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NAYRÏR ARSUWI 

Aka Marco de Gestión Ambiental y Social (ESMF) ukaxa taqi lurawinakata qullqichatawa Fondo 

±ŜǊŘŜ /ƭƛƳłǘƛŎƻ όD/Cύ ǳƪŀƳǇƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǘŞŎƴƛŎƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛκƧŀƴ ǳƪŀȄŀ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ϦaŜƧƻǊŀƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ƭŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴŎƛŀ ŎƭƛƳłǘƛŎŀ ōŀǎŀŘŀ Ŝƴ Ŝƴ ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀǎ 

de comunidades rurales vulnerables en el macro de Valles -región del Estado Plurinacional de 

.ƻƭƛǾƛŀέ όw9/9a-Valles). 

 

Aka Comité Directivo de Proyectos (PSC), Unidad de Gestión de Proyectos (PMU) uka lurawixa, 

ukaxa utjiwa Oficina de LA Paz de la FAO uksana, ukaxa mayitarakiwa aka Autoridad Nacional 

Designada (NDA) ukaxa, ukaxa lurasirakiwa taqpacha mayachañataki lurawi lurawinakata, 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪŀȄ 9ǎǇŜŎƛŀƭƛǎǘŀ tǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜ {ŀƭǾŀƎǳŀǊŘƛŀǎ ǳƪŀƴ ǇΩƛǉƛƴŎƘŀǘŀǿŀΦ 

FAO ukaxa lurañapawa sapa uru phuqañapataki subcomponentes específicos ukatxa ukhamaraki 

uñjañapawa phuqañapataki ESMF, Plan de Pueblos Indígenas, Plan de Acción de Género 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ǉƛƭƭǉŀǘŀƴŀƪŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷƧŀƷŀ ǿŀƪƛǎƛǊƛ ǉƛƭƭǉŀǘŀƴŀƪŀ 

ŜȄǇŜŘƛŜƴǘŜ ŘŜ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪŀȄ D/C ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǿŀΦ 

 

Aka qillqŀǘŀȄŀ ƳŅ ƧŀƪŀƷ ǉƛƭƭǉŀǘƧŀƳŀǿŀΣ ǳƪŀǘȄŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǎǇŀǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ƳŀŎƘŀǉǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǎǇŀǿŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀΦ 
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WL{YΩ! ¢¦vL¢ !w{¦²L 
 

AAF    Qullqichata Luräwi Amtawi 

ABT    ukaxa Inspección ukhamaraki Control Social de Bosques ukatxa Uraqinakata 

PA    WŀǊƪΩŀǘŀ #ǊŜŀ  

Comité Directivo de Proyectos    /5t ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǘŀƴǘŀŎƘŅǿƛǿŀ    

IFC    vǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘ /ƻƻǇŜǊŀŎƛƽƴ LƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǘŀƴǘŀŎƘŅǿƛǿŀ 

CIDOB    Confederación de Pueblos Indígenas Bolivia markanxa 

FPIC    Libre, Nayraqata ukatxa Yatiyata Consentimiento 

UNFCCC   Convenio Marco de las Naciones Unidas ukax Cambio Climático uka tuqitwa 

CND    Nacionalmente Determinado Contribución (inglés arun siglas ukataki  

/ba/Lh. ά.{έ  Confederación Nacional de Mujeres Campesinas Indígenas ukaxa Bartolina Sisa 

markata juti  

CONAMAQ   Consejo Nacional de Ayllus ukat Markas Qullasuyu 

CSUTCB    Confederación Sindical Única de Trabajadores Campesinos de Bolivia 

CSIOB    Confederación Sindical de Comunidades Nativas Interculturales ukankirinakaxa 

DETI    ukaxa Programa Integrado de Desarrollo Territorial ukawa 

9!!{ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀ  Explotación, Abuso ukat Acoso Sexual ukanaka 

EE    Entidad Ejecutiva ukaxa    

EMAGUA   Pachamaman ukhamaraki Uma tuqita Entidad Ejecutiva 

EMAPAAA   aŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪ ƭǳǊŀƷ ȅŀƴŀǇǘΩƛǊ empresa 

ESA    Ambiental Social ukan uñakipañapa    

FAO    ŘŜ ƭŀǎ bŀŎƛƻƴŜǎ ¦ƴƛŘŀǎ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǘŀƴǘŀŎƘŅǿƛǿŀ 

FILAC    para el Desarrollo de los Pueblos Indígenas de América Latina y el Caribe 

FONADAL   CƻƴŘƻ bŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ 5ŜǎŀǊǊƻƭƭƻ !ƭǘŜǊƴŀǘƛǾƻ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛ 

  

FONABOSQUE   CƻƴŘƻ bŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ 5ŜǎŀǊǊƻƭƭƻ CƻǊŜǎǘŀƭ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ 

FVC    ±ŜǊŘŜ /ƭƛƳŀ CƻƴŘƻ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǉǳƭƭǉƛǿŀ   

HA    Hectárea 

Instituto Nacional de Estadística  Lb9 ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ    

INRA    Lƴǎǘƛǘǳǘƻ bŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ wŜŦƻǊƳŀ !ƎǊŀǊƛŀ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛ 

MDryT    Ministerio de Desarrollo Rural ukatxa Uraqinaka 

MGAS    Marco de Gestión Ambiental y Social uka tuqita    

IPM    Integrado de Gestión ŘŜ tƭŀƎŀǎ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛ 

MMAyA   Ministerio de Ambiente ukatxa Uma tuqita 

MPD    aƛƴƛǎǘŜǊƛƻ ŘŜ tƭŀƴƛŦƛŎŀŎƛƽƴ ŘŜ 5ŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŀƳǘŀǿƛǿŀ 

MSNM    aŜǘǊƻǎ vǳǘŀ Ǉŀǘŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

awv ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀ       Mecanismo de Arreglo de Denuncias ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛ 

OEP    ukaxa Órgano Electoral Plurinacional ukawa 

PAR    Programa de Alianzas Rurales ukaxa    

PASA    Programa de Apoyo a la Seguridad Alimentaria ukaxa mä wakichawiwa  
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PDES    Plan de Desarrollo Económico ukatxa Social uka tuqita 

PMAS    Plan de Gestión Ambiental ukatxa Social uka tuqita    

PNFR    Plan Nacional de Bosques y Reforestación ukampi 

PPI    Presupuesto ukaxa Plan de Pueblos Indígenas ukawa 

PSDI    ukaxa Plan de Sector Integral de Desarrollo ukampi luratawa    

RECEM-Valles   "Mejoramiento de la Resiliencia Climática Basada en Ecosistemas de 

Comunidades Rurales Vulnerables en la Macroregión de Valles del Estado 

Plurinacional de Bolivia" (uka proyecto) 

Sistemas Agroforestal  SAF ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛ    

SAS    tŀŎƘŀƳŀƳŀƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ WŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

{ƛǎǘŜƳŀ bŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ wƛŜƎƻ {9b!wL ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛ    

SIFDE    ǳƪŀȄ 5ŜƳƻŎǊłǘƛŎƻ /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

TCO    Comunidad Territorio de Origen ukaxa 

TIOC    Territorios Campesinos Indígenas Originales ukanaka 

PMU    ukax Unidad de Gestión de Proyectos ukankiwa    

UPA    Unidades de Producción Agrícola ukanaka    

GV    Violencia de Género uka tuqita 
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RESUMEN EJECUTIVO UKA UTJAWIPA 

 
aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ŘŜƭ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛǿŀ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀƴŀ 

ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΦ WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ǳƷƧŀǎƛǇȄƛ ƧǳƪΩŀƳǇƛ Ƨŀƴƛ ȅŀǘƛƷŀ Ƨŀƭƭǳ 

ǇǳǊƛƷŀǇŀǘŀƪƛΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǳǊŀǉƛ ǘΩǳƴƧŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ 

ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛκƧŀƴ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀΣ ǳƳŀ 

Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ǘŀǉǇŀŎƘŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ǳƳŀ ŎƘǳǊŀƷŀǘŀƪƛΦ 

 

!ƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ƧƛƭȄŀǘŀȅŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ 

ǎŀȅƪŀǘŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴŀΣ ǘŀǉƛ ŀƪŀȄŀΣ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ŀƎǊƻŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ƧƛƭȄŀǘŀƷŀǘŀƪƛ ǘƘŀȅŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀƴŀ Σ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ 

ǳƪŀƴŀƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛǇŀǘŀΣ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳΣ ǳǊŀǉƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀΣ ŎƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀ 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ƳƛŎǊƻ- ukhamaraki meso-escala cuencas hidrográficas ukanakana jallu pacha 

garantizañataki, ukhamata jaya pacha uma seguridad ukanaka suma uñjañataki, ukhamaraki yapu 

luraña lurawinakata apsuñataki, ukaxa resiliencia ukhamaraki tecnologías ukanaka suma uñjañataki . 

 

Capacidades institucionales ukanaka askinchañatakixa, tecnologías adaptables ukhamaraki 

ǎƻǎǘŜƴƛōƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧǳȅǊŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳǊŀǉƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƳŀ 

apnaqañataki sistemas irrigados ukhamaraki jallu pachanakanxa, ukhamaraki yapuchirinakaruxa 

ȅŀǘƛȅŀǿƛ ƘƛŘǊƻƳŜǘŜƻǊƻƭƽƎƛŎŀ ǳƪŀƴŀƪŀ ŎƘǳǊŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǎuma apnaqañataki 

riesgo climático. 

 

¦ƪŀȄŀ ŀǎƪƛ ǿŀƪƛǎƛǊƛǿŀ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛƳǇƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǊǳȄŀ умΦррм ƧƛǎƪΩŀ ǇŀƳǇŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀ 

ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǿŀ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄŀ ŎƘƛǉŀǇŀ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛƳǇƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǇȄŀƴƛΦ ¸ŀǉƘŀ 1.333.320 jaqinakaw  

beneficiarios indirectos ukanakax utjani. 

 

YǳƴƧŀƳŀƪƛǘƛȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ŀƳǘŀǘ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘ όƧŀƴ ǳƪŀȄ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎƻǎ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀύ 

ƧǳƪΩŀƳǇ ǎǳƳŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀƴŀƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ƧƛŎƘƘŀƪŀƳŀȄ ŀƳǘŀǘŅƪƛǘƛΣ ǳƪŀǘǿ ƳŅ ƳŀǊŎƻ ǳƪŀƴ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀȄ 

apsutaraki. Aka amtawimpixaΣ ŀƪŀ aŀǊŎƻ ŘŜ DŜǎǘƛƽƴ !ƳōƛŜƴǘŀƭ ȅ {ƻŎƛŀƭ ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀ C!h 

ǘǳǉƛǘŀ όƛύ ǘŀǉƛ Ƨŀǎŀƪƛ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǇƻǘŜƴŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀƳǇƛǎŀ ƎŜƴŞǊƛŎƻǎ ƴŜƎŀǘƛǾƻǎ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΤ όƛƛύ ƳƛǘƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀƳǘŀƷŀǘŀƪƛΤ όƛƛƛύ ƧƛǎƪΩŀ ƭurawinaka 

ajlliñatakiwa criterios básicos de selección ukanaka churaña; (iv) kuna kasta instrumentunakas sapa 

ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄŀ ƭǳǊŀǎƛƴƛ ǳƪŀ ǇƘǳǉƘŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀ ǉƛƭƭǉǘΩŀƷŀΤ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ όǾύ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭŜǎ 

ǳƪŀƴŀƪŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀΣ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻǎ ŘŜ ǊŜǇŀǊŀŎƛƽƴ ŘŜ quejas, ukhamaraki uñjaña, yatiyaña, 

ukhamaraki documentación ukanaka churaña, ukhamata pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ όǾƛύ ƳŅ ŎŀƭƛŦƛŎŀŎƛƽƴ ŘŜ ǊƛŜǎƎƻǎ ƎŜƴŜǊŀƭŜǎ ŘŜ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴŀƪŀ ŎƘǳǊŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ 

ƧŀǊƪΩŀǉŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀǿŀΦ !ƪŀ ƳŀǊco ukaxa taqi lurawinakata ukhamaraki jañchin 

lurawinakata, ukhamaraki factibilidad ukhamaraki yaqha yatxatawinakaxa proyecto ukana 

lurañataki. 

 

!ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻƴ ƳŜŘƛƻ ŀƳōƛŜƴǘŜ ǳƪŀǘ ǎƻŎƛŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀȄ ƧƛƭǇŀŎƘȄ ǿŀƭƛ ŀǎƪƛǿŀΦ !ƪŀ 

proyectox recurǎƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ŀǇƴŀǉŀǿƛǇŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ȅŀǇǳŎƘŀƷ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇ 

ŀǎƪƛǇǘŀƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ǎǳȅǘΩŀǘŀΣ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊ ǎŀȅƪŀǘŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ !ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 
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ukaxa uma apnaqaña lurawinakata askinchañataki, ukhamaraki uma jalsunaka apnaqañataki nayraru 

sartayata gobierno nacional ukaru, ukhamaraki uma apnaqaña ukhamaraki uma apnaqaña nivel de 

granja ukaru. Aka lurawixa warminakaruxa chikañchasiniwa mä Plan de Acción de Género tuqi, ukaxa 

garantizañapawa proactiva integración warminakaru taqi lurawinakanxa, qalltasina 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀ ȅŀǘƛƷŀƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǘƛƷŀƴŀƪŀƳǇƛΦ 

 

²ŀƭƛ ŀǎƪƛǿ ǉƘŀƴŀƴŎƘŀƷŀΣ ŎǊƛǘŜǊƛƻ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭ άŀƴŎŜǎǘǊƻέ ŀǇƴŀǉŀǎŀΣ тΣтн҈ ǘŀǉǇŀŎƘŀ      Macroregión 

uksanxa Tierra Comunitaria de Origen (TCO) ukhamaraki Territorios Campesinos Indígenas Originales 

(TIOCs) ; Uka amuyunxa, uka amtampi ŎƘƛǉŀǇŀ ǳƷǘΩŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

chikañchasiña indígenas ukhamaraki nativos ukanakana familia yapuchañataki lurata Macroregión 

Valles ukatxa, ukarjamaxa, utǘΩŀȅŀƷŀ Ǝǳƛŀǎ ŘŜ ŀŎŎƛƽƴ ŜǎǘǊŀǘŞƎƛŎŀ ǳƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩƛǿŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ 

tǊƻȅŜŎǘƻΣ ŎƘΩŀƳŀƷŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŀǇƴŀǉŀǿƛ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻΣ ǊŜǾŀƭƻǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ȅŀǘƛƷŀƴŀƪŀ ƭƻŎŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

articulación yatiñanaka técnica-científica, respeto estructura organizativa ukhamaraki justicia 

ŎƻƳǳƴƛǘŀǊƛŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ƻǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘŜǎ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǎŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŀǎƪƛ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ŎǳƭǘǳǊŀ ǘǳǉƛǘŀΣ 

ukhamaraki The Indigenous Peoples Plan ukaxa luratarakiwa ukatxa uñachtΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ !ǇŞƴŘƛŎŜ с 

ukhama aka ESMF. 

 

Jakawixa suma sartañapawa, kunatixa  jilxatiwa capacidades adaptativas, jilxatiwa qullqituqita yapu 

luraña lurawinakata, ukhamaraki suma qhatunakaru mantañataki. 

 

!ƪŀ tǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ǊƛŜǎƎƻ ƳƻŘŜǊŀŘƻ ό/ŀǘŜƎƻǊƝŀ Ϧ.Ϧύ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎǳȅǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ŀƪŀ 

proyecto lurawinakaxa activar aka Políticas Ambientales ukhamaraki Salvaguardia Social: NAS1: 

Gestión de recursos naturales; SAS5 Plagas ukatxa plaguicidas ukanaka apnaqaña; SAS7 Suma 

irnaqawi; SAS9: Pueblos indígenas ukatxa patrimonio cultural. 

 

Tabla 1: Políticas de salvaguardia ambiental ukhamaraki social ukanakaxa proyecto lurawinakampi 
irpata 

FAO ukan kamachinakaparjama ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀ

ta 

PSA 1: Recursos naturales ukanaka apnaqaña Jïsa 

PSA 2: Biodiversidad, Ecosistemas ukatxa Hábitats Naturales ukanaka Janiwa 

t{! оΥ aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƎŜƴŞǘƛŎƻǎ 

ukanaka ayruña 

Janiwa 

t{! пΥ ¦ȅǿŀ ȅŅƴŀƪŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ Janiwa 

PSA 5: Plagas ukatxa plaguicidas ukanaka apnaqaña Janiwa 

t{! сΥ Wŀƴ ƳǳƴƪŀǎŀȄ ǿŀǎƛǘŀǘ ǳǘǘΩŀȅŀǎƛƷŀ ǳƪŀǘ ȅŀǉƘŀ ŎƘƛǉŀǊ ǎŀǊȄŀƷŀ Janiwa 

PSA 7: Suma irnaqawi Jïsa 

t{! уΥ LƎǳŀƭŘŀŘ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀǘȄŀ ǾƛƻƭŜƴŎƛŀ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ Jïsa 
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PSA 9: Pueblos indígenas ukat patrimonio cultural Jïsa 

 

²ŀƭƛ ŀǎƪƛǿ ŀǊǎǘΩŀƷŀȄŀ CtL/ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǿŀ ŀƪŀ ǇǊƻŎŜǎƻ ŘŜ ŘƛǎŜƷƻ ŘŜ tǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ǎǳƳŀǿŀΣ 

ƪǳƴŀǘƛȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ŀŎǘƻǊŜǎ ŎƭŀǾŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀǇȄƛǿŀ ƴŀȅǊŀǊǳ ǎŀǊǘŀǿƛ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ŀƪŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ [ƻǎ ±ŀƭƭŜǎΣ ǳƪŀǊǳ 

yapxatatarakiwa acompañamiento ukaxa autoridades municipales ukhamaraki departamentales 

ukanakampi, pachpa khitinakatixa nayraqataru sartayapxiwa acciones contrapartes ukanakaxa 

planes operativos locales ukanakana. Ukhamaraki, aka lurawi FPIC ukaxa yatiyatawa aka Ministerio 

ŘŜ !ƳōƛŜƴǘŜ ȅ !Ǝǳŀ ǳƪŀǘȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀ C!h ǳƪŀǘȄŀΣ ǳǘƧŀǊŀƪƛǿŀ ƳŅ мп Ƴƛƴǳǘƻǎ CtL/Σ ǳƪŀƴȄŀ 

ǘŀǉǇŀŎƘŀ ƛȅŀǿǎŀƷŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ƭǳǊŀǎƛǎƪƛΣ lurawimpi ukhamaraki lurawinakampi aka 

Proyecto ukatxa. RECEM Valles, pachpa ukaxa lurasispawa paqallqu microregiones uka Macroregión 

ǳƪŀǘȄŀΣ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǎǇŀǿŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ƪƛƳǎŀ Ǿƛǎƛǘŀǎ ǎŀǇŀ ƳƛŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ǳƪŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ǉŀƭƭǘŀǿƛǿŀ ŘƛǎŜƷƻ 

de un diagnóstico participativo, ukatxa sarantañataki nayraqataru sartayañataki resultados ukampi 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŅƴŀƪŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉƘƛǇŀ ŎƘƛǉŀƴŎƘŀǿƛ ȅŅƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀŎƘŀǉǘΩŀȅŀǘŀ D/C ǳƪŀƴŀ ƛǿȄǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊƧŀƳŀΦ 

Maysa tuqitxa, proyecto ukaxa mä jan ukaxa walja mecanismos de resolución de quejas ukanakawa 

ƴƛǾŜƭ ŘŜ ŎŀƳǇƻ ǳƪŀƴŀ ŘŜƴǳƴŎƛŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛΣ ǳƪŀȄŀ ŀƪŀƴŀƪŀǿŀΥ ƛύ 

Kunapachatixa caso específico ukaxa pueblos indígenas ukanakatxa, denuncianakaxa arunakampi jani 

ukaxa qillqatŀƳǇƛ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŅƴƛǿŀ ƛǊǇƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ƧǳǇŀƴŀƪŀƴŀ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ 

ƪŀǘǳǉŀǇȄŀƴƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǇȄŀƴƛ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴƪƛǊƛ ŎƻƴǘǊŀǇŀǊǘŜ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘƛŜƴǘŜ ǳƪŀǊǳΣ 

ukhamaraki kunapachatixa jupanakaxa jasaki purinipxani ukhaxa, uka denuncia ukaxa 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǎǇŀǿŀ ŎƘƛǉŀǇŀ ¦ƴƛŘŀŘ ŘŜ DŜǎǘƛƽƴ ŘŜ tǊƻȅŜŎǘƻǎ ό¦DtύΤ ƛƛύ 5ŜƴǳƴŎƛŀƴǘŜ ǳƪŀȄŀ ƳŅ 

Ŏŀƴŀƭ ǳƪŀ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻ ǘǳǉƛǿŀ ƳŅ ŘŜƴǳƴŎƛŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƴƛΣ ǳƪŀȄŀ ŎƻƻǊŘƛƴŀŘƻǊ ta¦ ǳƪŀǊǳȄ 

apayatarakiniwa, ukhamata denuncia ukaxa kunjamasa ukxa uñakipañataki; iii) quejas admisibles 

ǳƪŀȄŀ ta¦ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƽƴ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘƛŜƴǘŜ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛǿŀ ǳƷƧŀǘŅƴƛΤ ƛǾύ ¦ƪŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛȄŀ 

ǎƛƴǘƛ ŎƘΩŀƳŅŎƘƛ ǳƪƘŀȄŀΣ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ŘŜƴǳƴŎƛŀƴǘŜ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴƛ ǊŜǎƻƭǳŎƛƽƴ ǳƪŀǊǳ ƛȅŀǿ ǎŀǎǇŀ ǳƪƘŀȄŀΣ 

ŘŜƴǳƴŎƛŀ ǳƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƧŀŎƘΩŀ ƴƛǾŜƭŀǊǳǿŀ ŀǇŀȅŀǘŅƷŀǇa; v) Sapa denuncia katuqatatakixa, tunka (10) 

urunaka irnaqawi urunakanxa mä qillqat qillqawi apayanitarakiniwa; vi) Amtawi phuqhasaxa, khititixa 

denuncia lurañapatakixa denuncia luririmpixa chikañchasispawa; vii) Taqi quejas katuqata, 

jaysawinaka ukhamaraki amtawinakapaxa suma qillqantayatäñapawa. 
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1. QALLTA 

 
tŀŎƘŀƳŀƳŀƴ ŀƳǘŀǿƛȄŀ ǘŀǉƛ ƪǳƴŀ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀǘŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ŀƳǳȅǘΩŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ǇƘǳǉƘŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛȄŀΣ 
yänakaxa suma apnaqatarakiniwa, pachamamaru yäqañataki, ukhamaraki kamachinaka 
phuqhasiñapataki, ukhamata proyecto ukaxa amtanakapa phuqhañapataki. Mä chiqax kuna actividad 
ǇǊƻŘǳŎǘƛǾŀ ǳƪŀƴȄ ŀǎƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳǘƧŀƴƛ ǳƪŀȄ ƴŀȅǊƠǊƛȄ ƧŀŎƘΩŀƴŎƘŀƷŀǇŀǿŀ ǳƪŀǘȄ 
ǉƘƛǇƠǊƛȄ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŅƷŀǇŀǿŀ ǎŀǎŀǿ ǉƘŀƴŀƷŎƘƛΦ 

Planificación ambiental ukaxa jilpachaxa mä Marco de Gestión Ambiental y Social (ESMF) ukarjamawa, 
ukaxa lurasirakiwa normas ambientales ukhamaraki sociales ukanaka phuqhañataki kunjamatixa 
Organización de Alimentos y Agricultura de las Naciones Unidas (FAO), ukaxa thaqhƛǿŀ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛΣ 
uñakipañataki ukhamaraki apnaqañataki pachamamaru ukhamaraki riesgos sociales, apsuña mä 
ŜǎǘǊŀǘŜƎƛŀ ŘŜ ƳŜŘƛŘŀǎ ŘŜ ƳƛǘƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƭƛƳŜƴǘƻǎ 
sostenibles (FAO, 2017). Aka normas ambientales ukhamaraki sociales jan ukaxa salvaguardias ukanaka 
ǇƘǳǉƘŀƷŀȄŀ CƻƴŘƻ ±ŜǊŘŜ /ƭƛƳłǘƛŎƻ όC±/ύ ǳƪŀƴŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀ ƳŀȅƛǿƛƴŀƪŀǇŀ ǘŀȅǇƛƴƪƛǿŀΣ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄŀ 
ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀ ŀƳǘŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǳƷŀƪƛǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀȄŀΦ 

!ƪŀ aD!{ ǳƪŀȄŀ ŀƳǘƛǿŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛƳǇƛ ŀƪŀ ǇŀŎƘŀmamaru ukhamaraki jaqinakaru suma 
uñjañataki aka lurawi "Mejoramiento de la Resiliencia Climática Basada en Ecosistemas de Comunidades 
Rurales Vulnerables en la Macroregión de Valles del Estado Plurinacional de Bolivia" (RECEM-Valles) ukaxa 
ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪiniwa FVC ukaru mayiñapataki qullqichasiwi, uñjañaxa lurawinakaxa lurasiwa mayachata 
yanapirinakapampi estratégicos ukhamaraki comunidades beneficiarias ukanakampi, ukaxa 
ǳƷŀƪƛǇŀƷŀǇŀǿŀ ǿŀƪƛǎƛǊƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛ ǳƪƘŀƳŀǊǳǎŀ Ƨŀƴƛ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀtaki, 
ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƪƛ ǳƪƘŀƳŀΣ Ƨŀƴƛ ǿŀƭƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 

!ƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩƛǿŀ ƳŀǊƪŀƴŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛǇŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ 
yapuchirinakaru Macroregión de Valles del Estado Plurinacional de Bolivia uksana, ukhamata 
ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ƧƛƭȄŀǘŀƷŀǘŀƪƛ ǘƘŀȅŀ ǇŀŎƘŀǊǳΣ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǉƘŀ ƧŀŎƘΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǊǳΣ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ŜǎŎŀǊŎƘŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƎǊŀƴƛȊƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨaya pacha 
ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛȄŀΣ ŀƪŀ ƳŀǊŎƻ ŘŜ ƎŜǎǘƛƽƴ ƛƴǘŜƎǊŀŘŀ ŘŜ ŎǳŜƴŎŀǎ ƘƛŘǊƻƎǊłŦƛŎŀǎΣ 
ƎŜǎǘƛƽƴ ŘŜ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ƳŀƴǉΩŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǇŀŎƘŀ 
ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳΦ 
 
Qullqi churata FVC, gobierno ukankirinaka (nacional, departamental ukhamaraki municipal), ukhamaraki 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǘŀ ǇŀŎƘǇŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ǎƻǎǘŜƴƛōƭŜǎ 
ukhamaraki resilientes ukanaka lurañataki, sistemas de irrigación revitalizantes ukhamaraki climatización 
ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ǳƳŀ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭŜǎ ǳƪŀǘȄŀ 
comunitarias ukanakaxa uma ukhamaraki yaqha recursos naturales ukanaka mayachata apnaqañataki. 
!ƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ŀƳǘŀǿƛȄŀ ƧƛƭȄŀǘŀȅŀƷŀǿŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ŘŜ [ƻǎ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
lurañataki suma yapu lurañanaka ukhamata jilxatañataki achuñapataki ukhamaraki sustentabilidad 
sistemas de cultivos ukanakana apnaqasa suma uma irpaña ukhamata jupanakaxa lurapxañapataki 
ƧƛŎƘǳƴǘŀƷŀΦ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀǎ ǳƪŀǘȄŀ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀƴŀΦ 
 
WŀŎƘΩŀ ŀƳǘŀƴŀƪŀȄŀ пΦппу Ƙŀ ǳƪƘŀǿŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ŎƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ǎǳƳŀ ǳƷƧŀǘŀΣ ǳƪŀȄŀ ǳƳŀ 
apnaqaña suƳŀ ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀ 
ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀƳǇƛ ŎƘƛƪŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛΤ мтΦрмл Ƙŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀǿŀ ǿŀǎƛǘŀǘ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀΣ ƳƛŎǊƻ-cuencas 
ƘƛŘǊƻƎǊłŦƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƳŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΤ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ноΦплл Ƙŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀ 
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ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀƴƪƛǿŀΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄŀ ŎŀƳōƛƻ ŎƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀǊǳȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǇȄƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŀŎƘǳȅƛǊƛ 
ukhamaraki sustentable. Aka lurawinakaxa 26 waranqa jila ayllunakaru ukhamaraki 800 pampa 
ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛΦ 
 
Aka lurawixa mayachatawa políticas integrales de desarrollo ukhamaraki procesos de planificación ukampi 
aka gobierno boliviano ukampi, ukhamaraki amtawinakaxa Contribución Nacional Determinada (CND) 
ukampi kunatixa markaxa amtawayi aka uraqpachana compromisos ukanakampi, ukaxa amtatawa 
Convenio Marco de la Convención de las Naciones Unidas ukanxa Cambio Climático (UNFCCC) ukan 
ǳǊŀǉǇŀŎƘŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŅǿƛƴŀƪ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛΦ 
 
tǊƻȅŜŎǘƻ ǇƘǳǉƘŀǿƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛȄŀΣ ƳŅ 9{aC ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀΣ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭƛƴŀƪŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ 
ukhamŀǊŀƪƛ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴŀ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
askichañataki. Aka ESMF ukaxa arxatiwa aka Política de Salvaguardias Ambientales y Sociales de la FAO 
ǳƪŀǘȄŀ ŎƘǳǊŀǊŀƪƛǿ ƳŅ Ǝǳƛŀ ǇǊłŎǘƛŎŀ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊaki askichañataki kunatixa utjkixa jani 
wali impactos ambientales ukhamaraki sociales ukaxa proyecto lurawinakata ukaxa apnaqasirakispawa 
mä plataforma ukhama aruskipañataki interesados ukhamaraki potenciales beneficiarios. ESMF uka 
apnaqawixa garantizañapawa gestión ambiental ukhamaraki social ukaxa proyecto ukaxa uñakipañapawa 
ciclo de desarrollo sapa mayni lurawinakata. Ukhamaraki, utjkchixa mä plan general ukaxa lurasirakiwa 
aka proyecto lurañataki, ukaxa wakisiwa chiqañchañataki kunatixa lurawinakaxa ukhamaraki alcance 
ǳƪŀȄŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǎǇŀǿŀ ƳŀȅƛǿƛƴŀƪŀǊǳΣ ƧƛǎƪǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǊǳǎƪƛǇŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ǳƷǘŀǎƛǘŀ 
kunatixa lurasiwa gobierno ukhamaraki ayllu irpirinakampi ukhamaraki beneficiarios ayllunakampi. ESMF 
ukax FAO ukan medio ambiente ukat gestión ǎƻŎƛŀƭ ǳƪŀƴ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀǇŀǊƧŀƳ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀǘȄ D/C 
ǳƪŀƴ ƳŜŘƛƻ ŀƳōƛŜƴǘŜ ǳƪŀǘ ǎƻŎƛŀƭ ǳƪŀƴ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀƴŀƪŀǇŀǘ ŀƳǳȅǘΩƛΦ 
 
9{aC ǳƪŀȄŀ ǘŀǉǇŀŎƘŀ ŀƳǘŀǿƛȄŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 
garantizañawa. Ukaxa irptañapawa phuqañataki agencianakaru, ukhamaraki FAO ukhamaraki kawkiri 
entidades subcontratadas ukanakaru 1, ukhamata suma uñakipañataki ukhamaraki uñjañataki 
ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǳǘƧƪƛȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎǳōǇǊƻȅŜŎǘƻ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀΣ 
ukhamata amtañataki wakisiri categoría de riesgo ambiental ukhamaraki social. 
 
9{aC ǳƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅƛǿŀ ƻōƭƛƎŀŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ƭŀ 9ƴǘƛŘŀŘ 9ƧŜŎǳǘƛǾŀ ό99ύ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀǊƪŀ ƪŀǘǳǉƛǊƛǊǳ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 
ukhamaraki askichañataki riesgos ambientales ukhamaraki sociales ukatxa impactos ukaxa wakisispawa 
wali uñjaña. Uka normas de Salvaguardias Ambientales y Sociales (SEE) ukanakaxa amtanaka ukhamaraki 
Ƴŀȅƛǿƛƴŀƪŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ Ƨŀƴƛ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛΣ 
ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀñataki. Ukhamarus, ESMF ukan amtanakapax 
akanakawa: 
 
ǒ ¦ƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀǎǇŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 

amtata, aski jani ukaxa jani wali, ukhamaraki amtañawa medidas de mitigación ukaxa suma 
askichañataki uka jan walǘΩŀǿƛƴŀƪŀΤ 

ǒ Pachamaman ukhamaraki jaqinakaru amtañataki, uñakipañataki, iyawsañataki, ukhamaraki 
ǇƘǳǉƘŀƷŀǘŀƪƛ ǉƘŀƴŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀΣ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ όƳŅ ŀǊǳƴȄŀΣ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ 
ƧƛƪǘƘŀǇǘŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛκƧŀƴ ǳƪŀȄŀ ƧŀƪΩŀ ƧŀƪΩŀ geográfica tuqita) qullqichasiwi lurañataki; 

 
1Aka ESMF ukanxa utjki uka ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀƳǇƛȄŀ ŎƻƴŘƛŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ŎƻƴǘǊŀǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ 

entidades ejecutivas jan ukaxa subcontratadas ukanakampi, ukaxa FAO ukana medidas de mitigación de riesgos 
Ambientales y Sociales ukanakampi phuqhañapawa. 
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ǒ ¦ƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀ ǿŀƪƛǎƛǊƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉƘŀƴŀƴŎƘŀƷŀ ƪǳƴŀ 
lurawinakasa wakisi yatiyañataki, apnaqañataki, ukhamaraki uñjañataki pachamamaru 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ƭƭŀƪƛƴŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀΤ 

ǒ Kunaymana alternativas, opciones ukhamaraki medidas de mitigación relevantes ukanaka 
ŀƳǳȅǘΩŀƷŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇƘǳǉƘŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀΤ 

ǒ ¸ŀǘƛŎƘŀǿƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪ ǇƘǳǉƘŀƷŀΣ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǘŞŎƴƛŎŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǿŀƪƛǎƛΣ 
ukhamata suma phuqañataki kamachinaka ESMF (uka lurawinakaxa yatiyañataki ukhamaraki 
ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 9!!{ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǾƛƻƭŜƴŎƛŀ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻύΤ 

ǒ Proyecto qillqatanaka uñakipaña ukhamaraki yatiyaña mecanismos ukanaka uñjaña, ukatxa 

ǒ Uñstayaña proyecto qullqichasiwi wakisiri ESMF phuqhañataki ukhamaraki churañawa wakisiri 
yänaka ESMF phuqhañataki.  
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2. PROYECTO UKA CHIQAÑCHAWI 

нΦмΦмΦмΦ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀ ǉƘŀƴŀƷŎƘŀƷŀ  

Vulnerabilidad uma churañataki ukhamaraki yapu lurañataki (juyranaka ukhamaraki uywanaka) 

ǿŀƭƛ ƧŀŎƘΩŀǿŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ŎƛŎƭƻǎ ƘƛŘǊƻƭƽƎƛŎƻǎ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǿŀ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

temperatura variabilidad ukanakampi. Jichha yatxatawinakaxa yatiyapxiwa sectores agrícolas 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƎŀƴŀŘŜǊƝŀ ǳƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ǳƪŀƴŀƪŀǘȄŀΣ ǳƪŀȄŀ с҈ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ мп҈ ǳƪƧŀ PIB 

ǎŜŎǘƻǊƛŀƭ ǳƪŀǘȄŀ ǇƛǎǘΩŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛǿŀ ǳƷƧŀǎƛǊŀƪƛΦ ¦ƪŀȄ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀȄ ǎǳȅǘΩŀǘŀǿŀ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘƛŜƴǘŜ ǎǳȅǘΩŀǘ 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƛŘŀŘ ǳƪŀƴȄŀΣ ǳƪŀȄ ƳŅ ǉŀǿǉƘŀ ƧŀŎƘΩŀ ƧǳȅǊŀƴŀƪŀǘŀƪƛȄ мт҈ ǳƪƧŀǊǳǿ 

ǇǳǊƛǎǇŀΦ WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ǳƷƧŀǎƛǇȄi kunatixa jichha juyra achunakapaxa 

ǿŀƭƛ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀΥ ŎƘΩǳǉƛ ȅŀǇǳŎƘŀǿƛȄŀ рΣт ǘκƘŀ ǳƪƘŀǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀ ǊŜƎƛƽƴ ŀƴŘƛƴŀ ǳƪǎŀƴŀΤ 

ǳƪŀǘȄŀ ǎƛǿŀǊŀ ŀǇǘƘŀǇƛǘŀȄŀ нΣн ǘκƘŀ ǳƪƘŀƪƛǿŀΦ !ƪŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ƧŀŎƘΩŀǇǘŀȅŀǘŀǿŀΣ ǳǊŀǉƛ 

ŀǇƴŀǉŀƷ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƳǇ jan sustentable (jan ukax quqanak chhaqtayaña) ukhamarak apnaqañamp (jan 

ǳƪŀȄ ƳƻƴƻŎǳƭǘƛǾƻǎ ƛƴǘŜƴǎƻǎύ ƳŜŘƛƻ ŀƳōƛŜƴǘŜ ǳƪŀƴ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀΣ ǳƪŀȄ ǇŀŎƘŀǊ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀȄ 

ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǳǘƧƛΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǎ ǳƳŀ ǳƪŀǘ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪ ŎƛŎƭƻ ǳƪŀƴŀƪŀǘΦ 

 

Mä chiqanchawix lurasiwayi nivel de vulnerabilidad Macroregión Valles uka tuqita, (i) exposición 

climática, (ii) sensibilidad cambio climático ukat (iii) capacidad de adaptación a impactos ukanakat. 

¦ƪƘŀƳŀǘǿŀΣ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀȄ мо ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪ ƪƛƳǎŀ ŎǊƛǘŜǊƛƻǎ ǳƪŀƴ ƧŀƭƧata uñakipata. Jilïr 

ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǇǊƻȅŜŎǘŀŘƻǎ ŜǎŎŜƴŀǊƛƻǎ ŀƴŀƭƛȊŀŘƻǎ ǳƪŀǘŀƪƛȄ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀΣ ǾŜƎŜǘŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀȄ 

ƎǊŀŘƛŜƴǘŜǎ ŀƭǘƛǘǳŘƛƴŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ млл ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ рлл Ƴ ǳƪŎƘΩŀ ǇŀǘŀǊǳǿ ǎŀǊŀǇȄƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊǳǎŀΣ 

ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ŎƘΩǳȄƷŀ ŀŎƘǳƴŀƪŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ŀƭǘƛǘǳŘ ǘǳǉƛƴŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

wakiskiripuniwa, ukaxa ecosistemas de la Macroregión de Valles del Estado Plurinacional de Bolivia 

ǳƪǎŀƴŀ ǇŀŎƘŀƴŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΦ !ƴŘƛƴƻ ǉǳǉŀƴŀƪŀȄ !ƴŘŜǎ ǳƪǎŀƴ ƭŀŘŜǊŀƴŀƪŀǇŀƴ ƳŅ ƧƛǎƪΩŀ 

banda ukan jikxatasipxi, 800 ukhamarŀƪ оΦнлл Ƴŀǎƭ ǳƪŎƘΩŀ ŀƭǘǳǊŀƴƛ ό{ŜƛƭŜǊ Ŝǘ ŀƭΦ нлмпύΣ ǳƪŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀȄ 

ƧǳƪΩŀƳǇ ƧŀŎƘΩŀ ƴƛǾŜƭŜǎ ǳƪŀǊ ƧŀǉǳƴǘŀǘŅǎǇŀǿŀ όC!bΣ нлмуύΦ 

 

tǳƴŀ ǎŜƳƛƘǵƳŜŘŀ ǳƪŀȄ ƧǳǘƠǊ ŜǎŎŜƴŀǊƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ƧǳƪΩŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪ ǇǊƻȅŜŎǘŀΦ ¦ƪŀ ŎƘΩǳȄƷŀ 

quqanaka ukhamaraki xeric vegetación ukaxŀ ǿŀƷŀ ǾŀƭƭŜǎ ƛƴǘŜǊŀƴŘƛƴƻǎ ǳƪǎŀƴȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǿŀƷŀ 

ŎƘƛǉŀƴŀƪŀǊǳǿŀ ǇǳǊƛƴƛΣ ŀǊōǳǎǘƻǎ ǳƪŀǘȄŀ ȅŀǉƘŀ ƧƛǎƪΩŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀȄŀ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀǊǳ ŀŘŀǇǘŀŘŀǎ όbŀǾŀǊǊƻ ϧ 

CŜǊǊŜƛǊŀ нллпύΦ vǳǉŀ ǉǳǉŀƴ ƭǳǊŀǿƛǇŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƭǳǊŀǿƛǇŀƴ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛǇŀȄ ǎǳȅǘΩŀǘŀǿŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ Ǉŀǘŀ 

chiqanakanx quqa kasta quqanakaw mantani. Sombra intolerante quqanakax especies precursora 

ǳƪŀƴŀƪŀǿŀΣ ǉǳǉŀƴŀƪ ǉΩǳƳŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀΦ ¦ƪŀǘǿŀΣ ǘŀǉǇŀŎƘŀƴȄΣ ŜǎǇŜŎƛŜǎ ǇƛƻƴŜǊŀǎ ǳƪŀȄ 

ƳŅ ǇŀŎƘŀƴȄ ƧǳƪΩŀƳǇƛǿ ƧƛƭȄŀǘǘŀƷŀǇŀ ǎŀǎŀǿ ǎǳȅǘΩŀǘŀ όC!bΣ нлмуύΦ 

 

Jilapart simulaciones ukanŀƪŀȄ ǇǊƻȅŜŎǘŀ ƳŅ ŎŀƳōƛƻ ŘŜ ǇǊŜŎƛǇƛǘŀŎƛƽƴ мл҈ ǳƪƧŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƧƛŎƘƘŀ 

niveles ukanakat sipansa. Jallu pachanakanxa jallu purintatapaxa ukhamaraki waña pachanxa 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀΦ aŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ 

uma jŀƭǎǳƴŀƪŀȄ ƪǳƴŀȅƳŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ǎǳȅǳƴȄ ǳǘƧŀȅŀǎǇŀΦ vΩŀƭŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƧǳƪΩŀ ŎƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀȄ 

ƧǳƪΩŀƳǇƛǿ ŜǊƻǎƛƽƴ ǳƪŀǊ ǇǳǊƛǎǇŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ ǳƳŀȄ ƧƛƭȄŀǘǘŀǎǇŀǿŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊǳǎΣ ƧǳǘƠǊƛƴȄ ƧǳƪΩŀǘ ƧǳƪΩŀǘ ǳƳŀ 

ƧŀƭǎǳƴŀƪŀȄ ƧŀŎƘΩŀ ƧƛƭȄŀǘǘŀƷŀǇŀǘŀƪƛȄ ǿŀƭƛ ƧŀŎƘΩŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛǿ ǳǘƧƛΦ нл҈ Ƨƛƭŀ ǳƳŀ ƧŀƭǎǳƴŀƪŀȄ ƧǳƪΩŀǇǘŀǎǇŀ 

ǳƪƘŀȄ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀȄ ƧƛƭȄŀǘǘŀǎǇŀǿŀΦ ¦ƪƘŀƳ ƳŅ ƧŀƳǳǉŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀ ƪǳƴŀǘƛȄ 

ƎƭŀŎƛŀǊŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ŎƘΩŀƳŀƪǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀ ǳƪŀȄ ǳƪŀ ǎǳȅǳƴ ǳƳŀȄ ǎƛƴǘƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀ όC!bΣ нлмуύΦ 
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Aka proyectox específicamente wakicƘǘΩŀǘŀǿŀ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŀǘƛǇƧŀƷŀǘŀƪƛ ōŀǊǊŜǊŀǎ 

ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƭƻŎŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ƧŀǊƪΩƛǿŀ ǊŜǎƛƭƛŜƴŎƛŀ ǳƷǎǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǇƻōƭŀŎƛƻƴŜǎ 

ǾǳƭƴŜǊŀōƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ŎŀƳōƛƻ ŎƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀǊ ȅŅǉŀǎŀΦ bƛǾŜƭ ƭƻŎŀƭ ǳƪǎŀƴȄŀΣ ǳƪŀ ƧŀǊƪΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ 

jilpachaxa socioeconƽƳƛŎŀ ǳƪƘŀƳŀǿŀΣ Ƨŀƴƛǿŀ ǘŞŎƴƛŎŀ ǳƪƘŀƳŀƪƛǘƛΣ ǳƪŀȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ 

yapuchirinakan yapu luraña lurawinakapampi, qullqituqita utjki uka yänakampi ukhamaraki 

mayachawimpi. 

 

a. Barreras Técnicas ukanaka 

 

WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ǘŞŎƴƛŎŀ ǳƪŀƴŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀȄŀ ǳǘƧƪƛǘƛΣ ŀǎƪƛ 

lurawinakaru, tecnológico yatiñanaka ukhamaraki machaq lurawinakampi apnaqañataki, 

ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǾŀǊƛŀōƛƭƛŘŀŘ ŎƭƛƳłǘƛŎŀ ǳƪŀǊƧŀƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ƴŀȅǊŀ ǇŀŎƘŀ 

apnaqawi taypina agroecosistemas ukanakana.  

 
WƛǎƪΩŀ yapuchirinakaxa waranq waranq maranakanxa yapu lurañanaka ukhamaraki sistemas de 

ŎǳƭǘƛǾƻ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǎǘŀȅŀǇȄƛΣ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ǎǳƳŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀ ƴŀȅǊŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴȄŀ ƧŀǊƪΩŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ 

ukhamaraki oportunidades ukanakampi. Ukampirus uka lurawinakax janiw wakiskiti jichha pacha 

ukhamarak proyectado cambio climático ukar saykatañataki Macroregión Valles uksanxa. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛȄŀ ǘŞŎƴƛŎŀ ǳƪŀȄŀ ŎŜƴǘǊŀƭƛȊŀŘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳƻŘŜƭƻ ŘŜ 

servicio de extensión convencional ukampi luratawa, ukaxa walja kutiwa jŀƴƛ ǎǳƳŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

churaraki. Mä tuqitxa, servicios de extensión ukax janiw yapuchirinakarux puriñjamäkiti kunatix 

ǘŞŎƴƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǳǘƧƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ŎƘǳǊŀǎƛǊŀƪƛǿŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀ 

ŎƻƴǾŜƴŎƛƻƴŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ƧǳƪΩŀ ȅŀǘƛñanaka ukhamaraki jani yatiñanakaxa amtañataki 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǇŀŎƘŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

 

WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ǎǳƳŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎǳƳŀ ƛƴŦǊŀŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ǳƪŀǘȄŀ 

lurawinakapaxa utjkiti uma apnaqañataki taqpacha ukhamaraki sustentable ukhama mä 

ƳŜŘƛŘŀ ŘŜ ŀŘŀǇǘŀŎƛƽƴ ǳƪƘŀƳŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳΦ   
aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄ ǳƳŀȄ ǇƛǎǘΩŀǘŀǿ ǳƷƧŀǎƛǇȄƛΣ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀǘŀ 

ukhamarak yapunakanx sistemas de irrigación ukanakax janiw utjkiti. Niya 41% territorio boliviano 

ǳƪǎŀƴȄŀ ǳƳŀ ǇƛǎǘΩŀǿƛǿŀ ǳǘƧƛΣ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ƳŀȅŀŎƘŀǿƛȄŀ Ƨŀƴƛ ǎǳƳŀ ǳƳŀ ƛǊǇŀƷŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴƛ 

ǎǳƳŀ ǘŜŎƴƻƭƻƎƝŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀΦ 

 

b. Barreras Económicas ukanaka 

WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀƴ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛǇŀȄ ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǳǘƧƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 
{ŜŎǘƻǊ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊƻ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛΣ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǘƛƷŀƴŀƪŀƳǇƛ 

ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ƧƛƭȄŀǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳΣ ǿŀƭƧŀƴƛȄŀ Ƨŀȅŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴǿŀ ƧƛƪȄŀǘŀǎƛǇȄƛΣ 

jilpachaxa kunatixa qhatunakaxa Ƨŀƴƛǿŀ ŜǎŎŀƭŀ ǳƪŀƴƪƛǘƛ ǳƪŀǘȄŀ ǳƪŀǘȄŀ ŎƘǳǊŀǇȄƛǿŀ ƧǳƪΩŀ ǉǳƭƭǉƛƴƛ 

ǊŜǘƻǊƴƻ ǎŜƎƳŜƴǘƻǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛƭǇŀŎƘŀ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ ǉƘŀǘǳǘŀΦ aŅ ƧǳƪΩŀ ŀǊǳƳǇƛȄŀΣ 

ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘ ȅŀƴŀǇǘΩƛǊƛƴŀƪŀȄ όƳŅ ŀǊǳƴȄ ōŀƴŎƻǎΣ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŜǎ ƳƛŎǊƻŦƛƴŀƴȊŀǎ ǳƪŀǘ ǎŜƎǳǊƻǎύ ǳƪŀƴŀƪŀȄ 

janiw ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ŎǊŞŘƛǘƻ ǳƷǎǘŀȅŀǇƪƛǘƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǘǿŀΣ ƧƛǎƪΩŀ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀƴ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄ 

ǉǳƭƭǉƛȄ ǿŀƭƛ ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǳǘƧƛΣ ǳƪŀǘȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ǎǳƳŀǿ ŀŎƘǳǿƛƴŀƪŀǇ ŀǎƪƛƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄ ǳǘƧƛΦ ¦ƪŀȄ ǳǊŀǉƛ 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀƴ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛƴŀƪ ƧŀǊƪΩŀǿŀȅƛǿŀΣ ǇŀŎƘŀǊ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷ ƭǳǊŀǿinakamp (santi, jallu uma 
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ŀǇǘƘŀǇƛƷύ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛȄ ǿŀƭƧŀ ŦŀƳƛƭƛŀƴŀƪŀǊǳǿ όƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ ǎŀǇŀ ǿŀǊƳƛ ǇΩƛǉƛƴŎƘƛǊ ǳǘŀƴŀƪŀǊǳȄύ ŎƛŎƭƻǎ 

ǳƪŀƴ ǇƛǎƛƴƪŀƷŀƳǇ Ƨŀƴ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀƳǇ ǎŀǊŀƴǘŀƷŀǇŀǘŀƪ ǳƷƧŀǿŀȅƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǘǿŀΣ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄ 

ǉƘŀǘƘǳƴŀƪŀǊ ƳŀƴǘŀƷŀȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀƴ ǳƷƧŀǎƛǇȄƛΣ ƪǳƴŀǘƛȄ ǘŜŎƴƻƭƻƎƝŀǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ƧǳƪΩŀƪƛǿ 

utji ukatx janiw yapuchañ/uywa uywañ extensión ukat servicios de asesoramiento ukanakax utjkiti. 

 

WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷ ȅŅƴŀƪŀǇ ǉƘŀǘƘǳǊ ŀƭƧŀƷŀǘŀƪƛǎ ŀƭƧŀƷŀǘŀƪƛǎ 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǇƪƛǘƛΦ  
WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀƴ ǉƘŀǘƘǳƴŀƪŀǊ ƳŀƴǘŀƷŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛǿŀΣ ǇƛǎƛƴƪŀƷŀǊ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ 

ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪ Ƨŀƴ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ aŀǊƪŀŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴƛ ǇŀŎƘŀǇŀǊǳ ȅŀǘƛȅŀǿƛǇŀȄŀ ŎƘŀƴƛ ǘǳǉƛǘŀΣ Ƴŀȅƛǿƛ 

ǘǳǉƛǘŀΣ ǉƘŀǘǳŎƘŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ŀǇƴŀǉŀǿƛ ȅŀǘƛƷŀ ǘǳǉƛǘŀΣ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳȄŀ ƧŀǊƪΩƛǿŀ 

chiqaparu mantañataki ukhamaraki aski yäqañataki local, departamental ukhamaraki nacional 

qhatunakaru. Gobiernox sistemas de comercialización agrícola ukar askinchañatak 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƪŎƘƛǎŀΣ ǳƪŀȄ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ƳŅ ŎƘΩŀƳŅƪŀǎpas ukhamaw qhiparaski. 

 

c. Barreras institucionales ukanaka 

/ƻƻǊŘƛƴŀŎƛƽƴ ƛƴǘŜǊƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛǿŀ ƴƛǾŜƭ ǊŜƎƛƻƴŀƭ ǳƪǎŀƴŀΣ ƧŀƴƠǊŀ ƧƛǎƪΩŀ 

yapuchirinakaru ukhamaraki asociaciones de productores ukanakana munañanakapa 

uñjasa.  
Programa Mi Irrigación ukaxa mä programa nacional ukawa, ukaxa gobierno central ukampi 

ǇƘǳǉƘŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷǘΩŀȅŀǿƛǿŀ ƛƴŦǊŀŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀǘȄŀΤ ǳƪŀƳǇƛǎŀ ǇŅ 

limitaciones ukanakawa utji: (i) programas de irrigación ukaxa mä enfoque administrativo 

centralizado ukaru uñtatawa infraestructura física ukatxa equipos ukanaka churañataki; ukhamaraki 

όƛƛύ ƳŅ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛ ǇŀǊŎŜƭŀ ǳƪŀǊǳ ǇǳǊƛƷŀǇŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǊŜǎǘǊƛŎŎƛƻƴŜǎ ǊŜƎǳƭŀǘƻǊƛŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ 

ƧŀǊƪΩƛǿŀ ƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƻƴŜǎ ƛƴŦǊŀŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ 9ǎǘŀŘƻ ǘǳǉƛǘŀ όƳŅ ŀǊǳƴȄŀ ǘransferencia de 

ǎŜǊǾƛŎƛƻǎ ŎƻƳƻ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ Ŝƴ ƎǊŀƴƧŀύ ŀŎǘƻǊŜǎ ǇǊƛǾŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳΦ 

¦ƪƘŀƳŀǊǳǎŀΣ ƧƛǎƪΩŀ ƛƴŦǊŀŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ǘǳǉƛǘȄŀΣ ƳŅ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛǿŀ ǳǘƧƛ ƛƴŦǊŀŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ƭǳǊŀǘŀ ƎƻōƛŜǊƴƻ 

ŎŜƴǘǊŀƭ ǳƪŀǘȄŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƛ ƧƛǎƪΩŀ ŀŎƘuyirina uma apañataki yapunakaparu qhipa phaxsina uma 

jaljawi uma irpañataki. 

¦ƪƘŀƳŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ƭƻŎŀƭ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴƛ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ǇŀƛǎŀƧŜ ϦaŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ de los Valles" ukanxa, instituciones 

gubernamentales ukanakaxa phuqapxañapawa mä programa de apoyo, ukaxa mayachañapawa 

prioridades sociales, económicas ukhamaraki ecológicas ukanaka. Aka articulación de acciones ukaxa 

wakisiwa mä estrategia compartida ukŀȄŀ ǳƷŀƪƛǇŀǘŀǿŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀȅŀƳǇƛ 

ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ŦǳƴŎƛƻƴŜǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛǿŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ƎŜǎǘƛƽƴ ǎƻǎǘŜƴƛōƭŜ 

ǳƪŀƳǇƛ ŎƘΩǳȄƷŀ ǇŀƳǇŀƴŀƪŀǘŀƪƛΣ ŎƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀǘŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳǉŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀǘŀƪƛΦ 

Ukhamaraki, instituciones ǳƪŀƴŀƪŀ ǘŀȅǇƛƴŀ Ƨŀƴƛ ƳŀȅŀŎƘŀǎƛƷŀ ǳǘƧŀǘŀǇŀȄŀΣ ŎƘΩŀƳŀǿŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻǎ ŜŦŜŎǘƛǾƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

achuyirinakaru taqpachanxa recursos naturales ukhamaraki agroecosistemas ukanaka suma 

apnaqañatakixa suǎǘŜƴǘŀōƭŜ ǳƪƘŀƳŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƛŘŀŘ ǳƪŀƴŀƪŀ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀ ƛƳǇŀŎǘƻ 

ukaniwa procesos de regulación hidrológica ukanakaru., climático ukhamaraki yaqha medio 

ambiente ukanakaru funciones ukanakaxa uma jalsunakana jani ukaxa parcela ukanakana utjki 

ukanaka. Janiwa pächasiñakiti, mä kunatixa janiwa utjkiti coordinación interinstitucional ukaxa 

ƧƛƭǇŀŎƘŀ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƴŀƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǇȄƛǿŀ prioridades sectoriales ukanakaru, ukhamarusa janiwa 
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lurañjamakiti sinergias ukanakaxa yaqha sectores ukanakampi, ukhamŀǊǳǎŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǊŀƪƛǿŀ 

ƻǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘŜǎ ŘŜ ƎŜƴŜǊŀǊ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ŀǊǘƛŎǳƭŀŘƻǎ ŀ ƴƛǾŜƭ ŘŜ ǇŀƛǎŀƧŜ ŘŜƭ άaŀŎǊƻέΦ -±ŀƭƭŜǎ ǎǳȅǳƴȄŀέΦ 

Uka amuyunxa, coordinación interinstitucional ukaxa mä factor preponderante ukhamawa 

lurawinakata phuqhañataki mä enfoque integrado paisaje ukampi ukhamaraki wakisiwa suma 

apnaqañataki tecnologías ukatxa/jan ukaxa lurawinakata clima-resiliente. Jichhakamaxa, programas 

de irrigación ukaxa mä proceso administrativo centralizado ukaru uñtatawa, ukhamata 

infraestructura física ukatxa equipos ukanaka churañataki; Ukampirusa, pacharu 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄŀΣ ǿŀƪƛǎƛǊŀƪƛǿŀ ŎƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ǘŀǇŀǊǳ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇƘǳǉŀƷŀ 

ŀƳǘŀƴŀƪŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ǎǳƳŀ 

apnaqañataki, ukhamata uma irpaña tuqina ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǎǳƳŀ ƭǳǊŀƷŀ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘ ƻǇŜǊŀǘƛǾŀ ǳƷǎǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 

sistemas ukanaka. 

Aka tuqinxa, instituciones ukanakaxa lurapxañapawa capacidades ukanaka churañataki suma 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǳǘƻǊƛŘŀŘŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǊŀkiwa 

mä enfoque participativo ukana gestión de cuencas hidrográficas ukanakana ukhamaraki 

administración de sistemas de irrigación eficientes ukanakampi, uñjasa aptitude uraqi, utjatapa 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƴŀȅƛǿƛ ǳƳŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀƴǉΩŀ ƭǳǊŀƷŀ ǳƪŀȄŀ ƳŀǊŎƻ ŘŜ ŘƛǾŜǊǎƛficación productiva 

ukhamaraki resistencia a la variabilidad climática ukanakampi. 

 

Instituciones locales ukanakax janiw mecanismos de gobernanza sólido ukanakax utjkiti 

cambio climático ukar saykatañataki ukhamarak recursos naturales ukan gestión 

sostenible ukar nayrar sartayañataki kunatix capacidades técnicas ukanakax juk'akiw utji . 

 
Instituciones locales ukaxa wali wakiskir limitaciones ukaniwa políticas públicas ukanaka 

phuqhañataki ukhamaraki suma mayachañataki igualdad de género, pueblos indígenas jan ukaxa 

wayna tawaqunakaru mantañataki wakisiri programas ukanakaru adaptación climática ukhamaraki 

ƎŜǎǘƛƽƴ ŘŜ ŎǳŜƴŎŀǎ ƘƛŘǊƻƎǊłŦƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΦ aŅ ǿŀƪƛǎƪƛǊ ŦŀŎǘƻǊ ǳƪŀȄ ŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀ ŦƻŎƻ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ǇǵōƭƛŎŀ 

ukan phuqhasiñapatakix normas comunales internas ukan ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǘƛƷŀƴŀƪŀǇŀǿŀΣ ǳƪŀǘ ǳƪŀǊƧŀƳŀȄ 

ƳŜŘƛƻǎ ƭƻŎŀƭƳŜƴǘŜ ŀŘŀǇǘŀŘƻǎ ƭƛƳƛǘŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ƛǊǇƛǊƛƴŀƪŀǊ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ Ǌƻƭǎ 

sociales activos warminakaru, poblaciones indígenas ukat chachanakaru.wayn tawaqunakar 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƪŀ ǇŀŎƘǇŀǊŀƪƛǿ ƳŅ ȅŀǉƘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛȄ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴ ƛǊǇŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǿŀƭƧŀ 

ƛƴǘŜǊŜǎŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ŎŀƳōƛƻ ŎƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀǊ ŀŘŀǇǘŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴ Ƨŀƴ ǳǘƧŀǘŀǇŀǘŀΣ 

yaqhanakampi. Ukhamaraki, institucionanakax nayraqatax sectorial prioridades ukanakaruw 

ǳƷŎƘΩǳƪƛǇȄƛΣ ǿŀƭƧŀ ƪǳǘƛȄ ǎƛƴŜǊƎƛŀǎ ȅŀǉƘŀ ǎŜŎǘƻǊŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀǘǿ ƧǳƪΩŀƳǇ 

ƧŀŎƘΩŀ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ƻǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ƴƛǾŜƭ ǇŀƛǎŀƧƝǎǘƛŎƻ ǳƪŀƴȄ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǎƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ 

chhaqhata. Coordinación limitada, kunatixa kunaymana tuqinakata, instituciones ukanaka taypina, 

ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀǿŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ƳŅ ŀǎƪƛ ŀƳǘŀǿƛ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΣ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛ Ŏŀǳǎŀǎ ŘƛǊŜŎǘŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎǳōȅŀŎŜƴǘŜǎ ŘŜ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘΣ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǉƘŀ actor ukanakaru apnaqañataki 

sustentablemente.suparos recursos naturales y agroecosistemas en ukhamata productividad ukaxa 

suma uñjañataki, ukhamaraki impactos ukanakaxa regulación hidrológica ukhamaraki climática 

ukatxa yaqha funciones ecosistema ukatxa servicios ukanakana escala de cuencas hidrográficas 

ukanakana. Coordinación interinstitucional ukaxa wali wakiskiriwa enfoque integrado paisaje 

ukatakixa wakisiwa suma apnaqañataki gestión integrada de cuencas hidrográficas ukatxa estrategias 

de agricultura resistente al climática ukaxa escala ukanxa. 
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Wŀƴƛ ǎƛǎǘŜƳŀǘƛȊŀŘƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴƛ ǳƷƧŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘƛǉŀƴŎƘŀǿƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀ 

ukhamaraki datos ukanaka 

 
aŅ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛȄ ƎŜǎǘƛƽƴ ǇǵōƭƛŎŀ ǳƪǎŀƴȄŀΣ ǳƷƧŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀ programas comunitarios 

Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ǎǳƳŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŅƪƛǘƛ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ŀƳǘŀǘŀǿŀΣ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ 

suma yatiyatäkiti amtawinakata, políticas ukanaka lurañataki ukhamaraki presupuesto amtanakaru. 

Ukax gobiernon intervencionanakaparux jŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘ ƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ŀŘŀǇǘŀŎƛƽƴ 

ǳƪŀƴŀƪŀƴ ƭǳǊŀǿƛǇ ŀǎƪƛƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 5ŀǘƻǎ ŎƭƛƳłǘƛŎƻǎΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǎ ŜǎŎŀǊŎƘŀ ǳƪŀǘ ƎǊŀƴƛȊƻ ǳƪŀƴŀƪŀǘȄŀΣ 

ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǳǘƧƛ ǳƪŀǘȄ ǿŀƭƧŀ ƪǳǘƛǿ ŜǎŎŀƭŀ ǊŜƎƛƻƴŀƭ ǳƪŀƴ ǳƷƧŀǘŀΣ ǳƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ǎŀǇŀ ƪǳǘƛȄ ǿŀƪƛǎƪƛǘƛ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎƻǎ 

locales necesidades ukanakatakix pachaparu ukhamarak chiqap yatiyawinakataki. Akax mä limitación 

ukhamawa, soluciones locales adaptadas ukanakan lurañataki. 

Microcuencas hidrográficas ukanaka apnaqaña amtanakaxa jani taqpacha ukhamaraki 

participativa ukanakampi, ukhamata irptañataki clima-resiliente cuencas hidrográficas 

ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǊŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ . 
Jilapachaxa, janiwa utjkiti instrumentos de planificación ukanakaxa nivel microcuencas hidrográficas 

ukanxa, ukaxa irpxaruwa local amtirinakaruxa gestión integrada de cuencas hidrográficas ukanxa, ukaxa 

ƳŅ ŜƴŦƻǉǳŜ ŘŜ ǊŜǎƛƭƛŜƴŎƛŀ ǳƪŀƳǇƛǿŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳΦ ¦ƪŀȄ ǿŀƭƧŀ ƪǳǘƛǿ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀƴ ǳǊŀǉƛ Ƨŀƴ 

ukax uma jan sustentable apnaqañar puriyi. Mä contexto ǳƪŀƴȄ ǳƳŀȄ ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǳǘƧƛ ƪǳƴŀǘƛȄ ŎŀƳōƛƻ 

climático ukax proyecto ukan nayrar sartayata chiqanakanx, janiw planes locales de uso de agua jan ukax 

ǇƭŀƴŜǎ ŘŜ ǳǎƻ ŘŜ ǘƛŜǊǊŀ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳǘƧƪƛǘƛΣ ǳƪŀȄ ǳƳŀ ǇƛǎǘΩŀƷ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ƧǳƪΩŀƳǇ ƧŀŎƘΩŀǇǘŀȅŀǎǇŀ ǳƪŀǘ 

sistemas ŘŜ ǇǊƻŘǳŎŎƛƽƴ ǳƪŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀΦŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀΦ   

2.2. Kawkhachiqa 

Aka proyecto ukanxa intervención ukaxa 60% ukjawa taqpacha Macroregión de Valles del Estado 

Plurinacional de Bolivia uksana, 2niya 8.338.000 hectáreas. Aka proyecto ukanxa territorios ukanakawa 5 

departamentos ukhamaraki 65 municipios ukanakana (Tabla 2 ukatxa Mapa 1). Walja ecorregiones 

ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀΣ 5ŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻ ŘŜ /ƻŎƘŀōŀƳōŀ ǳƪǎŀƴŀ ¸ǳƴƎŀǎ ǉǳǉŀƴŀƪŀΣ {ŀƴǘŀ 

Cruz markana waña valle interandino, Potosí ukhamaraki Tarija altu pata uraqinaka, ukhamaraki 

Chuquisaca ukhamaraki Tarija uksana tucumano-bolivia quqanaka. Proyecto ukan chiqanakapax 1.400 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ оΦулл ƳŜǘǊƻǎ ǳƪŎƘΩŀ ŀƭǘǳǊŀƴŀƪŀƴǿ ƧƛƪȄŀǘŀǎƛ όƳŀǎƭύΦ WŀƭƭǳȄ оллƳƳ ǳƪƘŀǊǳǿ Ƨŀƭƭǳ ǉŀƭƭǘŀΣ ŦŜōǊŜǊƻ 

ukat marzo phaxsinakanx mŀȅƧǘΩƛΣ Ƴŀȅƻ ǇƘŀȄǎƛǘ ǎŜǇǘƛŜƳōǊŜ ǇƘŀȄǎƛƪŀƳŀȄ нл-50mm ukharuw puri. Phaxsix 

мм ϲ/ ǳƪŀǘ му ϲ/ ǳƪƘŀǊǳǿ ǇǳǊƛΦ ¦ƪŀ ƧƛǎƪΩŀ ǘƘŀȅŀƴŀƪŀȄ Ƴŀȅƻ ǳƪŀǘ ǎŜǇǘƛŜƳōǊŜ ǇƘŀȄǎƛƴŀƪŀƴǿ ǉƛƭƭǉǘΩŀǘŀ 

(Fundación Amigos de la Naturaleza, 2018). Uraqi apnaqañaxa kunaymana tuqinakata mayƧǘΩŀǘŀǿŀΣ 

sañäni, altitud, clima, biogeografía, ukhamaraki factores socioculturales. 

 

 

 
2Bolivia markanxa Macroregiones Estratégicas ukanakaxa Ministerio de Planificación de Desarrollo (MPD) ukana qhananchatawa 

Agencia de Desarrollo de Macroregiones y Zonas Fronterizas (ADEMAF, 2016) uka tuqi. 
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Tabla 2: Jakhuwi Municipionakaxa Proyecto ukana chikañchasipxi departamento ukarjama 

Marka 
JANIWA _ Municipalidades 

ukanakana 

chuquisaca satawa tunka suxtani 

Cochabamba markanxa нсΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Ǉƻǘƻǎƛ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakanwa 

tunka mayani 

Santa Cruz markanxa тΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Tarija рΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 
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Mapa 1Υ /ƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻƴŀƪŀȄ ƪŀǿƪƘŀƴǎ ǳǘƧƛ 

65 chikañchasirinakatxa, 61 municipios ukanakaxa 12 Asociaciones de Municipalidades ukanakaru 

ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǿŀΦ !ǎƻŎƛŀŎƛƻƴŜǎ ŘŜ aǳƴƛŎƛǇŀƭƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀȄŀ ǎƛƴŘƛŎŀǘƻǎ ǾƻƭǳƴǘŀǊƛƻǎ ŘŜ ƎƻōƛŜǊƴƻǎ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭŜǎ 

ŀǳǘƽƴƻƳƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀΣ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ŎƘΩŀƳŀǇŀƳǇƛ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ό[Ŝȅ bƻ 

031 de 2010) (Machicado, 2012). Asociaciones municipales ukanakax proyecto ukan 

Fuente: Conservation Strategy Fund.  Elaborado para FAO Bolivia en el marco del Estudio de viabilidad técnica y financiera del proyecto RECEM Valles. (2019). 

Nota: Las fronteras mostradas y los nombres y las designaciones empleados en este mapa no implican, por parte de la FAO, juicio alguno sobre la condición 

jurídica de países, territorios, ciudades o zonas, o de sus autoridades, ni respecto de la delimitación de sus fronteras o límites. Las líneas discontinuas en los 

mapas representan fronteras aproximadas respecto de las cuales puede que no haya todavía pleno acuerdo. 

Municipios participantes en la Macrorregión 
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yanapirinakapawa, capacidades institucionales ukanakat ukhamarak movilización de recursos ukan 

lurawinakapamp uñjasa. Taqi municipios ukanakaxa aka proyecto ukanxa chikañchasipxiwa 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀ ŀƪŀ Plataforma Interinstitucional de Gestión de Cuencas ukanxa, aka contexto ukanxa 

irnaqawixa municipios Capinota, Villa Gualberto Villarroel ukhamaraki Villa Rivero ukanakampi 

5ŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻ ŘŜ /ƻŎƘŀōŀƳōŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ŘŜ ¢ŀǊƛƧŀ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀyatarakiwa 

Φό5ŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻ ŘŜ ¢ŀǊƛƧŀύ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴƛ ƪǳƴŀ ŀǎƻŎƛŀŎƛƽƴ ǳƪŀǊǳ Ƴŀƴǘŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ǳƷǘΩŀǘŀ 

Plataformas Interinstitucionales de Gestión de Cuencas ukanakampiwa lurasini. 

 

Tabla 3: Asociaciones de municipios por departamento ukanakaxa proyecto ukana intervención ukana 

Marka Asociaciones de Municipalidades ukanaka 
Jakhuwi municipios ukanaka 

proyecto ukana 

chuquisaca satawa 
  
  

Chuquisaca markanxa 
уΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ pachanakwa 

lurasi 

Norte Chuquisaca markanxa 
рΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

Uka Cintis 
нΦ нΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Cochabamba markanxa 
  
  
  

sur uksankir cono 
уΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

Metrópoli ukax Cochabamba markankiwa 
пΦ пΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Región Andina ukax Cochabamba markankiwa 
пΦ пΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

ƧŀŎƘΩŀ ǾŀƭƭŜ 
уΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

Ǉƻǘƻǎƛ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakanwa 
  
  

imill wawanakaru 
3. Ukaxa mä ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

WŀŎƘΩŀ /ŜƴǘǊƻ ŘŜ tƻǘƻǎƝ ƳŀǊƪŀƴȄŀ 
сΦ сΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Norte de Potosi markanxa 
нΦ нΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Santa Cruz markanxa 
/ǊǳŎŜƷƻǎ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪŀȄ ǿŀƭƛ ƧŀŎƘΩŀǿŀ 

тΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ pachanakwa 
lurasi 

Tarija 
Independencia ukan heroes ukanaka 

пΦ пΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

 

2.3. Proyecto ukan qhanañchäwipa 

Aka proyecto "Aumento de Resiliencia Basada en Ecosistemas de Comunidades Rurales 

Vulnerables de la Macroregión de Valles del Estado Plurinacional de Bolivia (RECEM-Valles)" 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ ƳŅ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ŀŘŀǇǘŀŎƛƽƴ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪŀȄŀ ǘƘaqhiwa suma 

uñjañataki resistencia de vida de los productores más vulnerables, ecosistemas ukatxa funciones 

ambientales ukatxa, infraestructura ukatxa tecnologías desarrolladas ukatxa, seguridad alimentaria 

ukatxa Macroregión de los Valles del Estado Plurinacional de Bolivia uksana. Aka proyecto ukan 

ƭǳǊŀǿƛǇŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀȄŀ ŀƪŀ ŀƳǳȅǳƴȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀ ƳŅ ƧŀƪΩŀ ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎƛǿƛ 
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funciones ambientales ukhamaraki servicios ecosistemáticos (jilapachaxa regulación hidrológica) 

ukanakampi mä tuqita, ukhamaraki resistencia climática ukhamaraki socioecológica ukanakampi. 

 

!ƪŀ ƭǳǊŀǿƛ ŀƳǘŀǿƛȄŀ ƧƛƭȄŀǘŀȅŀƷŀǿŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ƧƛǎƪΩŀ 

yapuchirinakaru Macroregión de los Valles del Estado Plurinacional de Bolivia uksana, ukaxa 

phuqañapawa mä gestión integral ukhamaraki participativa microcuencas hidrográficas ukanakampi 

ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ǎǳƳŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ŘŜ ǇŜǉǳŜƷƻǎ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄ ŀƎǊƻŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀǎ 

ukanakap sustentable apnaqapxañapataki. sistemas de riego a prueba de clima ukaxa yapunakanxa, 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭŜǎ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘƛŜƴǘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ƎŜǎǘƛƽƴ ŘŜ ǊƛŜǎƎƻǎ ŎƭƛƳłǘƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳΦ ¦ƪƘŀƳ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛȄ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄ ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎƛǎŀǿ ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀ ǳkan lurawinakap 

ŀƎǊƻŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀ ǳƪŀǘ ŎǳŜƴŎŀǎ ƘƛŘǊƻƎǊłŦƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ŀǎƪƛƴŀƪ ƭǳǊŀǇȄŀƴƛΣ ǳƪŀȄ ǳƳŀ 

ǊŜƎǳƭŀŎƛƽƴ ǳƪŀǘ ǇǊƻǇƻǊŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΣ ŜǊƻǎƛƽƴ ǳƪŀǊ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŅǿƛƴŀƪŀǊ ǇǳǊƛƷŀǇŀǘŀƪƛ όŜΦƎΦΣ ǳƳŀ ƧŀƭǎǳƴŀƪŀύΦ ), ukat yaqhanakax jakañanakaru ukhamarak 

ǎǳƳŀ ƧŀƪŀƷŀǊǳȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǘŀΦ 

 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ǳƷƧƛǿŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǳǘƧƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ǉƘŀǘǳƴŀƪŀǊǳ 

ƳŀƴǘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΣ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷataki lurawinakata 

estratégicas ukanakaru kunatixa puriyarakiwa kunaymana lurañataki ukhamaraki puriñapataki suma 

qhatunakaru ukhamaraki certificaciones de producción ukhamaraki qullqichasiwimpi inversión 

ukanakaru. Ukhamaraki, amtawixa aka lurawixa irnaqañawa qullqituqita ukhamaraki qullqituqita 

instituciones nacionales ukanakampi lurañataki kunaymana qullqituqita instrumentos ukanakaxa 

ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŎƘƛǉŀǇŀ ƧŀȅǎŀƷŀǘŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ƳǳƴŀƷŀƴŀƪŀǇŀǊǳ ŀƪŀ ŀƳǘŀǿƛ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴȄŀΦ !ƪŀ 

lurawinakax proyecton sustŜƴǘŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀǘ ƳƛǎǘǳƷ ŜǎǘǊŀǘŜƎƛŀ ǳƪŀƴ ŎƘΩƛǉŀ ŎƘΩŀƪƘŀǇ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛΣ ǳƪŀȄ 

ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ǇŀŎƘŀǘ ǉƘƛǇŀǊǳȄ ƛƴǾŜǊǎƛƻƴŜǎ ŘŜ ŀŘŀǇǘŀŎƛƽƴ ŎƭƛƳłǘƛŎŀ ǳƪŀǊ 

ǎǳǎǘƛƴǘŀƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛΦ 

 

¦Ƴŀ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ƧƛƭȄŀǘŀȅŀƷŀȄŀ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ƧŀŎƘΩŀƴŎƘŀȅŀƷŀ ǘǳǉixa mä nayraru sartawiwa gobierno 

ǳƪŀƴŀ ƧƛƭȄŀǘŀǘŀ ŘŜƳŀƴŘŀ ƭƻŎŀƭ ǳƪŀǊǳ ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŜȄǇƻǊǘŀŎƛƽƴ ǳƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ƧƛƭȄŀǘŀƷŀǘŀƪƛ ǾŀǊƛŀōƛƭƛŘŀŘ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǘŀΦ !ƪŀ ŀƳǘŀǿƛ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛƴŀƪŀȄŀ ƎŀǊŀƴǘƛȊŀǊł ƭŀ 

sustentabilidad agrícola ukhamaraki seguridad alimentaria ukaxa aka chiqana intervención 

ukhamaraki aka markapachana, kunatixa yapunakaxa Macroregión de los Valles ukaxa aski wakisiriwa 

ŀƪŀ ƛƴǾŜǊǎƛƻƴŜǎ ŎƭƛƳłǘƛŎŀǎ ǳƪŀǘȄŀ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǿŀ сл҈ ǳƪƧŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ 

aka Estado Plurinacional Bolivia markana. Aka amtawi adaptación ukaxa phuqachatarakiniwa 

ǘŜŎƴƻƭƻƎƝŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŜǉǳƛǇƻǎ ǊŜǎƛǎǘŜƴǘŜǎ ŀƭ ŎƭƛƳłǘƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 

diversificación de producción (términos biológicos ukhamaraki qullqituqita) ukhamata 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ƧƛƭȄŀǘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŜǎǘŀōƛƭƛȊŀŎƛƽƴ ŘŜ ǊŜƴŘƛƳƛŜƴǘƻǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ƛǿȄǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǉƘŀǘǳŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊǳǎŀΣ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄŀ ǿŀƭƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛȄŀ 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ƳŜŘƛŘŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ tecnologías de mejoramiento de 

resiliencia ukaxa jilxatañapawa yapuchirinakaru qullqituqita jilxatañataki chiqapa qhatunakaru 

mantañataki. 

 

Aka proyecto RECEM-Valles ukaxa lurasiwa wali wakiskiri qullqichasiwi Gobierno Central del 

Estado Plurinacional de Bolivia ukatxa aka 2006-2017 maranakanxa, ukhamata askichañataki jani 
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ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳƳŀ Ǉƛǎƛƴŀ ǳǘƧŀǘŀǇŀǘŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳŀ aƛ !Ǝǳŀ LΣ LL ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

LLLΦ WƛǎƪΩŀ ŀƳǘŀǿƛȄŀΣ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǇŀǿŀ ǎƛƴŜǊƎƛŀǎ ǳƪŀ tǊƻƎǊŀƳŀ aƛ wƛŜƎƻ ǳƪŀƳǇƛΣ janiwa 

ǇƘǳǉŀƷŀƪƛǘƛ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ȅŀǇǳƴŀƪŀƴȄŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀǿŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ 

ukanakaxa phuqhasiwayi Mi Riego ukanxa, jan ukasti ukhamaraki ukhamata yapuchawixa 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎŀΦ ƛƴŦǊŀŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŘŜ ƛǊǊƛgación resiliente uka tuqita. 

Tukuyañatakixa, RECEM-Valles ukaxa jilxatayarakiniwa qullqichasiwi luratanakaxa Mi Riego ukanxa, 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ŎǳŜƴŎŀǎ ƘƛŘǊƻƎǊłŦƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƳŅ ƳŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ǿŀƭƛ ǾǳƭƴŜǊŀōƭŜǎ 

ukanxa mä enfoque de resistencia climática ukata ukaxa permite sustentabilidad ukanakaxa 

churañataki funciones y servicios ecosistema ukanakana. 

 

Aka lurawixa lurasirakiniwa mä phisqa marana (2022-2027) 18 microcuencas hidrográficas 

ŀƧƭƭƛǘŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷǘΩŀǘŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀǊǳ ǎŀǊǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ Dobierno del Estado Plurinacional de 

Bolivia ukatxa 65 municipios de la Macroregión Valles, ukaxa utjiwa phisqa departamentos: 

Cochabamba , Chuquisaca, Potosi, Tarija ukat Santa Cruz uksankirinaka. Macroregión Valles uksanx 

jaqinakax wali kunaymaniwa (mapa ǎƻŎƛƻŎǳƭǘǳǊŀƭ ǳƪŀǘŀƪƛȄ !ƴŜȄƻ LLL ǳƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀύ ǳƪŀǘȄ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ 

ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳǿ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ Ǉƛǎƛƴ ƧŀƪŀƷŀȄ ǿŀƭƛ ƧŀŎƘΩŀǿŀΦ ²ŀƭƛ ŀǎƪƛǿ 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀΣ со҈ ǘŀǉǇŀŎƘ Ƨŀǉƛƴŀƪŀǿ łǊŜŀ ŘŜ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀǊ ǳƷǘŀǎƛǘŀȄ ƳŅ ǎƛǘǳŀŎƛƽƴ ŘŜ ǇƻōǊŜȊŀ 

ukankapxi, ukŀǘ пт҈ ǳƪŀȄ ƎǊǳǇƻ ŘŜ ǇƻōǊŜȊŀ ƳƻŘŜǊŀŘŀ ǳƪŀǊǳǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛΣ мс҈ ǳƪŀȄ ƎǊǳǇƻ ŜȄǘǊŜƳŀ 

ǇƻōǊŜȊŀ ǳƪŀǊǳǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛ όƛƴŘƛƎŜƴǘŜ ǳƪŀǘ ƳŀǊƎƛƴŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇ ȅŀǇȄŀǘŀǎŀύΦ ƳŀǊƪŀύΦ aǳƴƛŎƛǇƛƻƴŀƪŀȄŀ 

ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ǳǘƧƪƛ ŘŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻǎ /ƘǳǉǳƛǎŀŎŀ ǳƪƘŀmaraki Potosí 

ǳƪŀƴŀƪŀƴŀΣ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀ ǿŀƭƛ Ǉƛǎƛƴ ƧŀƪŀǎƛǊƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƪƘƛǘƛƴŀƪŀǘƛȄŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀ Ǉƛǎƛƴ ƧŀƪŀǎƛǇȄƛΣ ǳƪŀǘȄŀ 

72% jila jaqinakawa pisin jakasipxi aka pä departamentonakanxa. 

 

Macroregión Valles ukaxa Río Grande, Guadalquivir, Azero, Rocha, Mizque, Cachimayo ukatxa 

Arque-Tapacarí uksana cuencas hidrográficas ukanakampiwa mayachasi. Aka macro suyuxa Estado 

tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴȄŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄŀ мо 

ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ŎƘƛǉŀƴŎƘŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ƪƛƳǎŀ ƧŀŎƘΩŀ ŎǊƛǘŜrios ukanakampiwa: a) exposición 

climática, b) sensibilidad al cambio climático, ukhamaraki c) capacidad adaptativa a la impactos 

ǳƪŀƴŀƪŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǿŀƭƛ ŀǎƪƛǿ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀ ŀƪŀ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

funciones ecosistema, experimentadas en el territorio objetivo, ukaxa mä factor relevante de 

vulnerabilidad. 

 

aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄŀΣ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŎƘƛǉŀ ŦǳƴŎƛƻƴŜǎ ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀ ǳƪŀȄŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀƳǇƛǿŀ 

ŎƘƛƪŀƷŎƘŀǎƛΣ ǎǳȄǘŀ ƪŀǎǘŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀǿŀ ƳŀȅŀŎƘŀǘŀ оу҈ ǳƪƧŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ƭǳǊŀǿƛƳǇƛǿŀ 

regulación ukhamaraki suministro hidrológico, uma infiltración, regulación climática ukhamaraki 

ǳǊŀǉƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ŜǊƻǎƛƽƴΣ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀΦ IǳƳŜŘŀƭŜǎ ǳƪŀȄŀ ȅŀǉƘŀ 

kasta ecosistema      ukawa proyecto ukanxa, ukaxa wakisiwa función ecosistema ukatakixa uma 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƙłōƛǘŀǘ ǳƪŀƴŀƪŀ ŎƘǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǎŀƭƭǉŀ ǳȅǿŀƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪŀƳǇƛǊǳǎŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ ƳŅ ƧƛǎƪΩŀ łǊŜŀ 

de los Valles (7.625 hectáreas). Sinti waña pachanakaxa quqa ecosistemas ukanakaruxa jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǿŀȅƛǿŀΣ ǳƪŀǘȄŀ ǉǳǉŀ ƴƛƴŀ ƴŀƪǘŀȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀ 

ukhamaraki chiqapa impacto ukhama mantenimiento de capacidad de regulación de agua, 

chhaqhata materia orgánica uraqina ukhamaraki diversidad biológica, walja kutixa endémica uka 

chiqanakaru. 
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Aka tuqinxa, aka lurawixa amtiwa jilxatayaña resiliencia Macroregión Valles uksanxa 

ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛƴƛǿŀ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛ ƛƴŦǊŀŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ǊŜǎƛƭƛŜƴǘŜ ŎƭƛƳłǘƛŎŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘ 

ŀŘŀǇǘŀǘƛǾŀΣ ǳƪŀƳǇƛǎŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀƭƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛΣ ǿŀǎƛǘŀǘ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀǎ 

forestal.ukatxa humedales ukhamata ecosistema funciones ukhamaraki servicios, ukhama regulación 

del ciclo hidrológico ukatxa almacenamiento de carbono, ukaxa seguro ukhamaraki sustentable 

ukhamawa. Ukatakixa, wali wakiskir quqanak yapuchañataki ukhamaraki quqanak wasitat 

ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛȄŀ ǳƷƧŀǎƛǿŀ łǊŜŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƽƴ ǳƪŀƴȄŀΦ 

 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ȅŀǇǳŎƘŀǿƛȄŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜ ŘŜƭ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴȄŀ ƧƛǎƪΩŀ 

yapuchirinakaru yapuchañatakixa mä promedio 2 hectáreas ukjamawa, jilpachaxa autoconsumo 

ǳƪŀǘŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ŜȄŎŜŘŜƴǘŜǎ ǳƪŀƳǇƛ ƭƻŎŀƭ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŘŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘŀƭ ǉƘŀǘǳƴŀƪŀǘŀƪƛΦ LǊǊƛƎŀŘŀ ǇŀǊŎŜƭŀǎ 

ǳƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀ ǳƪŀǘȄŀ лΣп Ƙŀ ǎŀǇŀ ŦŀƳƛƭƛŀǘŀƪƛ όάƳƛŎǊƻέ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀύ мΣр Ƙŀ ǎŀǇŀ ŦŀƳƛƭƛŀǘŀƪƛ 

όάƧŀŎƘΩŀέ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀ ŀƪŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ǳƪŀƴȄŀύΦ !ƪŀ ǳƳŀ ƛǊǇŀǘŀ ȅŀǇǳƴŀƪŀȄŀΣ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƳǇƛ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀΣ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴȄŀ сл҈ ƳŀƴǉΩŀ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǿŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ 

aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛǿŀ ȅŀǇǳŎƘŀǿƛȄŀ ƧƛǎƪΩŀ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳ 

ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǇȄƛΣ ǳƪŀǘȄŀΣ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ƎǊado de inseguridad relativa alimentaria ukampi. 

 

Jichhaxa Macroregión uksanxa 161.982 hectáreas uraqinakawa sistemas de irrigación 

ukanakampi, 86.740 hectáreas ukanakaxa jani irrigación ukanakampi. Ukampirus 40% sistemas 

existentes ukanakax markan yatiyataǿŀΣ Ƨŀƴƛǿ ǳƳŀȄ ǎŀǇŀ ƪǳǘƛ ǳƪŀǘ ǎǳƳŀ ƧƛƪȄŀǘƪŀǎǇŀǘƛΣ ǳƪŀȄ ƧƛǎƪΩŀ 

ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀƴ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ŘŜ ǾŀǊƛŀōƛƭƛŘŀŘ ŘŜ ƭƭǳǾƛŀ ǳƪŀǊǳȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǊŀƪƛΦ !ƪŀ ǘǳǉƛƴȄŀΣ 

aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀȄŀ ǎǳōǎƛǎǘŜƴŎƛŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǿŀΣ 

juǇŀƴŀƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀƴƛǇȄƛǿŀ ǇŀƛǎŀƧŜ ǳƪŀƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΣ ŦǳƴŎƛƻƴŜǎ 

ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀΣ ŎŀƳōƛƻ ŎƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀƴŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ƧƛǎƪΩŀ ŀŎƘǳǿƛƴŀƪŀƳǇƛΦ ¦ƪŀƴŀƪŀȄ ƳŅ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ŎƛŎƭƻ ŘŜ ŀŎǘƛǾƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ǘǳƪǳsiñapataki ukhamarak 

ǎƛƴǘƛ Ǉƛǎƛƴ ƧŀƪŀǎƛƷŀǘŀƪƛǿ ȅŀƴŀǇǘΩƛΦ Wŀƴƛ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǊŜǎƛƭƛŜƴŎƛŀ-enhancing yapu 

ŀǇƴŀǉŀƷŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ǎƛƴǘƛ ƧŀǊƪΩŀǘŀǇȄƛǿŀ ƧƛƭȄŀǘƛǊ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀǊ 

saykatañataki. 

 

Ukhamaraki wali askiw qhananchaña, Estado Plurinacional de Bolivia uksanxa 48% ukja sistemas 

de producción agrícola ukaxa warminakawa apnaqataraki, ukatxa niya 42% ukja jaqinakawa 

qullqituqita irnaqapxi yapu lurañanxa, nivel nacional uksanxa. Jilïr lurawinakapaxa juyra achuña, 

apicultor, quqa uywaña, uywa uywaña ukhamaraki alxaña lurawinakawa. Uka pachparaki, 34% taqi 

ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǘŀ ǇΩƛǉƛƴŎƘƛǊƛƴŀƪŀǿŀΦ !ƪŀ ƧŀƪƘǸǿƛȄ ŎƘŀŎƘŀƴŀƪŀƴ 

yaqha markar sarxatapatw jilxattaski, ukatwa Macroregión Valle ukax yapuchäw feminización uka 

thakhinjam saraski. 

 

WƛǎƪΩŀ ǇŀǊŎŜƭŀƴŀƪŀƴȄ ƧǳƪΩŀ ŀŎƘǳǿƛƴŀƪ ǳǘƧŀǘŀǇŀǘȄŀΣ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄ ǇƘŀȄǎƛƴŀƪŀǿ ǇŀŎƘŀǇŀǊƧŀƳŀȄ 

markanakar ukhamarak yaqha chiqanakar qullqimp irnaqañatak sarxapxi. Tiempompixa, chacha 

irnaqawi ukhamaraki yatiñanakaxa jǳƪΩŀǘŀ ƧǳƪΩŀǘŀ ŦǳƎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ ǳǘƧƛΣ ǇŀƳǇŀƴŀƪŀǘŀ ƧŀŎƘΩŀ 

markanakaru, ukaxa jaqukipatawa mä tendencia ukhama jilpacha warminakaru ukhamaraki jilïri 

jaqinakaru ayllunakana yapuchiri ayllunakanxa, ukaxa jaqukipatawa yaqha proceso rural: yapu luraña 

chuymankipstaña. Warminakana ukhamaraki jilïri jaqinakaru yapu luraña lurawinakapaxa jilpachaxa 

ŦǳƴŎƛƻƴŜǎ ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀ ǳƪŀǘȄŀ ǎŜǊǾƛŎƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘŀ ŘŜǇŜƴŘŜǊƛǿŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ŀƎǊƻōƛƻŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ 
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ǳƪŀǘŀ ŀǇǎǳǘŀƴŀƪŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƪƛǿ ŎǊŞŘƛǘƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǘŞŎƴƛŎŀ ǳƪŀƴakampi 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǇȄƛΣ ȅŀǉƘŀ ǎŜǊǾƛŎƛƻǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛƴŦǊŀŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΣ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǳƪŀ ŎǊŞŘƛǘƻǎ ǳƪŀǘȄŀ 

¸ŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ŀƳǘŀǘŀǿŀ ǉǳƭƭǉƛ ǘǳǉƛǘ ŎƘϥŀƳŀƴŎƘŀǘŀ ƧƛƭƠǊ Ƨŀǉƛƴŀƪŀ ǳƪŀǘ ƧƛƭƠǊ Ƨŀǉƛƴŀƪŀ s. 

 

Maysatxa, Estado Plurinacional de Bolivia uksaƴȄŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŦǊŀŎŎƛƽƴ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ǳƪŀƴƛǇȄƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ пн҈ 

ǳƪƧŀǿŀΦ нлмн ƳŀǊŀƴȄ пΣн ƳƛƭƭƻƴŜǎ ōƻƭƛǾƛŀƴƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǇȄƛΦ όLb9Σ нлмнύ 

9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴȄŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀȄŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΣ ос ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ 

ǳƷǘΩŀǘŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ǘŀƳŀƴŀƪŀǿŀ όƴŀŎƛƻƴŜǎύΦ WŀŎƘΩŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ǉǳǘǳŎƘŀǘŀƴŀƪŀȄŀ ŀȅƳŀǊŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

qhichwa arunakawa. Aka tuqinxa, se consideró una población amtawixa 7,7% indígenas 

ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛǿŀΣ ƳŅ ŎƘƛƳǇǳƳǇƛ ƭǳǊŀǿƛƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ƛƴǘŜǊŜǎŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΣ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀ 

lurawinakampixa mä thakhi thaqhañataki ukhamaraki katuqañataki Consentimiento Libre, Previo y 

Informado (FPIC) indígenas ukanakataki. markanaka FPIC lurawixa paqallqu talleres ukanakampiwa 

2019 marana lurasiwayi. 

 

Ukhamaraki, aka proceso de evaluación de Salvaguardia Social y Ambiental No 9 ukaxa apsutarakiwa 

tǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƳǳȅǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǳǘƧƛǿŀ ƳŅ łǊŜŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƽƴ ǳƪŀƴȄŀ 

ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƴŀŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǳǘƧŀǘŀǇŀȄŀ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ǘΩŀǉŀƴŀƪŀȄŀ ŀǊǎǳǎƪƛ 

ukhama, ukhamaraki yatiyawi apthapita aka talleres participativos de construcción ukatxa proceso 

de consentimiento libre, previo y informado jan ukaxa (FPIC) lurata, ukaxa lurasiwa mä Plan de 

tǳŜōƭƻǎ LƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀ ŀǇŞƴŘƛŎŜ с ǳƪƘŀƳŀ ŀƴŜȄƻ с uka propuesta de 

fiƴŀƴŎƛŀƳƛŜƴǘƻ όaD!{ύΣ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ǿŀƪƛǎƪƛǊ ŘƻŎǳƳŜƴǘƻ ŜǎǘǊŀǘŞƎƛŎƻ ǳƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩƛǿŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ 

lurawinakata marka nayraru sartañataki, arktasa mä enfoque de Derechos Humanos ukhamaraki 

ŀƳǳȅǘΩŀƷŀǘŀƪƛ Ǌƻƭ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎƻ ŘŜ ƭƻǎ ǇǳŜōƭƻǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ Ŝƴ Ŝƭ ŎƻƴǘŜȄǘƻ ŘŜ ŜƧŜŎución de proyectos. 

 

¦ƪŀ ŀƳǳȅǳƴȄŀΣ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛȄŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛȄŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǿŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ Ǉƛǎƛƴ 

ƧŀƪŀǎƛǊƛƴŀƪŀǊǳȄŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛΣ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳΣ ǿŀȅƴŀƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘǳȅƳŀƴƛƴŀƪŀǊǳΣ ƪǳƴŀǘƛȄŀ 

Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ origen hidrometeorológico ukana utjatapata ukhamaraki jaqinakaru jani 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳǘƧŀǘŀǇŀǘŀ ƪǳƴŀǘƛȄ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ŎƻƴŘƛŎƛƻƴŜǎ ǎƻŎƛƻŜŎƻƴƽƳƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿ ǳǘƧƛΦ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ 

±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄ ƧǳƪΩŀƳǇ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ ƧŀǉƛƴŀƪŀȄ ƧŀƪŀƷ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǿŀΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ ǇŀƛǎŀƧŜ ǳƪan jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊǳȄ ǿŀƭƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǿ ǳƷƧŀǎƛǇȄƛΣ ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀ ǳƪŀƴ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀȄ ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǳǘƧƛΣ 

ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀƴ ƧǳƪΩŀƳǇ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǿ ǳǘƧƛΣ ǳƪŀǘȄ ƧǳƪΩŀ ŀŎƘǳǿƛƴŀƪŀǿ ǳǘƧƛΦ ¦ƪŀƴŀƪŀȄ ƳŅ 

jan wali ciclo de activos ukanakan tukusiñapataki ukhamarŀƪ ǎƛƴǘƛ Ǉƛǎƛƴ ƧŀƪŀǎƛƷŀǘŀƪƛǿ ȅŀƴŀǇǘΩƛΦ Wŀƴƛ 

qullqichañataki qullqichañataki resiliencia-ŜƴƘŀƴŎƛƴƎ ȅŀǇǳ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧƛǎƪΩŀ 

ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ǎƛƴǘƛ ƧŀǊƪΩŀǘŀǇȄƛǿŀ ƧƛƭȄŀǘƛǊ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀǊ ǎŀȅƪŀǘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

  

Aka lurawixa luratarakiwa mä ǇǊƻŎŜǎƻ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛǾƻ ǘǳǉƛΣ ǳƪŀȄŀ ǘƘŀǉƘŀǿŀȅƛǿŀ ŀƳǳȅǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ŀƪŀ 

ƛƴǘŜǊŜǎŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀǊǳ ǎŀǊǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƛ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƻǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǳƷƧŀǎƛƷŀǇŀǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƪŀȄŀ ƧŀǿƛƭƭǘΩŀǊŀƪƛǿŀ ƛǿȄǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

estrategias ukhamaraki lurawinakata phuqañataki. Aka proceso participativo ukaxa lurasiwa 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƪŀǘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛ ŀǳǘƻǊƛŘŀŘŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎ 

ukhamaraki instituciones ukanakana 65 municipios ukanakana. Ukhamaraki aka lurawixa 

ƧŀǿƛƭƭǘΩŀǊŀƪƛǿŀ ŀƪŀ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŜŘŀŘ ŎƛǾƛƭ όh{/ύΣ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ ƴƻ 

gubernamentales (ONGs), asociaciones de productores agrícolas, organizaciones de mujeres 

ukhamaraki instituciones académicas ukanakaru. 
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!ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛrinakamp chikaw irnaqani, ukhamat jupanakan tamapan capacidades 

de gestión de riesgos climáticos ukanakax lurañataki, Escuelas de Campo de Agricultores (FFS), 

Asociaciones de Usuarios de Agua (WUAs), ukhamarak Comités y Intercambios de Cuenca del Río 

ukanaƪŀƳǇƛΦaŀǎƛƴŀƪ ǘŀȅǇƛƴΦ ¦ƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ŀƳǘŀǿƛ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎ 

ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛƭȄŀǘŀȅŀƷŀ ȅŀǘƛƷŀƴŀƪŀ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

waynanakaru lurañataki, yapxatañataki valores, ukhamaraki qhatuchañataki clima-resiliente yapu 

lurañanaka. 

 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ƧŀŎƘΩŀ ǇƭŀǘŀŦƻǊƳŀǎ ŘŜ ŀǇǊŜƴŘƛȊŀƧŜΣ ŘƛłƭƻƎƻ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƻƻǊŘƛƴŀŎƛƽƴ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀ Ȋƻƴŀǎ ŀƎǊƻŜŎƻƭƽƎƛŎŀǎ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƎǊŀƴƧŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ 

yatichañataki kunjamasa askinchaña productividad ukhamaraki resiliencia, ukhamaraki wakiyañataki 

desarrollo de asociaciones de cadena de valor ukhamaraki puriñapataki economías de escala ukaxa 

respeto a la producción.contratación de insumos, qhathunaka ukat políticas ukanakat arxataña. 

phuqhaña ukhamaraki aruskipaña. 

 

LƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛȄŀ ŀŎƘǳȅƛǊƛ ǘŀƴǘŀŎƘŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀȅƭƭǳ ƛǊǇƛǊƛƴŀƪŀǊǳ όCC{Σ ²¦!Σ 

ŎƻƳƛǘŞǎ ŘŜ ŎǳŜƴŎŀ ƧŀǿƛǊŀƴŀƪŀ ǘǳǉƛύ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ȅŀǘƛŎƘŀǿƛƳǇƛ ȅŀǇǳ ǘǳǉƛƴŀ ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀǊǳ 

ukhamaraki amtirinakaru yapuchäwi pacharu saykatañataki ukhamaraki jawiranakaru apnaqaña 

tuqita ukhamaraki FFS lurawi yatxatawi thakhi lurañataki lurañataki, ukhamaraki pacha tuqita 

ukhamaraki pacha tuqita yatiyawinakxa juk ampi suma ukhamaraki pachaparu descentralizada riesgo 

climático ukanaka apnaqañataki . Aka proyectox género ukar yäqañ amtampiw arktani, warminakaru, 

ǿŀȅƴ ǘŀǿŀǉǳƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŎƘǳȅƳŀƴ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄ ŀƎŜƴǘŜǎ ŎƭŀǾŜǎ ǳƪƘŀƳ ǳƷƧŀǎŀΦ 

 

¦ƪŀ ŀƳǳȅǳƴȄŀΣ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ŎƘǳǊŀƴƛǿŀ ǿŀƭƛ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ȅŅƴŀƪŀƳǇƛΣ ȅŀǘƛƷŀƴŀƪŀƳǇƛΣ 

tecnƻƭƻƎƝŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀǿƛƳǇƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ƳŅ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛ 

ƧŀƪŀǿƛǇŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŘŜǇŜƴŘŜƴŎƛŀ ŘŜ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀ 

ŘŜ ōŀƧŀ ǊŜƴŘƛƳƛŜƴǘƻΦ ¦ƪƘŀƳŀǊǳǎŀΣ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ǎǳȅǘΩŀǘŀƪƛǘƛ Ǿǳlnerabilidad climática 

ukaki chiqapa uñjañataki inversiones climáticas resistentes ukanakampi irrigación tuqina, jan ukasti 

jilxatañapawa capacidad adaptativa ukaxa jaqinakaru qullqituqita askinchañataki ukhamaraki 

diversificación de producción agrícola ukanakampi. 

  

2.4. ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǇŀ 

Taqi tuqitxa, mä análisis multicriterio ukaxa apnaqatarakiwa mä proceso de identificación 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇǊƛƻǊƛȊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴΣ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉƘŀǿǉƘŀ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳǎŀ 

uñjatäñapawa Proyecto RECEM-Valles uka phuqhañataki. Uka amtawinakaxa ukhamaraki qawqha 

ǉǳƭƭǉƛǎŀ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀǘȄŀ ŀƧƭƭƛǘŀǊŀƪƛȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀǘŀ ƧǳƪΩŀǘŀ ƭǳǊŀǿƛƳǇƛΣ ŀƪŀƴŀƪŀǿŀΥ 

Mä walja criterios uñakipaña Sistemas de Información Geográfica (SIG) de los Macroregiones del 

9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ŀǇƴŀǉŀǎŀΣ ŀƪŀ ŎǊƛǘŜǊƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀƳǳȅǘΩŀǎŀΥ ƛύ ƧŀŎƘΩŀ 

ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ όƎǊŀƴƛȊƻΣ ŜǎŎŀǊŎƘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀύΣ ƛƛύ ¸ŀƴŀǇǘΩŀǿƛ 

aka familia básica de canasta de las ciudades principales con productos alimentos, iii) wakiskir áreas 

de recarga de agua, según el balance nacional de agua ukatxa SENAMHI ukatxa iv) áreas prioritarias 
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de conversación biodiversidad tuqita. Aka uñakipawixa Macroregión Valles uksa tuqiruxa 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƴƛǾŜƭ ƴŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪǎŀƴȄŀΣ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ 

ŎƘΩŀƳŀǿŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳΣ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀƴŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǘƘŀȅŀ ǇŀŎƘŀƴŀ 

ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΦ 

!ƪŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǇǊŜǾŀƭŜƴŎƛŀ ŘŜ ǇƻōǊŜȊŀ ǳƪŀƴƛǿŀ όƴƛȅŀ со҈ Ƨŀǉƛƴakawa pisin 

ƧŀƪŀǎƛǇȄƛύΣ ǳƪŀǘȄŀ ǳƷƧŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǾǳƭƴŜǊŀōƭŜ ǳƪƘŀƳŀ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻ ƴŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀƴȄŀΦ WƛŎƘƘŀ ǇŀŎƘŀ 

pisin jakasirinakaxa jilpachaxa pampanakanwa tantachasipxi, ukanxa 56% jaqinakawa yapuchañataki, 

uywa uywañataki ukhamaraki challwa katuñatakisa ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƛǇȄƛΣ ǳƪŀȄŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ όǳƳŀΣ 

uraqi, biodiversidad), pachamamaru lurawinakata zonas de vida ukatxa condiciones climáticas 

ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƧǳǇŀƴŀƪŀƴŀ ƧŀƪŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǿŀƭƛ ŀǎƪƛǿŀΦ WƛƭƠǊ ȅŀǇǳŎƘŀƷ ŀŎƘǳƴŀƪ ǘŀȅǇƛƴȄ ǘǊƛƎƻΣ ŎƘΩǳǉƛΣ ǎƛǿŀǊŀΣ 

guisantes ukat jawas ŀƴŎƘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿ ǳǘƧƛΣ ǳƪŀȄ ǘŀǉǇŀŎƘŀȄ отфΦмопΣрп ƘŜŎǘłǊŜŀǎ ǳƪŎƘΩŀ ǳǊŀǉƛƴƛǿŀΦ 

¸ŀǉƘŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀ ȅŅƴŀƪŀȄŀ ǳǘƧŀǊŀƪƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛǇǳƴƛǿŀΣ 

ǎŀƷŅƴƛΣ ŘǳǊŀȊƴƻΣ ƳŀƴȊŀƴŀΣ ǳǾŀΣ ŎƘΩǳȄƷŀ ŀŎƘǳƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƧƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩǳƷǳΦ ¦kampirusa, 

ǳƪŀ ȅŅƴŀƪŀ ƭǳǊŀƷŀ ƧƛƭȄŀǘŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƳŅ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛ ǘŞŎƴƛŎŀ ŜǎǇŜŎƛŀƭƛȊŀŘŀ ǳƪŀǿŀ ǿŀƪƛǎƛΦ 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ƳŅ ǊŀƴƪƛƴƎ ŘŜ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ŀ ƴƛǾŜƭ ƴŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƳŅ ŀƴłƭƛǎƛǎ 

ƳǳƭǘƛŎǊƛǘŜǊƛƻ ǘǳǉƛ ŀƪŀ ǾŀǊƛŀōƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀƳǳȅǘΩŀǎŀΥ ƛύ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ŀ la inseguridad alimentaria, ii) 

área tradicional de producción de alimentos, iii) áreas con degradación de la tierra ukatxa iv ) niveles 

de pobreza ( uka variables ukanakatakix datos ukax municipios ukanakankiwa). Uka variables 

socioeconómicas ukanaka uñaƪƛǇŀƷŀ ǇǊƻŎŜǎƻ ŘŜ ǇǊƛƻǊƛȊŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ ǎǳǇǳŜǎǘŀ ǊŜƭŀŎƛƽƴ 

ŜƴǘǊŜ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ŀ ƭƻǎ ŜŦŜŎǘƻǎ ŘŜƭ ŎŀƳōƛƻ ŎƭƛƳłǘƛŎƻ ȅ ǇƻōǊŜȊŀΥ ŀƳǳȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ǇƛǎƛƴƪƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ǇƻōƭŀŎƛƽƴ ƴŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀƴȄŀ ƧǳƪΩŀ ŎƘΩŀƳŀƴƠǇȄƛǿŀ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ƳŜŘƛƻǎ ŘŜ 

vƛŘŀ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ // ǳƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀǘȄ ƧǳƪΩŀƳǇƛǿ ǊŜŘŜǎ 

ŘŜ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ǎƻŎƛŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛΦ ¦ƪŀ ƧŀŎƘΩŀ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ 

ŀƭǘŀƳŜƴǘŜ ǾǳƭƴŜǊŀōƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƧƛƪȄŀǘŀǎƛǿŀΣ ŎǊƛǘŜǊƛƻǎ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀta ukarjama, ukatxa qhipa ajlliwiwa 

ǘŀǉǇŀŎƘŀ ср ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ƻōƧŜǘƛǾƻǎΦ !ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀǇŀǿŀ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ƧŀŎƘΩŀ 

ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ǎƻŎƛƻŜŎƻƴƽƳƛŎŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƳōƛŜƴǘŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀΣ ǳƷǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƳŅ ŎŀǇŀ ŀŘƛŎƛƻƴŀƭ ŘŜ 

variables biofísicas ukanakampi chika relevancia directa vulnerabilidad ukampi ukhamaraki potencial 

ukaxa aski wakisi adaptación ukhamaraki mitigación (potencial productivo de tierras ukhamaraki 

potencial de recarga hidrológica). 

!ƪŀ ŀƧƭƭƛǊƛ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀ ǘŀȅǇƛƴȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀ ср Ƴunicipios objetivos ukanakatxa, aka 

ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ƛǊƴŀǉŀƴƛǿŀ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀƳǇƛ όǳƷǘΩŀǘŀǿŀ ŦŀƳƛƭƛŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀ ƧƛǎƪΩŀ 

yapu lurañanaka apnaqirinakaru khitinakatixa familian irnaqawipata dependen ukhamaraki, 

ǳƪƘŀƳŀǊǳǎŀΣ ƳŅ ƧƛǎƪΩŀ ŀŎŎŜǎƻ Ƨŀǉƛƴŀ, jañchi tuqita ukatxa qullqituqita yänakaxa wakisiwa adaptación 

ǳƪŀǘŀƪƛύΦ ύΣ ǳƪŀǘ ƪƘƛǘƛƴŀƪŀǘƛȄ ƧǳƪΩŀƳǇ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀƴ ǳƷƧŀǎƛǇȄƛ ƴƛǾŜƭŜǎ ŘŜ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀǊ 

mantañataki sinti inseguridad alimentaria ukar mantañataki kunatix cambio climático ukanx (aka 

tamax taqi khitinakatix condiciones de pobreza jan ukax sinti pobreza ukan jakapki ukanakaruw 

ǳƷǘΩŀȅƛύΦ !ƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛǿŀ ƴƛȅŀ лΣр ƘŜŎǘłǊŜŀǎ ǳǊŀǉƛƳǇƛΣ ǳƪŀȄŀ 

ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ǎƛǿŀǊŀΣ ŎƘΩǳȄƷŀ ŀŎƘǳƴŀƪŀΣ ŎƘΩǳǉƛΣ ǘǊƛƎƻΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛnakata achuyapxi.  

!ƪŀ ŎǊƛǘŜǊƛƻǎ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀ ŀƪŀ Ǉŀǘŀ ǘǳǉƛƴŀ ŀǇƴŀǉŀǿƛȄŀ ŀƧƭƭƛǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ умΦррм ƧƛǎƪΩŀ 

yapuchirinakaru beneficiarios directos ukhamaraki 1.251.769 beneficiarios indirectos ukhama 

ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ƻōƧŜǘƛǾƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀΦ ²ŀǊƳƛƴŀƪŀƴ ǇΩƛǉƛƴŎƘŀǘ ǳǘŀƴŀƪŀruw nayrar sartayatäni. Uka criterios 

ŘŜ ǎŜƭŜŎŎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ ŎƘǳǊŀƴƛǿŀ ƳŅ ǇŜǎƻ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǘŞŎƴƛŎŀ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ƳŀƴǘŀƷŀǘŀƪƛΣ 
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nivel de participación ukanakaru estructuras organizadas locales ukanakaru ukhamaraki incentivo 

ukanakaru mantañataki. Warminakax 51% ukjaw taqpach jaqinakan área de intervención ukanx 

ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǇȄƛΦ 

²ŀǿŀ ƛǊƴŀǉŀǿƛȄŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǿŀ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴȄŀ ȅǳǎǇŀƧŀǊŀǘŀǿŀ ǇǊƻƎǊŀƳŀǎ 

de protección social ukhama Programas de Alimentación Escolar de la Ley de Reforma Educativa 

!ǾŜƭƛƴƻ {ƛƷŀƴƛ bƻ лтл Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ .ƻƴƻ WǳŀƴŎƛǘƻ tƛƴǘƻΣ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿŀȅƛǿŀ ŀǿƪƛ ǘŀȅƪŀƴŀƪŀǊǳ 

ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳ ȅŀǘƛǉŀƷŀ ǳǘŀǊǳ ƪƘƛǘŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ƛǊƴŀǉŀǿƛƴŀƪŀƴȄŀ ŀǿƪƛ ǘŀȅƪŀǇŀƳǇƛ ȅŀǇǳ 

ƭǳǊŀƷŀƴŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǳȅǿŀ ǳȅǿŀƷŀƴŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

Aka proyectƻȄ ŦŀƳƛƭƛŀƴ ȅŀǇǳŎƘŀƷ ŀƳǘŀƳǇƛǿ ƛǊƴŀǉŀƴƛΣ ƳŅ ǳǘŀƴ ǇΩƛǉƛƴŎƘƛǊƛǇŀƳǇƛ όŎƘŀŎƘŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ 

warmi), jupanakax proyecto componentes ukanakan phuqhasiñapatakiw chikañchasipxani, jilpachax 

yapuchäwiw climático ukar saykatañataki, sistemas de gestión de irrigación agrícola a prueba 

climática , ukat yaqhip restauración ukat micro-cuencas hidrográficas ecosistema funciones ukatxa 

ǎŜǊǾƛŎƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀΦ ¦ƪŀƳǇƛǊǳǎŀΣ ŦŀƳƛƭƛŀǊ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǇŀǘŀΣ 

ukhamaraki proyecto ukana wawanakaru irnaqañapatakixa, aka elementos ukanakawa 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳ ƛǊƴŀǉŀƷŀ Ƨŀƴƛ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 

lurawinakata: 

a) Política de no trabajo infantil ukax proyecto ukan beneficiarios, proveedores/contratistas ukat 

comunidades extendidas ukanakaruw yatiyatäni. 

b) Mä procedimiento ukaw solicitantenakan marap uñakipañatakix lurasini/phuqhatañapawa 

política de contratación uka taypinxa. 

c) aŅ ǇǊƻǘƻŎƻƭƻ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀ ƪǳƴƧŀƳŀǎŀ ƧŀȅǎŀƷŀ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄŀ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳ ƛǊƴŀǉŀǿƛȄŀ ǳƷǘΩŀǘŅƪƛ 

ukhaxa. 

d) Yatichawixa churasirakiniwa irnaqirinakaru Unidad de Gestión de Proyectos ukhamaraki Puntos 

Focales Provinciales ukanakana, ukhamata churañataki yänakampi phuqañataki política de no 

trabajo infantil. 

e) ¦ƷŀƪƛǇŀǇȄŀƷŀƴƛ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳ ƛǊƴŀǉŀƷŀ ǘǳǉƛǘŀ ƳŅ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿinaka kunatixa yatiyasispawa 

mecanismo de Denuncia tuqi ukhamaraki garantia de confidencialidad ukampi. 

Aka elementos ukaxa wali suma uñjatarakiniwa aka proyecton PMU ukampixa Especialista 

Ambiental y Social tuqi ukhamaraki misiones de supervisión de la FAO tuqi. 

3. CHIQA AMBIENTAL UKATXA SOCIAL UKANAKA 

¦ƪŀ ŘƛŀƎƴƽǎǘƛŎƻ ŜǎǘŀŘƻ ŀƳōƛŜƴǘŀƭ ǳƪŀȄŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄŀΣ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀ 9ǎǘǊŀǘŜƎƛŀ 

LƴǘŜƎǊŀƭ ŘŜ 5ŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ŘŜ ƭŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ό!59a!CΣ нлмсύΣ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎ 

ukaxa wali chΩŀƳŀƳǇƛǿŀ ǇŀƳǇŀƴŀƪŀƴȄŀΦ !ƳǳȅǘΩŀƷŀǘŀƪƛΣ ǉǳǉŀƴŀƪŀȄ ǿŀƭƛ оу҈ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄ 

utjkchispas ukhamakipans janiw sustentablemente apnaqatäkiti. Inti jalsu tuqinxa Macroregión de los 

±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ƧŀŎƘΩŀ ƧŀŎƘΩŀ ǘǳƪǳƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀǿŀ ǳǘƧƛΣ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ¸ungas ukhamaraki Tucumano-

.ƻƭƛǾƛŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀΣ ǳƪŀȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǘŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴǿŀ ƧƛƪȄŀǘŀǎƛ ǳƪŀƳǇƛǎŀ ǎŀǇŀ ƪǳǘƛǿŀ Ƨŀǉƛƴŀ 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀƳǇƛȄŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀΦ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ǳƪǎŀƴȄ ǉǳǉŀƴŀƪŀȄ ŀƴŘƛƴƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǎŀǇŀǊǎǘΩŀǘ 

chiqanakaw mosaico de pastos ukat matorrales ukanakan ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀΣ ǳƪŀȄ Ǉǳƴŀ ŀƴŘƛƴŀ ǳƪŀƴ 

ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀƴ ŦŀƳƛƭƛŀƴŀƪŀǇŀƴ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛǇŀȄ ǳǘƧŀǊŀƪƛǿŀΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ ǿŀƭƛǿ 

ǎŀƭƭǉŀ ǳȅǿŀƴŀƪŀǊ ǳȅǿŀ ƪŀǘǳƷ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇ ǇƘǳǉƘŀǇȄƛΣ ǳƪŀǘȄ ȅŀǇǳŎƘŅǿ ǳǊŀǉƛƴŀƪ ƧŀŎƘΩŀƴŎƘŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄ 

ecosistemas frágiles ukat naturales ukanakan lurawinakap phuqhapxi. 
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Maysatxa, jaqinakan uñstaski uka asentamientos ukanakax desórdenes ukat incursiones ukanakaw 

uraqinak públicas ukanakar ukhamarak propiedad privada ukanakarus utjayaraki. Janiwa pächasiñakiti, 

quqanaka chhaqtayaña ukhamaraki jani sustentable yapu lurañanaka (kunjamatixa slash-and-slash 

ukhamaraki phichhantaña; plaguicidas ukanaka sinti apnaqaña; plaguicidas restringidas jan ukaxa 

ǇǊƻƘƛōƛŘŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀΤ ŎǳŜƴŎŀǎ ƘƛŘǊƻƎǊłŦƛŎŀǎ ǇΩƛǉƛƴŀƪŀ ǉΩǳƳŀŎƘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎŜǊǾidumbres de 

ŎƻƴǎŜǊǾŀŎƛƽƴΤ ǿŀƪŀ ǳȅǿŀƷŀ łǊŜŀǎ ŘŜ ǊŜŎŀǊƎŀ ŘŜ ŎǳŜƴŎŀǎ ƘƛŘǊƻƎǊłŦƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀύΦǳƳŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ ύ 

ukax Macro-ǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘΣ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀ ǳƪŀǘ ǳƳŀǊǳǿ ƧŀŎƘΩŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǇȄƛΦ 

Macroregión uksan inti jalant tuqinx minería ukan lurawipax utjiwa, jilpachax cooperativas mineras 

ǳƪŀƴŀƪŀƴ ƭǳǊŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄ ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǳƷƧŀǘŀ ǳƪŀǘȄ ƧŀŎƘΩŀ ƴƛǾŜƭŜǎ ŘŜ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀŎƛƽƴ ǳƪŀǘ ƳŜŘƛƻ ŀƳōƛŜƴǘŜ ǳƪŀǊ 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛǿ ȅŀƴŀǇǘΩƛΦ bƛǾŜƭ ŘŜ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀŎƛƽƴ ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ƳƛƴŜǊŀǎ ǳƪŀǘŀ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ 

manǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƳŀ ƛǊǇŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ǎǳȅǳƴȄŀ ǿŀƭƛ ƭƭŀƪƛǎƛƷŀǿŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǳƳŀȄŀ ƧǳƪΩŀƪƛǿ 

utji. 

¦ƪŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛǊǳȄŀ ȅŀǇȄŀǘŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ǇǊŜǎƛƽƴ ŀƳōƛŜƴǘŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ƳŀǊƪŀƴŀƪŀƴŀ όŎŀǇƛǘŀƭŜǎ 

ukhamaraki ciudades intermedias) ukanakana departamentos de Santa Cruz, Cochabamba, Chuquisaca, 

Tarija ukhamaraki Potosí ukanakana, ukaxa recursos naturales ukanaka mayipxi, jilpachaxa uma 

ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛΣ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀŎƛƽƴ ŀǘ ǇŀŎƘǇŀ ǇŀŎƘŀƴŀΦŎǳŜǊǇƻǎ ŘŜ ŀƎǳŀǎ 

ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀ ǳƪƘŀmaraki qhipharkir uma apsuñataki. Markanakan muyuntat pampanakar 

mantatapax, kunjamatix Tarija ukat Cochabamba markanakanx ukhama, quqanak uraqinakaru ukhamarak 

ǊŜŎŀǊƎŀ ŘŜ ŀŎǳƝŦŜǊƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳȄ Ƨŀƴƛǿ Ƨŀǉƛƴŀƪŀƴ ƳŀƴǉΩŀƷŀǇŀǘŀƪƛƪƛǘƛ Ƨŀƴ ǳƪŀǎǘƛ ǳƳŀ ƛǊǇŀƷŀǘŀƪƛǎ 

apnaqatarakiwa. 

Aka nayraqata arsutanaka taypinxa, aka proyecto RECEM-±ŀƭƭŜǎ ǳƪŀȄŀ ǘƘŀǉƘƛǿŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴƛ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳǊŀǉƛ ŀǇƴŀǉŀǿƛ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳǉŀ ŎƘƘŀǉǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ǘŀǉƛ ǳƪŀȄŀ ƧƛƪȄŀǘŀƷŀǘŀƪƛ 

yaqha yapu luraña lurawinakata kunatixa waƪƛǎƛ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ 

sañäni, phuqhawi tuqi de Sistemas Agroforestal (SAF) jan ukaxa uma apnaqaña suma apnaqañataki 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀ ƳƻŘŜǊƴƛȊŀŎƛƽƴ ǘǳǉƛΦ ¦Ǌŀǉƛƴŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƳŀ 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛƴƛǿŀ ƴŀȅǊŀ ȅŀǇǳŎƘŀǿƛ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǎŀ ȅŀǇǳŎƘŀǿƛ ŜŎƻƭƽƎƛŎŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ŎƻƴǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅŀǇǳŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƻǊƎłƴƛŎƻǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛƴƻǊƎłƴƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ŀǇƴŀǉŀǎŀ ƧƛǎƪΩŀ 

ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ȅŀƴǉƘŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ !ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻƴ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŎƻƳǇƻƴŜƴǘŜ ǳƪŀȄ ǳƳŀ ǇƘǳŎƘΩǳƴŀƪŀǊ (cuencas 

ƘƛŘǊƻƎǊłŦƛŎŀǎ ǇΩƛǉƛƴŎƘƛǊƛƴŀƪŀƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ Ȋƻƴŀǎ ŘŜ ǊŜŎŀǊƎŀ ŘŜ ŀƎǳŀǎύ ǉǳǉŀƴŀƪ ǉǳǉŀƴŀƪŀƳǇ ǉǳǉŀƴŀƪŀƳǇ 

ǉǳǉŀƴŀƪŀƳǇ ǿŀǎƛǘŀǘ ǉǳǉŀƴŀƪŀƳǇ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǿŀΣ ōŀǊǊŜǊŀǎ ŘŜ ǾƛŘŀ ǳƪŀǘ ŀǊǘƛŦƛŎƛŀƭŜǎΣ ŎŜǊŎƻǎΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ 

ǎŜǊǾƛŘǳƳōǊŜǎ ŜŎƻƭƽƎƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΦ ¦ƪƘŀƳarusa, inventario de fuentes de aguas y zonas de 

recarga de aguas, ukhamaraki phuqaña lurawinakata pachamamaru uñjañ tuqita jupanakatakixa, ukaxa 

wali aski yatiyawinakawa gobiernonakaru ukhamaraki yapuchirinakaru amtañataki. 

Sistemas de cultivo ukanakan chiqanchawipatxa, jichhax condiciones de sostenibilidad productiva 

ǳƪŀȄ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ŘŜ ƭƻǎ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄ ǿŀƭƛ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀ ό!59a!CΣ нлмсύΦ ¦ƪŀȄ ǎŀƷ Ƴǳƴƛǿ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ 

cultivo ukax janiw recursos ukanak apnaqapkiti, uma, uraqi ukat insumos agrícolas (abonos, plaguicidas, 

ǿŀƴǳΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀύ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƳŀŎƘŀǉ ǘŜŎƴƻƭƻƎƝŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ƴŀȅǊŀ ȅŀǇǳŎƘŀƷ ǘƘŀƪƘƛƴŀƪ ǎǳƳ 

ǇƘǳǉǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ WŀŎƘΩŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀȄŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ǳƪǎŀƴȄŀ ǿŀƭƛ ŀǇƴŀǉŀǇȄƛ ŀƴŎŜǎǘǊŀƭŜǎ ȅŀǇǳŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƧŀ ƪǳǘƛǿŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ όƧŀȅŀ ǇŀŎƘŀ waña pacha, sapa kuti escarcha 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƎǊŀƴƛȊƻΣ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǊŞƎƛƳŜƴ ŘŜ ƭƭǳǾƛŀΣ ƧƛƭȄŀǘŀǿƛ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀǎ ƭƻŎŀƭŜǎΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀύΣ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧǳƪΩŀ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳƳŀΣ Ƨŀƴƛǿ ƧǳƪΩŀƳǇ ŀǎƪƠƪƛǘƛ ǳƪŀǘ ǳƪŀǘǿ Ƨŀƴ ǎǳȅǘΩŀǘŀǊƧŀƳ 

achuyapkiti ukat/jan ukax juyra chhaqhayañaw utji. 
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WƛƭŀǇŀŎƘŀȄŀΣ ŀƪŀ ǎǳȅǳȄŀ ǿŀƭƛ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ŘŜǇŜƴŘŜǊƛǿŀ ǳƪŀǘȄŀ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ƧŀŎƘΩŀ ƎǊŀŘƻ ŘŜ 

ƛƴǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ŀƭƛƳŜƴǘŀǊƛŀ ǳƪŀƴƛǿŀΦ ¦Ƴŀ ȅŅƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀȄŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǿŀƭƛ ŎƘΩŀƳŀǿŀΤ Jichha yatxatawinakaxa yatiyapxiwa sectores agrícolas ukhamaraki 

ƎŀƴŀŘŜǊƝŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ǳƷƧŀǎƛǇȄŀƴƛΣ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄŀ с ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ мп҈ ǳƪƧŀ 

tL. ǳƪŀ ǎŜŎǘƻǊŀƴȄŀ ǇƛǎǘΩŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛǿŀ ǳƷƧŀǎƛǇȄƛΦ !ƪŀ ŜǎŎŜƴŀǊƛƻ ǳƪŀȄŀ ŀǇŀƴƛǊŀƪƛǿ ƳŅ ƧƛǎƪΩŀ ǇǊoductividad 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴ ŎƘΩŀƳŀƴƛ ǊŜƴŘƛƳƛŜƴǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀ ƳŅ ǉŀǿǉƘŀ ƧǳȅǊŀƴŀƪŀǘŀΣ ǳƪŀǘȄŀ 

мт҈ ǳƪƧŀƪƛǿŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀ ƳŀȅƛǿƛȄŀ ǇƘǳǉƘŀǘŀǊŀƪƛƴƛΦ ¦ƪŀǘǿŀ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ 

tamawa kunatixa jupanakana juyra achunakapaxa nƛȅŀǿŀ ǿŀƭƛ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀΥ ŎƘΩǳǉƛ ȅŀǇǳŎƘŀǿƛȄŀ рΣт ǘκƘŀ 

ǳƪƘŀǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀ ŀƪŀ ǎǳȅǳ ŀƴŘƛƴŀ ǳƪǎŀƴŀΣ ǳƪŀǘȄŀ ǎƛǿŀǊŀ ŀǇǘƘŀǇƛǘŀȄŀ нΣн ǘκƘŀ ǳƪƘŀƪƛǿŀΦ 

Jichhaxa, Macroregión Valles uksanxa 161.982 hectáreas uraqinakawa sistemas de irrigación ukanakampi, 

yaqha 86.740 hectáreas ukanakaxa waña uraqinakawa. Maysa tuqitxa, 40% ukja sistemas de irrigación 

ǳƪŀ ƳŀǊƪŀƴȄŀ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǿŀ ǳǘƧƛ ǳƪŀǘȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ȅŀǘƛŎƘŀǿƛȄŀ ǳǘƧƪƛǘƛ ƪǳƴƧŀƳŀǎŀ 

suma apnaqañataki, ukaxa garantizaspawa sarantañataki aka recurso vital ukaru ukhamaraki 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀ ƧƛǎƪΩŀ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪŀǘκƧŀƴ ǳƪŀȄ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛΦ 

Jichha pachanxa, sistemas de irrigación ukaxa phuqatarakiwa aka enfoque de planificación 

participativa ukampi, ukaxa phuqatarakiwa asistencia técnica ukampi sistemas ukanaka uñjañataki 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǇƻȅƻ ǇǊłŎǘƛŎƻ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǎǳƳŀ ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamata suma adaptación jallu pacƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳΦ ¦ƪŀƳǇƛǊǳǎŀΣ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽƴ ŎŜƴǘǊŀƭƛȊŀŘŀ ŘŜ 

ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ǊƛŜƎƻ ŎƻƳǳƴƛǘŀǊƛƻ ǳƪŀȄŀ ƳŅ łǊŜŀ ƧŀŎƘΩŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ŘŜ [ƻǎ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ǎǳƳŀƪƛǘƛΣ 

ǳƪŀȄŀ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ŀƳǘŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊǳȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǊŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀ 

apsutarakiwa, ukaxa afectarakiwa administración ukhamaraki capacidad de gestión uka actoranakaxa 

ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ŀŘŀǇǘŀƷŀǘŀƪƛ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛȄŀ ǇŀŎƘŀǇŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŜǎǘǊŀǘŞƎƛŎƻ 

ukhamjamawa. 

Yaqha tuqitxa arsuñawa, sector primario ukhamaraki transformación ukanakana yatiyawipaxa 

ŎƘΩŀȄǿŀǘŀǿŀ όaŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƧŀ ŜƳǇǊŜǎŀǎ ǇǊƻŎŜǎŀŘƻǊŀǎ ŘŜ ŀƭƛƳŜƴǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǳǘŀǇŀǿŀ -

!59a!CΣ нлмсύΦ ²ŀƭƧŀ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀȄŀΣ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ŀŎƘǳƴŀƪŀΣ ŎƘΩǳȄƷŀ ŀŎƘǳƴŀƪŀΣ ȅŅƴŀƪŀ ŀƭƧŀƷŀƴȄŀ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀƴǿŀ ǳƷƧŀǎƛǇȄƛΦ Wŀƴƛ ǉƘŀǘƘǳƴŀƪŀȄ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎƻǎ ƧǳǇŀƴŀƪŀƴ ȅŅƴŀƪŀǇŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƧƛǎƪΩŀ 

ŎƘŀƴƛƴŀƪŀȄ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄ ŜȄŎŜǎƻ ŘŜ ƻŦŜǊǘŀ ǳǘƧƪƛ ǳƪƘŀȄ ƪǳƴŀǘƛȄ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ ȅŅƴŀƪŀǇ ƛƴŀ ŎƘΩǳǎŀǊ ŀǇǘΩŀǇȄƛΦ 

!ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ŀƳǘƛǿŀ ƳŅ ǉŀǿǉƘŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀΣ ǳƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛǿŀ ƭƻŎŀƭ ǇǊƻŘǳŎǘƻǊŜǎ 

ukhamarŀƪƛ ŀǳǘƻǊƛŘŀŘŜǎ ƎǳōŜǊƴŀƳŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ƧƛŎƘƘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ǎŀȅƪŀǘŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ 

ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳȄŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƪǳƴƧŀƳŀǎŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀ ȅŅƴŀƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛ ǳƪŀǘȄŀ 

ǉƘŀǘǳŎƘŀǘŀǊŀƪƛǿŀΦ ¦ƪŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΣ ǳƪŀȄŀ ƳŀǊŀǘ ƳŀǊŀǊǳ 

ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ŦŀƳƛƭƛŀƴŀƪŀǊǳΣ ǘŜŎƴƻƭƻƎƝŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ 

ƛƴǾŜǊƴŀŘŜǊƻǎΣ ǊŜŘŜǎ ŀƴǘƛƎǊŀƴƛȊƻΣ ƘƛŘǊƻƎŜƭŜǎΣ ǊŜŘŜǎ ǘŞǊƳƛŎŀǎΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀƳǇƛǿŀ ŀǇƴŀǉŀǘŀǊŀƪƛƴƛΦ 

escarchas, waña pachanaka ukat granizo ukanaka. Sistemas de irrigación ukaxa suma apnaqatarakiniwa 

ukhamata umaxa suma apnaqañapataki kunatixa niya 90% ukja irrigación Macroregión uksanxa jichhaxa 

ǳƳŀƳǇƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƎǊŀǾŜŘŀŘ ǳƪŀƳǇƛ ƳŀƴǉΩŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ǎƛƴǘƛ ǎǳƳŀƪƛǘƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ŀƪŀ ǎǳȅǳƴȄa umaxa 

ǳƳŀ ǇƛǎǘΩŀǿƛƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƳǇƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƳǘŀƴŀƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǿŀ ƛƴŦǊŀŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ 

ǳƪŀǘȄŀ ȅŅƴŀƪŀ ǳƳŀ ƛƳŀƷŀǘŀƪƛΤ ǳƳŀ ƛƳŀƷŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƳŀ ǇƘǳŎƘΩǳƴŀƪŀ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀƴŀ ǳƳŀ 

apsuñatakixa waña pachana apnaqañataki. Uka tecnologías ukanaƪŀ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀƳǇƛ ŎƘƛƪŀǿ ǘŞŎƴƛŎƻǎ ƭƻŎŀƭŜǎ 

ukanakatakix yatichäwinakax utjani, ukhamat local productores ukat técnicos ukanakax machaq 

ǘŜŎƴƻƭƻƎƝŀ ǳƪŀǊ ŀǇƴŀǉŀǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ ¦Ƴŀ ƛƳŀƷ ǳǘŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƳŀ ǇƘǳŎƘΩǳƴŀƪŀȄŀ ǎǳƳŀ 
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uñjatäniwa, ukhamata uma incabado ukana chiqapa, represa ukana alturapa, ukhamaraki tasa de 

extracción ukanakaxa mä categoría B ukana lurawipampi chikachasiñapataki. 

Directrices Voluntarias de la Gobernabilidad Responsable de la Tierra de Tierra ukarjamaxa, Estado 

ukanakaxa derechos legítimos de tenencia de tierra, challwa katur puriña ukhamaraki quqanaka apnaqaña 

taqi jaqina, ayllunakana jani ukaxa jaqinakaru quqanaka apnaqañapatakixa garantizañapawa, ukhamata 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀȅǎŀƷŀǘŀƪƛ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΣ ǎŀǇa mayni 

lurawinakaparjama, kunjamatixa wakiski ukhamarjama, wakisiri acuerdos marco de cambio climático 

ukanakampi 3. Uka amuyunxa, wali askiw qhananchañaxa, Decreto de Reforma Agraria No 3664 ukarjama, 

Estado Plurinacional de Bolivia ukana 2 uru achuqa phaxsita 1953 marana ǳƪŀǘȄŀ [Ŝȅ ǳƪŀǊ ƧŀŎƘΩŀƴŎƘŀȅŀǘŀ 

29 uru aka llumpaqa phaxsit 1956 marana , latifundio ukax definitiva abolición ukat ilegalidad ukax 

ƪŀƳŀŎƘƛǿŀΣ ǳƪŀȄ ƴŀȅǊƛǊ ȅŀǇǳ ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀǊǳǿ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳǿ ǘǳƪǳȅƛ ƧǳƪΩŀǘ ƧǳƪΩŀǘ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ 

markacƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳȄ ŘŜǊŜŎƘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǇ ǘŀǉǇŀŎƘ ŀǇƴŀǉŀǎŀΦ ¦ƪŀ ŀƳǳȅǳƴȄŀΣ ǘŀǉƛ ƧƛǎƪΩŀ ǳǊŀǉƛƴƛƴŀƪŀȄŀ 

lurawinakanxa chikañchasipxaniwa, ukaxa lurasirakiniwa proyecto RECEM-Valles ukanxa, jupanakaxa 

propiedad legal ukanipxiwa jupanakana yänakapata ukhamaraki derechos legales ukanipxiwa uraqi 

apnaqañataki 4. 

¦ƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƭȄŀƷŀǘŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀΣ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ŀƳǘƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ƪƘƛǘƛƴŀƪŀǘƛȄŀ ŎƘƛƪŀƷŎƘŀǎƛǇȄƛ ǉƘŀǘǳƴŀƪŀǊǳ ŀŘŀǇǘŀŘŀǎ ŀ ǎǳǎ ǇǊƻŘǳŎǘƻǎΣ ƧƛǎǘΩŀǊŀƷŀ ƳŀŎƘŀǉ 

qhatunaka ukhamatŀ ŀƭƧŀƷŀǘŀƪƛΣ ŀǇǘƘŀǇƛƷŀǘŀƪƛΣ ǊŜŦǊƛƎŜǊŀŘƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ !ƪŀ 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛǿŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀ όǇƻŘǊŜŘǳƳōǊŜύ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛƭȄŀǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ŦŀƳƛƭƛŀ 

ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀΣ ǳƪŀȄŀ ȅŀǇȄŀǘŀǎƛǿŀ ǾŀƭƻǊ ȅŀǇȄŀǘŀƷŀǘŀƪƛ ȅŅƴŀƪŀǇŀǊǳ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛ ǘǳǉƛΦ ²ŀƭƛ ŀǎƪƛǿ ŀǊǎǘΩŀƷŀȄŀ 

ŦŀƳƛƭƛŀƴŀƪŀȄ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇ ƭǳǊŀƷŀǇŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΣ ǳƳŀȄ 

ǇƛǎǘΩŀǘŀǇŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀƴ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΣ ǳƪŀȄ ǳƪŀ ƳǳƴŀƷŀǊǳȄ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǿŀΦ 

¦ƪƘŀƳŀǊǳǎŀΣ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ƧŀŎƘΩŀ ȅŅƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ŀƳǘŀƴŀƪŀƳǇƛΣ 

ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ƳƛŜƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǉƘŀ Ƨŀƴƛ ƳŀƴǉΩŀƷŀ ȅŅƴŀƪŀΣ ǳƪŀȄŀ ƧƛŎƘƘŀ ǇŀŎƘŀƴŀ Ƴǳƴŀǘŀǿŀ ƭƻŎŀƭ 

ukhamaraki nacional ukanakana. 

aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪŀƴ ŘƛŀƎƴƽǎǘƛŎƻ ǎƻŎƛŀƭ ǳƪŀȄ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀΣ ǳƪŀǘ ǎƛǇŀƴȄ ƪǳƴŀȅman culturas 

ǳƪŀƴŀƪŀǿ ǳǘƧƛΣ ǳƪŀƳǇƛǊǳǎ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳǿ ƧǳƪΩŀƳǇ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ ǇƛǎƛƴƪŀƷ ǳǘƧŀǘŀǇŀǘŀΦ 

{ŀǇŀ ƳŀǊŀȄ ǎŀǇŀ Ƨŀǉƛǘ ǉǳƭƭǉƛȄ спу .ǎΦ όϷ¦{ фоΦфсύ ǳƪƘŀǿŀΣ со҈ Ƨŀǉƛƴŀƪŀǿ ƳŅ ƧǳƪΩŀ Ǉƛǎƛƴ ƧŀƪŀǎƛǇȄƛΣ ǳƪŀǘȄ 

21% jaqinakaw sinti pisin jakasipxi. SŜǊǾƛŎƛƻǎ ōłǎƛŎƻǎ ǳƪŀǊ ƳŀƴǘŀƷ ǘǳǉƛǘȄŀΣ ŎƘƛǉǇŀŎƘŀƴ ǇƛǎǘΩŀǿƛǿ ǳǘƧƛ ǿŀƭƧŀ 

ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴ ǿŀƭƛ Ƨŀƴ ǎǳƳŀ ǳǘŀƴŀƪŀƳǇƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛǿ ƧǳƪΩŀ ƻǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳǘƧƛǿ Ȋƻƴŀǎ 

ǊǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴ ǿŀȅƴ ǘŀǿŀǉǳƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ŎŀǇŀŎƛǘŀŎƛƽƴ ǘŞŎƴƛŎŀ ǳƪŀǊ ƳŀƴǘŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀǘȄ ƧŀŎƘΩŀ tasas de 

ƳƛƎǊŀŎƛƽƴ ƳŀǊƪŀƴŀƪŀǊ ǇǳǊƛƷŀȄ ǇǊƻƎǊŀƳŀǎ ŘŜ ŎŀǇŀŎƛǘŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊǳȄ 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿŀȅƛǿŀΦ 

Aka proyecto ukaxa amtiwa warminakaru ukhamaraki wayna tawaqunakaru jilpacha yatichaña 

lurawinakaru ukhamaraki enfocarse jichha pacha tecnologías ukanaka phuqañataki ukhamaraki sistemas 

 
3 Directrices Voluntarias de la Gobernabilidad Responsable de la Tenencia de Tierra, Pesca y Bosques ukanakaxa 

Seguridad Nacional de Alimentos ukanxa (fao.org) 
4Wakisispa ukjaxa, documentos de apoyo ukanakaxa parcelas ukanakana propiedad legal ukanaka 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǇƘǳǉƘŀǘŅƴƛ ǳƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴŀ ŀǊŎƘƛǾƻ ǳƪŀƴŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΣ 
ǳƪŀǘȄŀ ǿŀƪƛǎŎƘƛ ǳƪƧŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΦ 

http://www.fao.org/3/i2801e/i2801e.pdf
http://www.fao.org/3/i2801e/i2801e.pdf
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ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ǎŀȅƪŀǘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŦŀƳƛƭƛŀƴ ǉǳƭƭǉƛǇŀ 

jilxatayañataki. 

a. pachamamaru yäqaña 

Uma jalsunaka. ¦ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƽƴ ǳƪŀƴȄ ƪƛƳǎŀ ƧŀŎƘΩŀ ŎǳŜƴŎŀǎ ǳƪŀƴw jikxatasi: Cuenca 

!ƳŀȊƻƴŀǎΣ /ǳŜƴŎŀ [ŀ tƭŀǘŀ ǳƪŀǘ /ǳŜƴŎŀ !ƭǘƛǇƭŀƴƻ ǳƪŀƴ ƳŅ ƧƛǎƪΩŀ ŎƘƛǉŀǇŀ όaŀǇŀ н ǳƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀύΦ 9ǎǘŀŘƻ 

Plurinacional de Bolivia uksanxa, cuenca amazónica ukaxa sector central ukhamaraki norte uksankiwa, 

ǳƪŀȄŀ ƪƛƳǎŀ ŎǳŜƴŎŀ ǳƪŀƴŀƪŀǘȄŀ ƧǳƪΩŀƳpi wakiskiripuniwa, ukaxa volumen de agua ukatxa área ukanxa 

ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΦ /ǳŜƴŎŀ !ƳŀȊƻƴŀǎ ǳƪŀȄ ǎǳȄǘŀ ƧŀŎƘΩŀ ŎǳŜƴŎŀǎ ƘƛŘǊƻƎǊłŦƛŎŀǎ ǳƪŀǊ ƧŀƭƧŀǘŀǿŀΣ ƪƛƳǎŀȄ łǊŜŀ ŘŜ 

intervención de proyecto ukan chikanchatawa: cuenca jawir Beni; cuenca de Río Grande ukat cuenca 

Ichilo-Mamoré jawir thiyanaka. Uka cuenca ukaxa departamentos Pando, Beni ukhamaraki Cochabamba, 

noreste uksana departamento La Paz uksana, noreste uksana departamento de Chuquisaca uksana 

ukhamaraki noroeste uksana departamento de Santa Cruz uksana. Uka proyectox 41.077 km н ǳƪŎƘΩŀ cuenca 

Amazonas uksankiwa, ukax s6% ukjaw taqpach markan utji. Río Grande, Río Mizque, Río Tomina, Río Caine 

ǳƪŀǘ wƝƻ {ŀƴ Wǳŀƴ ǳƪŀȄ ƳŅ ǉŀǿǉƘŀ ƧŀŎƘΩŀ ƧŀǿƛǊŀƴŀƪŀǿ ŀƪŀ ǎǳȅǳƴȄ ǳǘƧƛΦ 
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Mapa 2: Cuencas hidrográficas ukanakaxa Macroregión Valles del Estado Plurinacional de Bolivia 
uksankiwa (Unidades Hidrográficas Nivel 1) . 

Cuenca La Plata ukaxa Estado Plurinacional de Bolivia uksanxa sureste uksankiwa, niya 214.242 km н ǳƪŎƘΩŀ 

uraqiniwa Σ ǳƪŀǘȄŀ ŀƪŀ ƳŀǊƪŀƴȄŀ ǇŀȅƠǊƛ ƧŀŎƘΩŀ ŎǳŜƴŎŀ ǳƪƘŀƳŀǿŀΦ aǳƴƛŎƛǇƛƻ ¢ŀǊƛƧŀ ƳŀǊƪŀƴȄŀ /ƘǳǉǳƛǎŀŎŀ 

markawa. Aka proyecto ukanxa área de intervención ukaxa aka cuenca ukaxa 40.626 km 2 , ukaxa 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ мф҈ ǇƻǊ ŎƛŜƴǘƻ ŘŜ ƭŀ ŎǳŜƴŎŀ ŘŜƭ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀΦ !ǘƻŎƘŀ ƧŀǿƛǊŀΣ /ƻǘŀƎŀƛǘŀ 

NIVEL 1. CUENCAS 

HIDROGRÁFICAS 

Fuente: Conservation Strategy Fund.  Elaborado para FAO Bolivia en el marco del Estudio de viabilidad técnica y financiera del proyecto RECEM Valles. (2019). 

Nota: Las fronteras mostradas y los nombres y las designaciones empleados en este mapa no implican, por parte de la FAO, juicio alguno sobre la condición 

jurídica de países, territorios, ciudades o zonas, o de sus autoridades, ni respecto de la delimitación de sus fronteras o límites. Las líneas discontinuas en los 

mapas representan fronteras aproximadas respecto de las cuales puede que no haya todavía pleno acuerdo. 
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ƧŀǿƛǊŀΣ tƛƭŎƻƳŀȅƻ ƧŀǿƛǊŀΣ ¢ǳǇƛȊŀ ƧŀǿƛǊŀΣ ¢ŀǊƛƧŀ ƧŀǿƛǊŀȄŀ ƳŅ ǉŀǿǉƘŀ ƧŀŎƘΩŀ ƧŀǿƛǊŀƴŀƪŀǿŀ /ǳŜƴŎŀ [ŀ tƭŀǘŀ 

uksana. Unidades Hidrográficas Nivel 3 ukan mapaparjamaxa, proyecto ukan intervención ukanx 

ǘŀǉǇŀŎƘŀȄ но ŎǳŜƴŎŀǎ ƘƛŘǊƻƎǊłŦƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿ ǳǘƧƛΥ ƧǳƪΩŀƳǇ ǿŀƪƛǎƪƛǊ ǳƪŀƴŀƪŀȄ tƛƭŎƻƳŀȅƻ ƧŀǿƛǊŀ όмнΦнсу 

km 2 ), Bermejo jawira (3.571 km 2 ), ukhamarak Tumusla (13.547 km 2 ), Cuenca Mamoré (40.610 km 2 ) 

(Mapa 3). Cotagaita municipio ukax Chichas markan alay tuqinkiwa, Potosí markankiwa. Ukax niya 36 km 
н ǳƪŎƘΩŀ ǳǊŀǉƛƴƛǿŀ , ukax 0,02% ukjakiwa aka cuenca ukan taqpach uraqipatxa. 

 

Mapa 3: Cuencas hidrográficas ukanakaxa Macroregión Valles del Estado Plurinacional de Bolivia 
uksankiwa (Unidades Hidrográficas Nivel 3) . 

NIVEL 3. CUENCAS 

HIDROGRÁFICAS 

Fuente: Conservation Strategy Fund.  Elaborado para FAO Bolivia en el marco del Estudio de viabilidad técnica y financiera del proyecto RECEM Valles. (2019). 

Nota: Las fronteras mostradas y los nombres y las designaciones empleados en este mapa no implican, por parte de la FAO, juicio alguno sobre la condición 

jurídica de países, territorios, ciudades o zonas, o de sus autoridades, ni respecto de la delimitación de sus fronteras o límites. Las líneas discontinuas en los 

mapas representan fronteras aproximadas respecto de las cuales puede que no haya todavía pleno acuerdo. 
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Jichhax phisqa cuencas estratégicas ukanakax planes de gestión ukanipxi: cuenca Katari, cuenca de Río 
Grande, cuenca del río Rocha, cuenca del Lago Poopó ukat cuenca Guadalquivir. Aka amtawi yänakaxa aka 
lurawitakixa wali askiwa kunatixa Rocha, Guadalquivir ukhamaraki Río Grande jawiranakan cuencas 
ukanakaxa wali wakiskiriwa aka proyecto ukana intervención ukanakataki. Ukhamaraki, 2020 maratakixa 
utjañapawa 14 Planes de Gestión de Cuencas Hidrográficas (PMA) 14 yaqha cuencas estratégicas 
ukanakataki (Plan Multianual del Plan Nacional de Cuencas, 2017-2020). 
 
 

Tabla 4: Cuencas estratégicas ukhamaraki priorizadas ukanakaxa Planes de Gestión de Cuencas 
ukanaka lurañataki 

Cuencas Hidrográficas 
Estratégicas ukanaka 

Marka 
Jakhuwi Municipalidad 

ukanaka 

Katari Ch'ujtawi 24. 24. Ukaxa mä ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

bahía de cala tŀƴŘƻ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀ maya 

Rio Grande markanwa 
jikxatasïna 

Cochabamba, Potosi, Chuquisaca, Santa Cruz 
uka markanaka 

омΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

yapacani Santa Cruz markanxa фΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

ruk Cochabamba markanxa pä tunka mayani 

mizque Cochabamba, Santa Cruz markanwa jikxatasi мпΦ мпΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Ch'usa chuquisaca satawa уΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

cachimayo ukaxa Chuquisaca, Potosi markanxa пΦ пΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Poopo quta Oruro моΦ моΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Huari pampa Ǉƻǘƻǎƛ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀ нΦ нΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

/ƻǘŀƎŀƛǘŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakanwa 

Ǉƻǘƻǎƛ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘanakanwa оΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

tupiza Ǉƻǘƻǎƛ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀ maya 

Guadalquivir sat qullax 
wali askiwa 

Tarija пΦ пΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Tapacari Arco ukax mä 
ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀ 

Cochabamba markanxa 4. 4. Ukaxa mä ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

 

Ecoregionas ukatxa ecosistemas ukanaka. Uka ecoregionas bolivianas ukanakana clasificación 

ukarjamaxa, área de intervención del proyecto ukaxa 9 regiones ecológicas ukanakampiwa (Mapa 4 

ǳƪŀǘȄŀ ¢ŀōƭŀ р ǳƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀύΦ WŀŎƘΩŀ ecorregiones ukanakax norte de puna ukat inter-andinos waña 

quqanakawa, ukax 35 ukhamarak 32% territorio uksankiwa, Gran Chaco ukat suroeste Amazonas uksanx 

1,5% ukjakiw proyecto ukanx utji. Yungas quqampi ukhamaraki Tucumano-Boliviano quqampixa 18% 

ukjawa proyecto ukanxa. 

Tabla 5: Ecoregionas ukatxa sub ecorregionas ukanakaxa proyecto ukana intervención ukanakana 

ŜŎƻǊŜƎƛƽƴ ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀ sub ecorregiones ukanaka Área ukax km % . 
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norte puna semi-húmedo puna ukaxa 28.785 
jaqinakawa 

орΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Inter-andino waña quqanaka Interandeo Waña Quqanaka 25.800 ukhani онΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Tucumano-Bolivia quqa Tucumano-Bolivia quqa 10.522 
jaqinakawa 

13. 13. Ukaxa mä 
ƧǳƪΩŀ pachanakwa 

lurasi 

ǇǊŜǇǳŎƛƻ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

ǇǊŜǇǳŎƛƻ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

6.819 
jaqinakawa 

уΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

¸ǳƴƎŀǎ ǳƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀ ¸ǳƴƎŀǎ ǳƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀ 4.332 
jaqinakawa 

рΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

serrano chaco ukaxa wali 
ŎƘΩŀƳŀǿŀ 

ǎŜǊǊŀƴƻ ŎƘŀŎƻ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ŎƘΩŀƳŀǿŀ 2.983 ukhani пΦ пΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

sur tuqinkir wila /ƘΩǳǎŀ Ǉǳƴŀ ƳŀƴǉƘŀƴȄŀ ŎƘΩǳǉƛ 
línea de la cordillera occidental 

1.331 
jaqinakawa 

2. 2. Ukaxa mä ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Amazonas uksanx Suroeste 
uksanx jikxatasiwayi 

Amazonas sub-andino quqanaka 907 marana maya 

ƧŀŎƘΩŀ ŎƘŀŎƻ ƧŀŎƘΩŀ ŎƘŀŎƻ 354. Ukaxa mä 
ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 
lurasi 

0.4 
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Mapa 4: Macroregión Valles ukan Ecoregionanaka 

Ecorregiones de los municipios participantes en la Macrorregión Valles 

Fundación Amigos de la Naturaleza.  Elaborado para FAO Bolivia en el marco del Estudio de viabilidad técnica y financiera del proyecto RECEM Valles. (2021). 

Nota: Las fronteras mostradas y los nombres y las designaciones empleados en este mapa no implican, por parte de la FAO, juicio alguno sobre la condición 

jurídica de países, territorios, ciudades o zonas, o de sus autoridades, ni respecto de la delimitación de sus fronteras o límites. Las líneas discontinuas en los 

mapas representan fronteras aproximadas respecto de las cuales puede que no haya todavía pleno acuerdo. 
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Suxta kasta quqanakawa uñacht ayata aka proyecto intervención uksanxa (Mapa 5 , Tabla 6), ukaxa 

3.186.189 ha ukjawa jilxati (Geo-Bolivia, 2016) ukaxa 38% ukjawa proyecto ukanxa. Yungas quqanaka 

ukhamaraki Tucumano-.ƻƭƛǾƛŀƴƻ ǉǳǉŀƴŀƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǳƷǘΩŀǘŀ ǉǳǉŀ ƪŀǎǘŀǿŀΦ 

vǳǉŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀΣ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀ 9ǎǘrategia de Desarrollo Integral de la Macroregión 

±ŀƭƭŜǎ ό!59a!CΣ нлмсύΣ ƧŀŎƘΩŀ ŎƘΩŀƳŀȄŀ ƧƛƪȄŀǘŀǎƛǿŀ ǎŜŎǘƻǊ ƴƻǊŜǎǘŜ ǳƪǎŀƴŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ǳƪǎŀƴŀΣ 

ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ /ƻƳŀǊŀǇŀΣ ±ŀƭƭŜ DǊŀƴŘŜΣ tƻǎǘǊŜǊ ±ŀƭƭŜ ǳƪǎŀƴŀ Σ {ŀƳŀƛǇŀǘŀ ǳƪŀǘ aŀƛǊŀƴŀ 

departamento Santa Cruz uksankirinakax; municipio Pojo (Parque Nacional Carrasco uksana) 

departamento de Cochabamba uksana, ukhamaraki municipio Padcaya ukhamaraki Bermejo uksana 

όwŜǎŜǊǾŀ bŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ CƭƻǊŀ ȅ Cŀǳƴŀ ¢ŀǊƛǉǳƝŀ ƧŀƪΩŀƴύ ŘŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻ ¢ŀǊƛƧŀ ǳƪǎŀƴŀΦ aŅ ŀǊǳƴȄŀΣ ƧŀŎƘΩŀ quqa 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛȄ ǉǳǉŀ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛǿ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘŀǎƛΣ ǳƪŀȄ ƳŀǊƪŀƴ 

ƧŀŎƘΩŀƴŎƘŀǘŀǿŀΦ 

Jilïr quqa kastanakax jikxatasirakispawa Cupesi, Soto, Tipa, Tajibo, Mara, Cuchi ukat Laurel. Ukhamaraki, 

ǉǳǉŀ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛǘȄŀΣ ōƻŦŜŘŀƭŜǎ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛ ƪŀǎǘŀ ŎƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀǿŀ Ȋƻƴŀǎ ǎǳōƘǵƳŜŘŀǎ ŘŜ ƭŀ 

puna ukanakataki. Uka proyecto intervención uksanxa, mä área 7.725 ha humedales ukanakawa 

jakthapita, ukaxa jaljatawa municipios Arani, Sacaba, Vinto ukhamaraki Vacas ukanakana, departamento 

de Cochabamba uksana ukhamaraki municipios Tupiza ukhamaraki Tinquipaya uksana departamento de 

Potosí uksana. Municipionakax jilpachaw humedales ukanakax proyecto ukanx utji, ukax Vacas ukat 

Tupiza ukanakawa. 

Tabla 6: Proyecto ukan chiqanakan quqanaka 

quqa kasta 
Arya 

[uka uh sañani]. 
Kawkhachiqa 

andino quqa птΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

chuquisaca satawa 

2.048 ukhaniwa Cochabamba 
markanxa 

2. 3. 4. Ukaxa mä 
ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

Ǉƻǘƻǎƛ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakanwa 

35. ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Tarija 

Amazonas quqax wali 
ƧŀŎƘΩŀǿŀ 

16. 16. Ukaxa mä 
ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

Santa Cruz markanxa 

Chaco Quqanaka 31.179 jaqinakawa Santa Cruz markanxa 

Yungas Quqa quqa 525.168 
jaqinakawa 

Cochabamba 
markanxa 

731.305 ukha 
jaqinakawa 

Santa Cruz markanxa 

Interandeo Waña 
Quqanaka 

38.110 jaqinakawa chuquisaca satawa 

4.773 jaqinakawa Cochabamba 
markanxa 

325. Ukaxa mä 
ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

Ǉƻǘƻǎƛ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakanwa 

600.140 ukhani Santa Cruz markanxa 

20.250 ukhani Tarija 
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Tucumano-Bolivia 
markankir Selva 

447.011 
jaqinakawa 

chuquisaca satawa 

755.624 
jaqinakawa 

Santa Cruz markanxa 

29.926 jaqinakawa Tarija 

Taqi kunasa 3.186.189 
jaqinakawa 

  

 
Uñstayiri: (Ministerio de Ambiente y Agua, 2017) 

 

 

Mapa 5: Macroregión Valles uksanx kunayman quqanakaw utji 

Cobertura forestal en la Macrorregión Valles 

Ministerio de Medio Ambiente y Agua. (2013). 

Nota: Las fronteras mostradas y los nombres y las designaciones empleados en este mapa no implican, por parte de la FAO, juicio alguno sobre la condición 

jurídica de países, territorios, ciudades o zonas, o de sus autoridades, ni respecto de la delimitación de sus fronteras o límites. Las líneas discontinuas en los 

mapas representan fronteras aproximadas respecto de las cuales puede que no haya todavía pleno acuerdo. 
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IǳƳŜŘŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǿŀƷŀ ǳƪŀǘ ǉΩǳƳŀ tǳƴŀ ƳŀǊƪŀƴȄ ƳŅ ǿŀƪƛǎƪƛǊ ƧŀƪŀƷ ǳǘŀǿΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ тΦтнр Ƙŀ 

humedales ukanakawa utji aka área de intervención de proyecto uksanxa, ukaxa jikxatasiwa municipios 

Arani, Sacaba, Vinto ukhamaraki Vacas uksana Departamento de Cochabamba uksana, ukhamaraki 

municipios Tupiza ukhamaraki Tinquipaya uksana Departamento de Potosí uksana (Mapa 6 ). 

Municipionakax jilpachaw humedales ukanakax proyecto ukanx utji, ukax Vacas ukat Tupiza ukanakawa. 

Mapa 6: Humedales ukanaka 

 

¦ƷǘΩŀƷŀǎŀǿŀ ƧƛŎƘƘŀȄŀ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƳŀǊƪŀǿŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀ ǉǳǉŀ ƪƘǳŎƘƘǳƷŀ ǎŀǇŀ 

jaqiru uraqpachana, aka pachana 1990-нлмл ƳŀǊŀƴŀƪŀƴȄŀ мл҈ ǘŀǉǇŀŎƘŀ ǉǳǉŀ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛ 

Humedales 

Fuente: Ministerio de Medio Ambiente y Agua. (2013). 

Nota: Las fronteras mostradas y los nombres y las designaciones empleados en este mapa no implican, por parte de la FAO, juicio alguno sobre la condición 

jurídica de países, territorios, ciudades o zonas, o de sus autoridades, ni respecto de la delimitación de sus fronteras o límites. Las líneas discontinuas en los 

mapas representan fronteras aproximadas respecto de las cuales puede que no haya todavía pleno acuerdo. 
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ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛǘȄŀ ŎƘƘŀǉƘŀǘŀ ό !ƴŘŜǊǎŜƴ ǳƪŀǘ ȅŀǉƘŀƴŀƪŀƳǇƛ нлмсύΦ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴȄŀ 

sapa marawa quqa khuchhurataxa 0,34% ukjawa. Estado Plurinacional de Bolivia uksanxa sapa mara quqa 

khuchhuñaxa jilxattawayiwa niya 150 waranqa hectáreas ukharu sapa mara 1990 maranakanxa, niya 350 

waranqa hectáreas ukhawa sapa maraxa 2016-2017 maranakanxa. 2016 maraxa Estado Plurinacional de 

.ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴȄŀ ǿŀƭƛ ƧŀŎƘΩŀ ǉǳǉŀ khuchhurata marawa, 417 waranqa hectáreas jila quqa khuchhurata, 

ukampisa uka jakhüwixa 2017 marana 263 waranqa hectáreas ukjaruwa jilxattawayi (Andersen & 

Ledezma, 2019). 

Gonzales (2019) jupax siwa, Estado Plurinacional de Bolivia uksanx quqanak chhaqtayañ qullqix 10% ukjat 

Ƨƛƭŀǿ tL. ƴŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪǎŀǘȄ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛΣ ǉǳǉŀƴŀƪ ŎƘƘŀǉǘŀȅŀƷŀȄ ŜƳƛǎƛƻƴŜǎ ŘŜ /hн ǳƪǎŀǊǳǿ ǇǳǊƛȅƛΣ 

ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ ǳƪǎŀ ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŎƛŎƭƻ ƘƛŘǊƻƭƽƎƛŎƻ ǳƪǎŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ŘŜ 

Valles uksanx quqanak chhaqtayañax 3.000 hecǘłǊŜŀǎ ǳƪŎƘΩŀ ƳŀǊŀǘ ƳŀǊŀǊǳǿ ǇǳǊƛ όCǳƴŘŀŎƛƽƴ !ƳƛƎƻǎ ŘŜ 

la Naturaleza, 2018). 

!ƪŀ tǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǘŀǇŀƳǇƛȄŀΣ ǎŀǇŀ ƳŀǊŀȄŀ лΣоп҈ ǳƪƧŀ мΦнмфΦппп Ƙŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀȄŀ 

Ƨŀƴƛǿŀ ǳǘƧƪŀƴƛǘƛΣ ǉǳǉŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ƧƛǎǘΩŀƴǘŀǎŀ όȊƻƴŀǎ ŘŜ ǊŜŎŀǊƎŀ ƘƝdrica, uma jalsu, 

ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀύΣ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǊŀǉƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΤ ¸ŀƴŀǇǘΩŀǿƛȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǘŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ¢ƛŜǊǊŀǎ ŘŜ tǊƻŘǳŎŎƛƽƴ CƻǊŜǎǘŀƭ tŜǊƳŀƴŜƴǘŜ ό¢tCtύΣ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀǘŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

wakichawinaka phuqhañataki ukhamaraki wakiskiri umŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛΦ 

!ƪŀ ǉǳǉŀ ǳǊŀǉƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀȄŀ /hн ǳƪǎŀ ƪŀǘǳƴǘŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƴƛǾŜƭ ƭƻŎŀƭ ǳƪǎŀƴȄŀ ǳƳŀ 

balanza ukaxa suma uñjatarakiniwa. 

pachamamaru yäqaña lurawinakata. Macroregión de los Valles del Estado Plurinacional de Bolivia 

ǳƪǎŀƴȄŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ŜŎƻǊǊŜƎƛƻƴŀƴŀƪŀΣ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǉƘŀ ŎƘΩǳȄƷŀ ŀŎƘǳƴŀƪŀ ǳǘƧŀǘŀǇŀȄŀ ǿŀƭƛ 

wakiskiri aski yänaka churaraki uka chiqana jaqinakaru. Evaluación del Ecosistema del Milenio ukarjamaxa, 
5uka aski yänaka jan ukax servicios ecosistemáticos ukanakax pä kastaruw jaljasispa: directa ukhamarak 

ƛƴŘƛǊŜŎǘŀΦ ¦ƪŀ ŎƘƛǉŀǇŀ ŀǎƪƛ ȅŅƴŀƪŀȄŀ ǳƳŀƳǇƛ ƳŀƴǉΩŀƷŀƳǇƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǊŜƎǳƭŀŎƛƽƴ ŘŜ ŎƛŎƭƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ 

ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΣ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ǳƳŀ ƧŀƭǎǳƴŀƪŀΣ ǳǊŀǉƛ ǘΩǳƴƧŀƷŀΣ ǿŀƷǘΩŀȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎŀƭƛƴƛȊŀŎƛón, plagas 

ukatxa usunaka. Servicios indirectos ukaxa kunjamasa procesos ecosistemáticos ukaxa funciones de 

servicio directo (apoyo) ukanaka lurañatakixa, fotosíntesis ukatxa materia orgánica ukanaka luraña 

ukhamaraki imaña, uraqi luraña, ciclo de nutrientes, ukhamaraki neutralización de residuos.tóxicos. 

9ŎƻǎƛǎǘŜƳŀǎ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ǳƷƧƪŀƷ ŀǎƪƛƴŀƪ ŎƘǳǊŀǊŀƪƛΣ ǎŀƷŅƴƛΣ ƪǳǎƛǎǘΩŀƷŀǘŀƪƛΣ ǎǳƳŀ ǳƷƴŀǉǘΩŀƴƛΣ ŀƧŀȅǳƴΣ 

ukhamarak saräwi (servicios culturales). Macroregión Valles uksanxa pachamama tuqita lurawinakaxa 

quqanakampi ukhamaraki humedales ukanakampi chikañchatawa, ukaxa Tabla 7 ukanwa uñacht ayata. 

Tabla 7Υ tŀŎƘŀƳŀƳŀƴ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

Pachamaman yänakapata 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 
Qillqawi 

UCHAÑA 

¦Ƴŀ Ƨŀƭǎǳ όƧŀŎƘΩŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

suma) . 

WƛǎƪΩŀ ǿƛƷŀȅŀǘŀƪ ǳƳŀ ƧŀƭǎǳƴŀƪŀΣ ǎŀƷŅƴƛΣ ƧŀǿƛǊŀƴŀƪŀΣ ǇƘǳŎƘΩǳƴŀƪŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ 

jawiranaka. Uma jalsunakax jaqinakatakis uywanakatakis (wakanaka, 

 
5
Uka Evaluación del Ecosistema del Milenio ukaxa mayitawa Secretario General de las Naciones Unidas Kofi Annan 2000. Aka 2001 marana qalltasiwa, ukaxa amtatawa 

ǳƷŀƪƛǇŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ǎǳƳŀ ƧŀƪŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ŎƛŜƴǘƛŦƛŎƻ ǳƷakipañataki wakisiri lurawinakata 

ukhamata suma uñjañataki ukhamaraki ecosistemas ukanakan sustentable apnaqawipa. 
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ŎŀōǊƛǘƻƴŀƪŀΣ ƪŀǿŀƭƭǳƴŀƪŀΣ ƧŀƳŀŎƘΩƛƴŀƪŀύ ǳƳŀ ǳƳŀƷ ǳƳŀ ŎƘǳǊŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamarak uma umañataki. 

Natural pasto ukanakan 

utjatapa 

tŀǎǘƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎΣ ƳŀǘƻǊǊŀƭŜǎ ǳƪŀǘ ǉǳǉŀƴŀƪŀȄ ǿŀƭƧŀ ǳȅǿŀ ǳȅǿŀƷŀǘŀƪ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΦ 

REGULACIÓN UKAXA WAKICHATAWA 

Reglamento de régimen de 

agua uka tuqita 

vǳǉŀƴŀƪŀȄ ǳƳŀȄ ǎǳƳŅƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ȅŀƴŀǇǘΩƛΣ ǳƳŀȄ ǉŀǿǉƘŀǎ ǳǘƧƛ ǳƪȄ ƳŀȅƧǘΩŀȅƛǿŀΣ 

ukatx uraqi manqhankir umas ukat uraqi manqhankir umax kunjams saraski ukx 

ǎǳƳ ŀƳǳȅǘΩŀȅƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǇȄƛǿŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ 

ǎŀƷŅƴƛΣ ǳǊŀǉƛ ŎƘΩŀȄǿŀƷŀƴŀƪŀΣ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀΣ 

wasar pampanaka ukhamaraki salinización ukanaka. 

Regulación local de clima 

(regulación de temperatura) 

ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi. 

/ƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀȄ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄ ǿŀƭƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛǿŀΦ ¦ƪŀȄ ƳŅ ǎƛǎǘŜƳŀ 

de refrigeración ukhamaw evaporación tuqi, jallu uma katjaña, imaña, filtración 

ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀƳǇƛǿ ƭǳǊŀǎƛΦ ¦ƪŀ ƭŀǇƘƛƴŀƪŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ǎǳƳŀǿ ǇŀŎƘŀȄ 

ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǎǇŀ ƪǳƴŀǘƛȄ ŘŜƴǎƛŘŀŘ ǳƪŀȄ ƧƛƭȄŀǘǘŀǎƪƛΦ 

carbono apsuña ukatxa imaña Quqanakax CO 2 ukx fotosíntesis tuqiw secuestrapxi ukatx biomasa ukanx 

ƛƳŀǎƛǇȄƛΤ ǳƪŀǘǿŀΣ ǉǳǉŀƴŀƪ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀȄ /h 2 ukax nayratpach utjki uka carbono 

ǳƪŀǊ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷ ǎŀƷ ƳǳƴƛΣ ǳƪŀǘȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ŎŀǊōƻƴƻ ƛƳŀƷŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǊŀƪƛǿŀΦ 

CULTURAL UKA TUQITA 

Identidad cultural ukatxa 

kunaymana lurawinakata 

Diversidad cultural: pueblos indígenas ukatxa comunidades campesinas 

ukanakana utjatapa, sarawinaka ukhamaraki identidad cultural ukanaka anqäxa 

tuqita ch amanchata utjkchisa. 

SECUNDARIO UKA TUQITA 

Juyranakaru ukhamaraki 

huertanakaru polinización 

luraña 

Polinización ukax juyranakan ukhamarak huertanakan achuñapatakiw jilxattayi. 

¦ƪŀ ŎƘƛǉŀƴȄ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ǇƻƭƛƴƛȊŀŘƻǊŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿ ǳǘƧƛΥ ƭŀǉΩǳƴŀƪŀΣ ƧŀƳŀŎƘΩƛƴŀƪŀΣ 

murciélagos. Polinizadores ukan jilxatatapax juyranakan ukhamarak 

ƘǳŜǊǘŀƴŀƪŀƴ ŀŎƘǳƷŀǇŀǘŀƪƛȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀΦ 

Phunti: Ecosistema del Milenio ukan uñakipaña 

WŀǊƪΩŀǘŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀΦ Uka proyecto ukanx 25 ukhaniw utji Áreas Protegidas (AP): 6 nacional, 3 

departamental ukhamaraki 16 municipal (Mapa 7 ukatxa ¢ŀōƭŀ у ǳƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀ ). Aka PAs ukanakaxa 

taqpachanxa 1.393.417 ha ukjawa, ukaxa 45% ukjawa taqpacha PAs ukanakaxa markanxa, ukhamaraki 

17% ukjawa proyecto intervención ukanxa. 65 municipios ukanakatxa 36 municipios ukanakaxa proyecto 

ǳƪŀƴȄŀ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ t! ǳƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀǘŀΦ 

Taqi proyecto lurawinakaxa janiwa PAs ukatxa zonas de amortiguación ukanakana irnaqañaxa jani 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŅƪŀƴƛǘƛ ǳƪŀǘȄŀ ƧƛŎƘƘŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀ t!ǎ ό{5 24781 de 1997 ) ukhamaraki pachamamaru (Ley 300 

de 2012; Ley 1333 de 1996) ukanakaru phuqañapawa. Estado Plurinacional de Bolivia uksanxa, 

lurawinakasa ukhamaraki proyectos productivos ukanakaxa lurasirakispawa PAs ukanakana, ukaxa 

lurasirakispawa extracción sostenible de recursos naturales ukatxa kunaymana formas de uso no 

ŎƻƴǎǳƳƻΣ ǳƪŀȄŀ ŎŀǘŜƎƻǊƝŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȊƻƴƛŦƛŎŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀ ǇƭŀƴŜǎ ŘŜ ƎŜǎǘƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǎŀǇŀ 

mayniru. Walja PAs ukanakax janiw biodiversidad ukan utjatapakikiti, jan ukasti jaqinakan ukhamarak 

ǳȅǿŀƴŀƪŀƴ ƳŀƴǉΩŀƷŀǇŀǘŀƪƛȄ ǳƳŀ ƧŀƭǎǳƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǳƳŀ ƛǊǇŀƷŀǘŀƪƛǎ 

apnaqatarakiwa. 
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Mapa 7: Macroregión Valle uksanxa áreas nacionales, departamentales ukhamaraki municipales 

Áreas protegidas en la Macrorregión de los Valles de Bolivia 

Fuente: SERNAP . (2015) 

Nota: Las fronteras mostradas y los nombres y las designaciones empleados en este mapa no implican, por parte de la FAO, juicio alguno sobre la condición 

jurídica de países, territorios, ciudades o zonas, o de sus autoridades, ni respecto de la delimitación de sus fronteras o límites. Las líneas discontinuas en los 

mapas representan fronteras aproximadas respecto de las cuales puede que no haya todavía pleno acuerdo. 
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ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǘŀǿŀ 

Tabla 8: Áreas protegidas ukanakaxa proyecto intervención ukanxa 

Chacha Kasta área (ha) 1.1. 
Área ukaxa proyecto 

ukana límites 
ukankiwa (ha) . 

Markpacha 

amboro DŜǎǘƛƽƴ LƴǘŜƎǊŀŘŀ #ǊŜŀ bŀǘǳǊŀƭ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

160.864 
jaqinakawa 

81.512 jaqinakawa 

tŀǊǉǳŜ bŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ 441.311 
jaqinakawa 

210.343 jaqinakawa 

carrasco ukaxa wali 
ŎƘΩŀƳŀǿŀ 

tŀǊǉǳŜ bŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ 693.992 
jaqinakawa 

295.351 jaqinakawa 

Sama qullu pata Reserva Biológica ukaxa 107.163 ukhani 105.431 jaqinakawa 

inao DŜǎǘƛƽƴ LƴǘŜƎǊŀŘŀ #ǊŜŀ bŀǘǳǊŀƭ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

171.192 
jaqinakawa 

70.679 jaqinakawa 

tŀǊǉǳŜ bŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ 90.903 ukhani 20.746 jaqinakawa 

tariquia Reserva Nacional Flora ukat Fauna ukanaka 247.257 
jaqinakawa 

10.640 ukhani 

Tunari tŀǊǉǳŜ bŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ 328.520 ukhani 100.812 jaqinakawa 

Departamental ukan irnaqiri 

Rio Grande Valles 
Cruceños ukax mä 
ƧŀŎƘΩŀ ƳŀǊƪŀǿŀ 

DŜǎǘƛƽƴ LƴǘŜƎǊŀŘŀ #ǊŜŀ bŀǘǳǊŀƭ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

741.748 
jaqinakawa 

385.190 ukha 
jaqinakawa 

ukatsti Cardon satänwa Parque Natural ukat... Gestión Integrada Área 
bŀǘǳǊŀƭ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛ 

6.505 ukhani 6.505 ukhani 

ukatsti barrancas 
ukanaka 

tŀǊǉǳŜ bŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ 224. Ukaxa mä 
ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

ннпΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Municipal ukaxa 

- . Zona de Protección Paisaje ukaxa 7.322 jaqinakawa 7.322 jaqinakawa 

Pino qullu PA Sallqa uywanak imañ uta 4.703 jaqinakawa 623 kamachirjama 

ŎƘΩƛȅŀǊŀ ŎƘǳǊƻ Área Municipal Protegida ukaxa 7.359 jaqinakawa 7.359 jaqinakawa 

colcapirhua ukaxa wali 
ŎƘΩŀƳŀǿŀ 

Parque metropolitano ukaxa 7.448 jaqinakawa 1.306 jaqinakawa 

Cotapachi aƻƴǳƳŜƴǘƻ !ǊǉǳŜƻƭƽƎƛŎƻ bŀǘǳǊŀƭ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ 
ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ 

7.448 jaqinakawa 682 marana 

ukatsti uka villar Quqa ukhamaraki Uma Reserva 7.304 jaqinakawa 7.304 jaqinakawa 

incachaca tŀǊǉǳŜ !ǊǉǳŜƻƭƽƎƛŎƻ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ 
ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ 

7.445 jaqinakawa 519 kamachirjama 

panqar uyu Área Municipal Protegida ukaxa 22.260 ukhani 22.260 ukhani 

Taco qullu / Auto DŜǎǘƛƽƴ LƴǘŜƎǊŀŘŀ #ǊŜŀ bŀǘǳǊŀƭ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

7.437 jaqinakawa 2.438 jaqinakawa 

Lagarpampa markanxa DŜǎǘƛƽƴ LƴǘŜƎǊŀŘŀ #ǊŜŀ bŀǘǳǊŀƭ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

29.962 
jaqinakawa 

29.962 jaqinakawa 

Laguna Alalay ukax mä 
ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩäwiwa 

tŀŎƘŀƳŀƳŀƴŀ WŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ŎƘƛǉŀ 214. Ukaxa mä 
ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

нмпΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 
pachanakwa lurasi 

Laguna Quirusillas 
ukaxa 

Área Municipal Protegida ukaxa 6.098 jaqinakawa 6.098 jaqinakawa 

Norte de Tiquipaya 
markata 

sallqa uywanaka ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 7.449 jaqinakawa 1.708 jaqinakawa 

pocotaika ukax mä 
ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀ 

Área Municipal Protegida ukaxa 7.366 jaqinakawa 7.366 jaqinakawa 
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¦ƪŀ tΩŀƪƧŀǘŀ /ƘŀǇŜ Área Municipal Protegida ukaxa 3.560 ukhani 3.560 ukhani 

San Agustín markanxa Reserva Forestal Flora ukat Fauna ukanaka 7.250 ukhani 7.250 ukhani 

 

b. funciones sociales ukanaka 

Uraqinaka derechos ukanaka. 93% (7.713.707 ha) uraqinakaxa proyecto ukana uñakipatawa (Tabla 9). 

Minifundios ukatxa uraqinaka comunales originales (i.e. , comunidad de origen ύ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŦǊŀŎŎƛƽƴ 

de la área Macroregión uksana 2.263.150 ha ukhamaraki 2.140.079 ha ukjawa, taqpachaxa 57% ukjawa 

aka proyecto ukanxa. Nayra comunal uraqinakana jakirinakaxa yapu luraña, artesanal waka uywaña 

ukhamaraki lawanaka ukhamaraki jani quqa quqanaka apsuñataki, ukhamaraki uywa katuña ukhamaraki 

challwa katuri. Departamento de Potosí uksanx Ayllus Originarios (clanes) ukanakaw chika taypinx 

ƧƛƭǇŀŎƘŀȄ ǳǘƧƛΦ WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ǇŀƳǇŀƴŀƪŀƴŀΣ ǾŀƭƭŜƴŀƪŀƴŀΣ ƧƛǎƪΩŀ ǇŀƳǇŀƴŀƪŀƴŀ 

jakasipxi, ukatxa derechos de propiedad ukanipxiwa uraqinakaparuxa Departamentos Chuquisaca, Santa 

Cruz, Cochabamba, ukhamaraki norte de Potosí ukanakana. Cochabamba, Chuquisaca, Tarija 

ŘŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻƴŀƪŀƴ ƧŀŎƘΩŀ ǇŀƳǇŀƴŀƪŀƴŀΣ ǾŀƭƭŜƴŀƪŀƴŀΣ ƧƛǎƪΩŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀƴǎŀΣ ƧŀǉƛƴŀƪŀȄ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀƴ 

ayllunakan jakasipxi. 

¸ŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀ ŜƳǇǊŜǎŀǊƛƻƴŀƪŀȄŀ ǉǳǘǳŎƘŀǘŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǎŀǇŀ Ƴŀȅƴƛǿŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƛǇȄƛΣ 

ƧŀŎƘΩŀ ŀŎƘǳƷŀƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎŀΦ WƛƭǇŀŎƘŀȄ 5ŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻ ŘŜ {ŀƴǘŀ /ǊǳȊ ǳƪǎŀƴ ŀƭŀȅ ǘǳǉƛƴǿ ǉŀƳasipxi, 

ǳƪŀǘȄ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ ȅŀǉƘŀ ŘŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻƴŀƪŀƴǿ ǉŀƳŀǎƛǇȄƛΦ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄŀΣ 5ŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻ 

de Tarija uksana, Macroregión Chaco uksana frontera uksana jikxatasipxi. Uka proyecto ukan intervención 

ǳƪŀƴȄ ƧǳƪΩŀ ŀƎǊƻƴŜƎƻŎƛƻǎ ǳƪŀǘ ǇǊƻǇƛŜŘŀŘŜǎ ŘŜ ƳŜŘƛana escala ukanakaw utji. 

Tabla 9: Proyecto ukana uraqinakapa 

Uraqinaka apnaqaña área (ha) 1.1. 

Ayllun yänakapa (comunal ukan yänakapa ) . 825.467 jaqinakawa 

sapa mayni (comunal ) . 279.434 jaqinakawa 

aylluna (ayllu ) . 
10. 10. Ukaxa mä 
ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

aylluna (comunal ) . 
1.844.214 

jaqinakawa 

Ayllu Indígenas Uraqinaka ( ayllu uraqinaka origen) . 2.140.079 ukhani 

Territorio Nativo Campesino Indígena ukaxa 322.852 jaqinakawa 

ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳƴŀƪŀ 2.263.150 ukhani 

Chika yapunaka 18.496 jaqinakawa 

yapu luraña empresarionaka 19.897 jaqinakawa 

Agroindustria uka tuqita 
млфΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa lurasi 

Taqi kunasa 
7.713.707 

jaqinakawa 
  

Wali askiw qhananchaña kunatixa lurawinakaxa phuqasiniwa aka proyecto RECEM-Valles ukanxa, ukaxa 
ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛƴƛǿŀ ƧƛǎƪΩŀ ŘǳŜƷƻƴŀƪŀǊǳΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄŀ ŘŜǊŜŎƘƻǎ ƭŜƎŀƭŜǎ ǳƪŀƴƛǇȄƛǿŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀǇŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
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derechos legales 6ukani uraqinaka apnaqañataki kunjamatixa Ley No .1715 uka Servicio Nacional de 
Reforma Agraria ukŀƴŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀ [Ŝȅ bƻ орпрп ŘŜ wŜŎƻƴŘǳŎŎƛƽƴ WƛǎƪΩŀǇŀŎƘŀȄŀΣ ŘŜǊŜŎƘƻǎ ƭŜƎŀƭŜǎ ŘŜ 
tenencia de tierras ukanakaxa churatarakiwa Tierras Comunitarias de Origen (TCO) ukhamaraki Territorios 
Campesinos Indígenas Nativos (TIOCs) ukanakaru entidades jurídicas ukanakaru Pueblo Indígena Debido 
sata ukanakaru naturalezaparjamaxa, uka comunal uraqinakaxa comunales, janiwa transferibles, embargo 
ukanakata qhispiyata ukhamaraki cartas de ordenamiento territorial ukanakampi apnaqata. 
 
Ukhamarusa, Directrices Voluntarias de la Gobernabilidad Responsable de Tenencia de Tierra, Pesca y 
Bosques en el Contexto de Seguridad Nacional de Alimentos ukarjamaxa, aka proyecto ukaxa janiwa 
ǳǊŀǉƛƴŀƪŀȄŀ ŎƘΩŀȄǿŀƷŀƴ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǎǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǎǘŀȅŀǇƪƛ 
ukanakaruxa jaqukipani.uraqinaka jani ukaxa jichha pachanakanxa quqa chhaqtayaña lurawinakata 
ukhamaraki uraqinakaxa jani askichata derechos de propiedad ukana jani walt'awinakapampi . 

 
6Wakisispa ukjaxa, documentos de apoyo ukanakaxa parcelas ukanakana propiedad legal ukanaka 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǇƘǳǉƘŀǘŅƴƛ ǳƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴŀ ŀǊŎƘƛǾƻ ǳƪŀƴŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΣ 
ǳƪŀǘȄŀ ǿŀƪƛǎŎƘƛ ǳƪƧŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΦ ¦ƪŀȄ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘƻǎ ƭŜƎŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛǿ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǎƛƴƛΣ ¢/h ǳƪŀǘ ¢Lh/ 
ǳƪŀƴŀƪŀƴ ǇǊƻǇƛŜŘŀŘ ƭŜƎŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀǇ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 
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Mapa 8: Uraqinaka apnaqaña 

 

Propiedad de la tierra 

Fuente: INRA. (2019) 

Nota: Las fronteras mostradas y los nombres y las designaciones empleados en este mapa no implican, por parte de la FAO, juicio alguno sobre la condición 

jurídica de países, territorios, ciudades o zonas, o de sus autoridades, ni respecto de la delimitación de sus fronteras o límites. Las líneas discontinuas en los 

mapas representan fronteras aproximadas respecto de las cuales puede que no haya todavía pleno acuerdo. 
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tǳŜōƭƻǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪƘŀƳŀ ƧǳǇŀƴŀƪǇŀŎƘŀ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛƷŀΦ Markanakanx 19% jaqinakaw qhichwa arut 

ǳƷǘΩŀǎƛǇȄƛΣ ǳƪŀǘȄ о҈ Ƨŀǉƛƴŀƪŀǿ ŀȅƳŀǊŀǘ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǇȄƛΦ WƛƭǘΩƛǊ ƳŀǊƪŀŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ 

ǘŀƳŀƴŀƪŀƴƪƛǊƛƴŀƪƧŀƳ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǇƪƛǘƛΦ tŀƳǇŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀƴȄŀΣ ƧƛƭǇŀŎƘŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀȄŀ ǉƘƛŎƘǿŀ όум҈ύ ǳƪƘŀƳ 

ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǇȄƛΣ ǳƪŀǘȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇi jilpachawa departamentos de Potosí, Chuquisaca, ukhamaraki Cochabamba 

uksana. Chuquisaca markan alay tuqinx jaqinakax Yamparas sasaw sapxi, Departamento de Potosí uksanx 

chichas sasaw sapxi. Yapuchirinakax jilpachax andino suyunakan ukhamarak Departamento de Tarija ukan 

valles ukanakanw jikxatasipxi. 

!ȅƭƭǳƴŀƪŀƴȄŀΣ ƧŀŎƘΩŀ ƪŀǎǘŀ ǘŀƴǘŀŎƘŀǿƛȄŀ ƪŀƳŀŎƘƛǊƧŀƳŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀƴ ǎƛƴŘƛŎŀǘƻƴŀƪŀǇŀǿŀΣ 

ukaxa Subcentrales ukhamaraki Centrales ukanakaru jaljatawa . Centrales ukanakaxa nivel provincial 

uksanwa wakiŎƘǘΩŀǘŀΣ ǳƪŀǘȄŀ /ƻƴŦŜŘŜǊŀŎƛƻƴŜǎ 5ŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘŀƭŜǎ ŘŜ ¢ǊŀōŀƧŀŘƻǊŜǎ wǳǊŀƭŜǎ όƳŅ ŀǊǳƴȄŀΣ 

Federaciones únicas de Trabajadores Rurales Departamentales) ǳƪŀƴŀƪŀƴǿŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛΦ {ǳōŎŜƴǘǊŀƭŜǎ 

ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀǇȄƛǿŀ ƴƛǾŜƭ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭ ǳƪǎŀƴŀΦ /ƻƴŦŜŘŜǊŀciones Departamentales 

ukanakaxa Confederación Nacional de Trabajadores Campesinos de Bolivia (mä arunxa, Confederación 

¦ƴƛƽƴ ¨ƴƛŎŀ ŘŜ ¢ǊŀōŀƧŀŘƻǊŜǎ /ŀƳǇŜǎƛƴƻǎ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀύ ǳƪŀƴŀ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀ . Markanakanx janiw 

organizaciones indígenas ukanakax utjkiti, barrio tamanakaw utji (mä arunx Consejos de Barrio) . 

 

Pisin jakaña ukhamaraki servicios básicos ukanakaru puriña. tƛǎƛƴƪŀƷŀȄŀΣ ǘŀǉƛ ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀƴȄŀΣ 

exclusión social, jan suma jakaña material ukhamaraki espiritual ukanaka sañ muni. 63% jaqinakaw área 

de intervención proyecto ukan jakasirinakax pisin jakasipxi, ukat 21% jaqinakaw sinti pisin jakasipxi. Sapa 

marax sapa jaqit qullqix 648 Bs. ($US 93.96) ukhawa. Proyecto ukan chiqanakapanx 76% jaqinakaw uma 

umañax utji, 71% jaqinakaw luz ukax utji, ukampis 42% jaqinakakiw servicios básicos de saneamiento 

ukanak katuqapxi. Pisinkañax walja kutiw pampanakat markanakar sarxañax irpxaruwayi, ukanx jaqinakax 

ƳŀǊƎƛƴŀŎƛƽƴ ǳƪŀǘ ǇƛǎƛƴƪŀƷŀƳǇ ǳƷǘΩŀǘ ōŀǊǊƛƻƴŀƪŀƴǿ ǘŀƴǘŀŎƘŀǎƛǇȄƛ ό!59a!CΣ нлмсύΦ tƛǎƛƴƪŀƷŀȄ ƪǳƴŀȅƳŀƴ 

tuqitwa uñstŀǎǇŀΣ ǎŀƷŅƴƛΣ Ƨŀƴ ƛǊƴŀǉŅǿƛƴƠƷŀΣ Ƨǳƪ ŀ ǉǳƭƭǉƛ ƪŀǘǳǉŀƷŀΣ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘ ŅǿƛƴŀƪŀǇŀΣ 

ŎƘ ŀȄǿŅǿƛΣ ǳǎǳƴŀƪŀΣ Ƨǳƪ ŀƳǇƛƴŀƪŀΦ .ƻƭƛǾƛŀ ƳŀǊƪŀƴ ƎƻōƛŜǊƴƻǇŀȄ нллу ƳŀǊŀǘǇŀŎƘ ŀǇǎǳǿŀȅƪƛ ǳƪŀ 

ŀƳǘŀǿƛƴŀƪŀȄ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ǳƪǎŀƴȄ ǇƛǎƛƴƪŀƷŀȄ ƧǳƪΩŀǇǘŀȅŀǿŀȅƛǿŀΣ ǳƪŀȄ ǎƛƴǘƛ ǇƛǎƛƴƪŀƷ ukhamarak sinti 

ǇƛǎƛƴƪŀƷ ǳǘƧŀǘŀǇŀǘǿ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǎƛΦ ŀōǎƻƭǳǘŀ ǇƻōǊŜȊŀ ǳƪŀȄŀΦ ¦ƪŀƳǇƛǊǳǎ ǿŀƭƛ ǿŀƭƧŀ Ƨŀǉƛƴŀƪŀǿ ƳŅ ƧǳƪΩŀ Ǉƛǎƛƴ 

ƧŀƪŀǎƛǇȄƛ ǳƪŀǘȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ǇƛǎƛƴƪƛǊƛƴŀƪŀȄ ǇŀƳǇŀƴ ƧŀƪŀǎƛǇȄƛ ό!59a!CΣ нлмсύΦ 

 

Uraqinaka apnaqaña. Jichha pachanxa, territorio apnaqaña ukhamaraki ocupación ukaxa orientada 

ǳƪƘŀƳŀǿŀ ǇƭŀƴŜǎ ŘŜ ǳǎƻ ŘŜ ǘƛŜǊǊŀ ǳƪŀƴŀƪŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀ ƴƛǾŜƭ ŘŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘŀƭ ǳƪŀƴŀΦ ¦ƪŀȄŀ ǿŀƪƛǎƛǿŀ 

machaqar tukuyata amtanaka mä suma escala de análisis ukata planificación departamental ukanakat 

sipansa, ukaxa municipios ukanakaǊǳȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǎǳƳŀ ŀƳǘŀǿƛƴŀƪȄŀ ƭǳǊŀƷŀǇŀǿŀ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻ ǳƪŀ 

apnaqañataki ukhamaraki ocupación ukataki, ukhamarusa wakisiwa luraña amtanaka uraqi apnaqaña a 

ƴƛǾŜƭ ŎƻƳǳƴƛǘŀǊƛƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ tƭŀƴŜǎ ŘŜ ƎŜǎǘƛƽƴ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭ ŀȅƭƭǳΦ !ƪŀ ŀƳǘŀƴŀƪŀȄ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊ 

maȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛǿ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŅƴƛΦ 

Planes de Uso de Tierra (PLUS) ukaxa sapa mayni yänakataki uraqi apnaqañ amtanakampi ukhamaraki 

ayllunakana uraqi apnaqañ amtanakampi indígenas ayllunakatakiwa lurasiraki. Aka instrumentunaka 

phuqhasaxa quqanaka, uma, uraqi ukhamaraki biodiversidad ukanaka suma apnaqañatakixa 

ǳƷƧŀǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ŀǇƴŀǉŀƷ ŀƳǘŀƴŀƪŀƳǇƛ ǇƘǳǉǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ƻǊŘŜƴŀƳƛŜƴǘƻ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭ 

comunal ukaxa permite identificación de servidumbres ecológicas ukanakaxa 45 grados ukjata jila ladera, 

humedales, estuarios, curichis, bofedales, áreas de afloramiento ukhamaraki recarga de aguas naturales, 

ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ рл ƳŜǘǊƻǎ ǳƪŎƘΩŀ ǇŜǊƛŦŜǊƛŀ ƳǳȅǘŀǇŀƴŀΣ млл ƳŜǘǊƻǎ ǎŀǇŀ ƭŀŘƻΦ ƧŀǿƛǊŀƴŀƪŀ ǘƘƛȅŀƴŀƪŀƴȄŀΣ 
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erodible jan ukaxa inundable ukanŀƪŀƴŀΤ млл ƳŜǘǊƻǎ ǳƪŎƘΩŀ ƭŀƎǳƴŀǎ ǳƪŀǘ ǉǳǘŀƴŀƪŀǊ ƳǳȅǳƴǘŀǘŀΤ мл 

metros sapa ladu thakhi público uksana, apsuña chiqata, ferrocarriles ukanakampi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ н ǘΩŀǉŀ ƪŀƳŀŎƘƛ bƻ мтмр ƪŀƳŀŎƘƛƴŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀ [Ŝȅ bƻ орпр ǳƪŀƴŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ŦǳƴŎƛƽƴ 

económica social jan ukaxa social uka phuqhawixa uraqi apnaqaña sustentable ukhamawa, PLUS jani 

ǳƪŀȄŀ /ƻƳǇǊŜƴǎƛǾƻ ¢ŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭ ǳƪŀƴŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛ aǳƴƛŎƛǇƛƻǎ 

ukanakana Planes de Desarrollo ukanaka. Janiwa pächasiñakiti, aka uraqi ŀǇƴŀǉŀƷŀ ƧŀǊƪΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ 

carbono, materia orgánica uraqinakana fijación ukhamaraki captura ukanaka garantiza, ukhamaraki 

ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀǊǳ ǎŀǊǘŀȅŀƷŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ ǳƪŀȄŀ ǳǊŀǉƛ 

ŀǇƴŀǉŀƷ ŀƳǘŀƳǇƛ ƭǳǊŀǘŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƧŀǊƪΩŀǘŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀǊǳ ƧŀƪΩŀŎƘŀǎƛƷŀ ǳǘƧŀǘŀǇŀǘŀ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΦ 

Uraqi apnaqañ amtanakarjamaxa, ukax Macroregión Valles del Estado Plurinacional de Bolivia uksankiwa, 

пу҈ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀȄ ƧŀǊƪΩŀǘ ǳǊŀǉƛƴŀƪƧŀƳŀǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǿŀȅƛΣ ŀǇƴŀǉŀƷ ƧŀǊƪΩŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛΣ ǳƪŀǘȄ мм҈ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀȄ 

ƧŀŎƘΩŀ ȅŀǇǳŎƘŀƷŀǘŀƪƛǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛ ό¢ŀōƭŀ млύ Φ Φ bƛȅŀ нл҈ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ŎƭŀǎƛŦƛŎŀǘŅƪƛǘƛΦ YǳƴŀȅƳŀƴŀ 

ŀǇƴŀǉŀƷŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴƛ ȅŀǘƛȅŀǿƛ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ǎŜŎǘƻǊŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ ƳŅ Ǉƭŀƴ ŘŜ ǳǎƻ ŘŜ 

ǘƛŜǊǊŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛ ƭǳǊŀƷŀ ŀƪŀ łǊŜŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƽƴ ŘŜƭ ǇǊƻyecto ukataki. 

Tabla 10: Uraqi apnaqaña amtaparjama 

uraqi apnaqaña área (ha) 1.1. 

WŀǊƪΩŀǘŀ ǳǊŀǉƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ƧŀǊƪΩŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ 3.956.136 jaqinakawa 

ƧŀŎƘΩŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀ 870.604 jaqinakawa 

intensivo yapu luraña 73.101 jaqinakawa 

Agroforestal ukatxa silvopastoral ukanaka 444.420 jaqinakawa 

Quqa uywanaka 407.811 jaqinakawa 

ƧŀǊƪΩŀǘŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀ 410.410 jaqinakawa 

Urwanu 7.104 jaqinakawa 

WŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀ 320.814 jaqinakawa 

Imasita 114.267 jaqinakawa 

Janiwa calificatäkiti 1.569.382 jaqinakawa 

Taqi kunasa 8.174.049 jaqinakawa 

 

Macroregión Valles del Estado Plurinacional de Bolivia uksanxa 30% (3,8 millones de ha) uraqinakawa 
apnaqasiski (Mapa 9). 60% uraqi (2,3 millones de ha) uywa uywañatakiwa (camélidos, khuchhinaka, 
uwijanaka ukhamaraki cabritonaka). Uka uywanakax qullunakan quqanakan ukhamarak qullunakan 
ǉǳǉŀƴŀƪŀƴȄ Ƨŀȅŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀǿ ƳŀƴǉΩŀǎƛǇȄƛΣ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀȄ ǾŀƭƭŜƴŀƪŀǊǳǿ ǎŀǊȄŀǇȄƛΣ ǳƪŀƴȄ ŀǇǘƘŀǇƛǘ 
ƭŀǇƘƛƴŀƪŀƴ ŎƘΩǳȄƷŀ ŀŎƘǳƴŀƪŀǇŀƴ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛ ŎƘΩǳǉƛ 
ƳŀƴǉΩŀǇȄƛΦ ¦ǿƛƧŀƴŀƪŀΣ ŎŀōǊƛǘƻ ǘŀƳŀƴŀƪŀȄ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄ ǉǳƭƭǳ ǉǳƭƭǳƴŀƪŀƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǉǳƭƭǳ Ǉŀǘŀƴŀƪŀƴ ƧŀƪŀǇȄƛΣ 
ǳƪŀƴȄ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄ ǿŀƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀƴǿ ƳŀƴǉΩŀǎƛǇȄƛ όCǳƴŘŀŎƛƽƴ !ƳƛƎƻǎ ŘŜ ƭŀ bŀǘǳǊŀƭŜȊŀΣ нлмуύΦ 
 
Macroregión uksan ȅŀǇǳŎƘŀǿƛȄ ǎŀǇŀ ƳŀǊŀȄ ƧǳƪΩŀ Ƨŀƭƭǳ ǇǳǊƛƴǘŀǘŀǇŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǎƛƴǘƛ ǘƘŀȅŀ ǳǘƧŀǘŀǇŀǘ Ƨŀƴ 
ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǿŀΦ ¸ŀǇǳ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀȄŀ ǉǳƭƭǳ ǇŀǘŀǊǳΣ ǉǳƭƭǳ ǘƘƛȅŀƴŀƪŀǊǳ ŀƭƭǎǳǘŀǿŀ ŎƘΩǳǉƛΣ ǎƛǿŀǊŀΣ ŀƴŎƘƻ ƧŀǿŀǎŀΣ 
ŎƘΩǳǉƛ ȅŀǇǳŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƪƘŀƳǇŀŎƘŀǎŀΣ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄ оп҈ ǳǊŀǉƛǿ όмΣо Ƴillones de ha) yapuchañatakix 
apnaqasi (Fundación Amigos de la Naturaleza, 2018). 
 
aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ƛƴǘƛ Ƨŀƭǎǳ ǘǳǉƛƴȄŀ ǇŀŎƘŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƧǳƴǘΩǳƪƛǿŀ ǳƪŀǘȄŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ƧǳȅǊŀƴŀƪŀǿŀ 

yapuchataraki. Yapuchawixa aka suyunxa nayraqata lurawiwa ukatxa qullu kayunakanxa valles cajas 
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ukanakanwa utji kawkhantixa jilpachaxa walja umaxa utjiwa uma irpañataki (bomba de agua tuqi) 

ǇǊƛƳŀǊƛŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎŜŎǳƴŘŀǊƛŀ ǳƪŀƴŀƪŀǘŀΦ WƛƭƠǊƛ ŀŎƘǳƴŀƪŀȄŀ ŀŎƘǳȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƧŀǿŀǎŀΣ ȊŀƴŀƘƻǊƛŀΣ ŎƘΩǳǉƛΣ 

jawasa ancho, tomate, pepino, acelga, apio, repolƭƻΣ ōǊƽŎƻƭƛΣ ŜǎǇƛƴŀŎŀΣ ǇƛƳƛƴǘŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

platano ukhamaraki cítricos. Ukhamaraki, utjarakiwa yapunakaxa superpuestos en áreas clasificadas como 

ŎƻƴǎŜǊǾŀŎƛƽƴΣ ǳƪŀ ǇŀŎƘǇŀǊŀƪƛǿ ǇƘǳǉƘŀǇȄƛ ǎƭŀǎƘ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ōǳǊƴ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿŀȅi 

quqa chhaqtayañataki 48.000 ha 2000 ukatxa 2015 maranakanxa (Fundación Amigos de la Naturaleza, 

2018). 

Macroregión uksanx jilpach uraqinakax (70% jan ukax 9,1 millones de ha) janiw apnaqatäkiti. 2015 maranx 

ǉǳǉŀƴŀƪŀȄ оΣф ƳƛƭƭƻƴŜǎ ŘŜ Ƙŀ ǳƪŎƘΩŀ ǳǊŀǉƛƴƛǿŀ ό31% taqpach Macroregión ukan uraqipat). Mä 

chikatanitxa, sapa maraxa 3.000 ha quqanakawa chhaqtayata, ukhamarusa 2015 marakamaxa taqpachaxa 

6.000 ha quqanakawa yapuchataraki (Fundación Amigos de la Naturaleza, 2018). 
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Mapa 9: Uraqinaka apnaqaña (2015) . 

 

Yapuchawi. Aka proyecto ukanxa jilpacha alxañataki yapuchatanakaxa akanakawa: maíz ( 73.838 ha), 

ŎƘΩǳǉƛ ό 51.583 ha) ukhamaraki trigo ( 32.111 ha), jawasa (9.108 ha), guisantes ( 8.622 ha) ukhamaraki 

jawasa ancho.( 9.047 ƘŀύΦ /ƘΩǳǉƛΣ ǎƛǿŀǊŀȄŀΣ /ƻŎƘŀōŀƳōŀ ǾŀƭƭŜƴŀƪŀƴŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴȄŀΣ tƻǘƻǎƝ ƳŀǊƪŀƴŀ ŎƘƛƪŀ 

taypi ukhamaraki alay tuqina municipios ukanakana, ukhamaraki Tarija valles ukanakana municipios 

ukanaƪŀƴŀΣ ƧǳǇŀ ǇŀŎƘǇŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ȅŀǇǳŎƘŀǘŀǊŀƪƛǿŀΦ /ŜǊŜŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǘǳōŞǊŎǳƭƻ ȅŀǇǳŎƘŀƷ 

Fuente: Fundación Amigos de la Naturaleza.  Elaborado para FAO Bolivia en el marco del Estudio de viabilidad técnica y financiera del proyecto RECEM Valles. (2021). 

Nota: Las fronteras mostradas y los nombres y las designaciones empleados en este mapa no implican, por parte de la FAO, juicio alguno sobre la condición jurídica de 

países, territorios, ciudades o zonas, o de sus autoridades, ni respecto de la delimitación de sus fronteras o límites. Las líneas discontinuas en los mapas representan 

fronteras aproximadas respecto de las cuales puede que no haya todavía pleno acuerdo. 
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ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴȄŀ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǿŀ ǎŀǊŀǇȄƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘŀƷŀƴŀƪŀȄŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀǿŀ ǳƪŀ ǎǳȅǳƴȄŀΦ 

WŀǊŘƛƴŀ ŎƘΩǳȄƷŀ ŀŎƘǳƴŀƪŀȄŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ /ƛƴǘƛǎ ǳƪǎŀƴŀ 5ŜǇŀǊǘŀƳento de Chuquisaca uksana, 

ukhamaraki Mizque ukhamaraki Aiquile uksana Departamento de Cochabamba uksana. Departamento de 

/ƻŎƘŀōŀƳōŀ ǳƪŀȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀ ŎƘΩŀƳŀ ŀƎǊƻƛƴŘǳǎǘǊƛŀƭ ƧǳȅǊŀƴŀƪŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ aǳƴƛŎƛǇƛƻ ŘŜ !Ǌŀƴƛ 

(papa yapuchaña), ukhamaraki Tarija valles (uva) (ADEMAF, 2016). 

Macroregión Valles del Estado Plurinacional de Bolivia uksanxa, 30% (3,8 millones de hectáreas) taqpacha 

ǳǊŀǉƛƴŀƪŀƴȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǳǊŀǉƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀǿŀ ǳǘƧƛΦ ¸ŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 

ukanxa uywa tamanakawa utji, jilpachaxa cabra, uwija ukhamaraki waka, ukaxa mä motor importante 

ŜŎƻƴƻƳƝŀ ƭƻŎŀƭ ǳƪŀǘŀƪƛΦ !ƪŀ ŦŀƳƛƭƛŀ ǊŜōŀƷƻƴŀƪŀȄ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛȄ ǿŀƭƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛǿŀ ǳƪŀǘ 

jupanakan yänakapax centros urbanos ukanakanw aljasi. Camellonaka, khuchhinaka, uwijanaka 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎŀōǊƛǘƻƴŀƪŀ ǳȅǿŀƴŀƪŀȄŀ ŎƘΩƛǉƛȅŀǘŀǿŀ ǳƪŀǘȄŀ ƳŅ ƭǳǊŀǿƛ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛ ǳƪŀȄŀ Ƨŀȅŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀǿŀ 

ǉǳƭƭǳƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳƭƭǳƴŀƪŀǊǳ ǉǳǉŀƴŀƪŀǊǳ ƧŀƭƧŀǘŀΣ ǳȅǿŀ ǳȅǿŀƷŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀƭƛ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanxa vallenakanxa juyra qhipharatanakatxa askinaksŀ ŀǇǎǳǎƛǇȄƛΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ǎŀǇŀ ƳŀǊŀ ƭǳǊŀǇȄƛ 

Φ ƧǳȅǊŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴƛ ŎƘΩǳȄƷŀ ŀŎƘǳƴŀƪŀΦ /ŀōǊŀΣ ǳǿƛƧŀ ǳȅǿŀƷŀȄ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǿŀ ǉǳƭƭǳƴŀƪŀƴ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǉǳƭƭǳƴŀƪŀƴ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ǿŀƷŀ ǉǳǉŀȄ ǳǘƧƛ ǳƪŀȄ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪ ŎƘǳǊŀǊŀƪƛΦ ¦ȅǿŀ ǳȅǿŀƷ 

chiqanakax 4% (167 waranqa hectáreas) Macroregión uksankiwa (FAN 2018). 

WǳƪΩŀ Ƨŀƭƭǳ ǇǳǊƛƴǘŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ǘƘŀȅŀ ǳǘƧŀǘŀǇŀǘŀΣ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀȄŀ ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǳǘƧƛΣ ǳƪŀǘǿŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀ 

ǳǊŀǉƛƴŀƪŀȄŀ ǉǳƭƭǳƴŀƪŀƴŀΣ ǉǳƭƭǳƴŀƪŀƴŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀΦ ¦ƪŀ ƧǳȅǊŀƴŀƪŀȄŀ ŎƘΩǳǉƛΣ ǎƛǿŀǊŀΣ ŎƘΩǳǉƛΦ ¦ƪŀ 

proyecto ukanxa yapuchawixa 34% ukjawa, ukaxa 1,3 millones de hectáreas ukjaruwa puri, ukatxa 5% 

ukjawa yapuchañatakixa (FAN, 2018). 

aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ƛƴǘƛ Ƨŀƭǎǳ ǘǳǉƛƴȄŀΣ ƧǳȅǊŀƴŀƪŀȄ ƪǳƴŀȅƳŀƴƛǿŀΣ ǘƘŀȅŀ ǇŀŎƘŀȄ ȅŀǇǳŎƘŅǿ ƧŀŎƘΩŀƴŎƘŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄ 

askiwa, ukax nayrar sartawayiwa kawkhantix frágiles ukhamarak/jan ukax conservación ukham uñjatäki 

ukanakan. Sistema de slash, slash, y burn uka apnaqañaxa quqa suyunxa kawkhantixa 48.000 hectáreas 

quqanakaxa chhaqtayata 2000 marata 2015 marakama jilapachaxa umaxa irrigación suplementaria 

(bomba ŘŜ ŀƎǳŀ ǘǳǉƛύ ƧŀŎƘΩŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎŜŎǳƴŘŀǊƛŀ ǳƳŀ ƧŀƭǎǳƴŀƪŀǘŀƪƛΦ WƛƭƠǊ ŀŎƘǳƴŀƪŀȄ ŀƪŀƴŀƪŀǿŀΥ 

ƧŀǿŀǎŀΣ ȊŀƴŀƘƻǊƛŀΣ ŎƘΩǳǉƛΣ ƎǳƛǎŀƴǘŜǎΣ ǘƻƳŀǘŜΣ ǇŜǇƛƴƻΣ ǇƛƳŜƴǘƽƴΣ ŀŎŜƭƎŀΣ ŀǇƛƻΣ ǊŜǇƻƭƭƻΣ ōǊƽŎƻƭƛΣ ŜǎǇƛƴŀŎŀΣ 

ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƘǳŜǊǘŀƴŀƪŀȄ ǳǘƧŀǊŀƪƛǿŀΣ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄ Ǉƭatano ukat cítricos ukanakaw utjaraki 

(FAN, 2018). 

Importante área de la región macro ukaxa janiwa kuna apnaqawimpisa utjkiti, aka proporción ukaxa 70% 

ukjawa, ukaxa 9,1 millones de hectáreas ukjamawa. Aka suyunxa qhipa quqanakaxa 2015 marakamaxa 

taqpacha 3,9 millones de hectáreas ukjaruwa puriraki (31% taqpacha macro suyutaki). Aka suyunxa sapa 

maraxa 3 waranqa hectáreas uraqinakawa quqanaka khuchhurata. 5.000 jila hectáreas uraqinakaw 2011 

ǳƪŀǘ нлмо ƳŀǊŀƴȄ ǉǳǉŀƴŀƪ ŎƘƘŀǉǘŀȅŀǘŅƴŀΣ ǳƪŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŅǿ Ƴaranakawa. Jan ukasti, 

ȅŀǇǳŎƘŀƷŀƴŀƪŀȄ ǘŀǉǇŀŎƘŀƴȄ сΦллл ƘŜŎǘłǊŜŀǎ ǳƪŎƘΩŀ ǳǊŀǉƛǊǳǿ ǇǳǊƛΣ нлмр ƳŀǊŀƪŀƳŀ όC!bΣ нлмуύΦ 

Aka proyecto ukanxa 188.268 Unidades de Producción Agrícola (UPA) ukanakawa utji, ukanakatxa 187.094 

ukanakaxa juyphi pachana yapuchañataki, 1.719 juyphi pacha yapuchañataki. Jilapacha UPA ukanakaxa 

jallupachana irnaqapxi ukaxa Departamento de Cochabamba (72.596) municipios ukanakanwa jikxatasi, 

ukxaruxa Potosí (43.704) ukhamaraki Chuquisaca (40.948) municipios ukanakanwa jikxatasipxi. Santa Cruz 

markanx 11.145 UPA ukanakaw utji, Tarija markanx 18.711 UPA ukanakaw utji (Tabla 11, Figura 6). 

Taqpachaxa 248.722 ha uraqinakawa jallupachanxa yapuchata, ukatxa 161.982 ha uraqinakawa umampi 

irpata. Juyphi pachanxa 1.711ha yapuchatanakatxa, 1.037 uraqinakawa umampi yapuchataraki. 
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Mä chiqawjax 15.342 ha yapuchata pastunak utjatapawa taqpachax 3.409 UPAs, uka chiqanx pasto 

natural ukax 751.893 ha ukhawa. 

Tabla 11: Área de tierras irrigadas y no irrigidas en el área del proyecto 

Marka 

Juyphipacha Jallupacha 

UPA 

No. 

uma 

umaña 

(ha) . 

Jani uma 

irpañampi 

(Ha) . 

Taqi 

uraqi 

(Ha) 

1.1. 

UPA No. umampi 

(ukat) . 

Jani uma 

irpañam

pi (Ha) . 

Taqi 

uraqi 

(Ha) 1.1. 

Taqi EPS ukax 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanw

a 

1.719 

jaqinak

awa 

1.037 

ukhani 

674 

marana 

1.711 

jaqinak

awa 

187.094 

ukhani 

161.982 

jaqinaka

wa 

86.740 

jaqinaka

wa 

248.722 

jaqinaka

wa 

chuquisaca 

satawa 

417. 

Ukaxa 

mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachan

akwa 

lurasi 

109. 

Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachana

kwa 

lurasi 

pä tunka 129. 

Ukaxa 

mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachan

akwa 

lurasi 

40.948 

jaqinaka

wa 

49.862 

jaqinaka

wa 

14.340 

ukhani 

64.202 

jaqinaka

wa 

Cochabamba 

markanxa 

88. 

Ukaxa 

mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachan

akwa 

lurasi 

27. 

Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachana

kwa 

lurasi 

3. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanak

wa lurasi 

31. 

Ukaxa 

mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachan

akwa 

lurasi 

72.596 

jaqinaka

wa 

53.872 

jaqinaka

wa 

26.374 

jaqinaka

wa 

80.246 

jaqinaka

wa 

potosi ukax 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanw

a 

176. 

Ukaxa 

mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachan

akwa 

lurasi 

46. 

Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachana

kwa 

lurasi 

0. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanak

wa lurasi 

46. 

Ukaxa 

mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachan

akwa 

lurasi 

43.704 

jaqinaka

wa 

22.810 

jaqinaka

wa 

19.483 

jaqinaka

wa 

42.293 

jaqinaka

wa 

Santa Cruz 

markanxa 

915 

kamac

hirjama 

806. 

Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachana

kwa 

lurasi 

639 

kamachirja

ma 

1.445 

jaqinak

awa 

11.145 

jaqinaka

wa 

20.650 

ukhani 

10.849 

jaqinaka

wa 

31.499 

jaqinaka

wa 

Tarija 123. 

Ukaxa 

mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachan

akwa 

lurasi 

49. 

Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachana

kwa 

lurasi 

tunka 

mayani 

60. 

Ukaxa 

mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachan

akwa 

lurasi 

18.701 

jaqinaka

wa 

14.788 

jaqinaka

wa 

15.694 

jaqinaka

wa 

30.482 

jaqinaka

wa 
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Uñstayiri: Instituto Nacional de Estadística 

LǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǘǳǉƛǘȄŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŀǇƴŀǉŀǘŀ ǳƳŀ ƧŀƭǎǳƴŀƪŀȄŀ ƧŀǿƛǊŀƴŀƪŀǿŀ ŀǇƴŀǉŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ǘŀǉǇŀŎƘŀ пммΦуон 

¦t! ǳƪŀȄŀ ос҈ ǳƪƧŀǊǳǿŀ ǇǳǊƛΣ ǳƪŀȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ ǿŀƭƛ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛ ŘŜǇŜƴŘŜƴŎƛŀ ƴŀǘǳǊŀƭ ǳƳŀ ƧŀƭǎǳƴŀƪŀǊǳ 

ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƳǇƛȄŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǇȄƛǿŀ ƧŀǿƛǊŀƴŀƪŀǇŀΣ ukaxa jilxatarakiwa vulnerabilidad. yapuchiri 

ukhamaraki indígena ayllunakaru ukhamaraki familianakaru. Maysa tuqitxa, 239.131 UPAs (mä arunxa, 

21%) uma apsuñatakixa uma apsutanakawa apnaqapxi, ukatxa 4% ukjawa lagunas apnaqapxi. Taqpachax 

66% UPAs ukanakax yapu lurañatakiw umamp warantapxi, ukax jawiranakat, laderas, lagunas, bofedales 

ǳƪŀǘ ŎǳǊƛŎƘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘ ŘŜǇŜƴŘŜƴΦ /Ƙƛǉŀƴǎ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛΦ 

²ŀƭƛ ŀǎƪƛǿ ŀǊǎǘΩŀƷŀȄŀΣ ƳŅ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ǳƪŀƴȄ ǿŀƭƧŀ ŦŀƳƛƭƛŀǎ ōŜƴŜŦƛŎƛŀǊƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿ utji. Uka 

amuyunxa, promedio irrigador comunitario ukaxa familia comunal ukampiwa jakhthapitani, pachparakiwa 

UPA uksaru tukuraki jan ukaxa uñjatarakiwa, ukampirusa familia irrigadora ukhamarakiwa. Aka proyecto 

ukanxa intervención ukanxa, indígenas ukanakaxa sistemas de producción de alimentos ukanaka 

ǳǘǘΩŀȅŀǇȄƛ ƳŅ ŎǳŀǊǘƻ ŘŜ ƘŜŎǘłǊŜŀ ǳƪǎŀǘȄŀ н ƘŜŎǘłǊŜŀǎ ǳƪǎŀǊǳΣ ǇŀŎƘǇŀǊŀƪƛǿ ȅŀǇȄŀǘŀǎƛ ǘŀǉǇŀŎƘŀ ŀȅƭƭǳƴȄŀ 

yatiyatarakiwa mä esquema de irrigación comunitaria total ukhama. Sañäni: mä ayllunxa 20 indígenas 

familianaƪŀȄŀ ƳŀƴǉΩŀ ŀŎƘǳȅŀǇȄŀƴƛ ǳƪƘŀȄŀΣ ǘŀǉǇŀŎƘŀƴƛȄŀ мл ƘŜŎǘłǊŜŀǎ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀǿŀ ǳƳŀƳǇƛ ƛǊǇŀǘŅȄŀƴƛΦ 

¦ƪŀ /Ŝƴǎƻ !ƎǊƝŎƻƭŀ нлмл ǳƪŀȄŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀ ǳƪŀǘȄŀ ǳƪŀǘǿŀ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴȄŀΣ 

chiqaparu uñjañatakixa, jakthapiwixa unidades de producción agrícola ukanakampiwa lurataraki, ukaxa 

unidades familiares ukanakawa. 

Gobierno ukatxa yaqha programas sociales ukanaka. Inversión pública ukaxa yapu lurañatakixa jilxatiwa 

2006 maratpacha, Ministerio de Desarrollo Rural y Tierra (MDRyT) ukaxa phuqawayiwa kunaymana 

ǿŀƪƛŎƘŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀȄŀ ŀƳǘŀǘŀǿŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾŀǎ ǳƪŀȄŀ 

ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǇƛǎƛƴƪƛǊƛƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ tǊƻƎǊŀƳŀ ŘŜ !Ǉƻȅƻ ŀ ƭŀ {ŜƎǳǊƛŘŀŘ !ƭƛƳŜƴǘŀǊƛŀ όt!{! ύΤ tǊƻƎǊŀƳŀ 

ŘŜ !ƭƛŀƴȊŀǎ wǳǊŀƭŜǎ όt!wύ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǘŀƴǘŀŎƘŅǿƛǿŀΤ tǊƻgrama Integrado de Desarrollo Territorial 

(DETI) ukampi chika; Fondo Nacional de Desarrollo (FONADAL) ukata; ukhamaraki Programa de 

Restaqueamiento Ganadero ukanakampi. UP wakichäwinakan lurawinakapax capacidades productivas 

ukanakar askinchañatakiw amtataΣ ȅŀǇǳŎƘŅǿ ȅŅƴŀƪ ŎƘǳǊŀƷŀƳǇ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀƳǇ ό!59a!CΣ нлмсύΦ 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ aƛƴƛǎǘŜǊƛƻ ŘŜ !ƳōƛŜƴǘŜ ȅ !Ǝǳŀ όaa!ȅ!ύ ǳƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿŀȅƛǿŀ ŀƪŀ ǎǳȅǳƴȄŀ ȅŀǇǳŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

nayraru sartañataki kunaymana phaxsi phuqhawimpi aka MI AGUA ukhamaraki MI RIEGO uka 

wakichawinakampiΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǇǊƻƎǊŀƳŀǎ ŘŜƭ 

gobierno central ukatxa, gobiernos departamentales ukaxa qullqichasirakiwa Macroregión uksana yapu 

lurañataki, jilpachaxa proyectos de irrigación ukanakaru (ADEMAF, 2016). 

 

4. POLÍTICA NACIONAL, MARCO LEGAL UKATXA REGULATORIO UKANAKA 

4.1.1.1. Política ukatxa marco legal ukanaka 

!ƪŀ ǘΩŀǉŀȄŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ȅŀƴǉƘŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƳŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƳŀ 

ƛǊǇŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŦŀƳƛƭƛŀƴ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀǘŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀ 

qhananchata. 

Constitución Política del Estado Plurinacional de Bolivia. нллф ƳŀǊŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀΣ /ƻƴǎǘƛǘǳŎƛƽƴ ǳƪŀȄ 

ƳŀŎƘŀǉ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘƻ ŀƳōƛŜƴǘŀƭ ǳƪŀǊ ƪŀƳŀŎƘƛǊƧŀƳ ǳƷǘΩŀȅƛΣ ǳƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ƧƛŎƘƘŀƪŀƳŀȄ ǇƘǳǉƘŀǎƪƛǘƛΦ #ǊŜŀǎ 

Protegidas uka tuqita (Art. 385), Constitución ukaxa utt ayaraki, ukaxa mä bien común ukhamawa, ukaxa 
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patrimonio natural ukhamaraki cultural uka taypinkiwa, ukhamaraki funciones ambientales, culturales, 

sociales ukhamaraki económicas ukanaka phuqhañataki, ukhamata sustentable desarrollo ukataki. 

vǳǉŀƴŀƪŀ ǘǳǉƛǘŀ ό!ǊǘΦ оурύΣ /ƻƴǎǘƛǘǳŎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅƛǿŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

ukhamaraki sustentable apnaqaña uka pachpa, generación de valor añadido ukaxa jupanakana 

luratanakaparu, ukhamaraki rehabilitación uƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀȅŀƳǇƛ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ 

ƳŅ ƪŀƳŀŎƘƛ ŀǇǎǳǊŀƪƛǿ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ ǳƪŀǊ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄ ŀƪƘŀƳ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀΦ 

¢ǳƪǳȅŀƷŀǘŀƪƛȄ ŜǎǇŀŎƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ŀƳǘŅǿƛǇ ƧŀǊƪΩƛǿŀ όƧŀƴ ǳƪŀȄ ƪŀƳŀŎƘƛǊƧŀƳ ƧŀȅǎŀǘŅƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀǘ ǎƛǇŀƴǎŀύ 

ukatx capacidades de Ȋƻƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊ ǉǳǉŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪ ƧǳƪΩŀƳǇ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄ ƳŅ ƳŀƴŘŀǘƻ ǳƪŀǿ ŀǇǎǳΦ 

Ukhamaraki, 398 kamachi phuqhayaraki, ukaxa quqa uraqinaka yapu lurañataki jani ukaxa yaqha achuyiri 

lurawinakata tukuyañatakixa chiqapawa. Uma tuqita ukhamaraki apnaqawi tuqita (Art. 374), Constitución 

tƻƭƝǘƛŎŀ ǳƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅƛǿŀ 9ǎǘŀŘƻ ǳƪŀȄŀ -órganos reguladores ukhamaraki administrativos ukanakampi- 

Ƨŀǉƛƴŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇǳŎƘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳǉŀ ǳƳŀ ƛǊǇŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƷǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀ 

uma jakañataki, ukhamaraki uma yänaka apƴŀǉŀƷŀ ǘǳǉƛǘŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀΣ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƳǘŀƷŀ 

ƭǳǊŀƷŀǇŀǊŀƪƛǿŀΦ WŀŎƘΩŀ ¢ŀȅƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀƴ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛǇŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǘŀǉƛ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴŀ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛǇŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǊŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƴŀǘƛǾƻ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳ 

yapucƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳǉŀ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊǳǎŀ ŀƪŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀȄŀ 

Desarrollo Rural Integrado Sostenible (Art. 405), akaxa mä fundamental ukhamawa Estado ukaxa política 

ŜŎƻƴƽƳƛŎŀ ǳƪŀǘȄŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀǊǳ ǎŀǊǘŀȅŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷataki taqi empresas económicas 

ŎƻƳǳƴƛǘŀǊƛŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀŎǘƻǊ ǊǳǊŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǊǳǎŀ ǿŀƭƛ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛǿŀ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ǳƪŀǘȄŀ 

soberanía alimentaria ukaru. 

Kamachi No 300. Marco de Pachamama ukhamaraki Desarrollo Integral suma jakañataki. Ley No 300 

Marco de lŀ ¢ƛŜǊǊŀ aŀŘǊŜ ȅ 5ŜǎŀǊǊƻƭƭƻ LƴǘŜƎǊŀƭ ǇŀǊŀ ƭŀ ±ƛǾƛǊ {ǳƳŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀ нлмн ƳŀǊŀƴŀΣ ǳƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅƛǿŀ 

política, técnica ukhamaraki jurídica ukanaka, ukhamata garantizañataki desarrollo sostenible ukhamaraki 

restauración ukhamaraki regeneración de zonas de vida Mama Uraqina. Diversidad biológica ukhamaraki 

ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ǘǳǉƛǘŀ ό!ǊǘΦ ноύΣ YŀƳŀŎƘƛȄŀ Ȋƻƴŀǎ ŘŜ ǊŜŎŀǊƎŀ ŘŜ ŀƎǳŀΣ ǇΩƛǉƛ ǳƳŀΣ ŎǳŜƴŎŀǎ 

hidrográficas, markana límites ukanaka ukhamaraki áreas de alto valor de conservación ukanaka 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǊŀƪƛΣ ŎǳŜƴŎŀǎ ƘƛŘǊƻƎǊłŦƛŎŀǎ ƛƴǘŜƎǊŀŘŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǘŀȅǇƛƴŀ 

ƳŀǊŀΦ ¸ŀǇǳŎƘŀƷŀΣ ŎƘŀƭƭǿŀ ƪŀǘǳǊƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳȅǿŀ ǳȅǿŀƷŀ ǘǳǉƛǘŀ ό!ǊǘΦ нпύΣ YŀƳŀŎƘƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ 

límites máximos de uso y explotación de los componentes de la Tierra Madre ukaxa sapa zona ukhamaraki 

ǎƛǎǘŜƳŀ ŘŜ ǾƛŘŀ ǳƪŀǊƧŀƳŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ tƻƭƝǘƛŎŀǎ ŀǊƳƻƴƛƻǎŀǎΣ ŀŘŜŎǳŀŘŀǎΣ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ȅ 

participativas ukanaka ukatakixa gestión de producción agrícola ukaxa sapa sistema de vida ukana 

ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊƧŀƳŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ǿƻcación regional ukarjamawa luratäñapa. Quqanaka tuqita (Art. 

нрύΣ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ǘŀǉǇŀŎƘŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀȄŀ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀǘȄŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀǿŀΣ 

ƳŀŎƘŀǉŀǊ ǘǳƪǳȅŀǘŅƷŀǇŀǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀǿŀΣ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴƛ ǉǳǉŀƴŀƪŀǘŀ ȅŅƴŀƪŀ 

apnaqŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƳǘŀǘŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ Φ нт 

ƪŀƳŀŎƘƛƴŀΣ YŀƳŀŎƘƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀΣ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ƻǊƛƎŜƴ ƎƭŀŎƛŀƭΣ ƘǳƳŜŘŀƭŜǎΣ ǳǊŀǉƛ ƳŀƴǉƘŀƴŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǉƘŀƴŀƪŀǘŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ ǿŀǎƛǘŀǘ ǳǘǘΩŀȅŀƷa, suma apnaqaña 

ukhamaraki mayachata apnaqaña, ukaxa nayraqataru sartayañawa uma apnaqaña jakañataki. 

YŀƳŀŎƘƛ ломΦ ά!ƴŘǊŞǎ LōŀƷŜȊέ 9ƴǘƛŘŀŘŜǎ ¢ŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭŜǎ !ǳǘƽƴƻƳŀǎ ǳƪŀǘȄŀ aŀǊŎƻ ŘŜ 5ŜǎŎŜƴǘǊŀƭƛȊŀŎƛƽƴ 

uka kamachi; promulgada 19 uru lapaka phaxsita 2010 marana, aka Kamachi amtawixa regulación del 

ǊŞƎƛƳŜƴ ŀǳǘƽƴƻƳƻ ǳƪŀȄŀ ƳŀƴŘŀǘƻ ŘŜ ŀǊǘƝŎǳƭƻ нтм ŘŜ ƭŀ /t9 ǳƪŀǘȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴ 

ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭ ŘŜƭ 9ǎǘŀŘƻ ǳƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ YƛƳǎƠǊƛ ǘΩŀǉŀǇŀƴŀΣ ŀǊǘƝŎǳƭƻǎ нсф ǳƪŀǘȄŀ олрΦ !ƪŀ ƪŀƳŀŎƘƛȄŀ 

lurawayiwa kunaymana ukhamaraki kunaymana niveles autónomos posibles ukanaka luraña, marka 
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mayachasiña yäqaña taypina: departamental, municipal, indígena ukhamaraki nativa ukanaka, 

ukhamaraki autonomía regional ukanaka. Nayrïri päxa entidades territoriales utjki ukanakampiwa 

ƳŀǊƪŀƴŀ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛΣ ǳƪŀǘȄŀ ƪƛƳǎƠǊƛȄŀ ƳŀŎƘŀǉ ƪŀǎǘŀ ŜƴǘƛŘŀŘ ǳƷǎǘŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ 

ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇǳǎƛǊƛȄŀ ƳŀŎƘŀǉ ƪŀǎǘŀ ŜƴǘƛŘŀŘ ŀǳǘƽƴƻƳŀ ǳƪƘŀƳȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ 

ǇŅ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƳŀȅŀŎƘŀǎƛǇȄi machaq lurañataki entidad autónoma sata 

ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΦ ǊŜƎƛƽƴ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŀǎƻŎƛŀŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ όƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄŀ Ƨŀƴƛ ƭƝƳƛǘŜǎ 

departamentales ukanakata jiläki ukhakama). Taqi niveles autónomos ukanakaxa kunaymana niveles 

ukanakana estado ukana apnaqawipampi chikt ata ch amanchirinaka ukhamaraki ch 

amanchawinakaniwa; Jupanakaxa kamachina qhananchata órganos legislativos ukhamaraki órganos 

ŜƧŜŎǳǘƛǾƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ ǳǘƧƛΦ 5ŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻƴŀƪŀȄ ƧŀƴƪΩŀƪƛǿ ŀǎŀƳōƭŜŀǎ ƭŜƎƛǎƭŀǘƛǾŀǎ ŀǳǘƽƴƻƳŀǎ ǳƪŀǘ ƽǊƎŀƴƻǎ 

ejecutivos ǳƪŀƴŀƪŀǇ ǳǘǘΩŀȅŀǇȄŅƴŀΣ Ŝǎǘŀǘǳǘƻ ŀǳǘƽƴƻƳƻ ǳƪŀƴ ǉƛƭƭǉǘΩŀǘŅƷŀǇ ǎǳȅǘΩŀǎŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƳŀŎƘŀǉ 

ŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƽƴ ǳƪŀǊƧŀƳ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŅƷŀǇ ǇǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀǘ ǇǊƻǇǳŜǎǘŀǎ ŘŜ Ŝǎǘŀǘǳǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ƪǳƴŀǘƛȄ 

jupanakax nayratpach utjki ukanakampi. Gobiernos municipales ukanakaxa nayra pachatpachawa 

ƳŞǘƻŘƻǎ ƻǊƎŀƴƛȊŀǘƛǾƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀǇȄƛΣ ǳƪŀȄŀ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄŀ ƪǳƴƧŀƳŀǎŀ ƳŀŎƘŀǉ ŎƘΩŀƳŀƴŀƪŀ ƪŀǘǳǉŀǇȄƛ 

ukhamaraki apnaqapxi ukarjamawa adaptapxani. 

Kamachi No 777. Sistema Integral de Planificación Estatal - SPIE. /ƻƴǎǘƛǘǳŎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅƛǿŀ 

planificación nacional ukaxa competencia exclusiva del nivel central del Estado (Art. 298) ukhamaraki 

planificación de las entidades territoriales autónomas ukaxa gobiernos autónomos departamentales (Art. 

300), gobiernos autónomos municipales (Art .302 ) ukhamaraki autonomías indígenas originales rurales 

ό!ǊǘΦ олпύ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ {t/ ǳƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅƛǿŀ ŀƳǘŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ŜƴǘƛŘŀŘŜǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭŜǎ 

autónomas ukanakana amtanakapaxa markana amtanakaparjama phuqhañapawa. Ley No 777 Sistema de 

Planificación Integral Estatal (SIPS) ukaxa 2016 marana iyawsatawa, ukaxa amtiwa Sistema de Gestión 

LƴǘŜƎǊŀƭ ŘŜƭ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪŀǊǳ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǘŀǉǇŀŎƘŀ ƴŀȅǊŀǊǳ ǎŀǊǘŀƷŀǘŀƪƛ 

ŀƳǘŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ƧŀƪŀƷŀ ǎǳƳŀ ƧŀƪŀƷŀ ǘŀȅǇƛƴŀ όмл ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛύΦ 

Aka SPIE ukaxa amǘƛǿŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ±ƛǾƛǊ .ƛŜƴ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ŘŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ƛƴǘŜƎǊŀƭ ǘǳǉƛΣ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǎƛǎǘŜƳŀǎ 

de vida de la Tierra Mama ukaxa mä pachana ukhamaraki complementario sistemas agrícolas sostenibles 

ukaru puriñapataki, ukaxa chhaqtayañataki sinti pisinkaña ukhamaraki conservación de funciones 

ambientales ukanaka kunaymana espacios ukanakana.territorial ukhamaraki jurisdiccional. Aka marco 

ƭŜƎŀƭ ǳƪŀȄŀ ŀƳǘŀǿƛȄŀ Ƨŀȅŀ ǇŀŎƘŀΣ ŎƘƛƪŀ ǘŀȅǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ǇŀŎƘŀ ŀƳǘŀǿƛ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƳŅ ƳŀȅŀŎƘŀǘŀ 

ukhamaraki mä khuskhaki, ukhamaraki mayachañataki kunaymana niveles de gobiernos nacionales 

ukhamaraki subnacionales, ukaxa mayachasispawa sectores sociales ukanakampi phuqañataki taqpacha 

uñjaña ukhamaraki uñakipaña uka amtanakaxa amtanaka, lurawinakata ukhamaraki lurawinakata 

chiqapa. Jaya pacha amtawi (10 maranaka) ukaxa Plan General de Desarrollo Económico y Social (PGDES), 

Agenda Patriótica Bicentenal 2025, ukaxa phisqa maranakawa mä amtawi medio plazo, ukhamaraki Plan 

de Desarrollo Económico y Social (PDES). . Planes de Sector Integrado de Desarrollo (PSDI) ukaxa PGDES 

ukampixa 10 maranakanxa chikañchatawa, ukatxa phisqa maratakixa PDES ukarjamawa. 

tD59{ ǳƪŀȄŀ ǇƛƭŀǊŜǎ ǳƪŀǘȄŀ ŀƳǘŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀȅƛΣ ǳƪŀǘȄŀ t59{ ǳƪŀȄŀ ŀƳǘŀƴŀƪŀ ǳƪŀǘȄŀ ǇƛƭŀǊŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ŀǎƪƛ 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀ ǳǘǘΩŀȅƛΦ t{5L ǳƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅƛǿŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎŀǎ ǳƪŀ ǎŜŎǘƻǊ ǳƪŀǘȄŀ ǇƛƭŀǊŜǎΣ ŀƳǘŀƴŀƪŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǊŜǎǳƭǘŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀ tD59{ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ t{5L ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΦ !ƪŀ ǘŀȅǇƛƴȄŀΣ ŀƪŀ 

ǎŜŎǘƻǊ ǇΩƛǉƛƴŎƘŀǘŀ aa!ȅ! ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩƛǿŀ tƭŀƴ LƴǘŜƎǊŀƭ ŘŜ {ŜŎǘƻǊ ŘŜ 5ŜǎŀǊǊƻƭƭƻ όt{L5), ukaxa 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ at5 ǳƪŀǘȄŀΦ t{5L ǳƪŀȄŀ ǎǳōǎŜŎǘƻǊŜǎ ŘŜ ŎǳŜƴŎŀǎ ŘŜ ŀƎǳŀǎ ȅ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ŘŜ ŀƎǳŀΣ ǳƳŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉΩǳƳŀŎƘŀǿƛΣ ǳƳŀ ƛǊǇŀƷŀΣ ǊŜǎƛŘǳƻǎ ǎƽƭƛŘƻǎΣ ǉǳǉŀƴŀƪŀΣ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ƧŀǊƪΩŀǉŀǘŀƴŀƪŀΣ ŎƻƳǇƻƴŜƴǘŜǎ ŎǊǳȊŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛǿŀ ƎŜǎǘƛƽƴ ŘŜ Ŏalidad ambiental ukhamaraki cambio 
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climático ukanakampi, ukhamaraki acciones cruzadas ukanakampi yaqha sectores supervisados 

ukanakampi. kunaymana ministerios Poder Ejecutivo del Estado Plurinacional ukanakampi.  

Kamachi No 144. Revolución Productiva Agrícola Comunitaria. Ley 144 ukaxa 2011 marana 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ǳƪŀǘȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƳŅ ǇƻƭƝǘƛŎŀ 9ǎǘŀǘŀƭ -ukaxa desarrollo rural integrado sostenible 

ukhamaraki seguridad alimentaria ukhamaraki soberanía ukanakampi- ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀki producción (Art. 13). Aka Kamachixa organizaciones indígenas ukanakaruxa 

ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ ŜŎƻƴƽƳƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳƭƭǉƛ ƳŀȅǘΩŀǎƛǿƛƴŀƪŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅƛΣ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀŎǘƻǊ ŎŜƴǘǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ǇǊƻŎŜǎƻ ŘŜ ŘŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ǊǳǊŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅƛΦ Yamachixa lurasiwa, 

suma qhananchata, mecanismos de soberanía alimentaria ukaxa atribuindo control estatal ukaxa 

comercialización, importación ukhamaraki exportación de productos ukatxa, coordinación de los procesos 

con los productores. 

Kamachi No 2878. YapǳŎƘŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ¦ȅǿŀ ǳȅǿŀƷŀǘŀƪƛ {ŜŎǘƻǊ ŘŜ wƛŜƎƻ ǳƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀΦ [Ŝȅ нуту ǳƪŀȄŀ нллп ƳŀǊŀƴŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǿŀ ƳŅ ǊŞƎƛƳŜƴ ŘŜ 

derechos acuáticos ukanakataki kunaymana actores ukanakatakixa irrigación agrícola ukanxa mä thakhi 

ƪŀƳŀŎƘƛǊƧŀƳŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘŜǎ ƴŀǘƛǾŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳΣ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƳŅ ƳŀǊŎƻ ǊŜƎǳƭŀǘƻǊƛƻ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŅ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭ ƳŀǊŎƻ ǳƪŀȄŀ ƛǊǊƛƎŀŎión ukanaka apnaqañataki, 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ YŀƳŀŎƘƛȄŀ ǇŅ ƪŀǎǘŀ ŘŜǊŜŎƘǳƴŀƪŀ ǳǘǘ ŀȅŀǘŀǿŀΣ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ 

organizaciones ukanakana uma irpañataki apnaqawi tuqita, nativo ukhamaraki indígena 

achuyirinakatakixa taqpachanxa, ukhamaraki yaqha jani aylluna yapuchirinakaru ukhamaraki quqa 

apnaqirinakaru (santi, agroindustria). Kamachixa uma yänaka irpañataki apnaqaña derecho ukanaka utt 

ŀȅŀǘŀ ό!ǊǘΦ нмύΦ YǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄŀ !ǳǘƻǊƛŘŀŘ ŘŜ wŜŎǳǊǎƻǎ IƝŘǊƛŎƻǎ ǳƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŅƴ ǳƪƧŀȄŀΣ {ƛǎǘŜƳŀ bŀŎƛƻƴŀƭ 

de Riego (SENARI) ukaxa lurasiwayi, ukhamata uma irpañataki apnaqañataki autorizaciones ukanaka 

churañataki ukhamaraki chhaqtayañataki. Ukhamaraki Kamachixa Comités de Cuenca Local ukanaka 

ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǳǘǘΩŀȅŀǊŀƪƛΣ ƳŅ ŀƳǘŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀ ŀǇƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛΦ 5ŜŎǊŜǘƻǎ ǊŜƎǳƭŀǘƻǊƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅƛǿŀ 

respeto autoridades locales de riego ukanakaru tradición local ukarjama. 

Ley No 1715. Servicio Nacional de Reforma Agraria (INRA) ukaxa Ley No 3545. Reforma Agraria Basada 

en Comunidad ukana machaqata luraña. Ley No 1715, Servicio Nacional de Reforma Agraria (INRA) jan 

ǳƪŀȄŀ [Ŝȅ Lbw!Σ ǳƪŀȄŀ мффс ƳŀǊŀƴŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ŘŜǊŜŎƘƻ ŀ ƭŀ ǇǊƻǇƛŜŘŀŘ ŀƎǊŀǊƛŀΣ ǳǊŀǉƛƴŀ 

ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ŀƳǘŀƷŀǘŀƪƛΣ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǇǊƻŎŜǎƻǎ ŘŜ ǾŜǊƛŦƛŎŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ 

función sociaƭ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǎƻŎƛŀƭ ŜŎƻƴƽƳƛŎŀΦ нллс ƳŀǊŀƴȄ [Ŝȅ bƻ орпр ǳƪŀǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǿŀȅƛΣ ǳƪŀȄ [Ŝȅ bƻ 

мтмр ǳƪŀǊǳȄ ƳŀȅƧǘΩŀȅƛǿŀΣ ǳƪŀȄ ǿŀƭƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊ ŀǊǘƝŎǳƭƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳǿ ǳƷǘΩŀȅŀǿŀȅƛΦ !ƪŀ YŀƳŀŎƘƛȄŀ aƛƴƛǎǘŜǊƛƻ 

ŘŜ 5ŜǎŀǊǊƻƭƭƻ wǳǊŀƭ ȅ !ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀ ȅ aŜŘƛƻ !ƳōƛŜƴǘŜ ǳƪŀƴŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǿa Servicio Nacional de Reforma 

Agraria ukana, Ministerio de Desarrollo Sostenible y Medio Ambiente ukana lanti. Estado Plurinacional 

ǇΩƛǉƛƴŎƘƛǊƛǊǳȄŀΣ tǳŜōƭƻǎ LƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ bŀǘƛǾƻǎΣ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘŜǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎŀƳǇŜǎƛƴŀǎ 

ukanakaru, ukhamaraki jupanakana organizaciones nacionales, departamentales ukhamaraki regionales 

ukanakaru, mä partido ukana mayitaparjama, estado jurídico ukanaka churaña churaña. Tukuyañatakixa, 

ƳŀȅƧǘΩŀȅƛǿŀ ŎƻƳǇƻǎƛŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƛǎƛƽƴ bŀŎƛƻƴŀƭ !ƎǊŀǊƛŀΣ ǳƪŀǘȄŀ ȅŀǇȄŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ŀǘǊƛbución: 

Ϧ/ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǇƭŀƴŜǎ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀǎ ŘŜ ŜȄǇǊƻǇƛŀŎƛƽƴ ŘŜ ǘƛŜǊǊŀǎ 

ǇƻǊ ǊŀȊƻƴŜǎ ŘŜ ǳǘƛƭƛŘŀŘ ǇǵōƭƛŎŀ ŜǎǘŀōƭŜŎƛŘŀϦΣ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǎƪƛ ŀƪŀ [Ŝȅ Lbw!Φ 

YŀƳŀŎƘƛ bƻ оотΦ aŀƴǉΩŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ vǳǉŀƴŀƪŀ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀΦ Aka Kamachixa 

нлмо ƳŀǊŀƴŀ ŀǇǎǳǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀΣ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴƛ ŀǳǘƻǊƛȊŀŎƛƻƴŀƳǇƛ 
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ǉǳǉŀŎƘŀǘŅƪŀǎǇŀ ǳƪŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀƳǇƛΣ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀ ƭǳǊŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ŘŜǊŜŎƘƻ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭ 

soberanía ukatxa seguridad alimentaria ukarǳ ƎŀǊŀƴǘƛȊŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳǉŀƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ 

ŎƘƛǉŀƴŀƪŀǊǳ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƪŀȄ /ƻƴǎǘƛǘǳŎƛƽƴ tƻƭƝǘƛŎŀ ŘŜƭ 9ǎǘŀŘƻ ǳƪŀǘ [Ŝȅ bƻ олл ŘŜ ƻŎǘǳōǊŜ ŘŜ нлмнΥ 

Ley Marco de la Tierra Madre y Desarrollo Integral de la Tierra Madre y el Desarrollo Integral para la vida 

ōƛŜƴΣ мс ǘΩŀǉŀǇŀƴ LL ǘΩŀǉŀǇŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǿŀΦ !ƪŀ YŀƳŀŎƘƛ ǘǳǉƛȄŀΣ tǊƻƎǊŀƳŀ ŘŜ tǊƻŘǳŎŎƛƽƴ ŘŜ !ƭƛƳŜƴǘƻǎ ȅ 

wŜǎǘƛǘǳŎƛƽƴ CƻǊŜǎǘŀƭ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǿŀȅƛΣ ǳƪŀȄŀ ŀƳǘƛǿŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀ ƭǳǊŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ǉǳǉŀƴŀƪŀ ƳŀȅŀƳǇƛ ȅŀǇǳŎƘŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ŎƘƛǉŀƴŀkaru MDryT ukana uñjata. Aka ministerio ukaxa 

uñjatarakiwa aka Empresa de Apoyo a la Producción Alimentaria (EMAPAA) ukhamaraki Autoridad de 

Inspección y Control Social de Bosques y Tierras (ABT). 

Kamachi No 071. Pachamaman derechonakapa. Amtapaxa Pachamamŀ ŘŜǊŜŎƘǳƴŀƪŀǇŀ ǳƷǘΩŀƷŀǿŀΣ 

ukhamaraki Estado Plurinacional ukhamaraki sociedad ukana lurawinakapa ukhamaraki lurañanakapa 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǳƪŀ ŘŜǊŜŎƘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ȅŅǉŀƷŀǘŀƪƛΦ нлмл ƳŀǊŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀΣ ǎǳȄǘŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪ 

ǳǘǘΩŀȅŀǿŀȅƛ ό!ǊǘΦ нύ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ŀƪŀƴŀƪŀǿa: 1. Armonía; 2. Suma tantachawi; 3. Pachamama mayampi 

ǳǘǘΩŀȅŀǎƛƷŀ ƎŀǊŀƴǘƛȊŀƷŀΤ пΦ tŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ȅŅǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǊȄŀǘŀƷŀΤ рΦ {ƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ǾƛŘŀ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ 

JANIWA commodificación ukaxa, janirakiwa procesos ukanakaxa patrimonio privado ukaru jani ukaxa 

khitinsa sustintañataki; ukatxa 6. Interculturalidad ukanaka. 

Kamachi No 1333. Pachamaman kamachi ukhamaraki kamachinaka. мффн ƳŀǊŀƴŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀΣ ŀƳǘŀǇŀȄŀ 

ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ȅŅǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ Ƨŀǉƛƴŀƪŀƴ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀ 

ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ǳƷǘŀǎŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ǎǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ŘŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ǳƪƘŀƳŀǘŀ 

ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ǎǳƳŀ ƧŀƪŀƷŀǘŀƪƛΦ !ƪŀ ƪŀƳŀŎƘƛȄŀ ǇƘƛǎǉŀ ƧŀŎƘΩŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀ ǳǘǘΩŀȅƛΥ wŜƎƭŀƳŜƴǘƻ DŜƴŜǊŀƭ ŘŜ 

Gestión Ambiental, Regulación de Contaminación de Agua, Reglamento de Actividades con Sustancias 

Peligrosas, Reglamento de Gestión de Residuos Sólidos ukhamaraki Reglamento de Prevención y Control 

Ambiental. 

Kamachi No 755. Taqi kuna lurañanaka. !ƪŀ YŀƳŀŎƘƛȄŀ нлмр ƳŀǊŀƴŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ƎŜƴŜǊŀƭ 

ukhamaraki régimen jurídico ukanaka Gestión Integral de Residuos ukanakatakixa Estado Plurinacional de 

.ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǿŀΦ !ƪŀ ƪŀƳŀŎƘƛȄŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀǊǳ ǎŀǊǘŀȅŀƷŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀǘŀƪƛȄŀ ǉΩŀƷǳƴŀƪŀǊǳ 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴƛ ƪǳƴŀ ǳǎǳƴŀƪŀ ŎƘƘŀǉǘŀȅŀƷŀǘaki. Ukax Pachamaman 

5ŜǊŜŎƘƻǎ ǳƪŀƴ ƳŀǊŎƻ ǳƪŀƳǇ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛǿ ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƪΩǳƳŀǊŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǎǳƳŀ ŎƘƛǉŀƴ ƧŀƪŀƷŀǘŀƪƛ ŘŜǊŜŎƘƻ ǳƪŀƳǇ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀΦ 

Kamachi No 1700. Quqa kamachi. Aka Kamachixa quqanaka ukhamaraki quqa uraqinaka suma 

apnaǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧƛŎƘƘŀ ǇŀŎƘŀƴŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧǳǘƠǊƛ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴŀ ŀǎƪƛǇŀǘŀƪƛΣ 

markana intereses sociales, económicos y ecológicos ukanaka mayachañataki. 1996 marana Decreto 

Supremo No 24453 tuqi yatiyata, Reglamento machaq Ley Forestal ukaxa apsutarakiwa. 

Kamachi No 745. Irrigación tunka maranaka. Aka kamachixa 5 uru aka llumpaqa phaxsita 2015 marana, 

aka kamachixa 2015-2025 marana ς [ŀ 5ŜŎŀŘŀ ŘŜ LǊǊƛƎŀŎƛƽƴ άIŀŎƛŀ ǳƴ aƛƭƭƽƴ ŘŜ IŜŎǘłǊŜŀǎέ ς uka pachana 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ !ƎŜƴŘŀ tŀǘǊƛƽǘƛŎŀ .ƛŎŜƴǘŜƴŀƭ ǳƪŀ ǘŀȅǇƛƴŀΦ !ƪŀ ŀƳǘŀǿƛȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ȅŀǇǳ 

luraña lurawimpi qullqichasiwimpi nivel central del Estado ukhamaraki Entidades Territoriales 

Autónomas, ukaxa amtatawa nayraru sartayañataki uma irpañataki aka markana. 

Reglamento General de Áreas Protegidas ukanaka. 5ŜŎǊŜǘƻ {ǳǇǊŜƳƻ bƻ нптум мффт ƳŀǊŀƴŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀΣ 

ǳƪŀȄŀ ŀƳǘŀǇŀȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǘŀƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀǊŎƻ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭ 



 
 

59 
 

ǳƪŀƴŀƪŀ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀΣ ǳƪŀȄŀ [Ŝȅ bƻ мооо tŀŎƘŀƳŀƳŀ ǘǳǉƛǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ /ƻƴǾŜƴƛƻ ŘŜ 5ƛǾŜǊǎƛŘŀŘ .ƛƻƭƽƎƛŎa 

uka kamachi No #1580 ukana qhananchata kamachinakaparjamawa 1994 maranwa lurasïna. 

Kamachi No 1576. CMNUCC ukaru iyawsaña ukhamaraki iyawsaña. Estado Plurinacional de Bolivia 

ukaxa Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático (CMNUCC) ukaru 1992 marana 

qillqantayatayna, ukatxa 1994 marana Decreto Ejecutivo No 1576 ukampi iyawsatayna, ukaxa Congreso 

Nacional ukhamaraki Poder Ejecutivo ukanakana iyawsatapampi. 

Kamachi No 835. Acuerdo de París ukaru iyawsaña. Estado Plurinacional de Bolivia ukaxa iyawsawayiwa 

"Acuerdo de París" ukaxa apsutawa 12 uru diciembre phaxsina 2015 marana, pä tunka mayani Conferencia 

ŘŜ ƭŀǎ tŀǊǘŜǎ ŘŜ ƭŀ /b¦5aL ό/ht нмύΦ !ƪŀ ŀƳǘŀǿƛȄ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴ ǇΩƛǉƛƴŎƘƛǊƛǇŀǿŀΣ 

22 uru achuqa phaxsit 2016 marana, ukatx 17 uru sata qallta phaxsit 2016 maranx kamachiruw tukuwayi. 

4.2. marco institucional uka tuqita 

aƛƴƛǎǘŜǊƛƻ ŘŜ !ƳōƛŜƴǘŜ ȅ ¦Ƴŀ όaa!ȅ!ύ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ƳŀǊƪŀǿŀΦ !ƪŀ ƳƛƴƛǎǘŜǊƛƻ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǊŀƪƛ 
mä khuskhata, maynit maynikama ukhamaraki mä khuskhaki sartawimpi Pachamamampi, ukaxa 
mayachata apnaqawimpi uma yänakampi, umaña ukhamaraki suma umampi, umampi umampi 
ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀȅŀŎƘŀǘŀ ŀǇƴŀǉŀǿƛ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳΦǳƪŀǘȄŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ǾƛŘŀ ǳƪŀƳǇƛ ±ƛǾƛǊ .ƛŜƴ 
ukataki.  
 
Ministerio de Desarrollo Rural ukat Uraqinaka (MDRyT). Aka institución ukaxa wakiyatawa 
ǉƘŀƴŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ǇƻƭƝǘƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ŎƘΩŀƳŀƷŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ 
wakiyañataki ukhamaraki articular desarrollo rural integrado de la agricultura, forestal, acuicultura y coca, 
ǳƪŀȄŀ ƳŅ ǎǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ǳƪƘŀƳŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ƳŀŎƘŀǉ ŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŘŜ ǘŜƴŜƴŎƛŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀǊǳ 
puriñapataki.ukatxa quqanakaxa aka marka. Ukaxa lurasirakiniwa suma irnaqawi achuyirinakaru, 
ayllunakaru, organizaciones económicas campesinas ukhamaraki indígenas ukhamaraki sector 
empresarial ukanakaru, ukaxa principios de calidad, igualdad, inclusión, transparencia, reciprocidad 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛŘŜƴǘƛŘŀŘ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǳƪŀƳǇƛ ƳŀƴǉΩŀƷŀ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ǳƪŀǘȄŀ ǎƻōŜǊŀƴƝŀ ǳƪŀƳǇƛ {ǳƳŀ ƧŀƪŀƷŀǘŀƪƛΦ 
 
Autoridad Plurinacional de la Tierra Madre (APMT): Entidad estratégica ukhamaraki autónoma ukaxa 
ŀƳǘƛǿŀΣ ŀǇƴŀǉƛΣ ǳƷƧƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷŀƪƛǇƛ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀΣ ǳƪŀǘȄŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǇŀǿŀ 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇƘǳǉŀƷŀǇŀǿŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀǎΣ ŜǎǘǊŀǘŜƎƛŀǎΣ ǇƭŀƴŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇǊƻƎǊŀƳŀǎΦ 
 
Autoridad de Supervisión y Control Social de Bosques y Tierra (ABT): Quqanaka ukhamaraki uraqinaka 
ŀǇƴŀǉŀǿƛ ǇƘǳǉƘŀƷŀΥ Ƨŀǉƛƴŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀΣ ǳƷƧŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷƧŀƷŀΣ ƴŀȅǊŀǊǳ 
ǎŀǊǘŀƷŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀ suma apnaqaña suma uñjañataki 
bolivia markachirinakaru. 
 
Fondo Nacional de Desarrollo Forestal (FONAFOREST): Ministerio de Ambiente y Agua (MMAyA) ukana 
ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƽƴ ƛƴŘŜǇŜƴŘƛŜƴǘŜ ǳƪŀȄŀ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǿŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳǉŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀ 
mayachaǘŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΦ Chb!Chw9{¢ ǳƪŀȄŀ ŀǇƴŀǉƛǿŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ǿŀƪƛŎƘŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ [Ŝȅ bƻ 
300 de la Tierra Madre y Desarrollo Integral ukampi suma jakañataki, ukhamaraki quqa quqachañataki 
ukhamaraki quqa mayampi lurañataki kamachinakampi. Janiwa pächasiñakiti, ukaxa mä institucionawa 
ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƪŀǘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀƭƛ ŀǎƪƛǿŀ ŀƪŀ [Ŝȅ bƻ олл ǳƪŀǘȄŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀǇŀ ǇƘǳǉƘŀƷŀǘŀƪƛΣ 
ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ !ǇƻǊǘŜ bŀŎƛƻƴŀƭ 5ŜǘŜǊƳƛƴŀŘƻ ό/b5ύΦ 
 



 
 

60 
 

Sistema Nacional de Riego (SENARI): Ley No 2878 ukaxa lurawayiwa SERANI a nivel nacional ukhamaraki 
SEDERI a nivel departamental, ukhamarusa entidades ukanakaxa regula ukhamaraki churapxiwa registros 
ukhamaraki autorizaciones ukanaka uma apnaqañataki uma irigación ukataki. 
 
Entidad Ejecutiva de la Agua y Medio Ambiente (EMAGUA): !ƪŀ ǳƳŀ ǳƳŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉΩǳƳŀ ǳƳŀȄŀ 
ƪŀǘǳǉŀǊŀƪƛ ǿŀƭƛ ƧŀŎƘΩŀ ǉǳƭƭǉƛƴŀƪŀ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ǎŜŎǘƻǊ ǳƪŀƴȄŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ŀǇƴŀǉŀǘŀǊŀƪƛǿŀ 
Ministerio de Ambiente y Agua. Ukampirus, MMAyA ukaxa janiwa inversión pública uka sectoranxa 
lurakaspati kunatixa limitaciones legales ukanakawa; ukatxa, estado ukaxa kunaymana entidades 
ejecutivas ukanakampiwa, maynixa EMAGUA satawa, ukaxa luratarakiwa mä entidad ejecutiva ukhama 
especializada ukhama pachamamaru ukhamaraki uma apnaqañataki. EMAGUA ukaxa entidad 
descentralizada ukawa administración autónoma ukampi. 
 

4.2.1 Programas ukat Proyectos ukanaka 

tǊƻƎǊŀƳŀ άWƛǿŀǎŀƴ vǳǉŀƴŀƪŀέΥ Decreto Supremo No 2914 2016 marana iyawsata, aka wakichawixa 

ŀƳǘŀƳǇƛǿŀ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀ ǉǳǉŀ uraqinakaru, controlar 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘƘŀǉǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴƛ ƪŀƳŀŎƘƛǊƧŀƳŀ ǉǳǉŀ ŎƘƘŀǉǘŀȅŀƷŀΣ ŎƘΩŀƳŀƷŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ 

ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ŎƘƘŀǉǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

ŜǎǘǊŀǘŜƎƛŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǘΩǳƴƧŀǘŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴȄŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀΦ Jilïr irpirix aka 

ǿŀƪƛŎƘŅǿƛƴȄ aa!ȅ! ǳƪŀǿŀΣ ȅŀǉƘŀ ŜƴǘƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇ ŎƘƛƪŀΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ ǳƪŀǘ ŘŜǇŜƴŘŜƴΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǎ 

ABT ukampi. Entidades Territoriales Autónomas ukaxa mä rol especial ukaniwa kunatixa jupanakaxa 

ejecutores del programa a nivel local - nivel municipal ukhamaraki departamental ukanakana 

ƎƻōƛŜǊƴƻƴŀƪŀǇŀƳǇƛΦ aa!ȅ! ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ a5wȅ¢Σ ƳŅ ǊŜǎƻƭǳŎƛƽƴ ōƛƳƛƴƛǎǘŜǊƛŀƭ ǘǳǉƛȄŀΣ ǳƷǘΩŀȅŀǇȄƛǿŀ ǎŀǇŀ 

mara amtanaka ukhamaraki áreas de expansión de la frontera agrícola ukaxa ƳŀƴǉΩŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ŀƪŀ 

Plan de Desarrollo Económico y Social uka taypina. Aka lurawixa lurasiwa kunjamasa uraqinakaxa 

ŀǇƴŀǉŀǘŀǎƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ȅŀƴǉƘŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǉǳǉŀƴŀƪŀȄŀ ǳƪŀ ƧƛǎƪǘΩŀǘŀ ŎƘƛǉŀƴŀΦ aa!ȅ! ǳƪŀƴ 

Sistema de Información y Monitoreo Forestal ukax amtanaka phuqhañ uñji. 

 

Plan Nacional de Bosques y Reforestación (PNFR): Decreto Supremo No 2913 2016 marana iyawsatawa, 

mä estratégico ukhamaraki nacional nayraqataru sartayañataki. Aka wakichawixa Contribución Nacional 

Determinada ukampiwa chikañchasi, ukaxa Estado Plurinacional de Bolivia ukaxa Naciones Unidas ukaru 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛΦ {ǳȄǘŀ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿ tbCw ǳƪŀǊ ǇƘǳǉƘŀǇȄƛΤ aa!ȅ! ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩƛǿŀ нлмс-2030 

PNFR Estrategia Nacional de Implementación ukatxa phuqarakiw proyectos. Autoridades locales 

ukanakaxa mandatos específicos de forestación ukhamaraki reforestación ukanakampiwa área territorial 

de competencia ukanxa ukhamaraki jupanakaxa jilpachaxa MMAyA ukampiwa coordinación lurapxi. 

aŀȅǎŀǘȄŀΣ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳǿ ƧŀǿƛƭƭǘΩŀǘŀΣ quqanak yapuchañ ukhamarak quqanak 

ǿŀǎƛǘŀǘ ȅŀǇǳŎƘŀƷ ŀƳǘŀƴŀƪŀƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ ¦ƪŀ ƳŀǊŎƻ ǳƪŀȄ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴΣ ŀǎƻŎƛŀŎƛƻƴŜǎ ǾŜŎƛƴŀƭΣ 

ŀǎƻŎƛŀŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀǘ ȅŀǉƘŀ ƭƻŎŀƭ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƽƴ ƎŜƴŜǊŀƭ ǳƪŀǊ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƪƛΦ 

Ukhamarus, "Nayan Quqaja" uka campaña ukax PNFR ukan lurawinakap yatiyañatakiw phuqhasiwayi. 

Nayraru sartawi uñjañatakixa, gobiernos autónomos ukanakaxa taqi yatiyawinaka PNFR ukana 

amtanakapa phuqhawipampixa jupanakana jurisdicción ukana Sistema de Información y Monitoreo 

Forestal de MMAyA ukarux apayapxañapawa. Fondo Nacional de Desarrollo Forestal (FONABOSQUE) 

ǳƪŀȄŀ tbCw ǳƪŀǊǳ ǉǳƭƭǉƛ ŎƘǳǊŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǘƧƛǿŀ ƳŀƴŘŀǘƻǎ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎƻǎ ǳƪŀȄŀ 

ƎƻōŜǊƴŀŘƻǊŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƎƻōƛŜǊƴƻǎ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘŀƪƛȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǇxañapataki qullqituqita 

ŀƳǘŀƴŀƪŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀ ǳƪŀ ǿŀƪƛŎƘŀǿƛ ǘǳǉƛΦ 
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Contribución Nacionalmente Determinada del Estado Plurinacional de Bolivia (CND): Mä chiqaw marco 

ŘŜ ŎƻƳǇǊƻƳƛǎƻǎ ƳǳƴŘƛŀƭ ǳƪŀȄ /ab¦// ǳƪŀȄ ŀƳǘŀǿŀȅƛΣ ƪǳƴŀǘƛȄ ƧƛŎƘƘŀ ǇŀŎƘŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊǳȄ 

askichawinak churañataki (mitigación ukat adaptación compromiso cambio climático ukarjama). CND del 

9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪŀȄŀ ƻŦƛŎƛŀƭƳŜƴǘŜ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ /ab¦// ǳƪŀǊǳ нлмсΦ ¦ƪŀȄŀ 

ǳǘǘΩŀȅƛǿŀ ƳŅ ƳŀȅŀŎƘŀǘŀ ƭǳǊŀǿƛƳǇƛ ƪƛƳǎŀ ƧŀŎƘΩŀ ǘǳǉƛƴŀƪŀǘŀΥ ǳƳŀΣ ŎƘΩŀƳŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳǉŀƴŀƪŀ όǳƷȄŀǘƳŀ 

Tabla 12) . 

Tabla 12Υ bƛǾŜƭ ƴŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀƴ ŀƳǘŀǘŅƪƛ ǳƪŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀǘ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǉƘŀƴŀƷŎƘǘΩŀǿƛ 

 

aŀǊƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛƴŀƪŀƴ 

achuwinakapa 

 

Cooperación Internacional 

ukampi lurata 
Kumpurtasiwi 

ǒ Uma imañax kimsa kutiw 
jilxattawayi (3.779 millones m3 ) 

2030 maranxa , 2010 maranx 596 
millones m3 ukhanïnwa . 
ǒ 100% uma umañ umax 2025 

marakamaw puriwayi, sistemas 
de entrega de servicios 
resilientes ukanakampi. 
ǒ Uka componente de Necesidades 

Básicas Insatisfechas (UBN) ukaxa 
2030 maratakixa 0,02% ukjaruwa 
ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǊŀƪƛƴƛΦ 
ǒ Uka uma irpañax kimsa kutiw 

jilxattawayi, 1 millón hectáreas 
ukjat jilaw 2030 maranx 296.368 
hectáreas ukhanïnwa, 2010 
ƳŀǊŀƴȄ ǇŅ ƪǳǘƛǿ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀȄ 
umamp warantatäna, ukatx 
kimsa kutiw 2030 maranx 
jilxattawayi, 2010 maranx 1,69 
millones de MT ukhanïnwa, 
ukhamatwa sistemas agrícolas 
resilientes ukanakax utjani ukax 
phuqhasiwayi. 
ǒ Uka chiqan uma apnaqañatakix 

participación social ukanx wali 
nayrar sartawiw utjawayi. Jiltawi 
80% ukja organizaciones 
ukanakax gestión social de 
sistemas de agua resiliente ukar 
uñtatawa, 35% ukjaruw 2010 
maran jikxatasïna. 
ǒ LǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǘǳǉƛ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪ 

lurañax 6 millones de MT jilaw 
2030 maranx jilxattawayi, 2010 
marat sipansa. 
ǒ Producto Interno Bruto (PIB) 

ukaxa 5,37% ukjaruwa 
jilxattawayi 2030 marakama, 
ukaxa uma umañataki 
ukhamaraki sistemas de 

ǒ Uma imañax 2030 maranx 
pusi kutiw jilxattawayi 
(3.779 millones m 3 ) 2010 
maranx (596 millones m 3 ) . 
ǒ Yapuchañ uraqix umamp 

warantatax 2030 maranx 1,5 
millones de hectáreas 
ukjaruw jilxattawayi, 2010 
maranx 296 millones de 
hectáreas ukjaruw 
jilxattawayi. 
ǒ Yapuchawi umampi lurata 

lurawixa pusi kutiwa 
jilxattawayi 2030 marana 
(9,49 millones MT) 2010 
marana (1,69 millones MT). 
ǒ Organizaciones sociales 

ukanakan local uma 
apnaqawipax 2030 maranx 
90% ukjaruw jilxattawayi. 
 

ǒ Infraestructuras resilientes ukanaka luraña sector 
productivo ukhamaraki servicio ukanakataki. 
ǒ ¦Ƴŀ ǳƳŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀ ǊŜŘŜǎ 

ukanaka luraña. 
ǒ Umaxa mayampi apnaqañawa achu lurañataki, 
ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƳŀƴǉΩŀ ƭǳǊŀƷŀ ƧƛƭȄŀǘŀƷŀǘŀƪƛΦ 
ǒ /ƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀ όǉǳǉŀƴŀƪŀΣ ŎƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀΣ 

uma jalsunaka, ukhamaraki yaqhanaka) wasitat 
ǳǘǘΩŀȅŀƷŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ Ƨŀƴƛ ŎƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀǘŀ 
ukhamaraki jan wali pachanakata jan 
ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 
ǒ Sistemas técnicos de irrigación, represas 

ukanakampi irrigación, uma apthapiwi, proyectos 
de múltiples utilización, ukhamaraki uma mayampi 
apnaqaña ukanakampiwa uma irpañaxa 
jilxatayaña. 
ǒ Plantas hidroeléctricas multiuso ukanaka luraña, 
ǳƳŀ ƛƳŀƷŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 
ǒ Plantas de aguas residuales domésticas ukat 

industriales ukanakax metano ukan atmosfera 
ǳƪŀǊ Ƨŀƴ ǎƛƴǘƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 
ǒ /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ gestión comunitaria ukhamaraki 

cooperativa ukhamaraki capacidades locales 
ǳƪŀƴŀƪŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ŀŘŀǇǘŀƷŀǘŀƪƛΦ 
Ukhamaraki gestión comunitaria de irrigación 
ukatxa administración colectiva de servicios de 
agua. 
ǒ Nayra achachilana lurawinakapa ukhamaraki 

yatiñanaka apnaqaña, uma apnaqaña mayachata 
taypina. 
ǒ Riesgo apnaqañaxa waña pachanaka ukhamaraki 
ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ǎŀǇŀ ƪǳǘƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ Ƨŀƴƛ 
utjañapataki. 
ǒ Estaciones hidrometeorológicas, geológicas 
ǳƪŀǘȄŀ ǎƝǎƳƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƳŀǊƪŀǇŀŎƘŀƴŀ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀΦ 
ǒ Uñakipaña suma lurañanaka ukhamaraki 
ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀ ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ 
ƧƛǎƪΩŀ ǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀƳǇƛΣ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ǎŀƴƛǘŀǊƛƻǎ 
eficientes ukhamaraki tecnologías alternativas 
ukanakampi. 
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irrigación resiliente ukanakampi 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǘŀǇŀǘŀΦ 
ǒ Uma vulnerabilidad ukaxa 
ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǎƛǿŀ лΣрм ǳƴƛŘŀŘŜǎ 
ukatxa 0,30 unidades 2030 
marana 2010 marana, ukaxa 
uñakipatawa Índice Nacional de 
Vulnerabilidad Agua uka tuqita, 
ukaxa uñjasiwa aspectos 
ukanakaxa exposición 
(amenazas), sensibilidad sistemas 
de distribución de agua (escasez 
de agua) ukhamaraki 
adaptabilidad ukanakampi. 
ǒ Capacidad adaptativa ukaxa 

jilxattawayiwa 0,23 unidades 
2010 marana, 0,69 unidades 
2030 marana, ukaxa Índice 
Nacional de Capacidad 
Adaptativa de Agua tuqiwa 
uñakipata. 

ǒ Jallu uma apthapiwi ukhamaraki gris uma duchas, 
lavabo, lavadero ukatxa downspouts ukanakata 
mayampi apnaqaña kunaymana utana 
apnaqañataki, jan ukaxa jaqinakan 
ƳŀƴǉΩŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 
ǒ ¦Ƴŀ ŀǇǘƘŀǇƛƷ ǘŜŎƴƻƭƻƎƝŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 
ŀǇƴŀǉŀƷŀΣ ǳǊŀǉƛ ŎƘΩŀƳŀƷŎƘŀǿƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 
ukhamaraki uma suma apnaqaña (irrigación 
ukhamaraki uywa uywaña) (ukatxa kunjamasa 
ŎƘǳǊŀƷŀ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄŀ ǇƛǎǘΩƪƛ ǳƪƘŀȄŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ 
kunjamasa imaña kunapachatixa walja utjki 
ukhaxa). 
ǒ Wŀǉƛƴŀƪŀƴ ƳŀƴǉΩŀƷŀǇŀǘŀƪƛȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ǎǳƳŀ ǳƳŀ 

utjañapatakix sistemas de tratamiento ukat 
purificación ukanak phuqhaña. 
ǒ Minería, actividades industriales ukatxa yaqha 
ŀŎƘǳȅƛǊƛ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀǘŀ ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀ ǳƳŀ ǉǳƭƭŀƷŀǘŀƪƛ 
lurawinaka. 
ǒ Sistemas sociales ukhamaraki públicos de agua 

ukanakana capacidades administrativas, técnicas 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƎŜǎǘƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀΦ 

 

4.2.2.2.2.2. Plan de Desarrollo Económico ukatxa Social uka tuqita 

Aka amtawi intervención ukaxa potencial de escalabilidad ukaniwa ukatxa yatiyaspawa Gobierno del 

9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪŀǊǳ ƪǳƴƧŀƳŀǎŀ ǇƘǳǉŀǎƛǎǇŀ ǳƪŀ ŀƳǘŀƴŀƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀ /b5 ǳƪŀƴxa 

όƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ǳƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƧŀŎƘΩŀ ƧŀŎƘΩŀƴŎƘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ȅŀǇǳŎƘŀǿƛ ƛǊǊƛƎŀŘŀ ǳƪŀƳǇƛύΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ 

ǳƪŀȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǊŀƪƛǎǇŀǿŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƛȄŀ ƳƛǘƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀŘŀǇǘŀŎƛƽƴ ŎŀƳōƛƻ ŎƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀǊǳ 

kunatixa inversiones propuestas ukaxa amtampiwa replicar yaqha territorios ukanakana. 

Plan de Desarrollo Social y Económico uka tuqita. Plan de Desarrollo Económico y Social (PDES) tuqixa 

ǿŀƭƧŀ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛ ƴŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ ƭǳǊŀǘŀǊŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ƳƛǘƛƎŀŎƛƽƴ 

ukhamaraki adaptación ukanakampi. 

Inversión uma tuqita ukhamaraki saneamiento básica tuqita. aŅ ƧŀŎƘΩŀ ŀƳǘŀǿƛ ƎƻōƛŜǊƴƻ нллс-2017 

ǳƪŀȄŀ ŎƘǳǊŀƷŀǿŀ ŀǎƪƛŎƘŀǿƛƴŀƪŀ ǳƳŀ ǇƛǎǘΩŀǿƛǊǳ ƪǳƴŀǘƛȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ǳǘƧƪƛǘƛ ǳƳŀ ǳƳŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ǉΩǳƳŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴ ŎƘΩŀƳŀƴƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳcionales de proveedores de servicios. Uka 

qullqichasiwi tuqitxa 2006 marata 2016 marakama, 9.295 waranqa waranqa waranqa qullqiwa uma 

umañataki ukhamaraki saneamiento básico ukanakaru qullqichasi, ukatxa 2.645 waranqa waranqa 

waranqa qullqiwa 2.845 proyectos de irrigación ukhamaraki uma umañataki qullqichasiwixa MI AGUA I, II 

ukhamaraki III uka wakichawinakata 2011 marata 2015 marakama . 

Irrigación ukan qullqichasiwi. Estado Plurinacional de Bolivia ukaxa 2005 maratpacha uma irpañatakixa 

wali suma askinchawŀȅƛΣ ǳƪŀƳǇƛǎŀ ǿŀƭƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǿŀ ŀǘƛǇƧŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ŀƳǳȅǘΩŀǘŀǿŀ 

Agenda Patriótica, PDES, ukhamaraki planes sectoriales ukanakana nivel nacional ukhamaraki subnacional 

ukanakana. Estado Plurinacional de Bolivia uksanxa irrigación tuqita qullqichasiwixa 843 waranqa 

waranqa waranqa qullqiwa 1987-2005 maranakanxa, 5.354 waranqa waranqa waranqa qullqiwa 2006-

2015 maranakanxa (816% ukjawa jilxati). Aka 2015 marana sapakixa, 1.481 millones de Bs sistemas, uka 

ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛƴŀƪŀȄŀ ƧŀŎƘΩŀƴŎƘŀȅƛǿŀ ǎŜǊǾicios de irrigación ukaxa mä yaqha chiqaru niya 32.736 ha yapu 

uraqinakaru. Aka nayrar sartawix taqi kunayman niveles de gobierno (nacional ukhamarak subnacional) 

ǳƪŀƴŀƪŀǊ ȅǳǎǇŀƧŀǊŀǎŀǿ ƭǳǊŀǎƛǿŀȅƛΣ 9a!D¦! ǳƪŀǘ Ct{ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ƴŀȅǊƠǊ ŎƘƛǉŀƴƪŀǇȄƛǿŀ ŀƪŀ ƧŀŎƘΩŀ ǎŀlto 
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nayrar sartawinak garantizañataki. 100 waranqa jila familianakawa 2006 ukatxa 2015 maranakanxa 

ǇǊƻȅŜŎǘƻǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǇȄŅƴŀΣ ǳƪŀǘȄŀ мфут ǳƪŀǘȄŀ нлмр ƳŀǊŀƴŀƪŀƴȄŀ мппΦонт 

ŦŀƳƛƭƛŀƴŀƪŀǿŀ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛƳǇƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǇȄŅƴŀΦ 

Programa MI RIEGO ukaxa phuqhasiwayi MMAyA ukatxa 2015 marana anqäxa qullqituqita Banco 

Interamericano de Desarrollo (BID), Banco de Desarrollo de América Latina (CAF), ukhamaraki Fondo de 

Desarrollo Internacional de la OPEP (OFID) ukanakata. Aka amtawixa MI RIEGO wakichawixa jilxatayañawa 

qullqi yapuchawi tuqita pampankirinakataki kunatixa aski wakisiriwa mä suma jilxatawi umampi umampi 

ȅŀǇǳŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀƭƧŀƷŀǘŀƪƛ ǳƳŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛΦ 

4.3. Políticas de salvaguardia ambiental ukhamaraki social ukanaka apnaqaña 

!ƪŀ ŀƳǘŀǿƛȄ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀǎ ǳƪŀǘ ƴƻǊƳŀǎ ŘŜ ǎŀƭǾŀƎǳŀǊŘƛŀǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǎƻŎƛŀƭŜǎ 

ǳƪŀƴŀƪŀǘ D/C ǳƪŀǘ C!h ǳƪŀƴŀƪŀƴΦ !ƪŀ ƴƻǊƳŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ŀƪƘŀƳ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀΦ 

a. FAO ǳƪŀƴ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀƴŀƪŀǇŀ 

FAO ukaxa mä conjunto de salvaguardias ambientales ukhamaraki sociales ukanakampiwa gestión de 

riesgos ambientales ukhamaraki sociales ukanakatakixa estrategias de campo, políticas ukatxa proyectos 

ǳƪŀƴŀƪŀƴŀΦ !ƪŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩƛǿŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƛǎǘŜƳŀǘƛŎŀƳŜƴǘŜ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki uñakipañataki riesgos ambientales ukhamaraki sociales ukhamaraki mayachañataki ciclo de 

proyecto (diseño ukhamaraki implementación). FAO ukan normas sociales ukat ambientales ukanakax aka 

tuqinakanw apnaqasi: 

SAS 1: Recursos naturales ukanaka apnaqaña 

SAS 2: Biodiversidad, Ecosistemas ukatxa Hábitats Naturales ukanaka 

{!{ оΥ aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƎŜƴŞǘƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀȅǊǳƷŀ 

{!{ пΥ ¦ȅǿŀ ȅŅƴŀƪŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ 

SAS 5: Plagas ukatxa plaguicidas ukanaka apnaqaña 

9{{ сΥ Wŀƴ ƳǳƴƪŀǎŀȄ ǿŀǎƛǘŀǘ ǳǘǘΩŀȅŀǎƛƷŀ ǳƪŀǘ ȅŀǉƘŀ ŎƘƛǉŀǊ ǎŀǊȄŀƷŀ 

SAS 7: Suma irnaqawi 

{!{ уΥ LƎǳŀƭŘŀŘ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀǘȄŀ ǾƛƻƭŜƴŎƛŀ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

SAS 9: Pueblos indígenas ukatxa patrimonio cultural ukanaka 

 

FAO ukan políticas ukanakax uñjatawa: 

 
FAO ukax Política de Rendición de Cuentas (2014) uka tuqitwa. FAO ukaxa amtiwa 
ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ŎǳŜƴǘŀǎ ŘŜ ŎǳŜƴǘŀǎ ǳƪŀǊǳΣ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǿŀ 
FAO ukaxa aski yäqañataki, taqi jaqinakaru yäqañataki, chiqapa ukhamaraki qhananchañataki, 
ukhamaraki aka kamachinakaru phuqañataki: (i) Uñakipaña amtawi ukhamaraki FAO ukaxa 
lurawipaxa beneficiarios ukhamaraki socios ukanakataki ; (ii) Qhana lurañanaka ukhamaraki 
lurañanaka qhananchaña; (iii) Yatxatawi ukhamaraki qhana amtawinaka luraña ukhamaraki qhana 
yatiyaña, ukaxa lurañanaka lurañatakixa wakisirinaka uñakipañataki ukhamaraki qhana 
qhananchata lurawinaka taypina; iv) FAO ukan valores ukanakap phuqhaña, políticas ukanakan 
ukhamarak irnaqirinakan sarnaqawipanx ética ukat cultura compartida ukanakax sapa kuti 
apnaqañapawa; (v) Yatxatirinakampi chikachasiña, ukhamata cuentas ukaxa chiqapa lurañataki; 
όǾƛύ /ƻƴǎŜŎǳŜƴŎƛŀƴŀƪŀƴ ŎǳƭǘǳǊŀǇ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀΥ {ǳƳŀ ŀƳǳȅǳƴƠƷŀǘŀƪƛȄŀΣ ŎǳŜƴǘŀ ŎƘǳǊŀƷŀȄŀ 
amuyañawa. 
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Política de Protección de Denunciantes de la FAO (Circular Administrativo No 2019/06) ukaxa 
apnaqatarakiwa kawkiri FAO irnaqirinakataki kunapachatixa yatiyapxi manqhana jani ukaxa 
anqanxa kunjamatixa uñjapki uka circular. 
Política GCF de Protección de Denunciantes y Testigos (2018) ukax ǇǊƻȅŜŎǘƻ D/C ǳƪŀƳǇ ŎƘƛƪǘΩŀǘ 
ƧŀǉƛƴŀƪŀǊ ȅŀǘƛȅŀƷŀǘŀƪ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷ amti Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘ ǎǳȅǘΩŀǘŀ ǎǳƳŀ ŎƘǳȅƳŀƳǇƛ 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴ ŀȄǎŀǊŀǎŀ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǘ D/C ǳƪŀȄ ƭǳǊŀǎǇŀ intereses, recursos ukatxa 
misión ukanaka suma ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΦ 
Política de Igualdad de Género FAO 2020-2030 ukax warminakamp chachanakamp mä 
ƪƛǇƪŀƪƠƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƛ ȅŀǇǳŎƘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇŀƳǇŀƴŀ ƴŀȅǊŀǊǳ ǎŀǊǘŀȅŀƷŀ ƳŀƴǉΩŀǘ 
awtjata chhaqtayañataki ukat pisinkaña 
FVC ukan política de género (2019) ukax FVC ukan kunayman saräwinakar jaysañ 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿŀȅƛ ŎƻƴǘŜȄǘƻ ŘŜ ƛƎǳŀƭŘŀŘ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǎǳƳŀ ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
ŎǳŜƴǘŀǎ ŘŜ ƭŀ ƛƎǳŀƭŘŀŘ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀΦ 
FAO Explotación sexual ukat abuso ukanakat jarkΩŀǉŀǎƛƷŀ (PSAE) N° 2013/27. Principios de 
integridad, profesionalismo, respeto de derechos humanos ukat dignidad de todos los pueblos 
ǳƪŀȄ C!h ǳƪŀƴ ŀƳǘŀǇŀǊǳǿ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƪƛΣ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ 
askichañataki acta de explotación sexual y abuso (SEA). 
Política de la FAO de Prevención de Acoso, Acoso Sexual y Abuso de Autoridad No 2015/03 
(2015) ukhamaraki Política de la FAO de Acoso Sexual (13 uru lapaka phaxsit 2019 marana) ukax 
siwa, acoso sexual taqi kastax Carta de la... Naciones Unidas, Reglamento y Reglamento de 
Personal de la Organización, ukhamaraki Normas de Conducta de la Función Pública Internacional 
ukanaka. 
Política de la FAO contra el Fraude y otras Prácticas Corruptas No 2015/08 (2015) Fraude ukat 
yaqha jan wali lurawinakax mŅ ƧŀŎƘΩŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛǿŀ hǊƎŀƴƛȊŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴ ǇƻƭƝǘƛŎŀǎ ǳƪŀǘ ŀƳǘŀƴŀƪŀǇ 
sum phuqhañataki 

 
Aka Marco de Gestión Ambiental y Social (FESM) de la FAO ukaxa jichhakiwa iyawsata (junio 2022) 
ǳƪŀǘȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ hǊƎŀƴƛȊŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛǇŀ ǎǳǎǘŜƴǘŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀǊǳ mä machaq 
conjunto de principios, pä pilares operativos ukhamaraki llätunka Estándares Ambientales y Sociales 
( {!{ ύΦ C9{a ǳƪŀȄ C!h ǳƪŀƴ ǿŀƪƛŎƘŅǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀƪƛȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ƧŀŎƘΩŀ Ƴŀȅƛǿƛƴŀƪ ƳŜŘƛƻ ŀƳōƛŜƴǘŜ ǳƪŀǘ 
ǎƻŎƛŀƭ ǳƪŀƴ ƭǳǊŀƷ ŀƳǘŀƴŀƪŀǇ ǳƷǘΩŀȅƛΦ WŀŎƘΩŀ ƳŀȅƧǘΩŀwinakaxa utjiwa mä machaq lurawi pacha 
ƳŀȅƧǘΩŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀŎƘŀǉ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀŎƘŀǉ 
ƳŀȅƛǿƛƴŀƪŀƳǇƛΥ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ ǊŜƴƻǾŀōƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΤ ǳȅǿŀƴŀƪŀ ǎǳƳŀ ƧŀƪŀƷŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΤ Ƨŀƴ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛ ƧŀƪŀƷŀ 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀΤ Ƨŀƴ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛǊ ǉΩŀƷǳƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀǘŜǊƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀΤ 
ȅŅƴŀƪŀ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀΤ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛ ŀǊȄŀǘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎǳƳŀ 
ƛǊƴŀǉŀǿƛƴŀƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀΤ /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ƳŀȅƛǿƛƴŀƪȄŀ D.± ǳƪŀǊ ǎŀȅƪŀǘŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
Prevención de Explotación y Abuso Sexual (PSEA); Pueblos Indígenas ukanakaru yäqaña, jupanakaxa 
voluntariamente aislamiento ukana jakasipxi; ukhamaraki mecanismos de rendición de cuentas, 
ŎƘΩŀȄǿŀǿƛnaka askichaña ukhamaraki quejas ukanaka askinchaña. 

 

b. D/C ǳƪŀƴ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀƴŀƪŀǇŀ 

GCF ukaxa apnaqiwa normas de rendimiento de la Corporación Internacional de Finanzas (IFC) (Grupo 

ŘŜƭ .ŀƴŎƻ aǳƴŘƛŀƭ ǳƪǎŀƴƪƛǊƛύΦ ¦ƪŀ ƭƛǎǘŀ ŘŜ ƴƻǊƳŀǎ ǳƪŀȄ ŀƪƘŀƳ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀΥ 

Estándar de Desempeño 1: Pachamaman ukhamaraki Jaqinakaru Uñakipaña ukhamaraki 

apnaqaña 
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Estándar de Desempeño 2: Irnaqawi ukhamaraki irnaqawi 

9ǎǘłƴŘŀǊ ŘŜ 5ŜǎŜƳǇŜƷƻ оΥ {ǳƳŀ ȅŅƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉΩŀƷǳŎƘŀƷŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

9ǎǘłƴŘŀǊ ŘŜ 5ŜǎŜƳǇŜƷƻ пΥ !ȅƭƭǳƴŀ ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

Estándar de Desempeño 5: Uraqinaka katuqaña ukhamaraki Involuntariamente Reasentamiento 

9ǎǘłƴŘŀǊ ŘŜ 5ŜǎŜƳǇŜƷƻ сΥ .ƛƻŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀƪŀƷŀ ǊŜŎǳǊǎƻǎ 

naturales ukanaka suma apnaqaña 

Estándar de Desempeño 7: Pueblos Indígenas ukanaka 

Estándar de Desempeño 8: Patrimonio Cultural uka tuqita 

 

D/C ǳƪŀƴ ǇƻƭƝǘƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ŀƳǳȅǘΩŀǘŀǿŀΥ 

 

GCF Revisado Política de Prevención y Protección de Explotación Sexual, Abuso Sexual y Acoso 
Sexual (2021) ǳƪŀȄ ǉƘŀƴ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛ ƻōƭƛƎŀŎƛƻƴŜǎ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ǇǊƻȅŜŎǘƻ D/C ǳƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ 
ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀȅǎŀƷataki EAAS ukaru ukhamaraki jani lurañataki condonar, 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀΣ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ 9!!{ ǳƪŀƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷŀΦ 
Política Ambiental y Social Revisada GCF (2021) ukaxa mayiwa entidades acreditadas ukanakaru 
lurañataki debida diligencia ambiental ukhamaraki social, ukhamaraki EAAS debida diligencia, 
ukhamaraki churañataki ukhamaraki phuqañataki sistema de gestión ambiental ukhamaraki social 
ukataki riesgos ambientales ukhamaraki sociales ukanaka apnaqaña ukhamaraki impactos 
ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ lurawinŀƪŀǇŀΣ ǿŀƭƧŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀƳǇƛ ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ŀǎƪƛ ŀƳǳȅǳƳǇƛ 
ukhamaraki taqinitaki, ukhamaraki compromiso ukaxa taqi ciclo de vida lurawinakata ukhamaraki 
lurawinakata GCF qullqituqita amtatanakaxa suma uñakipatañapawa, asignados apropiados 
categorías de riesgo ambiental ukhamaraki social ukatxa ukaxa riesgos ambientales ukhamaraki 
sociales ukatxa impactos ukanakaxa suma ukhamaraki suficiente ukhamawa kurti. 
Política de Actividades Prohibidas de GCF (2019) ǳƪŀȄ ƧŀǊƪΩƛǿŀ ǎŀǇŀ ƳŀȅƴƛǊǳ ǇǊƻȅŜŎǘƻ D/C ǳƪŀƳǇ 
ŎƘƛƪǘΩŀǘŀƴŀƪŀǊǳȄ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǊΥ Ƨŀƴ ǿŀƭƛΣ ƪΩŀǊƛΣ ŎƻŜǊŎƛǘƛǾƻΣ ŎƻƭǳǎƛƽƴΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƧŀǊƪΩŀǘ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀΤ 
Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŀōǳǎƻ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ ƧŀŎƘΩŀ ƴƛǾŜƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ utjañapataki chiqapa, luraña 
ukhamaraki suma luraña. 
Política de Género GCF (2019), ukax género tuqit jan wŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ǇƘǳǉƘŀƷ ŀƳǘŀƴŀƪŀǇŀǊǳǿ 
ǳƷǘΩŀȅƛ ǳƪŀǘ ǇǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ƳŀǊŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳǿ ǳƷǘΩŀȅƛΦ tƻƭƝǘƛŎŀ ŘŜ DŞƴŜǊƻ ǳƪŀȄŀ 
ǳƷǘΩƛǿŀΣ ǊŜƭŀŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻΣ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛǿŀ 
warminakaru ukhamaraki chachanakaru amtanakaru, yänakaru ukhamaraki yänakaru, 
yatiyawinakaru ukhamaraki yatiñanakaru puriñapataki ukhamaraki apnaqañapataki. 

 

c. FAO ukatxa GCF uka Normas de Salvaguardia ukanakana chiqapa lurawipa 

!ƪŀ ǘŀōƭŀ мо ǳƪŀƴȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀ ф ƴƻǊƳŀǎ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƴƻǊƳŀǎ C!h ukanakampi ukhamaraki normas de 
rendimiento IFC ukanakampi. Básicamente aka pä conjunto de normas ukanakax maynit maynikamaw 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǇȄƛ ǳƪŀǘȄ ǿŀƭƧŀ ƪǳǘƛȄ Ǝǳƛŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǇŀŎƘǇŀƪƛǿΤ ǳƪŀ ŀƳǳȅǳƴȄŀΣ C!h ǳƪŀƴ 
kamachinakaparjamax proyecto ukan evaluación social ukhamarak ambiental ukar irpañatakiw 
apnaqasiwayi. 

 
Tabla 13: FAO ukat GCF ukanakan normas ukanakamp chikachasiña 

FAO ukan kamachinakaparjama 
GCF ukax Estándares de Rendimiento uka 

tuqitwa 
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SAS 1: Recursos naturales ukanaka apnaqaña PS 1: Pachamaman ukhamaraki jaqinakaru jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀ 

SAS 2: Biodiversidad, Ecosistemas ukatxa Hábitats 

Naturales ukanaka 

t{п !ȅƭƭǳƴ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ Ƨŀƴ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŅǿƛn uñjañapataki 

t{ сΥ .ƛƻŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

jakaña recursos naturales ukanaka suma apnaqaña 

{!{ оΥ aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ 

recursos genéticos ukanaka ayruña 

{!{ пΥ ¦ȅǿŀ ȅŅƴŀƪŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇǳ 

lurañataki 

SAS 5: Plagas ukatxa plaguicidas ukanaka apnaqaña t{ оΥ {ǳƳŀ ȅŅƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉΩŀƷǳŎƘŀƷŀ 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

9{{ сΥ Wŀƴ ƳǳƴƪŀǎŀȄ ǿŀǎƛǘŀǘ ǳǘǘΩŀȅŀǎƛƷŀ ǳƪŀǘ ȅŀǉƘŀ 

chiqar sarxaña 

PS 5: Uraqinaka katuqaña ukhamaraki jan munañampi 

ǳǘǘΩŀȅŀƷŀ 

SAS 7: Suma irnaqawi PS 2: Irnaqawi ukhamaraki irnaqawi 

SAS 8: Igualdad de género ukatxa violencia de género 

ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

PS 1: Pachamaman ukhamaraki jaqinakaru jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀ όƳŅ 

chikata) . 

SAS 9: Pueblos indígenas ukatxa patrimonio cultural 

ukanaka 

PS 7: Indígenas jaqinaka 

PS 8: Patrimonio cultural uka tuqita 

 

Política de Pueblos Indígenas GCF ukatxa FAO SAS 9 ukaxa Pueblos Indígenas ukatxa Patrimonio Cultural 
uka tuqita chiqaparu uñjata 
 
D/C ǳƪŀǘȄŀ C!h ǳƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǿƛ ŀƳǘŀƴŀƪŀȄŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ŘŜǊŜŎƘǳƴŀƪŀǇŀǘŀΣ ƳǳƴŀƷŀƴŀƪŀǇŀ 
ukhamaraki situacionanakaparu wali yäqatawa, ukaxa mä wakichawi, herramientas ukhamaraki 
instrumentos ukanakampiwa proyectos ukanakatakixa, ukaxa pueblos indígenas ukanakaru jan ukaxa 
ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀΦ !ƪŀ ǘŀōƭŀ ǳƪŀƴȄŀ ŜƭŜƳŜƴǘƻǎ ŎƭŀǾŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ 
ukhamaraki puntos de consistencia uka pä marco ukanxa: 
 

Tabla 14: GCF ukat FAO ukan indígenas ukanakan políticas de salvaguardia ukanakamp 
ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷŀ 

Tima 
GCF ukax Política de Pueblos 

Indígenas ukawa 

FAO SAS 9 ukaxa Pueblos Indígenas ukatxa 

Patrimonio cultural uka tuqita 

Libre, nayraqata 

ukat 

yatiyata 

consentimiento 

(FPIC) ukax mä 

¦ƪŀȄŀ ǿŀƪƛǎƛǿŀ ƳŅ ŀǎƪƛ ƧƛǎƪǘΩŀǿƛ 

lurañataki ukhamaraki inaki, nayraqata 

ukhamaraki yatxatata iyawsaña suma 

ǘƘŀǉƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛΦ 

Janïr proyectos ukat programas ukanakax indígenas 

ǳƪŀƴŀƪŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀ ǳƪŀƴŀƪ ŀǇǎǳƷƪŀƳŀ ǳƪŀǘ 

phuqhañkamax mä proceso FPIC ukat comunidad 

indígena ukan iyawsäwipampiw arktasiwayi 
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ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa. 

Riesgo ukanaka 

apnaqaña 

Ukaxa wakisiwa mä sistema de gestión 

ukaxa apnaqañataki riesgos 

ukhamaraki impactos ukanakaxa 

ǇǊƻȅŜŎǘƻ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀΦ 

Ukaxa wakisiwa uñjaña lurawinakata 

amtatanaka GCF qullqituqita suma 

uñakipata, churañataki wakisiri 

categorías de riesgo, ukhamaraki 

riesgos ukhamaraki impactos 

ukanakaxa suma ukhamaraki suma 

uñakipata. 

Mä riesgo uñakipaña lurañawa wakisi, ukatxa 

"desencadenante" jiskt'awinakaru jaysaña. 

Niveles de riesgo ukaxa akhamawa qhananchata: 

WL{YΩ!Υ Proyecto uñakipañanxa janiwa indígenas 

ukanakaxa proyecto ukanxa utjkiti 

MODERATO: Proyecto ukanx indígenas ukanakaw 

utji ukat/jan ukax proyecto ukan lurawinakapax 

proyecto ukan anqäxankir indígenas ukanakarux jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀ 

ALTU: Proyecto ukan jan ukax proyecto ukan 

anqäxapanx indígenas ukanakaw utji, jupanakax 

ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀƳǇ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǿ 

uñjasipxi 

Nivel de riesgo ukaxa mä proyecto ukanxa 

akhamawa: (i) unidades técnicas de la FAO 

ukhamaraki independientes externas 

yatxatirinakaxa lurapxi, ukaxa mä evaluación 

ambiental ukhamaraki social ukanakampi chika 

luratawa; ukatxa (ii) Consentimiento Libre, Previo y 

Informado uka lurawixa indígena (comunidad) 

ukanakana amtatawa. 

Intijina 

Plan de Pueblos 

(PPI) ukax 1.1. 

Kunawsatix indígenas ukanakarux jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǳǘƧŀǎǇŀ ǳƪƘŀȄ ŜƴǘƛŘŀŘŜǎ 

acreditadas ukanakax IPP 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǇȄŀƷŀǇŀǿŀΦ 

Uka circunstancias ukanakanxa kawkhantixa mä 

ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǇǊƻǇǳŜǎǘƻ ǳƪŀȄŀ ǳƷƧŀǎƛǎǇŀ ƧŀŎƘΩŀ riesgo 

ǳƪƘŀƳŀΣ Ltt ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ CtL/ 

ukatxa. 

Uñakipaña Uñakipaña ukhamaraki yatiyaña 

nayraru sartawi ukhamaraki lurawi GCF 

qullqichata lurawinakata GCF ukaru 

ukhamaraki jupanakaru 

ȅŀƴŀǇǘΩƛǊƛƴŀƪŀǊǳȄŀ ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛƴƛǿŀ ǘŀǉƛ 

phuqawipana GCF qullqichata 

lurawinakata, aka Política ukaru 

ukhamaraki kuna wakiskir 

amtanakarusa. 

¦ƷŀƪƛǇŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǎŀǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉƘŀƴŀ ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 

phuqasiniwa aka principio FPIC ukarjama, ukanxa 

indígenas ukanakaxa uñjapxani proyecto 

phuqhawipa FAO ukampiwa mayachata. 

Mecanismo de 

reparación de 

quejas uka 

tuqita 

Taqi mecanismos de quejas ukanakaxa 

D/C ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀȄŀΣ 

indígenas ukanakana jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǿŀƭƛ 

ŀǎƪƛǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀƪΩŀŎƘŀǎƛƷŀΣ 

Mä mecanismo de reparación aski indígenas 

ukanakatakix mä componente PPI ukawa. 
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chiqapa, qhana ukhamaraki cultura 

ukarjama. 

 

d. C!h ǳƪŀȄ aŀǊŎƻ ŘŜ {ŀƭǾŀƎǳŀǊŘƛŀǎ ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǿŀ 

Uka FAO ukan Gestión Ambiental y Social (ESM) ukan kamachinakapax mä wakiskir chimpuniwa, FAO ukan 
ŀƳǘŀǿƛǇŀǊƧŀƳŀΣ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŀƳǘŀǿƛǿŀΣ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŀƳǘŀǿƛǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘ ǇǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴȄ 
ƳŜŘƛƻ ŀƳōƛŜƴǘŜ ǳƪŀǘ ǎƻŎƛŀƭ ǳƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΦ !ƪŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩƛǿŀ 
ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƛǎǘŜƳŀǘƛŎŀƳŜƴǘŜ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀki ukhamaraki uñakipañataki riesgos ambientales 
ukhamaraki sociales ukatxa mayachañataki apnaqañataki aka riesgos ukaxa ciclo de proyecto (diseño 
ukhamaraki implementación). Nivel de proyectos uksanxa, FAO ukaxa apnaqiwa mä proceso de gestión 
de riesgos ukaxa chiqapa uñakipiwa riesgos sapa mayni proyectos ukanakaru. 
 
Estándares Ambientales y Sociales de la FAO (SAS) 1-ф ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 
ukhamaraki askinchañataki FAO ukaxa pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru lurañataki mä riesgo 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǊŜǎǳƭǘŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΦ bƛȅŀ ƭƭŅǘǳƴƪŀ 9!{ ǳƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅƛǿŀ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎƻǎ ǊŜǉǳƛǎƛǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ 
kunaymana temas sociales ukhamaraki ambientales ukanakampi. Proyectos ukanakaxa iyawsatawa 
ǳƪŀǘȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀΦ 

 
Tabla 15Υ C!h ǳƪŀƴ {ŀƭǾŀƎǳŀǊŘƛŀǎ ǳƪŀǘ bƻǊƳŀǎ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǉƘŀƴŀƷŎƘǘΩŀǿƛ 

FAO ukan 

kamachinakaparjama 
Amtawinaka 

SAS 1: Recursos naturales 

ukanaka apnaqaña 

ω /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ŎƘƛǉŀǇŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ȅŅƴŀƪŀΦ 

ω ¦ƷŀƪƛǇŀƷŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

SAS 2: Biodiversidad, 

Ecosistemas ukatxa 

Hábitats Naturales 

ukanaka 

ωWŀƴƛ ȅŀǇǳΣ ǳȅǿŀ ǳȅǿŀƷŀΣ ŎƘŀƭƭǿŀ ƪŀǘǳǊƛΣ ŀŎǳƛŎǳƭǘǳǊŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳǉŀ ǳȅǿŀƷŀ 

lurawinakata jani wali lurawinakata biodiversidad, ecosistemas, servicios 

ecosistemáticos ukanakaru jan ukaxa critico ukanakaru puriyaña 

jakañ utanaka. 

ω 9ŎƻǎƛǎǘŜƳŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǇŀǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

ukhamaraki aski yänaka churañataki. 

ω ¦ƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀǿŀ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƎŜƴŞǘƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀȄŀΣ ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛǎƛǿŀ ƳŅ 

medida de acceso ukhamaraki beneficio compartido ukanakampi kunatixa utjki uka 

markanakana. 

aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

yapu lurañataki recursos 

genéticos ukanaka ayruña 

ω WŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ŎƘƘŀǉǘŀȅŀƷŀǘŀƪi kunaymana Recursos 

DŜƴŞǘƛŎƻǎ ±ŜƎŜǘŀƭŜǎ ǇŀǊŀ !ƭƛƳŜƴǘƻǎ ȅ !ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀ όtDwC!ύ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

ǎǳƳŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ όƛƴ ǎƛǘǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŜȄ ǎƛǘǳύΦ 

ω WŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ Ƨŀƴƛ ŀƳǘŀǘŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 

ω /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷa askinchaña ukhamaraki sustentable juyra achuña ukhamaraki 

jilxataña achuña. 
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ω tDwC! ǳƪŀȄŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǿŀƪƛǎƛǿŀ ǇƘǳǉŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǳǘƧƪƛȄŀ 

mantañataki ukhamaraki aski yänakampi chikachasiñataki, derechos de propiedad 

intelectual ukatxa yapuchirinakaru derechos ukanakaxa utjki uka markana jani 

ukaxa markanakana. 

SAS 4: Uywa yänaka 

ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

yapu lurañataki 

ω ¦ȅǿŀƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƳŀ ǘǳǉƛƴŀ ȅŅƴŀƪŀ ƎŜƴŞǘƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǎǳƳŀ 

apnaqañatakƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀΦ 

ω ¦Ƴŀ ǘǳǉƛƴŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳȅǿŀƴŀƪŀƴŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ƎŜƴŞǘƛŎŀ ǎŀǘŀ ȅŅƴŀƪŀ 

ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΦ 

ω WŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ Ƨŀƴƛ ŀƳǘŀǘŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 

SAS 5: Plagas ukatxa 

plaguicidas ukanaka 

apnaqaña 

ω /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ DŜǎǘƛƽƴ LƴǘŜƎǊŀŘŀ ŘŜ tƭŀƎŀǎ όLtaύΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ 

ukanakaru atinisiña, ukhamaraki jani jan walinaka lurañataki plaguicidas apnaqaña 

ȅŀǇǳŎƘƛǊƛ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳΣ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ƪΩǳƳŀǊŀ 

jakañataki ukhamaraki jani kuna usunaka utjañapataki. 

ESS 6: Jan munkasax 

ǿŀǎƛǘŀǘ ǳǘǘΩŀȅŀǎƛƷŀ ǳƪŀǘ 

yaqha chiqar sarxaña 

ω Wŀǉƛ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛ ƧŀǉǳƴǳƪǳƷŀ ƧŀǊƪΩŀƷŀΦ 

ω WŀƴƛǿŀΣ ǳƪŀǘȄŀ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ Ƨŀƴƛ ƭǳǊŀƷŀȄŀ ǿŀƪƛǎƪƛ ǳƪƧŀȄŀΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǿŀ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ 

impactos sociales ukhamaraki económicos ukanakaxa uraqinaka jani ukaxa yänaka 

ŀǇƴŀǉŀƷŀ ƧŀǊƪΩŀǿƛƴŀƪŀǘŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŅƴŀƪŀ ƪŀǘǳǉŀƷŀ ǘǳǉƛǘŀΦ 

ω {ǳƳŀŎƘŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀ ƧŀƪŀǿƛǇŀ ƧŀƷŎƘƛ ǘǳǉƛǘŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ǉǳƭƭǉƛ 

ǘǳǉƛǘŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳΣ ŀǎƪƛƴŎƘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀ ȅŅƴŀƪŀ 

productiva ukhamaraki seguridad de tenencia. 

SAS 7: Suma irnaqawi ω /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ŀŎŎƛƻƴŜǎ ŘƛǊŜŎǘŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŘŜŎŜƴǘŜ ŜƳǇƭŜƻ 

rural. 

ω /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ŎƘƛǉŀǇŀ ǳƷƧŀƷŀΣ Ƨŀƴƛ ȅŀǉƘŀŎƘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŅ ƪƘǳǎƪƘŀƪƛ ǘŀǉƛ 

irnaqirinakataki. 

ω LǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ŀǊȄŀǘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳΦ 

ω /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ƴƻǊƳŀǎ ƛƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭŜǎ ŘŜ ǘǊŀōŀƧƻ ǳƪŀƴŀƪŀ ŜŎƻƴƻƳƝŀ ǊǳǊŀƭ 

ǳƪŀƴȄŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘƘŀǉǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ wawanakaru yapu 

lurañanxa. 

SAS 8: Igualdad de género 

ukatxa violencia de género 

ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

ωtǊƻŎǳǊǎƻǎ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƻǎΣ ǎŜǊǾƛŎƛƻǎ ǳƪŀǘȄŀ ƳŜǊŎŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ƳŅ ƪƘǳǎƪƘŀƪƛ ǇǳǊƛƷŀ 

ukhamaraki control ukanaka churaña. 

ω /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ ukhamaraki chachanakaru amtawi lurañataki 

instituciones rurales ukanakana ukhamaraki procesos políticas ukanakana. 

ω ¢ŀǉƛ ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ƳŅ ƪƘǳǎƪƘŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǿŀ ƴŀȅǊŀǊǳ ǎŀǊǘŀƷŀǘŀƪƛ 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴƛ ƛƎǳŀƭŘŀŘ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŅƷŀǇŀǘaki jani 

ukaxa wiñayataki utjañapataki. 

¶  /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ǿŀƪƛǎƛǊƛƴŀƪŀ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǾƛƻƭŜƴŎƛŀ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ŜȄǇƭƻǘŀŎƛƽƴ ǎŜȄǳŀƭΦ 
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SAS 9: Pueblos indígenas 

ukatxa patrimonio cultural 

ukanaka 

ω ¦ƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀǿŀ Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los 

Pueblos Indígenas ukaxa taqi FAO ukana lurawinakapa ukhamaraki 

wakichawinakapana yäqatäñapataki. 

ω /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ŘŜǊŜŎƘƻ ŀǳǘƻŘŜǘŜǊƳƛƴŀŎƛƽƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŘŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ǳƪŀǊǳ 

identidad de pueblos indígenas (derecho amtaña kuna kasta nayraru sartawixa utji 

markachirinaka taypina ukhamaraki uraqinakapana ukhamaraki territorios 

ukanakana, jupanakana nayraqataru sartawipa ukhamaraki suma jakaña 

amuyunakaparjama) . [...]. 

ω DŀǊŀƴǘƛȊŀƷŀ ŀƪŀ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻ ŘŜ /ƻƴǎŜƴǘimiento Libre, Previo y Informado (FPIC) 

ukaxa indígenas ukanakaru aka proyecto ukanxa afectata. 

ω ¦ƷǘΩŀƷŀΣ ȅŅǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ŘŜǊŜŎƘƻǎΣ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀΣ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎΣ 

territorios, jakaña, yatiña, tela social, tradiciones, sistemas de gobernanza de 

Pueblos Indígenas. 

ω tŀǘǊƛƳƻƴƛƻ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǳƪŀǊǳ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴƛ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀΣ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀ 

jani ukaxa lunthatasiña. 

 
FAO ukax Riesgos ukanakat uñakipaña 
 
Aka proyecto ukatakix mä evaluación ambiental ukhamarak social ukanakaw tukuyata. Aka ajlliwix kuna 
lurawinakas phuqhasini uka proyecto ukanx uñakipataw Estándares Ambientales y Sociales de FAO ukar 
yäqasa. Mä norma ukax sapa kutiw activatäna, mä actividad ukax yaqhip riesgos ukat/jan ukax impactos 
ǳƪŀƴŀƪŀǿ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀspa sasaw amtasïna. Uka uñakipaña lurawixa 6.2 ukanwa uñacht ayata. 
 
Proyecto lurawinakata ajlliñ pachanxa, yaqhipa Políticas Ambientales ukhamaraki Salvaguardia Social 
ukanakaxa activadas ( Tabla 16, ǳƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀύΦ ¦ƪƘŀƳŀ ǊƛŜǎƎƻ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎŀǘŜƎƻrización 
ǳƪŀƳǇƛΣ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ǊƛŜǎƎƻ ƳƻŘŜǊŀŘƻ ό/ŀǘŜƎƻǊƝŀ Ϧ.Ϧύ ǳƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΦ tǊƻȅŜŎǘƻǎ ŘŜ ǊƛŜǎƎƻ 
moderado ukaxa qhananchatawa Marco de Gestión Ambiental y Social de la FAO ukanxa: 
 

a. wƛŜǎƎƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀȄŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀ ukhamaraki jasakiwa 
ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǊŀƪƛ ŀǎƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ƛƴŘǳǎǘǊƛŀ ǳƪŀƴŀ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀ ŀƪŀ ǿŀƪƛǎƛǊƛ 
Directrices Ambientales, Salud y Seguridad ukanakana; 

b. LǊƴŀǉŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛǊƴŀǉŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀΣ 
involuntŀǊƛƻ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƻōƭƛƎŀǘƻǊƛƻ ƛǊƴŀǉŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ƻŎǳǇŀŎƛƻƴŀƭ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳǘƧŀƷŀǇŀƪƛǘƛΤ 

c. Wŀƴƛǿŀ ƧŀŎƘΩŀ ǳǊŀǉƛ ƪŀǘǳǉŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ǳǊŀǉƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ƧŀŎƘΩŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀ ǎǳȅǘΩŀǘŀƪƛǘƛΣ 
janirakiwa jaqinakaru yaqha chiqaru ǎŀǊȄŀǘŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ƧŀƪŀƷŀ ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀ ǎǳȅǘΩŀǘŀƪƛǘƛ 
proyecto lurawinakata; ukat 

d. Grupos sociales jan ukaxa económicamente desfavorecidos, kunjamatixa grupos tribus jan ukaxa 
étnicos jan ukaxa uñtasita ayllunakaxa, janiwa yatiskiti área de impacto directo uka proyecto 
ukanxa utjatapa, janirakiwa lurawixa uraqinaka apnaqañakiti kawkhantixa jupanakaxa 
ǘŀƴǘŀŎƘŀǎƛǇȄƛΣ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƪŀǿƪƘŀƴǎŀ ǳƪƘŀƳ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǿ ǳǘƧƛΦ ǳƪŀƳǇƛǎ ǳƪŀ ƧƛǎƪǘΩŀǿƛȄ 
/ƻƴǎŜƴǘƛƳƛŜƴǘƻ [ƛōǊŜΣ tǊŜǾƛƻ ȅ LƴŦƻǊƳŀŘƻ όCtL/ύ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛΦ 

 
Mä proyectƻƴ ƴƛǾŜƭ ŘŜ ǊƛŜǎƎƻ ǳƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ǎŀǇŀ ƪǳǘƛȄ ƧŀƴƪΩŀƪ ǉƘŀƴǎǘŀǎǇŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷ 
ǇŀŎƘŀƴȄ ƳŀȅƧǘΩŀǎǇŀǿŀ ƪǳƴŀǿǎŀǘƛȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀǇŀȄ ǳƷǘΩŀǘŅƪƛ ǳƪƘŀȄŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊǳǎŀΣ ŀƪŀ 
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marco de Gestión Ambiental y Social de la FAO ukarjamaxa, aka lurawixa sistematicamente 
ǳƷŀƪƛǇŀǘŀƷŀǇŀǿŀ ǇƘǳǉƘŀǿƛ ǇŀŎƘŀƴŀ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ƛƴŘƛǊŜŎǘƻǎΣ ŀŎǳƳǳƭŀǘƛǾƻǎ 
ukhamaraki asociados, kunjamatixa wakiski ukhama. 

 
Tabla 16Υ tƻƭƝǘƛŎŀǎ ŘŜ ǎŀƭǾŀƎǳŀǊŘƛŀ ǳƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǿŀ 

FAO ukan kamachinakaparjama ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀ 

SAS 1: Recursos naturales ukanaka apnaqaña Jïsa 

SAS 2: Biodiversidad, Ecosistemas ukatxa Hábitats Naturales 

ukanaka 

Janiwa 

{!{ оΥ aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǊŜŎǳǊǎƻǎ 

genéticos ukanaka ayruña 

Janiwa 

{!{ пΥ ¦ȅǿŀ ȅŅƴŀƪŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ Janiwa 

SAS 5: Plagas ukatxa plaguicidas ukanaka apnaqaña Janiwa 

9{{ сΥ Wŀƴ ƳǳƴƪŀǎŀȄ ǿŀǎƛǘŀǘ ǳǘǘΩŀȅŀǎƛƷŀ ǳƪŀǘ ȅŀǉƘŀ ŎƘƛǉŀǊ 

sarxaña 

Janiwa 

SAS 7: Suma irnaqawi Jïsa 

SAS 8: Igualdad de género ukatxa violencia de género ukanaka 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

Jïsa 

SAS 9: Pueblos indígenas ukatxa patrimonio cultural ukanaka 
Jïsa 

 

e. Plan de Acción de Género uka phuqhañataki amtanaka ukhamaraki kamachinaka 

suma qhananchaña 

Kunaymana lurawinakasa chacha warminakaxa lurawinakapa ukhamaraki lurawinakapa lurapxi 

ƧǳǇŀƴŀƪǇŀŎƘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŦŀƳƛƭƛŀƴŀƪŀǇŀǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ 

ǳǘƧŀǘŀǇŀǘŀƪƛǿŀΦ ²ŀǊƳƛƴŀƪŀȄŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ǇŀƳǇŀƴŀƪŀƴȄŀΣ ǿŀƭƧŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀǿŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀΣ ǳƳa, 

ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜκŜƴŜǊƎƝŀ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀǇǎǳƷŀǘŀƪƛΣ ŦŀƳƛƭƛŀǇŀƴ ƧŀƪŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧŀƪŀƷŀǘŀƪƛΣ ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki suma jakañataki, ukatakixa recursos naturales ukanaka suma apnaqata ukhamaraki mä suma 

ǇŀŎƘŀ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ tŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛȄ ǘŀǉƛ ǳƪŀƴŀƪ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛȄ ƳŅ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛǿŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ 

ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀǊǳΣ ǳƳŀǊǳǎŀΣ ȅŀǉƘŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳǎŀΣ ƭŀǿŀƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǉƘŀ ŎƘΩŀƳŀƴŀƪŀǊǳǎŀ ǎƛƴǘƛ 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀΦ 

!ƪŀ ǉƘƛǇŀ ƳŀǊŀƴŀƪŀƴȄ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴ ƛƴǘƛ Ƨŀƭǎǳ ǘǳǉƛƴȄ ǳƳŀ ƧŀƭǎǳΣ Ƨŀƭƭǳ ǳƪŀǘ ƧǳƴǘΩǳ 

ǳƳŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇƛǿ ƧƛƭȄŀǘǘŀǿŀȅƛΦ hŎŎƛŘŜƴǘŜ ǳƪǎŀƴȄ ǳƳŀ ƧŀƭǎǳƴŀƪŀȄ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǳǘƧƛ όƧǳƪΩŀƳǇ ǿŀƷŀ 

ǇŀŎƘŀƴŀƪŀΣ ƴƛǾŜƭŜǎ ǾŀǊƛŀōƭŜǎ ŘŜ ƭƭǳǾƛŀύΦ ¢ŀǉƛ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳȄ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǿŀȅƛǿŀΦ !ƪŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŎƘŀŎƘanakan jakawiparux chiqapuniw 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǎ ǘŀǉƛ ƪŀǎǘŀ ƧŀƪŀǿƛǇŀǊǳȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛǿŀΣ ǳƳŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƳŀƴǉΩŀƷŀƳǇƛΦ 
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tŀƳǇŀ ǘǳǉƛƴƪƛǊ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘ ŘŜǇŜƴŘŜǊƛǿŀΣ ǳƪŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀȅƛǊƛǿŀΣ ǳƪŀǘ ǿŀǊƳƛ ǇΩƛǉƛƴŎƘƛǊ ǳǘŀƴŀƪŀƴȄ ƧǳƪΩŀƳǇƛǿ ƧƛƭȄŀǘǘŀǎƪƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ȅŅƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴƛ ƪƛƪǇŀƪƛ 

ǇǳǊƛƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƳǘŀǿƛ ƭǳǊŀƷŀ ǘƘŀƪƘƛƴŀƪŀȄŀ ǳƪŀ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǊǳȄŀ ƧŀŎƘΩŀƴŎƘŀȅŀǊŀƪƛǿŀΦ 

²ŀǊƳƛƴŀƪŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇƛǿ ŘŜǎŀǎǘǊŜǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎƛǇȄƛΣ ƪǳƴŀǘƛȄ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ Ǌƻƭǎ ǳƪat 

responsabilidades socialmente construidas ukat estado social, económico ukat político ukanakax 

ŎƘŀŎƘŀƴŀƪŀǘ ǎƛǇŀƴȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǎŀǊƴŀǉŀƷ ȅŀǘƛǇȄƛΣ ǳƪŀȄ ǎŀƷ Ƴǳƴƛǿ 

ǳǘŀƴ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀǇŀƳǇ ƧŀȅǘŀǘŅǇȄƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǘǿŀΣ ǳƳŀȄ ǉΩŀƷǳŎƘatächi, ukax walja kutiw wawanakarux 

ŘƛŀǊǊŜŀ ǳƪŀǘ ǳǎǳƴǘŀȅŀǎǇŀΣ ǳƪŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇƛǿ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊ ŦŀƳƛƭƛŀǇŀǊ ǳƷƧƛǊƛƴŀƪƧŀƳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƛΦ 

¸ŀǉƘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛȄ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛȄ ȅŀǉƘŀ ŎƘƛǉŀǊ ǎŀǊȄŀƷŀǿŀ ƪǳƴŀǘƛȄ ǳǊŀǉǇŀŎƘŀƴ ǘƘŀȅǘΩŀǿƛǇŀȄ ƧŀƪŀƷŀȄ 

ƧǳƪΩŀƪƛǿ ƪǳƴŀǘƛȄ ǳƳŀ ǳƪŀǘ ǎǳƳa uraqix nayrïr requisito ukhamawa khitinakatix pampan jakapki 

ukanakataki. Jilapachax chachanakax irnaqäw thaqhasaw yaqha chiqar sarxapxi, warminakax familia ukat 

producción ukanakar uñjañapatakiw jaytatäpxi. 

Warminakaxa recursos naturales ukanaka apnaqañanxa wali wakiskiriwa, kunatixa jupanakaxa recursos 

naturales ukatxa pachamama tuqita wali yatxatapxi. Jupanakax cambio climático ukar adaptación ukar 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǇȄƛΣ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ŜǎǘǊŀǘŜƎƛŀǎ ŘŜ ǎƻōǊŜǾƛŘŀ ǳƪŀǊ ǊŜŎǳǊǊƛǊ ƳŅ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŅǿ ǳǘƧƪƛǇŀƴȄŀΦ WǳǇŀƴŀƪŀȄ 

tamapan ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ƎŜƴŜǊŀŎƛƻƴŀƴŀƪ ǘŀȅǇƛƴ ȅŀǘƛƷŀƴŀƪ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǇȄƛΣ ǳƪŀȄ ǿŀƪƛǎƛǿŀ ƧǳǇŀƴŀƪŀƴ 

jakasipxañapataki ukat tukuyañatakix, jupanakax experiencianipxiwa walja quqanaka usu qullañataki 

apnaqata. 

¦ƪŀǘǇƠ ƧǳƪΩŀƳǇ ŎƘƛǉŀǇŀǊǳ ƛǊƴŀǉŀƷ ƧŀƭƧŀǿƛȄŀΣ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀȄ ƳŅ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛǿ ŀƳǘŀǿƛƴŀƪ 

ƭǳǊŀƷŀƴȄ ƭǳǊŀǇȄƛΣ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛǿ ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎƛǇȄƛ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ŀǇƴŀǉŀƷŀƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ 

ȅŀǘƛƷŀƴŀƪ ƧƛƪȄŀǘŀƷŀƴȄ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊ ƧŀȅǎŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀΦ 

!ƪŀ ŀƳǘŀǿƛ ƭǳǊŀǿƛȄŀΣ άaŜƧƻǊŀƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ƭŀ wŜǎƛƭiencia Climática Basada en Ecosistema de las 

Comunidades Rurales Vulnerables en la Macroregión de Valles del Estado Plurinacional de Bolivia (RECEM-

±ŀƭƭŜǎύέ ǳƪŀȄŀ ŀƳǘƛǿŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǊŜǎƛǎǘŜƴŎƛŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ŀƪŀ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ Σ ǳƪŀȄŀ 

utjiwa departamentos de Cochabamba uksana , Chuquisaca, Potosí ukat Tarija. Aka chiqanx jilpachanix 

pampankirinakawa. Uka suyunxa 2.328.741 jila jaqinakawa jakapxi, ukatxa niya chikata warminakawa. 

bƛǾŜƭ ƴŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪǎŀƴȄŀΣ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀǿŀ ƛƴǎǘƛǘǳŎiones ukhamaraki mecanismos de 

gobernanza ukanakampi uma apnaqañampi ukhamaraki yapuchawixa clima resiliente ukanakampi, 

ǳƪƘŀƳŀǘŀ ŀǎƪƛ ȅŅǉŀƷŀǘŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳΦ ¦ƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƳŀ ǇƛǎǘΩŀǿƛ 

aka área de intervención del proyecto, aka proyecto ukaxa askinchañapawa gestión integrada 

microcuencas hidrográficas ukhamaraki servicios ecosistemáticos ukhamata garantizañataki uma 

suministro ayllunakaru rural ukanakaru escenarios de cambio climático ukanakana. Uka pachparaki, aka 

proyecto ukaxa diseñará paquetes tecnológicos agrosistemas resistentes al climático ukatxa churaniwa 

ŀǇƻȅƻ ǘŞŎƴƛŎƻ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ƧǳǇŀƴŀƪŀƴŀ ƪŀǘǳǉŀǿƛǇŀƴŀ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ŀƭƛƳŜƴǘŀǊƛŀ ǳƪŀǊǳ 

ǇǳǊƛƷŀǇŀǘŀƪƛΦ ¸ŀǇǳŎƘŀǿƛȄŀ ǇŀŎƘŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀƴǉΩŀƷŀ ȅŅƴŀƪŀ 

ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛΣ ǳƪŀȄŀ ǇŀŎƘŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳ ǇǳǊƛȅŀƴƛΦ ²ŀǊƳƛƴŀƪŀǊ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀȄ 

ƧǳƪΩŀƳǇ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǿ ȅŀǇǳŎƘŅǿƛƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǿƛƳǇƛΣ ǳƪŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪ ƎŞƴŜǊƻ-neutral 

ǳƪŀƴ ǳǘŀƴŀƪŀƴ ƧŀƭƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎǇŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǘŀƪƛǎ ǿŀǿŀƴŀƪŀǘŀƪƛǎ ƧǳƪΩŀƳǇ 

ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 
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aǳƴŀƷŀƴŀƪŀȄŀ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘŀŎƘŀƴŀƪŀǊǳ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄŀ ŀƴŎƭŀŘƻ 

ǳƪƘŀƳŀǿŀ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ǇǳǊƛƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ŀǳǘƻƴƻƳƝŀ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ ƪǳƴŀǘƛȄŀ 

jupanakana nayraqataru sartañapataki. Qhana división sexual de trabajo ukaxa mä barrera ukhamawa 

generación de desarrollo productivo ukhamaraki económico ukaru. Constreñimientos sociales, culturales, 

económicas ukatxa políticas ukanakaxa kunaymana niveles ukanakana violencia ukanakaxa warminakaru 

ǇŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƽƴ ŀŎǘƛǾŀ ǳƪŀǊǳȄŀ ƧŀǊƪΩƛǿŀ ǇǊƻŎŜǎƻǎ ŘŜ ǘƻƳŀ ŘŜ ŘŜŎƛǎƛƻƴŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ƴƛǾŜƭ ŦŀƳƛƭƛŀǊ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ŎƻƳǳƴƛǘŀǊƛƻ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀΦ bƛǾŜƭ ŘŜ ŀǇǊŜƴŘƛȊŀƧŜ ǳƪŀƴȄŀ ƧŀŎƘΩŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƻǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘŜǎ 

ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀȅƛΣ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ǾƛŘŀ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ƛǊǇƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ŦǳƴŎƛƻƴŜǎ 

ambientales ukhamaraki ecosistema ukanakampi. 

!ƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀǿŀ ǇŀŎƘŀǇŀǊǳ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪȄŀ ǇŀŎƘŀ ǘǳǉƛǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀ ǘǳǉƛǘŀΣ 

ukhamaraki yapuchirinakaru yatiñanŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǘƛƷŀƴŀƪŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ¸ŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀ 

¸ŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀ ¸ŀǘƛǉŀƷ ¦ǘŀƴŀƪŀ όCC{ύ ǘǳǉƛΦ YǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀȄŀ ȅŀǘƛŎƘŀǿƛ 

ukhamaraki qullqituqita yänakaru puriñapataki, aka proyecto ukaxa thaqhañapawa askichañataki aka jan 

waƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ŀŎŎƛƻƴŜǎ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŀŘƻǊŀǎ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƳŅ ƛƎǳŀƭŘŀŘ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀǊǳ 

mantañataki yatichawi, tecnología ukhamaraki qullqituqita. 

Ukhamaraki aka proyecto ukaxa yatiyarakiniwa kunaymana tuqinakata adaptación cambio climático 

tuqita, género tuqita, taqpacha cadena de valores tuqita, política, administración pública, yatichawi tuqita 

insumos agrícolas, producto, crédito ukhamaraki seguro, ukhamaraki consumo, uka adaptación pacha 

ƳŀȅƧǘΩŀǿƛǊǳ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ǎƻŎƛƻŜŎƻƴƽƳƛŎŀƳŜƴǘŜ ŦŀŎǘƛōƭŜ ǳƪƘŀmaraki ukatxa sustentable ukhamawa. 

!ƪŀ 9ǾŀƭǳŀŎƛƽƴ ŘŜ DŞƴŜǊƻ ǳƪŀȄŀ ŀƳǘŀǘŀǿŀ ƳŅ ǎǳƳŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀȄŀ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ CƻƴŘƻ 

±ŜǊŘŜ /ƭƛƳłǘƛŎƻ όD/Cύ ǳƪŀƴȄŀΣ άWƛŎƘƘŀȄŀ ƧƛƭȄŀǘŀȅŀƷŀǿŀ wŜǎƛƭƛŜƴŎƛŀ /ƭƛƳłǘƛŎŀ .ŀǎŀŘŀ Ŝƴ 9ŎƻǎƛǎǘŜƳŀ ŘŜ 

Comunidades Comunidades Rurales Vulnerables en la Macroregión de Valles del Estado Plurinacional de 

Bolivia (RECEM- ±ŀƭƭŜǎύέ !ƪŀ !ƴłƭƛǎƛǎ ǳƪŀȄŀ ǳƷŀƪƛǇƛǿŀ ŎƻƴŘƛŎƛƻƴŜǎ ǎƻŎƛƻŜŎƻƴƽƳƛŎŀǎ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ 

ukhamaraki chachanakaru khitinakatixa proyecto ukaxa dirigida ukhamaraki qhanancharakiw roles, 

limitaciones ukhamaraki específicas necesidades de género, ukaxa permite un enfoque estratégico para 

la integración de dimensiones de género en el proyecto, resumen de la Plan de Acción de Género (GAP) 

ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŀƳǘŀǿƛǿŀΦ aŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀƴ ǘŜƻǊƝŀ subyacente ukax akawa: proyecto ukax warminakar 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄ ŀǎƪƛƴƧŀƳ ƻǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿ ƭǳǊŀǎƛƴƛΣ ƪǳƴŀǘƛȄ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀƴ 

ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊǳȄ ǿŀƭƛ ȅŅǉŀǎŀΣ ǳƪŀȄ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ŘŜ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪŀƴ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳȄ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳȄ 

mä sustentable ukhŀƳŀǊŀƪ ŎƘƛǉŀǇŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛΦ 

Aka lurawixa kunaymana municipios ukanakata beneficiarios familianakampiwa irnaqani. Mecanismos 

ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ ŀŎǘƛǾŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŜŦŜŎǘƛǾŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀ 

utjañapataki. Uka contexto ukarjama ukhamaraki markan igualdad kamachinakapampi ukhamarak 

ǇƻƭƝǘƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇ ȅŀƴŀǇǘΩŀǘŀΣ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀȄ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎƻǎ ƴŜŎŜǎƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ 

nayrankañapawa. Warminakax wiñayatakiw ayllunakankapxi ukat ukatw sapa urux familianakapan 

ukhamarak recursos naturales ukanakap apnaqañ tuqitx irnaqapxi. Ukajj janiw sañ munkiti, sapürunjam 

ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀƳŀǊǳ ǳƪŀǘ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀƳŀǊ Ƨǳƪ ŀƳǇ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀǿ ȅŀǇȄŀǘŀǘŅƴƛΦ ¦ƪƘŀƳŀƪƛǇŀƴǎǘƛΣ ŀƳǘŀǘŀǿŀ 

metodología participativa ukanakaxa chacha warminakatakixa phuqhasiñapataki, ukaxa procesos 

ƛƴǘǳƛǘƛǾƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŘŜƳƻŎǊŀǘƛȊŀŎƛƽƴ ŘŜ ǊƻƭŜǎ ǳƪŀ ǘǳǉƛǘŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛǿ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄ 

ŀǎǇŜŎǘƻǎ ǊŜƭŜǾŀƴǘŜǎ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀƴŀƪŀǘ ŀƳǳȅǘΩŀƴƛΣ Ƨŀȅŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀǊ ǎŀǊŀƷŀΣ ƪǳƴŀ ǇŀŎƘŀǎ ȅŀǘƛŎƘŅǿƛƴŀƪŀǊ 

ŀǇǎǘΩŀǎƛƷŀǇŀ ǳƪŀǘ ǿŀƪƛǎƪƛǊ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪa, sañäni, guarderías móviles (taykanakapan apanit 

wawanakata) phuqhañ tuqi. 
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!ƭƛŀƴȊŀǎ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛƴƛǿŀ ŀƪŀ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻ ǳƪŀƴȄŀ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǇȄƛǿŀ 

igualdad de género, ukhamaraki Unidades de Género ukanakampi gobiernos municipales ukanakana, 

ONGs ukanakampi irnaqapki género ukanakampi, Asociaciones de Consejeras de Mujeres ukanakampi 

sapa municipio, organizaciones de base ukanakampi, ukhamaraki Confederación Nacional de Mujeres 

wǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΦ LƴŘƝƎŜƴŀ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ά.ŀǊǘƻƭƛƴŀ {ƛǎŀέ ό/ba/Lh. ά.{έύ , ukat yaqhanakampi. 

¦ƪƘŀƳŀǘǿŀΣ ол҈ ǳƪƧŀ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǘȄ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǿ ǳǘƧŀƴƛΣ ǎŀǇŀ ŎƛŎƭƻ ŘŜ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄ 

garantizatawa. Ukax mä presupuesto específico ukar uñtasitawa. 

Warminakax jilapartx quqa taypit recursos naturales ukat productos ukanakaw apthapipxi ukatx ukanak 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǳƷǘΩŀǘ ƧŀƪŀƷ ǳǘŀƴŀƪŀƴ ŦƭƻǊŀ ǳƪŀǘ Ŧŀǳƴŀ ǳƪŀƴŀƪŀǘ Ƨŀƴ ǳƷǘΩŀǘ ȅŀǘƛƷŀƴƛǇȄƛǿŀΦ ¦ƪŀǘǿŀΣ ŀƪŀ 

ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ŘƛǎŜƷƻΣ ŘŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ǳƪŀǘ ƛƳǇƭŜƳŜƴǘŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷŀƳŀȄ ǿŀƭƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛǿŀΣ 

ukhamat suma sartañapataki ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǘŀǉǇŀŎƘ ƧŀƪŀƷ ǳǘŀǊ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƪŀǘǇƠ ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ ƎŞƴŜǊƻ 

ǳƪŀǊ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƴƛΦ YǳƴŀǿǎŀǘƛȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀǊ ŘƛǎŜƷŀǊ ǳƪƘŀȄ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪ ŘŜǎǎŀƎǊŜƎŀŘƻǎ ǇƻǊ ǎŜȄƻΣ 

warminakan participación ukanakax munañanakap yatiñataki, capacidades ukat limitaciones ukanakax 

bienes tangibles ukat intangibles ukanakar puriñ tuqitx uñjasiwayi. Ukatwa, acciones afirmativas positivas 

ǳƪŀƴŀƪŀȄ ŀƳǘŀǘŅƴƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀȄ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ƴŀȅǊƠǊ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǇƧŀƳ 

ǳƷƧŀǘŅǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǎ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀȄ ǳǘŀ ǇΩƛǉƛƴŎƘƛǊinakan uñjatäpxañapataki. 

!ƪŀ ƭǳǊŀǿƛ ǇƘǳǉƘŀƷ ŀƳǘŀǿƛȄ ŀƳǳȅǘΩƛǿŀ ƧŀŎƘΩŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŀ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀȄ ŀƳǘŀƴŀƪŀƳǇƛΣ 

ȅŅƴŀƪŀƳǇƛΣ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛΣ ǳƪŀȄ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀƴ ǎǳƳŀ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǿƛǇ 

uñakipañatakiw lurasi. Familianakan irnaqañatakix co-responsabilidad ukaw thaqhatäni, ukhamat 

ǿŀǊƳƛƴŀƪŀȄ Ƨŀƴ ƧǳƪΩŀƳǇ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ ǳƷƧŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

Aka lurawinxa, kunaymana yänakawa utjani, ukhamata chacha warminakaxa mä khuskhaki 

chikañchasipxañapataki: 

ī Ukax mä ayllun derechos humanos ukan amtäwipampiw utjani, ukax jaqinakan chiqaparu 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŀǎƪƛ ŀƳǳȅǳǇŀǊƧŀƳ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ǿŀƭ ŀǘƛƴƛǎƛ όƧƛƭǇŀŎƘŀȄ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊ 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷ ǘǳǉƛǿ ǇŀƳǇŀƴŀƪŀƴȄ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄ ƛǊƴŀǉŀƴƛύΦ 

ī Uka género ukhamaraki cambio climático ukaxa yatxatatarakiniwa ukatxa políticas de género 

ukhamaraki cambio climático, programas ukhamaraki iniciativas ukanakaxa área de intervención 

de proyectos ukanakana uñakipatañapawa. 

ī Mä cupo mínimo (30%) ukaw churatarakini warminakan beneficiarios ukhamarak amtawinak 

ƭǳǊŀƷ ŀƳǘƛǊƛƴŀƪŀƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ŎǳŜƴǘŀǎ ǳƪŀƴŀƪ ŎƘǳǊŀƷŀǘŀƪƛΦ 

ī Presupuestos ukax políticas ukat iniciativas de cambio climático ukatakix mä marco sensible de 

género ukan uñjatäni. 

ī Yatichawi ukhamaraki técnica de asistencia ukanakaxa chacha warminakatakixa utjañapawa. 

"Lurañampi yatiqaña", kuna pachasa, kawkhansa wakisi, ukhamaraki tama taypina arsuta aru, 

warminakaru chikañchasipxañapatakixa apnaqatarakiniwa. 
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f. tƭŀƴ ŘŜ tǳŜōƭƻǎ LƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƳŅ ƧƛǎƪΩŀ ǘΩŀǉŀ 

WƛŎƘƘŀƪŀƳŀȄ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ ƴŀȅǊŀǘǇŀŎƘȄ tǳŜōƭƻǎ LƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇ ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀǿŀȅƛǿŀ ƪǳƴŀǘƛȄ ǿŀƪƛǎƪƛ 

ukanak apnaqasa ukhamarak instituciones representativas ukanakap tuqi ukhamarak FPIC ukanakap 

katuqawayi. Aka FPIC lurawixa MMyA ukampi irpata, FAO ukhŀƳŀǊŀƪƛ CL[!/ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǘŀΦ ¦ƪŀ 

ƭǳǊŀǿƛƴȄ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǿ ƎƻōƛŜǊƴƻǎ ƭƻŎŀƭŜǎΣ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ 

locales ukanakax uma ukat recursos naturales ukanakan apnaqañ tuqit irnaqapxi. 

Sapa taller ukax mä programa común uƪŀǊǳǿ ŀǊƪǘŀǿŀȅƛΣ ǳƪŀȄ ǎŀǇŀ Ƴŀȅƴƛ ǎƛǘƛƻ ǳƪŀƴ ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŎƘƛǉǇŀŎƘ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛǿ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀΦ ¢ŀƭƭŜǊŜǎ ǳƪŀȄ ƳŅ ƳŜǘƻŘƻƭƻƎƝŀ 

ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛǾŀ ǳƪŀǊǳǿ ŀǊƪǘŀǿŀȅƛΣ ǳƪŀȄ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǊǳȄ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿŀȅƛǿŀΣ ŎƘƛǉǇŀŎƘ ƧŀƪŀǿƛǇŀǘΣ 

jakäwipan experiencianakapata, costumbre apnaqawinakapata ukhamarak jupanakan 

ŀƳǳȅǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΦ {ŜǎƛƻƴŜǎ ǳƪŀȄ ƳŅ ƴƻǘŀ ŘŜ ōƛŜƴǾŜƴƛŘŀ ǳƪŀƳǇƛǿ ƧƛǎǘΩŀǊŀǎƛǿŀȅƛΣ ǳƪŀȄ ƳŅ ƴƻǘŀ ŘŜ 

ōƛŜƴǾŜƴƛŘŀ ǳƪŀƳǇƛǿ ƧƛǎǘΩŀǊŀǎƛǿŀȅƛΣ ǳƪŀǘȄ aa!ȅ! ǳƪŀƴƪƛǊƛƴŀƪŀƴ ƧƛǎǘΩŀǊŀǿƛǇŀȄ ƻŦƛŎƛŀƭ ǳƪƘŀmawa. 

/ƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǊǳȄ ƧǳǇŀƴŀƪǇŀŎƘŀǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǇȄŀǘŀȅƴŀΣ ǳƪŀǘ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ ǳƷǘΩŀȅŀǘ ǘŀƳŀƴŀƪŀǊǳǿ 

ǳƷǘΩŀȅŀǇȄŅƴŀΦ CL[!/ ǳƪŀȄŀ ǉƘŀƴŀƴŎƘŀǿŀȅƛǿŀ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛ CtL/ ǳƪŀǘȄŀΣ ǉƘŀƴŀƴŎƘŀǿŀȅƛǿŀ ŀƪŀ ƧƛǎƪǘΩŀǿƛ 

lurawixa thaqhiwa phuqañataki derechos de comunidades locales ukhamaraki pueblos indígenas 

ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ƧƛǎƪǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΣ ƭƛōǊŜƳŜƴǘŜ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴƛ ƛȅŀǿǎŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ŀƳǘŀǿƛ ǎŀǇŀ 

lurawi, proyecto jan ukaxa programa qalltata Estado jani ukaxa yaqha tantachawi tuqita, ukhamaraki 

amtanakapasa, arunakapas istatäñapataki ukat respetatäñapataki. FAO ukax uka proyecto ukar 

ǉƘŀƴŀƷŎƘǘΩŀǿŀȅƛΣ ǳƪŀȄ ƴŀȅǊŀ ǎŀǊŅǿƛΣ ƧŀŎƘΩŀ ƭǳǊŀǿƛ ǳƪŀǘ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘ ǳƷǘΩŀȅƛΦ ¦ƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǎŀǇŀ 

ŎƻƴǘŜȄǘƻ ǳƪŀǊƧŀƳ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀΣ ŎƻƳǇƭŜƧƛŘŀŘ ǘŞŎƴƛŎŀ ŘŜ ŘƛǎŜƷƻ ŘŜ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀǘ ǎŀǇŀ ǘŀƭƭŜǊ ǳƪŀƴ 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀƴ ŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀǘ ŀƳǳȅǘΩŀǎŀΦ 

¢ŀƭƭŜǊŜǎ ǳƪŀƴȄ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǿ ƛǊƴŀǉŅǿ ǘŀƳŀƴŀƪŀƴȄ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ǘǳǉƛƴŀƪŀǘ ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀǇȄŅƴŀΣ ǳƪŀƴȄ 

proyecto ukar uñakipapxäna, ukax documentación ukarjam luratawa, ukax proyecto ukan amtanakapa, 

amtanaka, componentes, resultados, indicadores, ukhamarak actores responsables ukanakawa. Grupo 

ǳƪŀƴ ŀǊǳǎƪƛǇŅǿƛ ǘǳƪǳȅŀǘŀǘȄŀΣ ǘǳƪǳȅŀǿƛƴŀƪŀΣ ŀƳǳȅǘΩŀǿƛƴŀƪŀΣ ŀƳǘŀǿƛƴŀƪŀΣ ŀƳǳȅǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǇƭŜƴŀǊƛƻ 

ǳƪŀƴǿ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǎƛǿŀȅƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘ ŎƘƛǉŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ {ŀǇŀ ǘŀƭƭŜǊŀƴ Ƴƛƴǳtos ukanakaw lurasiwayi, ukatx 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǊǳȄ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀƴ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƛȅŀǿǎŀƷŀǘŀƪƛΦ WƛǎƪΩŀ 

ȅŀǘȄŀǘŀǿƛ ǘƘŀƪƘƛ CtL/ ǘǳǉƛǘŀΣ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀŎƘΩŀ ȅŀǘȄŀǘŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ƧƛƪȄŀǘŀǎƛǿŀ !ƴŜȄƻ т ǳƪŀ 

Propuesta de Financiamientƻ ǳƪŀǘȄŀ άwŜǎǳƳŜƴ ŘŜ /ƻƴǎǳƭǘŀ ȅ tƭŀƴ ŘŜ /ƻƳǇǊƻƳƛǎƻ ŘŜ ƭƻǎ LƴǘŜǊŜǎŀŘƻǎέ 

sutimpi. 

¦ƪŀǘǿŀΣ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ƧƛǎƪǘΩŀǿƛƴŀƪŀƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀƴ ƭƛǎǘŀǇŀǊƧŀƳŀȄŀΣ ƳŅ ǉŀǿǉƘŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǿ 

ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ǳƷŀƪƛǇŀǘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ȅŀǘƛȅŀƷŀǘŀƪƛȄ ǳƪŀǘ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ 

ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛΣ ǳƪŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ŀǎƪƛǿŀΣ Ƨŀƴ ǳƪƘŀƳŅƪŀƴƛȄŀΣ ȅŀǘȄŀǘŅǿƛȄ 

ƧŀŎƘΩŀǇǘŀȅŀƷŀǇŀǿŀ ȅŀǉƘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪŀǘȄŀ ƳŜŘƛŘŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀΦ Φ 

Yatiyawixa apthapitawa yatiyawi lurawinakanxa ukhamaraki yatiyawi complementaria ukaxa 

apsutarakiwa FPIC ukatxa, ukaxa apnaqatarakiniwa mä wakichawi lurañataki, ukaxa qhananchatarakiniwa 

ƪǳƴŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǎŀ ǇƘǳǉƘŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ŀǎƪƛ 

lurawinakata suma uñjañataki ukhamaraki kunjamasa ukatxa kuna pachasa phuqasini, ukhamaraki 

ǳƷǘΩŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉƘŀƴŀƴŎƘŀƷŀ ƪǳƴŀ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀƴƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ 

yanqhachaña yänaka apnaqaña sarantañapataki. 
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Aka amtawixa qhananchatarakiniwa aka mecanismo de quejas ukanakaxa indígenas ayllunakaru 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŅ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻ ŘŜ ƳƻƴƛǘƻǊŜƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŜǾŀƭǳŀŎƛƽƴΣ ǳƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ 

khitinakatixa lurapki ukanaka manqhana ukhamaraki anqäxa uñjañataki ukhamaraki chiqanchañataki, 

participación, kawkhantixa wakiski, comunidad indígena ukatxa Kunjamasa ukaxa lurasini ukax 

jikxatasiwayi? yatiyata. 

GCF Directrices Operativas: Política de Pueblos Indígenas (IPP) ukarjamaxa, aka amtawix aka elementos 

ƳƝƴƛƳƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛ ό!ǇŞƴŘƛŎŜ н ǳƪŀ ǉƛƭƭǉŀǘŀƴ ǳƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀ Ltt ǘǳǉƛǘ ƧǳƪΩŀƳǇ ȅŀǘȄŀǘŀƷŀǘŀƪƛύΥ 

a) Kuna kasta subproyectos ukanakas proyecto ukan qullqichasiwitak amtatäspa; 

b) Uka programas jan ukax subproyectos ukanakax indígenas ukanakarux kuna askinakas jan 

askinakas utjaspa; 

c) Mä amtaw uka wakichäwinak jan ukax subproyectos ukanakan chiqanchawip phuqhañataki; 

d) aŅ ƳŀǊŎƻ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ŀǎƪƛ ŀƳǳȅǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ 

circunstancias especificadas ukanxa, mä marco ukhamata FPIC ukaxa utjañapataki; 

e) LƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ capacidad ukanaka luraña kawkhantixa wakiski 

ǳƪƘŀƳŀΣ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǘŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀǘŀƪƛΣ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ƪǳƴŀ 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀǘŀƪƛΣ Ltt ǳƪŀƴŀƪŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀƴaka askichañataki; ukat, 

f) CΦ !ǊƪǘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǘƛȅŀƷŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀΣ Φ 

!ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƴƛǿŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ōƛƻƭƽƎƛŎŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎƛǿƛǇŀΣ 

ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ŜƴƳŀǊŎŀŎƛƽƴ ŘŜ ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ŘŜ ǇǊƻȅŜŎǘƻ Ŝƴ Ŝƭ ŎƻƴǘŜȄǘƻ ŘŜ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŀ ŀyni para prácticas 

entre los habitantes de los cuencas superiores y bajos de las cuencas, ukaxa inasa reciprocidad uka 

ŀƳǳȅǳƴŀƪŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŎƘƛǎǇŀΦ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǉǳƭƭǳ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴ Ƨŀǉƛƴŀƪŀƴ ƳǳǘǳŀƭƛǎƳƻ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǳƪŀ ŀƳǳȅǳƴ 

lurawipa. Sutijamaxa ayni kamachixa taqi kuna akapachana mayachatawa sasina siwa, uka kamachixa sapa 

ǳǊǳ Ƨŀƪŀǿƛ ǿŀƭƧŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴŀ ŀǇƴŀǉƛΦ aŅ ŀǊǳǊƧŀƳŀȄŀΣ ǳƪŀȄ ǿŀƭƧŀ ƪǳǘƛǿ ƳŅ ŀȅƭƭǳƴƪƛǊƛƴŀƪŀƴ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǿƛǇŀǘ 

ǎŀƷ Ƴǳƴƛ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ƳŀȅƴƛȄ ȅŀǉƘŀ ƧŀǉƛǊ ŎƘǳǊƪƛΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄ ƪǳƴǎ ƪŀǘǳǉŀƷŀǘŀƪƛȄ 

derechonïpxiwa. Chiqansa, aka lurawix uma tuqit aruskipäwinakaruw tukuwayi. 

5. PARTICIPACIÓN DE INTERESCADOS UKA UTJAWIPA 
 

рΦмΦмΦмΦ ¸ŀǘȄŀǘŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷŀ ƳǳƴƛǊƛƴŀƪŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ 

¸ŀǘƛȅŀǿƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀ Anexo 7 (Resumen de las consultas y plan de participación de los interesados) 

uka Financiamiento uka amtawimpi. Ukhamaraki, wakiskir yatiyawinakax indígenas ukanakan lurawipatx 

Macroregión de Los Valles ukan qullqituqit ukhamarak jaqinakan lurawipat ukhamŀǊŀƪ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ 

ǇǊƻȅŜŎǘƻ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘȄ tƭŀƴ ŘŜ tǳŜōƭƻǎ LƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǿŀ ό!ƴŜȄƻ н !ƴŜȄƻ с-MGAS). Wali askiw 

ǉƘŀƴŀƴŎƘŀƷŀΣ ¢/hǎ ǳƪŀǘ ¢Lh/ǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ƳŀȅƛǿƛƴŀƪŀǇŀȄ ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎƛǎŀǿ ƭǳǊŀǎƛǿŀȅƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ 

organizaciones representativas de pueblos indígenas ukanakampi, taqiniw Consejo Nacional de Ayllus 

ukat Marqas de Collasuyo (CONAMAQ) ukar chikañchasipxi; aka nivel de organización ukhamaraki 

ŎƻƻǊŘƛƴŀŎƛƽƴ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ǘŀƳŀƴŀƪŀ ǘŀȅǇƛƴȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩƛǿŀ CtL/ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ltt ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ƴŀȅǊŀǊǳ 

sartañapataki. 

5.2.2.1. Yatiyawi 



 
 

77 
 

GCF ukhamaraki FAO ukanakana kamachinakaparjamaxa yatiyawinakxata, taqi instrumentos de 

salvaguardia ukaxa aka proyecto ukanxa, ukhamaraki ESMF ukhamaraki Plan de Acción de Género 

ukanakampixa, internet tuqina inglés aruta ukhamaraki local aruta (español, Estado Plurinacional ukanxa) 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀǿŀ .ƻƭƛǾƛŀ ƳŀǊƪŀǘŀύ ол ǳǊǳƴŀƪŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀΦ Wǳƴǘŀ 5ƛǊŜŎǘƛǾŀ D/C ǘŀƴǘŀŎƘŀǿƛǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

proyecto ukar iyawsañataki. Documentonakax kawkir locales ukanakarus puriñapawa (mä arunxa, local 

ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀǿŀ ƳŅ ŀŎŎŜǎƛōƭŜ ǳƪŀƴύ ƳŅ ŦƻǊƳŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŀǊǳǘ ŀƳǳȅǘΩŀƷŀǘŀƪƛȄ ǿŀƭƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊ 

ƛƴǘŜǊŜǎŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘŀƪƛΦ ¦ƪƘŀƳ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǿŀƪƛǎƪƛǊ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀȄ ƛƴǘŜǊŜǎŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳȄ 

ŀǎƪƛƴƧŀƳ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ȅŀƴŀǇǘΩƛΦ C!h ǳƪŀȄŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪȄŀ ǇŀŎƘŀǇŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ mä thakhi 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ŀǎƪƛ ǿŀƪƛǎƛǊƛǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎǳƭǘǳǊŀ ǘǳǉƛǘŀΣ ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛǎƛǿŀ 

yäqasa kunatixa wakisixa aylluna tamanakana wakisirinakaparu kunatixa wakisixa jani 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǎǇŀǿŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǇƘǳǉƘŀǿƛƳǇƛ όǎŀƴǘƛΣ ŀƭŦŀōŜǘƛȊŀŎƛƽƴΣ Ǝénero, diferencias en lengua jan 

ukaxa accesibilidad de información técnica jan ukaxa conectividad ukanaka). 

¦ƪƘŀƳŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻǎ ŘŜ ǊƛŜǎƎƻ ƳƻŘŜǊŀŘƻ ǳƪŀǘŀƪƛȄŀΣ C!h ǳƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅƛǿŀ ǿŀƪƛǎƪƛǊ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪȄŀ ƧŀƴƪΩŀƪƛ 

ukhamaraki jani 30 urunaka janïra proyecto apsuñapataki. 30 urunakaxa qalltasiwa kunapachatix taqi 

ǿŀƪƛǎƪƛǊ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪŀǇŀȄ ŎƘǳǊŀǘŅȄƛ ǳƪŀǘ ǘŀǉƛƴƛǘŀƪ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƴƛ ǳƪƘŀƪƛǿ ǉŀƭƭǘŀǎƛƴƛΦ C!h 

ukaxa lurasiwa yatiyawi taqi proyectos de riesgo moderada, ukaxa apnaqiwa mä portal de divulgación 

ukampi ǘŀǉƛ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ όǎŀƴǘƛΣ ƳŀǊŎƻǎ ŘŜ ƎŜǎǘƛƽƴ ŀƳōƛŜƴǘŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƻŎƛŀƭΣ ǇƭŀƴŜǎ ŘŜ 

acción de género , planes de pueblos indígenas ukatxa yaqha wakiskir qillqatanaka). Sitio web ukax 

akanakawa: http://www.fao.org/estándars-sociales-ambientales/portal-divulgación/en/. 

Ukhamarusa, taqiniru yatiyañataki ukhamaraki yatiyañataki proyecto tuqita yatiyawinakxa, ukhamaraki 

yatiyawinakxa kunatixa wakisixa pachamamaru uƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ 

apnaqatarakiniwa herramientas locales ukhamaraki accesibles de difusión, ukhamaraki materiales 

audiovisuales (e.g. volantes, folletos, transmisións de radio comunitaria) , ukatxa norma ukata sipansa. 

portal ukan yŀǘƛȅŀƷŀǘŀƪƛ ƘŜǊǊŀƳƛŜƴǘŀΦ tƻǎǘǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀǊ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƴƛǿŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊǳǎΣ 

ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳΣ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΣ Ƨŀƴ ǉƛƭƭǉǘΩŀǘ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǘŜŎƴƻƭƻƎƝŀ ǘǳǉƛǘ Ƨŀƴ ȅŀǘȄŀǘŀǘ 

ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳΣ Ƨŀƴ ƛǎǘΩŀƷ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǳƷƧŀƷ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀƴ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳΣ LƴǘŜǊƴŜǘŀǊ ƧǳƪΩŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ƳŀƴǘŀƷ 

jaqinakaru ukhamarak yaqha tamanakarus wali askin uñjatäni. Aka tama taypin yatiyawinak yatiyañax 

proyecto ukan masinakapampi ukhamarak wakiskir locales ukanakampiw lurasini. 

Sapa kasta subactividad Categoría B ukatakixa qullqichasiwixa Proyecto ukana, FAO ukaxa yatiyañapawa 

mä chiqapa uñakipañataki pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru, Plan de Gestión Ambiental y Social 

(ESMF), Plan de Gestión de inclusión social ukhamaraki, kunjamatix wakiski ukhamarjama. kunaymana 

ȅŀǉƘŀ ǳƷǘΩŀǘŀ yatiyawinakaxa wakisiwa yatiyañataki GCF ukana yatiyawipa (Paquete de Divulgación de 

tǊƻȅŜŎǘƻǎύ ǳƪŀǊƧŀƳŀΦ C!h ǳƪŀȄ ǎǳōŀŎǘƛǾƛŘŀŘ ǳƪŀƴ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪŀǇ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǇŀǿŀΣ ол ǳǊǳƴŀƪ 

ǎŀǊŀǉŀǘŀǊǳǿ ƧŀƴƠǊ ƪǳƴŀ ǎǳōŀŎǘƛǾƛŘŀŘ ǳƪŀȄ /ŀǘŜƎƻǊƝŀ . ǳƪŀǊ ǳƷǘΩŀȅŀǘ ǳƪŀǊ phuqhañ qalltañkama, inglés 

arun ukhamarak local aru (jan ukax inglés aru) sitio web ukan ukhamarak... kawkhantix utjki ukanaka. jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ ƧŀǉƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ǿŀƭƛ ŀǎƪƛǿŀΣ ǳƪŀǘ tŀǉǳŜǘŜ ŘŜ 5ƛǾǳƭƎŀŎƛƽƴ ŘŜ tǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀȄ {ŜŎǊŜǘŀǊƝŀ D/C 

ukaruw churasi, ukhamat jǳƪΩŀƳǇ ƧŀƭƧŀƷŀǘŀƪƛ Wǳƴǘŀ 5ƛǊŜŎǘƛǾŀ ǳƪŀǘ hōǎŜǊǾŀŘƻǊŜǎ !ŎǘƛǾƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ D/C ǳƪŀƴ ǎƛǘƛƻ ǿŜō ǳƪŀǊ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ мул ǳǊǳƴŀƪ ǎŀǊŀǉŀǘŀǊǳǿ tǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄ Wǳƴǘŀ D/C ǳƪŀƴ 

iyawsatapatxa, FAO ukat Secretaría GCF ukax mä amtaruw puripxani, ukhamat kuna amuyunakas FAO 

ukar yatiyañapataki, ukampirus Junta GCF ukankirinakata ukhamarak Observadores Activos ukanakat 

yatiyañataki, Categoría B sub- ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ tŀǉǳŜǘŜ ŘŜ 5ƛǾǳƭƎŀŎƛƽƴ ŘŜ tǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀΣ ǳƪŀǘȄŀ 

ǳƪŀ ǉƛƭƭǉŀǘŀƴŀƪŀ ǘǳƪǳȅŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǳƪƘŀƳ ŀƳǳȅǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ŀƳǳȅǘΩŀƷŀǿŀΦ 
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5.3. Mecanismo de Quejas ukatxa Reclamaciones ukanaka 

Aka mecanismo MRQ (Rerrección de Quejas) ukaxa mä elemento integral ukhamawa proyecto apnaqawi 

ǘǳǉƛǘŀΣ ǳƪŀȄŀ ŀƳǘƛǿŀ ǘƘŀǉƘŀƷŀǘŀƪƛ ŀƳǳȅǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ōŜƴŜŦƛŎƛŀǊƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘŀ ukhamaraki askichañataki 

quejas proyecto lurawinakata ukhamaraki lurawi tuqita. Aka mecanismo ukaxa FAO ukan 

ƳŀȅƛǿƛǇŀǊƧŀƳŀǿŀ ǳƪŀǘȄŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛȄŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻǎ ŘŜ ǊŜǇŀǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ǉǳŜƧŀǎ 

específicos comunitarias ukanakampiwa lurataraki, ukaxa beneficiarios locales ukanakana munatawa. 

¸ŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǘŀǉǇŀŎƘŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ aŀǊŎƻ ŘŜ DŜǎǘƛƽƴ !ƳōƛŜƴǘŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ {ƻŎƛŀƭ ǳƪŀǘȄŀΣ 

ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀΣ ƛǊǇŀƷŀǘŀƪƛ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻ ŘŜ ǉǳŜƧŀǎΣ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ŎƻƴǘǊŀǘŀƷŀǇŀǿŀ ƳŅ 

Especialista de Salvaguardias Ambientales y Sociales ukhama mä cargo de tiempo completo ukhama aka 

proyecto ukaxa. Aka Especialista SEE ukaxa katuqañapawa, depuración ukatxa uñjañapawa kunatixa utjki 

uka quejas ukanaka. 

5.3.1.1.1. FAO ukax MRQ ukar uñakipañapawa 

FAO ukax wakichäwinakap Organización ukan pachamamaru ukhamarak jaqi tuqit kamachinakaparjam 

ǇƘǳǉƘŀƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ŀƳǘƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊǳǎŀΣ ŀƪŀ ŀƳǘŀƴŀƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǎǳƳŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ C!h 

ǿŀƪƛŎƘŀǘŀƴŀƪŀǘȄŀ ŀǎƪƛ ȅŅƴŀƪŀƳǇƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǊǳȄŀ ƳŅ ǎǳƳŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇŀŎƘŀǇŀǊǳ ǇǳǊiñapataki, 

ukhamata jani phuqañapataki llakinakapata, aka Organización ukaxa, ukhamata phuqañataki amtanaka 

katuqañataki , uñakipañataki ukhamaraki lurañataki kunjamatixa wakiski ukhama uka llakinakatxa nivel 

de gestión de programas ukanxa, churarakiw Oficina de Inspector General ukarux mä kamachi 

independientemente uñakipañataki denuncias ukanakax janiw askichatäkaspati uka nivelanxa. 

C!h ǳƪŀȄ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛǿ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄ ƭƭŀƪƛƴŀƪ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄ ōŜƴŜŦƛŎƛŀǊƛƻǎ ŘŜ ǇǊƻƎǊŀƳŀǎ ŘŜ ƭŀ C!hΣ 

kunatix jan ukax jan waltΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǳǘƧŀǎǇŀǿŀ C!h ǳƪŀƴ ŎƻƳǇǊƻƳƛǎƻǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀǘ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊ 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƪŀǘŀƪƛȄŀΣ ƭƭŀƪƛƴŀƪŀȄŀ ȅŀǘƛȅŀǘŀǊŀƪƛǎǇŀǿŀ ŎǊƛǘŜǊƛƻǎ ŘŜ ŜƭŜƎƛōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀǊƧŀƳŀ ŀƪŀ 

Directrices de Revisiones de Cumplimiento Post-Denuncia Relacionadas a las Normas Ambientales y 

Sociales de la Organización ukanakampi, ukaxa taqi wakichawi ukhamaraki proyectos de la FAO 

ukanakatakixa wakisiwa.(Guías de revisiones de cumplimiento post-denuncia ukanakampi chikt ata 

Organización ukan pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru uƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛύΦ 9ǎǘłƴŘŀǊŜǎ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀǘȄŀ 

Sociales ukanaka). 

[ƭŀƪƛǎƛƷŀƴŀƪŀȄŀ ƧŀƪΩŀ ƴƛǾŜƭ ŀǇǊƻǇƛŀŘƻ ǳƪŀƴǿŀ ǳƷƧŀǘŅƷŀǇŀΣ ƳŅ ŀǊǳƴȄŀ ƴƛǾŜƭ ǘŞŎƴƛŎƻκƎŜǎǘƛƽƴ ŘŜ ǇǊƻȅŜŎǘƻǎ 

ukana ukhamaraki wakischi ukhaxa Oficina Regional ukana uñjatäñapawa. Mä llaki jan ukaxa denuncia 

jani askichatäkaspati consulta ukhamaraki acción ukanakampi nivel de gestión de proyectos ukanxa, mä 

denuncia lurasirakispawa mä Chequeo de Cumplimiento mayiñataki Oficina de Inspector General (OIG) 

ukarjama Directrices ukarjama. Programa ukat proyecto irpirinakax kuna llakinaktix punto focal ukar 

puriyatäki ukanak askichapxani. 

Denuncias ukanaka askichaña pachanxa kuna kamachinakaxa phuqhañapawa, ukaxa akanakawa: jani 

khitirusa yäqaña, jaqina derechunakaparu yäqaña, ukhamaraki indígenas ukanakaru yäqaña, markana 

kamachinakaparjama phuqhaña, kamachinakampi chikachasiña, chiqapa luraña, chiqapa uñjaña, chiqapa 

uñjaña ukhamaraki maynit maynikama yäqaña. 

5.3.2.2.2. Mecanismo de quejas nivel de proyecto ukaxa 
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Aka proyectox mä mecanismo de quejas ukaw nivŜƭ ŘŜ ŎŀƳǇƻ ǳƪŀƴȄ ǳǘǘΩŀȅŀǎƛƴƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘ ŘŜƴǳƴŎƛŀƴŀƪ 

katuqañataki; aka mecanismo de queja ukaxa amtatawa beneficiarios ukanakampi (ukaxa FPIC uka 

pachana poblaciones indígenas ukanakampi) lurasirakiniwa aka contexto de Plataformas Territoriales 

Consultivas uƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛƴƛǿŀ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄŀ ό!ŎǘƛǾƛŘŀŘ пΦоΦоΦύΦ ¦ƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 

ȅŀǘƛȅŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǘƛȅŀǿƛ ƭǳǊŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀ ŘŜƴǳƴŎƛŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƳŅ ƪǳǘƛȄŀ ǇƭŀǘŀŦƻǊƳŀǎ ŘŜ Ŏƻƴǎǳƭǘŀ 

ukanakaxa apnaqatäxani ukhaxa, taqi tantachawinakanxa, talleres ukanaƪŀƴŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǉƘŀ ǳƷǘΩŀǘŀ 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƴȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ƧŀƪŅǿƛǇŀƴȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǘŀǉƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛȄŀ ƧŀƭƧŀǘŅƪƛ 

ǳƪŀȄŀ ǎǳȅǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿ ǿŀƪƛǎƛ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀ ŘŜƴǳƴŎƛŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛΣ 

ukhamaraki utjañapawa ukhamaraki kunjamasa mantañataki aka Mecanismo Independiente de Resolver 

GCF ukaru. 

9!!{ ǳƪŀǘȄŀ D.± ǳƪŀ ŘŜƴǳƴŎƛŀƴŀƪŀȄŀ ǳƷƧŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ƳŅ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀ ƳŅ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀƳǇƛΣ 

ukaxa mä uñakipawimpiwa, ukaxa mä amtawimpiwa, ukaxa mä amtawimpiwa, ukaxa lurasirakiniwa mä 

ȅŀǘƛȅŀǿƛƳǇƛΣ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛƴƛǿŀ ƳŅ ȅŀǘƛȅŀǿƛƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŅ ǿŀƪƛǎƛǊƛ ǳƷǘΩŀȅŀǿƛƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ǿŀƪƛǎƛǿŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛ ŀƪŀ C!h ǳƪŀȄŀ ŀƪŀ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƳōƛŜƴǘŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƻŎƛŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

uñakipañataki aka lurawi. Uka GBV utjipanxa, MRQ ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ƧŀƴƪΩŀƪƛǿ ȅŀǘƛȅƛǊƛǊǳȄŀ ƛǊǇŀǇȄŀƴƛ 

ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƛȄŀ D.± ǳƪŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƪƛ ǳƪƘŀƳŀΣ ǉǳƭƭŀƷŀ ǳǘŀƴŀƪŀǊǳΣ 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǇǎƛŎƻǎƻŎƛŀƭΣ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀΣ ƧŀǊƪΩŀǉŀǿƛ ŀƳǘŀƴŀƪŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

servicios de reintegración ukanakaru. 

Ukhamaraki aka proyecto ukaxa lurasirakiniwa documentación segura ukhamaraki ética ukatxa 

yatiyawinakxa mä chimpuwa uñjaña lurawixa salvaguardias ukaxa kuna quejas katuqata ukhamaraki 

kunjamasa uñjata. 

Ukhamaraki, mä MRQ ukan irƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛκǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƳǇ ŎƘƛƪǘΩŀǘ ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ŎƘǳǊŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΣ 

kunatix proyecto ukan irnaqirinakaruw contratañax wakisispa.  

Aka lurawixa ukhamaraki estándar ukhamawa kunatixa mä Punto Focal MRQ ukaxa phuqañapawa 

lurawinakapaxa mä supervisión general ukampi Representante de la FAO ukatxa directa supervisión 

ukampi Oficial de Ética ukampi. 

tǳƴǘƻ CƻŎŀƭ awv ǳƪŀƴ ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ƧŀŎƘΩŀ lurawinakapa ukhamarak lurawinakapaxa aka 

ǘǳǉƛƴŀƪŀǘǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛƴƛΥ 

ǒ FAO MRQ uka lurawixa arktañawa, ukaxa ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀ ŎƻƴǘǊŀǘŀŘƻ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛΦ 

ǒ ¢ŀǉƛ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀǘȄŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀȅǘΩƛǊƛƴŀƪŀǘŀΣ ǘŜƭŜŦƻƴƻ ǘǳǉƛ ƧŀǿǎŀǘŀƴŀƪŀΣ {a{ 

ukhamaraki WhatsApp yatiyawinaka ukhamaraki correo electrónico tuqi yatiyawinaka, 

ŀƳǳȅǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳŜƧŀǎ ǳkanaka katuqaña; 

ǒ Denuncianaka (programa, fraude, corrupción, jan wali lurawi, acoso sexual jan ukaxa explotación 

ǎŜȄǳŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀōǳǎƻύ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŅ Ŏŀƴŀƭ awv ǳǘǘΩŀȅŀǘŀ ǘǳǉƛ ŀǇŀȅŀƷŀΤ 

ǒ Programa ukan quejas ukanakax Gerente de Programa ukar apayani, jupax denunciax wakiskiriti 

janicha uk uñakipañapawa; 

ǒ YΩŀǊƛǎƛƷŀΣ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ /ƻƳƛǘŞ /Ca ǳƪŀǊǳ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀǘŀƪƛ 

apayaniña; 

ǒ Yatiyawinak apayanipxañaniw acoso sexual jan ukax explotación sexual ukat abuso ukanakat PSEA 

(Protección Contra la Explotación y Abuso Sexual) ukar FAO ukan focal ukar; 
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ǒ Kuna denuncia jan ukaxa comentario katuqata, jaysawinaka ukhamaraki amtawinakapa mä base de 

Řŀǘƻǎ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎŀ ǳƪŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀ ǉƛƭƭǉŀƴǘŀȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǘƛȅŀƷa, ukatxa denunciante 

ǳƪŀǊǳȄ ǉƛƭƭǉŀǘ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀΤ 

ǒ 5ŜƴǳƴŎƛŀƴǘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇ ŎƘƛƪǘΩŀǘŅƷŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŜƴǘǊŜǾƛǎǘŀǎ ǳƪŀǘ ǘŀƴǘŀŎƘŅǿƛƴŀƪ tǊƻƎǊŀƳŀ DŜǊŜƴǘŜ 

ǳƪŀƳǇ ŎƘƛƪǘΩŀǘ ƭǳǊŀƷŀΣ ƪǳƴŀǘǎ ǉǳŜƧŀǎ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŎƻƳŜƴǘŀǊƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳǘƧƛ ǳƪ ƧǳƪΩŀƳǇ ŀƳǳȅŀƷŀǘŀƪƛΤ 

ǒ Programa Gerente ukampiwa mayachasiña, ukhamata denuncias ukanakaxa wakiskiri uñakipañataki; 

ǒ Taqi quejas katuqata, jaysawinaka ukhamaraki amtawinaka, Representante Yanapiri FAO (Programa) 

ukaru Estado Plurinacional Bolivia uksana qillqantayasiñataki; 

ǒ Quejas ukatxa comentarios ukanaka uñjasaxa objetivo ukhama qhiparañawa ukatxa chiqaparu uñjaña 

jani especulación jani ukaxa valores ukanaka taripañanaka; 

ǒ ¢ǊŀōŀƧƻƴ ƭƝƳƛǘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǇ ŀƳǳȅŀƷŀƳŀǿŀ ǳƪŀǘ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƠ ƳŅ Ƨŀƴ ǿŀƭǘ ŅǿƛȄ ƪǳƴŀ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪǘƠ 

churapktam uk jan ǿŀƭǘ ŀȅŀǎǇŀ ǳƪƘŀȄŀΣ ȅŀƴŀǇǘ ŀ ǘƘŀǉƘŀƷŀƳŀǿŀΤ 

ǒ /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ŎƘƛǉŀǇŀ ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛ ǉǳŜƧŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǊŜǎǳƭǘŀŘƻǎ ŘŜ ŜǾŀƭǳŀŎƛƽƴ ŘŜ 

ǉǳŜƧŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƳŅ ǊŜǎƻƭǳŎƛƽƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ȅŀǉƘŀƴŀƪŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅŎƘƛ ǳƪƘŀȄŀΣ 

ukaxa amuyatarakiniwa razonable ukhama ukhamaraki kunjamatixa yaqha quejas ukanakaxa 

askichata ukhama; 

ǒ Mä denunciante ukan mayitaparjamaxa imantawi uñjaña ukhamaraki lurawi taypina jani suti 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀ ŀƳǳȅǘΩŀƷŀΤ 

ǒ Denuncianakaru jaysañataki pachanakaxa yäqatäñapataki; 

ǒ !ǊƪǘŀƷŀκ¦ƷŀƪƛǇǘΩŀña juchanaka askichañakama. 

 

Mecanismo general ukaxa aka lurawinakampiwa phuqhataraki: 1.1. 

ǒ 5ŜƴǳƴŎƛŀƴǘŜ ǳƪŀȄŀ ƳŅ Ŏŀƴŀƭ ŘŜ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻ ŘŜ ǉǳŜƧŀǎ ǳƪŀ ǘǳǉƛǿŀ ŘŜƴǳƴŎƛŀ ǳƷǘΩŀȅƛΦ ¦ƪŀȄŀ 

apayatarakiniwa Especialista de Salvaguardias Ambientales y Sociales ukaru, ukhamata 

uñakipañataki jani ukaxa denuncia ukaxa wakisispati janicha. Uka denuncia ukana imantatapaxa 

ǳƪŀ ƭǳǊŀǿƛ ǘŀȅǇƛƴŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǘŅƷŀǇŀǿŀΦ 

ǒ Uka Equipo de Proyectos (PT) ukaxa uñjaniwa wakisiri denuncianaka ukhamaraki Especialista de 

Salvaguardias Ambientales y Sociales ukaxa wakiyañapawa qillqantayañataki uka denuncia 

ukhamaraki kunjamasa uñjata, mä amtawixa iyawsatächi ukhaxa. 

ǒ ¦ƪŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ ǎƛƴǘƛ ŎƘΩŀƳŅŎƘƛ ǳƪƘŀȄŀΣ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ŘŜƴǳƴŎƛŀƴǘŜ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴƛ ǊŜǎƻƭǳŎƛƽƴ ǳƪŀǊǳ 

iyawskchi ukhaxa, denuncia ukaxa mä jachΩŀ ƴƛǾŜƭŀǊǳǿŀ ŀǇŀȅŀǘŅƷŀǇŀΣ ƳŅ ǎƻƭǳŎƛƽƴ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ 

aceptación ukaru puriñkama. 

ǒ Sapa denuncia katuqatapatxa, tunka (10) urunaka irnaqawi urunakanxa mä qillqat qillqawi 

apayatarakiniwa; ukatxa, kimsa tunka (30) urunaka irnaqawi urunakanxa mä amtawi amtawiwa 

luratarakini. 

ǒ  Uka amtawi phuqhasaxa, khititixa denuncia uñjki ukaxa denunciante ukampixa 
ŎƘƛƪŀƷŎƘŀǎƛǎǇŀǿŀΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŜƴǘǊŜǾƛǎǘŀǎ ǳƪŀǘȄŀ ǘŀƴǘŀŎƘŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀǿǎǘΩŀǎǇŀǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ 
ƪǳƴŀǘǎŀ ǳƪŀ ǘǳǉƛǘŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŀƳǳȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 

ǒ Taqi quejas katuqata, jaysawipa ukhamaraki askichawipaxa suma qillqantayatäñapawa. 
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Uka denuncia ukaxa qillqantata jani ukaxa aru tuqiwa Equipo de Proyecto ukarux chiqak Puntos Focales 

tǊƻǾƛƴŎƛŀƭŜǎ ǘǳǉƛ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǎǇŀΦ !ƪŀ ƴƛǾŜƭ ǳƪŀƴȄŀΣ ŘŜƴǳƴŎƛŀ ƪŀǘǳǉŀǘŀƴŀƪŀȄŀ qillqantayatarakiniwa, 

yatxatatarakiniwa ukhamaraki askichatarakiniwa coordinador ukana. 

FAO ukan irpiripawa. Uka denunciax jan askichatäkchi ukat Coordinador ukan jan askichatäkaspa ukhaxa, 

C!h ǳƪŀƴ wŜǇǊŜǎŜƴǘŀƴǘŜ ǳƪŀƴ ȅŀƴŀǇǘΩŀǇŀǿ ƳŀȅƛǘŀΦ 

Oficina Regional de la FAO ukax América Latina ukat Caribe uksankiwa. Uka FAO ukan irpiripax mayiniwa, 

ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄ ǿŀƪƛǎƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊƧŀƳŀΣ hŦƛŎƛƴŀ wŜƎƛƻƴŀƭ ǳƪŀƴ ƛǿȄǘΩŀǿƛǇŀ ƳŅ ŘŜƴǳƴŎƛŀ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ 

taqpach denuncia askichañax oficina regional ukarux pasañapawa, jan wŀƭǘΩŀǿƛȄ ǿŀƭƛ ŎƘΩŀƳŅŎƘƛ ǳƪƘŀȄŀΦ 

Representante Regional de la FAO ukaxa mayini situaciones muy específicas jan ukaxa complejas jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǘŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛ LƴǎǇŜŎǘƻǊ DŜƴŜǊŀƭ ŘŜ ƭŀ C!h ǳƪŀǊǳ ƧǳǇŀȄ ŀǊƪǘŀƷŀǇŀǿŀ ǇŀŎƘǇŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀ 

ǳƪŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀtaki. 

5.3.3.3.3. Risulusyuna 

aŀȅǘΩƛǊƛȄŀ ƳŅ ŀǊǊŜƎƭƻ ƪŀǘǳǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀΣ ƳŅ ŘƻŎǳƳŜƴǘƻ ǳƪŀȄŀ ŀǊǊŜƎƭƻ ǳƪŀǊƧŀƳŀ ƛȅŀǿ ǎŀƷŀǇŀǘŀƪƛȄŀ 

firmatäñapawa. 

Tabla 17: Mecanismo de quejas uka tuqita 

nivel local ukanxa Especialista en Salvaguardias Ambientales y Sociales ς 

FAO Bolivia 

ǿƛƭǎƻƴ ǊƻŎƘŀ ǾŜǊŀ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀ 

: wilson.rochavera@fao.org 

C!h ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǿƛǇŀ 5 urunak saraqataruw jaysañama, proyecto 

ǳƪŀƴƪƛǊƛƴŀƪŀƳǇ ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀǎŀΦ 

wƻǎǎŜ bƻŘŀ ǳƪŀȄ ŀƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǿŀ  

: rosse.noda@fao.org 

Oficina Regional de la FAO ukax América Latina ukat 

Caribe uksankiwa 

5 irnaqäw urunak saraqataruw Representación de la 

C!h ǳƪŀƳǇ ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀǎŀȄ ƧŀȅǎŀƷŀƳŀΦ aŀǊƛŀ aŜǊŎŜŘŜǎ 

Proano kullakax ukham lurawayi  

Correo electrónico: mariamercedes.proano@fao.org 

ukaruw qillqǘΩŀǎƳŀ  

hŦƛŎƛƴŀ ŘŜ LƴǎǇŜŎǘƻǊ DŜƴŜǊŀƭ όhLDύ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa lurasi. 

 

Fax tuqi sallqjaña ukhamaraki jan wali lurawinakata 

yatiyañatakixa, imantatawa: 

Pablo fonte satänwa 

Uka correo electrónico tuqi: Pablo.Fonte@fao.org 

Línea de atención confidencial tuqi: 

GCF ukaxa Mecanismo Independiente de Remediación 

ukawa 

Mecanismo Independiente de Reducción - Fondo de 

/ƭƛƳŀ ±ŜǊŘŜ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛ 

mailto:wilson.rochavera@fao.org
mailto:rosse.noda@fao.org
mailto:mariamercedes.proano@fao.org
mailto:mariamercedes.proano@fao.org
mailto:Pablo.Fonte@fao.org
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Uka correo electrónico tuqi: irm@FVCund.org 

Oficinan teléfono: +82 32-458-6186; Fax: +82 32-458-

6096 uka jakhuru; Celular: +82 10-4296-1337 uka 

jakhuru 



   
 

83 
 

6. twh¸9/¢h ¦Y!b {¦¸¢Ω!e!¢!YL 
 

6.1. wƛŜǎƎƻ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀ 

¦ƪŀ ŎƘƛǉŀƴŎƘŀǿƛȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀȄ ƳŜŘƛƻ ǳƪƘŀƳŀǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛΣ ǳƪŀƳǇƛǊǳǎ ƧŀŎƘΩŀΣ ƧŀŎƘΩŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷƧŀƳ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ǎǳȅǘΩŀǘŅƪƛǘƛΦ ¦ƷǘΩŀǘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛǿŀ ŎƘƛƪŀƷŎƘŀǎƛΣ ǳƪŀȄŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴŀ ŎƘikañchasiñapataki, 

ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴŀΣ ǇǳǊŀǇŀǘŀ ƳǳƴŀƷŀǇŀǊƧŀƳŀΣ ǳƪŀȄŀ ǎǳƳŀ ŀǎƪƛŎƘŀǎƛǎǇŀǿŀ ǳƪatxa criterios de selección de proyectos ukampi 

ukhamaraki plan de acción ukampi askichatarakiwa.acción social ukhamaraki ambiental. 

tǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ LƳǇŀŎǘƻǎ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀǘ {ƻŎƛƻŎǳƭǘǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǉƘŀƴŀƷŎƘǘΩŀǿƛΦ 

Aka proyecto ukan Evaluación de ImǇŀŎǘƻ !ƳōƛŜƴǘŀƭ ȅ {ƻŎƛŀƭ ǳƪŀȄ ŀƪƘŀƳ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀΣ C!h ǳƪŀƴ ǇǊƻȅŜŎǘƻǎ ŘŜ ŎŀƳǇƻ ǳƪŀƴŀƪŀǘŀƪƛȄ 
ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀǇŀǊƧŀƳŀǿ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀΦ 
 

Tabla 18: Proyecto ambiental ukhamaraki social ukanaka uñakipañataki lista de comprobación 

Lura proyecto, ukaxa phuqhachata 
Janiwa 

phuqhask
iti  

Jïsa 
Jani
wa 

jan 
amtañataki 

Justificación/técnica uñakipaña 

FAO VISIÓN, AMTAWI UKAT OBJETIVOS ESTRÁGICAS UKANAKA 

¿FAO ukan uñjäwiparjamati?  X   Aka lurawixa lurasirakiniwa ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ŀǎƪƛ 
lurañataki ukhamaraki sustentabilidad uka sistemas agrícolas ukanakaru jani wali 
ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǊǳǎŀ ƳŀȅŀƳǇƛ ŎƘΩŀƳŀƷŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 
ukhamaraki suma uñjañataki sistemas de irrigación ukanakaru, mä mayachata ukhamaraki 
ǎǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳǊŀǉƛΣ ǳƳŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀΦƳŅ ŀǇƴŀǉŀǿƛ 
mayachata microcuencas hidrográficas ukanaka uñakipaña ukhamata jaya pacha uma 
seguridad ukaru puriñapataki, ukaxa yapu lurañanaka ukhamaraki tecnologías resilientes 
ukanaka apnaqaña tuqi. Ukhamarus aka proyecto ukax pampankir familianakan qullqip 
ƧƛƭȄŀǘŀȅŀƷŀǇŀǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ǎǳƳŀǇǘŀƷŀǇŀǿŀΦ 

FAO ukan amtanakap estratégicos 

ǳƪŀǊ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀΚ 

 X   р ƻōƧŜǘƛǾƻǎ ŜǎǘǊŀǘŞƎƛŎƻǎ C!h ǘǳǉƛǘŀΥ !ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩƛǿŀ ŎƘƘŀǉǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 
inseguridad alimentaria (Objetivo 1) ukhamaraki uñakipiwa jilxatañataki producción 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƛŘŀŘ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ όhōƧŜǘƛǾƻ нύ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ƛƳǇŀŎǘƻǎ 
recursos naturales ukhamaraki funciones ecosistema ukanakaru. Ukhamaraki, nayra yapu 
ƭǳǊŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǎǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ǎŀǊŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀΦ !ƪŀ 
lurawixa thaqhiwa sistemas agrícolas ukanakana apnaqawipa suma uñjañataki, lurañataki 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǎƪƛ ǉƘŀǘǳƴŀƪŀǊǳ ǇǳǊƛƷŀǇŀǘŀƪƛ όhōƧŜǘƛǾƻ оύΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩƛǿŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ 
ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƛƴŎƭǳǎƛǾƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΣ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀȅƴŀ ǘŀǿŀǉǳƴŀƪŀǊǳΣ 
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ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǎǳƳŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ƴƛǾŜƭ ƭƻŎŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƴŀŎƛƻƴŀƭ όhōƧŜǘƛǾƻ пύ 
ukhamaraki, tukuyañatakixa, aka proyecto ukaxa jilxatiwa resistencia yapuchañataki 
ukhamaraki recursos naturales ukanakampi jakañataki, ukaxa wali wakiskiriwa 
ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀΦ Σ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎŜǊǾƛŎƛƻǎ ŜŎƻǎƛǎǘŜƳłǘƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ 
resilienciap askinchañataki (Objetivo 5).  

LLΦ C!h ¦YI!a!w!YL a!bvΩ!e!b!Y! ¦Y!¢·! ¸!t¦¸¦e!b!Y! {¦{¢9bL.L[L5!5 ¦Y!b!Y! ¦¢W!²Lt! 

ΛwŜŎǳǊǎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀƴ ƧǳƪΩŀƳǇ 
suma lurañapa? 

 X   ¦Ƴŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǎǳƳŀǿŀ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ 
modernizatäni ukhaxa (Componente de Proyecto 2), kunatixa jichhaxa 90% irrigación 
ǳƪŀȄŀ ƎǊŀǾŜŘŀŘ ǘǳǉƛǿŀ όƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ƛƴǳƴŘŀŎƛƽƴ ǎŀǘŀ ǳƷǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀύΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƳŀȄŀ 
ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴȄŀ ǳǘƧŀƷŀǇŀǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ƧŀŎƘΩŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀƭƛ 
ƧŀŎƘΩŀ ǊƛŜǎgo waña pachanakanxa phuqañapawa reservorios comunitarios ukhamaraki 
tanques familiares ukanakampi. 

ΛwŜŎǳǊǎƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ 
ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǎƪƛƴŎƘŀƷŀΚ 

 X   vǳǉŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀΣ ǉǳǉŀƴŀƪǎŀ ƳŀȅŀƳǇƛΣ ƧƛǎǘΩŀƴǘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀȅŀŎƘŀǘŀ ǉǳǉŀ apnaqaña 
lurawinaka (Componente 3 del Proyecto) uma jalsunaka, jan wali uraqinaka, pachamama 
ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǉƘŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ tǳƴŀ ƳŀǊƪŀƴȄŀΣ ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƘǳƳŜŘŀƭŜǎ ǳƪŀǘȄŀ Ǉŀǎǘƻǎ ƴŀǘƛǾƻǎ 
ukanakaxa kawkhantixa wali wakiskiri uma jalsunakaxa utjki ukanakaxa Reservas del 
tŀǘǊƛƳƻƴƛƻ bŀǘǳǊŀƭ tǊƛǾŀŘƻΣ t!ǎΣ ŎŜǊŎŀǎΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀƳǇƛǿŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǘŀǊŀƪƛƴƛΦ ǳƪŀ 
ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ƧŀƪŀƷŀ ŎŜǊŎƻǎΣ 
cercos, PNHR, servidumbres ecológicas ukhamaraki AP ukanakampi. 

¿Pampanakan jakawipa ukhamaraki suma 
jakaña jaqinakaru arxataña ukhamaraki 
ƧŀŎƘΩŀƴŎƘŀȅŀƷŀΚ 

 X   Sistemas de agricultura sostenible resiliente (Componente de Proyecto 1) ukanaka 
ǇƘǳǉƘŀƷŀȄŀΣ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀ ǇŜǉǳŜƷŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳΣ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ 
Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀƴŀƪŀǊǳΣ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƛŘŀŘ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƻǎǘŜƴƛōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧƛƭȄŀǘŀȅŀƷŀǇŀǿŀΦ 
Ukax ƧǳȅǊŀκȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷ ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀǿ ǎǳȅǘΩŀǘŀΣ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƳǇΣ ǳƪŀǘȄ ǳƪŀǘȄ ŦŀƳƛƭƛŀƴ 
ǉǳƭƭǉƛǇ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀΦ {ƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎŎƛƽƴ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ȅŅǉŀƷŀǘŀƪƛ όƧŀƴ 
ukaxa yapuchäwi orgánico, yapuchäwi conservación) ukanakampi chikachasiñaxa, 
familianakaruxŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀǿŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀǇŀ ȅŀǇǳŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛΦ 
YǳƴŀȅƳŀƴ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀȄ ƧŀŎƘΩŀ ǾŀƭƻǊŀƴ ȅŅƴŀƪŀ ǳƪŀǘ ȅŀǉƘŀ ƧŀƪŀƷ ȅŅƴŀƪŀ όƧŀƴ ǳƪŀȄ ƳƛŜƭΣ 
ǘǳǊƛǎƳƻΣ ŀƎǊƻǘǳǊƛǎƳƻύ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷŀǘŀƪƛǿŀΣ ǳƪŀȄ ŦŀƳƛƭƛŀƴŀƪŀƴ ƧŀƪŀǿƛǇŀǊǳȄ 
ƧǳƪΩŀƳǇƛǿ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛΦ 

Jaqinakan, ayllunakan ukhamarak 
ecosistemas ukanakan resilienciap 
askinchaña? 

 X   Aka chiqana capacidad uñstayaña lurawinaka (Componentes de Proyecto 1, 2 y 4) sistemas 
ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ sistemas de 
producción resiliente ukanaka phuqhañataki, ukhamaraki ecosistemas ukanaka 
ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀ ό/ƻƳǇƻƴŜƴǘŜǎ ŘŜ 
Proyecto 3). 

¿Mecanismos de gobernanza efectivo 
ukat cuentas ukanakax utjañapa? 
 

 X   [ǳǊŀǿƛƴŀƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ό/ƻƳǇƻƴŜƴǘŜ п ŘŜƭ tǊƻȅŜŎǘƻύ ǇŀǊŀп 
ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŜƴǘƛŘŀŘŜǎ 
ƎǳōŜǊƴŀƳŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ŎƻƴǘǊƻƭŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛ 
recursos naturales ukanaka apnaqañataki, kunjamatixa uma, uraqi, ukhamaraki quqanaka, 
ukaxa wakisiwa sistemas de cultivo ukanakan sustentabilidad ukanaka garantizañataki. 

SAS 1 RECURSOS NATURAL UKA UTJAWIPA 
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Ẇ ¦Ƴŀ ȅŅƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ 
represanaka apnaqaña 

     

Ukhamaraki mä esquema de irrigación 
20 hectáreas jila jan ukaxa extracción 
1000 m3/día jila 
uma? 

 X   пΦппу ƘŜŎǘłǊŜŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƳŀȅŀƳǇƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛκƧŀƴ ǳƪŀȄŀ 
sistemas de riego resiliente modernizado (Componente de Proyecto 2) ukanakampi 
ǇƘǳǉǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ŦŀƳƛƭƛŀ όмκп ŀ н Ƙŀύ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘ όпл ŀ ул Ƙŀύ 
ȅŀǇǳƴŀƪŀƳǇƛǿŀΦ ²ŀƭƛ ŀǎƪƛǿ ŀǊǎǘΩŀƷŀȄŀΣ ƳŅ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ǳƪŀƴȄ ǿŀƭƧŀ ŦŀƳƛƭƛŀǎ 
beneficiarios ukanakaw utji. Uka amuyunxa, promedio irrigador comunitario ukaxa familia 
comunal ukampiwa jakhthapitani, pachparakiwa UPA uksaru tukuraki jan ukaxa 
uñjatarakiwa, ukampirusa familia irrigadora ukhamarakiwa. Aka proyecto ukanxa 
intervención ukanxa, indígenas ukanakaxa sistemas de producción de alimentos ukanaka 
ǳǘǘΩŀȅŀǇȄƛ ƳŅ ŎǳŀǊǘƻ ŘŜ ƘŜŎǘłǊŜŀ ǳƪǎŀǘȄŀ н ƘŜŎǘłǊŜŀǎ ǳƪǎŀǊǳΣ ǇŀŎƘǇŀǊŀƪƛǿ ȅŀǇȄŀǘŀǎƛ 
taqpacha ayllunxa yatiyatarakiwa mä esquema de irrigación comunitaria total ukhama. 
Sañäni: mä ayllunxa 20 indígenas ŦŀƳƛƭƛŀƴŀƪŀȄŀ ƳŀƴǉΩŀ ŀŎƘǳȅŀǇȄŀƴƛ ǳƪƘŀȄŀΣ 
taqpachanixa 10 hectáreas uraqinakawa umampi irpatäxani. Uka Censo Agrícola 2010 
ǳƪŀȄŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀ ǳƪŀǘȄŀ ǳƪŀǘǿŀ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴȄŀΣ 
chiqaparu uñjañatakixa, jakthapiwixa unidades de producción agrícola ukanakampiwa 
lurataraki, ukaxa unidades familiares ukanakawa. 
 

Ukhamaraki mä esquema de irrigación 
100 hectáreas jila jan ukaxa extracción 
5000 m3/día jila 
uma? 

  X   

¿Mä utjki uka esquema de irrigación 
ukar mantañax wakisispati? 

 X    

¿aŅ ŎƘƛǉŀ ǳƷǘΩŀǘŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǎǳȅǘΩŀǘŀ 
ǳƳŀ ŎŀƭƛŘŀŘ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 
ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘƛΚ 

 X   Yaqhip chiqanakanx kawkhantix proyecto ukax irnaqani ukax uma jalsunaka (jawiranaka 
ukat jawiranaka) umamp warantañatakiw apnaqapxi ukampis minería ukan 
lurawinakŀǇŀƳǇ ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀǿŀ όǎŀƴǘƛΣ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ŘŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻ ŘŜ tƻǘƻǎƝ ǳƪǎŀƴƪƛǊƛύ Ƨŀƴ 
ukax plaguicidas ukanakamp wali apnaqata (santi, municipios ukanakax... Tarija ukat Santa 
Cruz markanakan departamentonakapan irnaqapxi). ¦ƷǘΩŀƷŀǎŀǿŀΣ ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ 
garantizaniwa uƪŀ ǳƳŀ ǇƘǳŎƘΩǳƴŀƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀǘŀƪƛǎ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ȅŀǉƘŀ 
ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛǎ ŀǇƴŀǉŀǘŅƪƛǘƛΦ Wŀƴ ǳƪŀǎǘƛΣ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ ōƛƻƭƽƎƛŎƻǎ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎŀΣ 
ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ŀƳǘŀƴƛǿŀ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ ǉǳƝƳƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 
ukhamaraki ukhamata uma ǉΩŀƷǳŎƘŀƷŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

¿Jan convencional uma jalsunaka (mä 
ŀǊǳƴȄŀ ǉΩŀƷǳǘ ǳƳŀύ ŀǇƴŀǉŀƷŀȄ ǳǘƧƛǘƛΚ 

  X   

Ukhamaraki mä represa 5 m jila. 
¿Alturanxa? 

  X   

Ukhamaraki mä represa 15 m jila. 
¿Alturanxa? 

  X   

Λ¦ƷǘΩŀȅŀƷŀ ƳŜŘƛŘŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ cambio 
climático ukar resistencia 
uñstayañataki? 

 X   Uñstayaña ukhamaraki phuqhaña infraestructura ukhamaraki tecnologías irrigación 
ukhamaraki producción resiliente (Componentes 1 y 2 del Proyecto) ukhamata 
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ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ƳƻŘŜǊƴƛȊŀŘƻǎΣ 
redes antigranizos, invernaderos, hidrogeles de malla térmica. 
Ecosistemas ukanakana resiliencia ukhamaraki funciones ambientales ukhamaraki 
ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ό/ƻƳǇƻƴŜƴǘŜ оύ ǳƳŀ ǇƘǳŎƘΩǳƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ ǉǳǉŀƴŀƪŀ 
quqanaka ukhamaraki quqanaka mayampi luraña wakiskiri uma chiqanakaru jiltayaña. 
¦Ƴŀ ǊŜŎŀǊƎŀƷ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀΣ ǳƳŀ ǇƘǳŎƘΩǳƴŀƪŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀ ƧƛǎǘΩŀƴǘŀƷŀǘŀkix jakañ jan ukax 
jaqinakan lurat valles apnaqañaw wakisi. 

Ẇ Tenencia ukaxa      

Sapa mayniru, ayllunakaru jan ukaxa 
yaqhanakaru derechos legítimos de 
tenencia ukanakaru jani waliru puriyaspa? 

  X   

SAS 2 BIODIVERSIDAD, ECOSISTEMAS UKATXA NATURAL UKANAKA 

ΛWǳƳŀȄŀ ƳŅ ŀƳǳȅǘΩŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
ƭǳǊŀƷƧŀƳŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎǘŀ Ƨŀƴƛ 
lurawinakata jani lurañataki kunatixa 
jan waliru puriyaspa biodiversidad 
ukaru, ukhamaraki biodiversidad 
agrícola ukhamaraki recursos 
genéticos ukanakaru? 

 X   Quqanak yapuchañ ukhamarak quqanak wasitat yapuchañ lurawinakax nayrankañapawa 
especies nativas ukanakan yapuchañataki. Aka modernización sistemas de riego ukatxa 
yaqha lurawinakaxa irrigación tuqita (Componente 2 del Proyecto) lurasirakiniwa estudios 
técnicos especializados ukanakampi: Inventario de sistemas de riego en la región Macro. 
Ukhamaraki, mä inventario de fuentes de agua ukaxa lurasirakiniwa municipios ukanakana 
nayraqataru sartayata proyecto ukana Macroregión Valles uksana, ukhamata mä línea 
base ukhama amtañataki kawkhansa quqanaka yapuchañataki ukhamaraki quqa mayampi 
yapuchañataki. 

¿Jupanakax bioseguridad tuqit 
kamachinakanïpxiti? 

X     

Jichha pachan acceso ukat beneficio 
compartido uka medidas ukanakar 
respetaña? 

 X   Kuna lurawinakasa ukhamaraki lurawinakasa proyecto ukana phuqhatäñapa. 

(Componentes 1, 2, 3 y 4) uraqinakaru ukhamaraki pachamamaru yanqhachaña derechos 
ukanakaru yäqaña. 

¿Diversidad biológica ukat cultural 
ǳƪŀƴŀƪŀƴ ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎƛǿƛǇ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΚ 

 X   Taqi yapu lurañanakaxa ecosistemas ukatxa diversidad sociocultural ukanaka yäqasa 
ŀƳǘŀǘŀǿŀΦ WǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀΣ ǇǊƻȅŜŎǘƻƴ ƭǳǊŀǿƛǇŀȄŀ ŜƴƳŀǊŎŀŘƻ ǳƪƘŀƳŀǿŀ ayni cultura 
taypina lurawinakata jaqinakaru altu ukhamaraki aynacharu cuencas hidrográficas 
ǳƪŀƴŀƪŀƴŀΣ ǳƪŀȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀ ǊŜŎƛǇǊocidad jan ukaxa mutualismo uka amuyunakaru 
jaqinakaru qullu ayllunakana.jan ukaxa uka uka amuyun lurawipa. Sutijamaxa ayni 
kamachixa taqi kuna akapachana mayachatawa sasina siwa, uka kamachixa sapa uru 
jakawi walja ayllunakana apnaqi. Mä arurjamaxa, ukax walja kutiw mä ayllunkirinakan 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǿƛǇŀǘ ǎŀƷ Ƴǳƴƛ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ƳŀȅƴƛȄ ȅŀǉƘŀ ƧŀǉƛǊ ŎƘǳǊƪƛΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ 
ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄ ƪǳƴǎ ƪŀǘǳǉŀƷŀǘŀƪƛȄ ŘŜǊŜŎƘƻƴƠǇȄƛǿŀΦ /ƘƛǉŀƴǎŀΣ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄ ǳƳŀ ǘǳǉƛǘ 
aruskipäwinakaruw tukuwayi. 
 

Ẇ WŀǊƪΩŀǘŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀ, zonas de 
amortiguación ukatxa hábitats 
naturales ukanaka 

     

Λ¦ƷǘΩŀȅŀǎƛƷŀȄŀ Ƨŀƴƛ ƳŅ ǊƛŜǎƎƻ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ 
ƛƳǇŀŎǘƻ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǇŀǘŀƪƛ łǊŜŀǎ 

  X  Kuna lurawinakasa ukhamaraki lurawi lurañatakixa aka proyecto (Componentes de 
tǊƻȅŜŎǘƻ мΣ нΣ о ȅ пύ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ȅŅǉŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ƧŀǊƪΩŀǘŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀ ǳǘƧŀǘŀǇŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ 
zonificación ukaxa amtiwa categorías de uso ukhamaraki gestión sapa mayniru. Janiw kuna 
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protegidas, hábitats críticos ukhamaraki 
funciones ecosistema ukanakaru? 

lurawinakas luratäkaniti zonas núclŜƻ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ȋƻƴŀǎ ŘŜ ŀƳƻǊǘƛƎǳŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀƴȄ ƧŀǊƪΩŀǘ 
chiqanakan. 

{!{ о w9/¦w{h{ D9b;¢L/h{ 59 t[!b¢!{ a!bvΩ!e!¢!YL ¦Y!¢·! ¸!t¦¸¦e!¢!YL 

quqanaka yapuchata      

¿Jumaxa mä esquema de certificación 
forestal creíble, programas nacionales 
forestal jan ukaxa equivalente jan ukaxa 
Directrices Voluntarias de Bosques 
Plantadas (jan ukaxa equivalente 
quqanaka nativo) apnaqaña? 

X    Ayruntat quqanakax janiw proyecto ukan ŎƻƴǘŜȄǘƻ ǳƪŀƴȄ ŀƳǳȅǘΩŀǘŅƪƛǘƛΦ ¦ƪŀ 
amtawinakaxa (Componente 3 del Proyecto) ukaxa uñjañapawa wakichawi ukhamaraki 
proyectos ukaxa nayraqata lurasiski Macroregión Valles uksana, ukhamata phuqañataki 
lurawinakata, apnaqañataki yatiyawinakxa técnica base ukatxa, ukhamaraki aski 
yäqañataki experiencias ukhamaraki capacidades ukanakaxa utjki ukhamaraki 
yatiqatanaka sinti jaya. 

SAS 4 ANIMALES - GAYBRA UKATXA ACUÁTICO - w9/¦w{h{ D9b;¢L/h{ a!bvΩ!e!¢!YL ¦Y!¢·! ¸!t¦¸¦e!¢!YL 

aŀŎƘŀǉ ŜǎǇŜŎƛŜǎκǊŀȊŀǎ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀΣ sallqa 
recursos genéticos ukanaka apthapiña 
ukatxa/jan ukaxa hábitats ukanaka 
ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀΚ 

  X   

Ẇ uma tuqina recursos genéticos 
ukanaka 

     

¿Código de Conducta de Pesca 
Responsable (CCRF) de la FAO ukat 
ǳƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘƻǎ 
negociados ukanakar arxataña 
(alineación)? 

X     

¿Alineatäñapa, kawkhantixa wakiski 
ukhama, FAO ukaxa políticas 
estratégicas ukanakampi, ukaxa 
Directrices Técnicas de la FAO de 
Pesca Responsable (Acuicultura 
ǳƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪŀύ ǳƪŀƴŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǿŀΚ 

X     

Ẇ Uywa uywaña yänaka genéticas 
ukanaka 

     

¿Estrategia sector ganadero ukampi 
chikachasiña, ukaxa uywa usunakata, 
salud pública ukatxa uraqi ǘΩǳƴƧŀƷŀ ǘǳǉƛǘŀ 
kamachinakampi? 

X     

SAS 5 PLAGAS UKAT PESTICIDAS UKANAKA UTJAWIPA 

¿Ukaxa plaguicidas ukanaka katuqaña, 
churaña jan ukaxa apnaqaña 
tuqitakiti? 

  X  WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ȅŀǘƛŎƘŀǿƛ ƪŀǘǳǉŀǇȄƛ insumos orgánicos agrícolas (plaguicidas 

ōƛƻƭƽƎƛŎŀǎύ ǳƪŀƴŀƪŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ 

ƳǳƴŀǘŀǇŀǊƧŀƳŀǿŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀ ό/ƻƳǇƻƴŜƴǘŜ ŘŜ tǊƻȅŜŎǘƻ мύΦ Aka proyecto ukaxa 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀǿŀ ƳŅ ŜƴŦƻǉǳŜ ŘŜ DŜǎǘƛƽƴ LƴǘŜƎǊŀŘŀ ŘŜ tƭŀƎŀs (IPM) ukhamaraki 

favorecerá utilización de herramientas biológicas de control de plagas ukatxa químicos 

sintéticos ukatxa medidas preventivas ukhamaraki monitoreo. 
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¿Sistemas de producción ukanaka 
ƧŀŎƘΩŀƴŎƘŀȅŀǎŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎŀ plaguicidas ukanaka 
ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀȄŀ ǳǘƧŀȅŀǎǇŀǘƛΚ 

  X   

¿Ukatakix plaguicidas jan ukax 
ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ ǳƪŀƳǇ ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀ 
materiales ukanakar jaquntañax 
wakisispati? 

  X   

SAS 6 RESENTACIÓN UKATXA INVOLUNTARIA UKA CHIQAÑCHAWI 

¿Jaqinakan janchi tuqit ukhamarak qullqi 
tuqit desplazamiento ukanakat jithiqtañax 
wakisispati? 

 X   Luräwinakax janiw jaqinakan janchi tuqit jan ukax qullqi tuqit desplazamiento ukanak sañ 
munkiti. Chiqansa, lurawinakax kunatsa yaqha markar sarxapxi uk askichañatakiw 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƛΣ ǳƪŀȄ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǇŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǉǳƭƭǉƛ ǘǳǉƛǘ Ƨŀƴ 
ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΦ tǊƻȅŜŎǘƻ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄ ǿŀȅƴ ǘŀǿŀǉǳƴŀƪŀǊǳǿ ǳƷǘΩŀȅƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘ Ƨŀƴ 
ƧŀŎƘΩŀ ǘŀǎŀǎ ŘŜ ƳƛƎǊŀŎƛƽƴ ǊǳǊŀƭ-urbano-ciudad ukax aka maraninakataki (Componentes del 
Proyecto 1, 2, 3, 4). 

SAS 7 SUMA IRNAQAWINAKA 

FAO ukan irnaqawiparu phuqaña, 
suma irnaqawi pampana, 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
suma irnaqawi ukhamaraki irnaqaña 
utanaka pampana ukhamaraki jani 
luraña lurawinakata kunatixa 
jilxatayaspawa irnaqirinakaru jan 
ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΚ 

 X   YǳƴŀǘƛȄŀ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ŀȅƭƭǳƴŀ ƳŀǊŀǇŀǊǳ ǳƷǘŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀǿŀ ǿŀƭƛ ǎǳƳŀ 
ŀǎƪƛƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ƛǊƴŀǉŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛǊƴŀǉŀǿƛ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎΣ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀƭƛ 
ŎƘΩŀƳŀƳǇƛ ƧƛǎƪΩŀ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǉƘŀǘǳƴŀƪŀǊǳ ƳŀƴǘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƪǳnaymana 
jakawipa.jakañanakapa. 

Principios fundamentales ukatxa 
derechos ukanaka irnaqawinxa 
ǊŜǎǇŜǘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀ 
yaqha normas internacionales 
laborales ukanaka suma 
ǇƘǳǉƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ǎŜŎǘƻǊ 
agroalimentario ukatakixa wakiskiri? 

 X   !ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀǿŀ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻǎ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŘŜǊŜŎƘƻǎ 
de los trabajadores, ukhamaraki irnaqirinaka contratadas directamente uka proyecto 
ukanxa. Uka proyecto ukan chiqapa irnaqirinaka contratañax ONU/FAO ukan 
kamachinakaparjamaw lurasini. 

{!{ уΥ LD¦![L5!5 59 D;b9wh ¦Y!¢·! D;bwh ¦YI!a!w!YL ±Lh[9b/L! ¦YI!a!w!YL W!bYΩ!Y ¦¢W!e!t!¢!YL 

¿Warminakan ukhamarak chachanakan 
munañanakapa, nayrar sartawipa 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƧŀǊƪΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘ ŀƳǳȅǘΩŀǘŀǘƛΚ 

 X   Luräwinakax warminakan ukhamarak wayn ǘŀǿŀǉǳƴŀƪŀƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛǿ 
ƎŀǊŀƴǘƛȊŀǇȄƛ ƪǳƴŀǘƛȄ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ ǘŀƳŀƴŀƪƧŀƳ ǳƷƧŀǘŀǿŀΦ 

Warminakaru ukhamaraki chachanakaru 
pachpa recursos productivos ukatxa 
servicios ukanakaru puriñapataki 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƻƴǘǊƻƭ 
ukaru? 

 X   Uka proyecto ukan beneficiario ukhamäñatakix janiw kuna restricciones de género 
ukanakas utjkiti. 
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Instituciones ukanakan ukhamarak 
amtawinak lurañ amtanakan mä kipka 
ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀΚ 

 X   Aka lurawixa lurasiwa kunaymana actor local ukanakampi (productores rurales 
beneficiarios), ukhamaraki actor gubernamental ukanakampi, jupanakaxa beneficiarios 
ukhamaraki/jan ukaxa co-ejecutores ukanakawa (Componentes del Proyecto 1, 2, 3 y 4). 

aŅ ŀƳǳȅǘΩŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ lurañjama 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ǾƛƻƭŜƴŎƛŀ 
basada en género EAAS 

 

 X   Contratos ukhamaraki inducción de trabajadores ukaxa utjañapawa cláusulas expresas 
ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǘŀǉƛ ƪŀǎǘŀ D.±-EAAS, ukaxa marco de salvaguardias GBV-EAAS, 
políticas de prevención ukhamaraki códigos de conducta ukanakampi warminakaru 
ukhamaraki wawanakaru. 

tǊƻȅŜŎǘƻ ǇƘǳǉƘŀƷ ǇŀŎƘŀƴȄŀΣ C!h ǳƪŀƴ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀǘŀƪƛȄ ƛǊǇƛǊƛƴŀƪŀȄ ŀǇƴŀǉŀǘŅƴƛǿŀΦ 

WƛǿŀǎŀȄŀ ƭǳǊŀƷŅƴƛǿŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛΣ ȅŀǘƛȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǘƛŎƘŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 
kamachinaka tuqita ukhamaraki yatiyañataki warminakaru ukhamaraki wawanakaru, 
kunaymana lurawinakampi: autoridades públicas, autoridades indígenas ukhamaraki 
organizaciones sociales ukanakampi. 

Alianzas ukanakax instancias judiciales municipales ukanakamp utǘΩŀȅŀǘŅƴƛǿŀΣ D.±-EAAS 
ukar juchanchañataki. 

SAS 9 INDIGENA JAQINAKA UKATXA HERENCIA CULTURAL 

¿Uka proyecto ukanxa comunidades 
indígenas ukanakaxa utjiti? 

 X   Macroregión de los Valles del Estado Plurinacional de Bolivia ukaxa kunaymana 
saräwinakaniwa. Ayllunakax indígenas ukanakax 4.307.145 ha ukjaw indígenas ayllunakan 
uraqinakapan jikxatasipxi ukatx yapuchirinakan ayllunakax niya 1.104.911 ha ukjaw utji 
(Componentes de Proyecto 1, 2, 3 y 4). 

¿Proyecto lurawinakaxa derechos, 
uraqinaka, recursos naturales, 
territorios, jakawi, yatiñanaka, tela 
social, tradiciones, sistemas de 
gobernanza, ukhamaraki cultura jan 
ukaxa patrimonio ukanakaru jani 
waliru puriyaspa?(tangibles 
ukhamaraki intangibles) indígenas 
ukanakana? 

  X   

¿Proyecto ukan anqäxankir 
comunidades indígenas ukanakax 
ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ 
uñjasipxaspati? 

  X   

¿Patrimonio cultural ukan jan 
ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘ ŀƳǳȅǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 
ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀΚ 

X     

 

6.2. !ƴłƭƛǎƛǎ ŘŜ {ŀƭǾŀƎǳŀǊŘƛŀǎ {ƻŎƛŀƭŜǎ ȅ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀȄŀ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀǎǇŀ ǳƪŀǘȄŀ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ 

utjaspa uka proyecto ukanxa 
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Kunjamatix nayraqat arsuwayktanxa, uka proyectox wƛŜǎƎƻ aƻŘŜǊŀŘƻ ǳƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΦ !ƪŀ ŀȅƴŀŎƘŀƴȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǉƘŀƴŀƷŎƘǘΩŀǘŀǿŀ ƪǳƴŀǘƛȄ ƧŀŎƘΩŀ 
Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳƪŀǘ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǳǘƧŀǎǇŀΥ 
 

Componente 1. aŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ǳƪŀȄŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ 

climáticos resilientes ukanakampi 

Aka componente 1 uka aƳǘŀǿƛȄŀ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀΣ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀȅƴŀ ǘŀǿŀǉǳƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƧƛƭȄŀǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 

ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƛŘŀŘ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎǳǎǘŜƴǘŀōƛƭƛŘŀŘ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƳŅ ǘƘŀƪƘƛ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳΣ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀǊǳΣ ǿŀƷa pachanakaru. 

Kimǎŀ ƭƝƴŜŀǎ ŜǎǘǊŀǘŞƎƛŎŀǎ ŘŜ ŀŎŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛΥ 

ǒ ¸ŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ȅŅƴŀƪŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ƳŅ ǘƘŀƪƘƛ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪŀȄŀ 
ƭǳǊŀǎƛǿŀ ƛƴǎǳƳƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŎƘǳǊŀƷŀǘŀƪƛΣ ǘŜŎƴƻƭƻƎƝŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ 
suma lurañataki ukhamaraki sistemas agrícolas ukanaka apnaqañataki. 

ǒ ¸ŀƴŀǇǘΩŀǿƛ ǘŞŎƴƛŎŀ ǳƪŀƴŀƪŀ ŎƘǳǊŀƷŀ ǇǊƻŎŜǎƻǎ ŘŜ ŎŜǊǘƛŦƛŎŀŎƛƽƴ ŜŎƻƭƽƎƛŎŀ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƻǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ŎŀŘŜƴŀs de 
suministro de alimentos agrícolas, ukhamata qhatunakaru mantañataki. 

ǒ /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ŜƳǇǊŜƴŘƛƳƛŜƴǘƻǎ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƻǎ ŎƻƳǳƴƛǘŀǊƛƻǎ ǊŜǎƛƭƛŜƴǘŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǎƻŎƛŀǘƛǾƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴƛ 
ǳƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ŎŜƴǘǊƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀǇǘƘŀǇƛƷŀǘŀƪƛΣ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊaki aljañataki yänaka. 
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Tabla 19: Componente 1. Riesgos ukatxa impactos potenciales 

Jach'a riesgos ukanaka 

probabilidad 
ukax 
utjañapataki 

Nivel de 
impacto 
ukax mä 
ƧǳƪΩŀ 
pachanaka
nwa 

ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀǎǇŀ 

SAS 1: Recursos naturales ukanaka 
apnaqaña 
 

Planes de Ordenación 
Territorial ukaxa janiwa 
phuqhatäkiti. 

Aynacha Aynacha ¸ŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀȄ ǉǳǉŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴȄ ǉǳǉŀ ŎƘΩǳȄƷŀ 
quqanak chhaqhayañaruw puriyi. 

Yapuchirinakaxa janiwa 
wakiskiri lurawinakxa arktapkiti 
yapuchawi orgánica 
ukhamaraki conservación 
uksaru sarañataki kunatixa 
janiwa compromiso ukatxa 
motivación ukaxa utjkiti, jani 
yatichawi ukhamaraki técnica 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳǘƧŀǘŀǇŀǘŀΦ 
Proyecto ukat dependencia 
ǳƪŀǘ ŘŜǇŜƴŘŜƴŎƛŀΦ WƛǎƪΩŀ 
yapuchirinakaxa proyecto 
ukatxa dependen agricultura 
de conservación, agricultura 
orgánica ukatxa sistemas 
agroforestal (AFS) ukanaka 
lurañataki. 
Nayra yapuchirinakax 
conservación agricultura ukat 
yapuchäw orgánico ukar 
ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǊǳȄ ǎŀȅƪŀǘŀǇȄƛǿŀΦ 

Aynacha Aynacha Productividad uka chhaqhayaña. 
Jan kusisit achuyirinaka. 
Achuyirinakan qullqipax jilxattawayiwa.  
Yapuchäwi conservación ukatxa yapuchäwi orgánico ukaru 
ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǎŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƛŘŀŘ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀΦ 
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SAS 2: Biodiversidad, Ecosistemas 
ukatxa Hábitats Naturales ukanaka 

N/A   N/A 

{!{ оΥ aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇǳ 
lurañataki recursos genéticos ukanaka 
ayruña 

N/A   N/A 

SAS 4: Uywa - Uywa uywaña ukhamaraki 
uma - Recursos Genéticos ukaxa 
aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ¸ŀǇǳ 
lurañataki 

N/A   N/A 

SAS 5: Plagas ukatxa Plaguicidas 
ukanaka apnaqaña 

Yapuchirinakax yapu lurañ 
yänakax jan wali apnaqapxi 
ukat jan wali apnaqapxi. 

Aynacha Chika tŀŎƘŀƳŀƳŀƴ ǉΩŀƷǳŎƘŀǿƛ ό9ǳǘǊƻŦƛŦƛŎŀŎƛƽƴ ŘŜ ŎǳŜǊǇƻǎ ŘŜ 
agua, contaminación de tierra fértil) ukhamaraki 
productividad chhaqhayaña kunatixa yapu luraña yänaka 
jani suma apnaqaña. 

NAS 6: Involuntario Reasentamiento 
ukat Desplazamiento 

N/A   N/A 

SAS7: Suma Irnaqawi Yapuchirinakaxa yapu 
lurañanaka taypina 
wawanakaru irnaqaña 
apnaqapxi 
 
 
 
 
 

Aynacha Aynacha janchiru ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƳǳȅǳƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀΣ Φ 
explotación económica uka tuqita 
ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳȄŀ ȅŀǘƛǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀ 
ƧŀǊƪΩŀǉƛΣ ŘŜǊŜŎƘƻǎ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧǳǘƠǊƛ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀǇŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 

¸ŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ 
uñjasipki (wayn tawaqunaka, 
warminaka ukat yaqha markar 
sarxir yapuchirinakax) janiw 
proyecto lurawinakan 
ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷ ƳǳƴŀǇƪƛǘƛ 

Aynacha Aynacha Proyecto lurawinakaxa janiwa phuqha&ntilde;apakiti, 
ukatwa jakawixa jani suma&ntƛƭŘŜΤǘΩŀȅŀǘŀƪƛǘƛΦ 



   
 

93 
 

SAS 8: Igualdad de género ukatxa 
ǾƛƻƭŜƴŎƛŀ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

Proyecto directo ukan 

irnaqirinaka ukhamaraki 

contratistas ukhamaraki 

subcontratistas ukanakana 

irnaqirinakaxa favores sexuales 

ukanaka mayipxaspaw mä 

requisito previo ukhama 

tecnologías ukanakaxa aka 

componente ukanxa 

churatarakiwa. 

Irnaqirinakax imill 

wawanakaru, warminakaru, 

yuqall wawanakaru, ukat yaqha 

jan wali jaqinakarux amenazas, 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΣ ƴǳǿŀǎƛƷŀƴŀƪŀ ǳƪŀǘ 

yaqha jan walinak 

lurapxarakispawa, ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ 

anqäx markat irnaqirinakax 

jutapxaspawa. 

Warminakax chachapan 

ukhamarak yaqha chacha wila 

ƳŀǎƛƴŀƪŀǇŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǿ 

uñjasipxaspa, kunatix 

jupanakax uka proyecton 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷ ƳǳƴŀǇȄƛΦ 

Yaqhep utanakanjja, jan 

ǿŀƭǘ ŅǿƛƴŀƪŀƧƧ Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ 

nuwasiñanakar tukuspa. 

Chacha warmipax jan uka 

proyecton chikañchapkani 

ǳƪƘŀȄŀΣ Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ 

nuwasiñanakax utjaspa. 

Warminakan qullqipax 

jilxattaspa ukat jupanakax 

Aynacha Aynacha Actos de violencia de género ukax jaya pachaw janchi tuqit 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǇǎƛŎƻƭƽƎƛŎƻ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛΣ 
ǉƘƛǎǇƛȅƛǊƛƴŀƪŀƴ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 
-Abuso de poder ukaxa wayna tawaqunakampi sexo 
transaccional ukaru puriñapataki 
-²ŀǊƳƛƴŀƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷ 
ƳǳƴŀǇƪƛǘƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘ ƳŀǎƛǇŀƳǇƛ Ƨŀƴ ŎƘΩŀȄǿŀƷŀǘŀƪƛ 
-Warminakaru, imill wawanakaru yaqhachañax 
utjaskakiwa 
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qullqip chachapar ukhamarak 

yaqha chacha familiaranakapar 

jan jaytañ munapkchi ukhax 

ukax warminakar jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǿ ǳǘƧŀǎǇŀΦ 

Imill wawanakax utan 
lurañanakap sum 
uñjapxañapawa, ukhamat 
taykanakapax yaqha tuqinakan 
ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

SAS 9: Pueblos Indígenas ukatxa 
Patrimonio Cultural ukanaka 

Gobierno irpirinakaxa janiwa 
phuqhapkiti lurawinakaparu 
ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 
masinakaparjama. 
Uka proyecto ukan jan 
ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ tǳŜōƭƻǎ LƴŘƝƎŜƴŀǎ 
ukanakan Consentimiento 
Libre, Previo y Informado 
(FPIC) uka kamachix janiw 
yäqatäkiti. 

Aynacha Aynacha Uka markan achuyirinakax janiw uka proyecto ukarux 
kusisipkiti/jan atinisipkiti. 
LǊƴŀǉŀǿƛȄ ǎŀȅǘΩƛǿŀ ǳƪŀǘȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛǇŀȄ 
chhaqtawayxiwa. 

 
/ƻƳǇƻƴŜƴǘŜ нΦ WƛǎƪΩŀ ŘǳŜƷƻƴŀƪŀǘŀƪƛ ǳƳŀ ȅŅƴŀƪŀ ŀǎŜƎǳǊŀŘƻǎ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀ Ƨŀƴƛ ǳǘƧŀƷapataki. 

Componente 2 proyecto lurawinakaxa utjki uka sistemas de irrigación ukanakaxa suma uma apnaqañataki suma uñjañataki ukhamaraki waña 

ǇŀŎƘŀǘŀ ǇǊƻŘǳŎŎƛƽƴ ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ YƛƳǎŀ ƭƝƴŜŀǎ ŜǎǘǊŀǘŞƎƛŎŀǎ ŘŜ ŀŎŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛΥ 

ǒ {ƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ǊƛŜƎƻ ǳƪŀƴŀƪŀ ƳŀȅŀƳǇƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀΣ ƧƛŎƘƘŀ ǇŀŎƘŀǊǳ ǘǳƪǳȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀΣ ǳƪŀȄŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ 
saykatañapawa, ukhamata waña pacha ukhamaraki jani jallu puriñapataki. 

ǒ Capacidades ukanaka luraña ukhamaraki jaqinakaru yatichaña sistemas de riego resistentes climáticos ukanaka apnaqañataki machaq 
experiencias ukhamaraki prácticas ukanakampi, mä enfoque integrado de gestión de cuencas hidrográficas ukampi ukhamaraki métodos 
de investigación de acción participativa ukanakampi. 

ǒ aŅ ǎƛǎǘŜƳŀ ŀŎǘǳŀƭƛȊŀŘƻ ŘŜ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ǊƛŜƎƻ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷƧŀƷŀΣ ǳƪŀȄŀ ŎƭƛƳŀ ƳƻŘŜǊƴƛȊŀŘƻ ǳƪŀǊƧŀƳŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀtawa, 
amtawi lurañataki. 

ǒ {ƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀ ǇŀŎƘŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀŎƘǳƷŀǇŀǘŀƪƛΣ 
ǳƪƘŀƳŀǘŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǇŀŎƘŀǊǳ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀǊǳ Ƨŀƴƛ ƛȅŀǿǎŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀȅŀ ǇŀŎƘŀ ǿŀƷŀ pachanakata. 
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Tabla 20: Componente 2. Riesgos ukatxa impactos potenciales 

Jach'a Jani walt'a 

probabilidad 

ukax 

utjañapataki 

Nivel de 

impacto 

ukax mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanak

anwa 

impacto ukax utjaspawa 

SAS 1: Recursos 

naturales ukanaka 

apnaqaña 

 

Aylluna uma imaña utanakaxa jani 

uma imañataki ukhamaraki 

yapunakaru jaljañataki. 

Infraestructura de irrigación ukax jan 

wali luratawa ukat jan wali luratawa. 

 

!ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛǿŀ 

modernización ukhamaraki 

revitalización ukaxa utjki sistemas de 

ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ 

reservorios comunales de agua. 

Wŀƴƛǿŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅƛǊ ȅŅƴŀƪŀ 

ŀǇƴŀǉŀƷŀȄŀ ǎǳȅǘΩŀǘŅƪƛǘƛΣ ǳƪŀǘȄŀ 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ 

ȅŀƴǉƘŀŎƘŀǿƛȄŀ ǎŀǇŀ ƪǳǘƛǿŀ ǳƪŀ ƧƛǎƪΩŀ 

lurawinakŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀΣ ǳƪŀȄŀ 

ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀΦ 

[ŀǉΩŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉΩŀƷǳƴŀƪŀ 

ǳǘƧŀǘŀǇŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀǘŀƪƛȄŀ 

canales ukatxa arroyos ukanakana 

sedimentación ukanaka utjayaspa. 

Aynacha Jach'a Uma jan wali apnaqaña. Jan kusisit vecinonaka. 

¦Ƴŀ ǇƛǎǘΩŀǿƛΣ Ƨŀƴƛ ǎǳƳŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀΦ ¦Ƴŀ ǇƛǎǘΩŀǿƛ ǳǘƧŀǘŀǇŀǘ 

juyranakax chhaqhata. 

 

Yǳƴŀ ǎŜŘƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀǘŀƪƛƪƠǎǇŀǿŀ ǳƪŀǘȄ 

ƎŜƴŜǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƎŜǎǘƛƽƴ ŘŜ ǊŜǎƛŘǳƻǎ ǳƪŀȄ ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǎǳȅǘΩŀǘŀΦ 

  

Kuna generación ukhamaraki manejo de residuos ukaxa mä 

ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀ ǎǳȅǘΩŀǘŀΦ 

SAS 2: Biodiversidad, 

Ecosistemas ukatxa 

Hábitats Naturales 

ukanaka 

N/A   N/A 



   
 

96 
 

{!{ оΥ aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki yapu 

lurañataki recursos 

genéticos ukanaka 

ayruña 

N/A   N/A 

SAS 4: Uywa - Uywa 

uywaña ukhamaraki 

uma - Recursos 

Genéticos ukaxa 

aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki Yapu 

lurañataki 

N/A   N/A 

SAS 5: Plagas ukatxa 

Plaguicidas ukanaka 

apnaqaña 

N/A   N/A 

NAS 6: Involuntario 

Reasentamiento 

ukat 

Desplazamiento 

 

N/A 

 

  N/A 

SAS7: Suma 

Irnaqawi 

WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ 

sistemas de irrigación ukanaka 

katuqapkiti 

Aynacha Aynacha {ƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ƧǳƪΩŀ ǇǊƻǇƛŜŘŀŘ ǳƪŀƴŀƪŀǇŀΦ 

Yapunakanx sistemas de irrigación ukanakax jan taqpach 

phuqhasiñapataki. Nivel de granja ukan uma jan utjatapa. 

SAS 8: Igualdad de 

género ukatxa 

violencia de género 

ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

Proyecto directo ukan irnaqirinaka 

ukhamaraki contratistas ukhamaraki 

subcontratistas ukanakana 

irnaqirinakaxa favores sexuales 

ukanaka mayipxaspaw mä requisito 

previo ukhama tecnologías ukanakaxa 

aka componente ukanxa 

churatarakiwa. 

Aynacha Aynacha Actos de violencia de género ukax jaya pachaw janchi tuqit 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǇǎƛŎƻƭƽƎƛŎƻ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛΣ 
ǉƘƛǎǇƛȅƛǊƛƴŀƪŀƴ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 
Wayna tawaqunakax janiw uka proyecto ukarux chikañchasipkiti, 
sexo transaccional ukar axsarasa 
-Warminakax janiǿ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷ ƳǳƴŀǇƪƛǘƛΣ 
ǳƪƘŀƳŀǘ ƳŀǎƛǇŀƳǇƛ Ƨŀƴ ŎƘΩŀȄǿŀƷŀǘŀƪƛ 
-Naturalización de la rol reproductivo de las mujeres ukatxa jani 

ȅŀǘƛƷŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǇƪƛ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǿƛ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

comunitario ukaru. 
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Irnaqirinakax imill wawanakaru, 

warminakaru, yuqall wawanakaru, 

ukat yaqha jan wali jaqinakarux 

ŀƳŜƴŀȊŀǎΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΣ 

nuwasiñanaka, ukat yaqha jan 

ǿŀƭƛƴŀƪ ƭǳǊŀǇȄŀǎǇŀǿΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ 

anqäx markat irnaqirinakax 

jutapxaspawa. 

 

Warminakax chachapan ukhamarak 

yaqha chacha wila masinakapan jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǿ ǳƷƧŀǎƛǇȄŀǎǇŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ 

jupanakax uka proyecton 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷ ƳǳƴŀǇȄƛΦ ¸ŀǉƘŜǇ 

ǳǘŀƴŀƪŀƴƧƧŀΣ Ƨŀƴ ǿŀƭǘ ŅǿƛƴŀƪŀƧƧ 

Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ ƴǳǿŀǎƛƷŀƴŀƪŀǊ ǘǳƪǳǎǇŀΦ 

Chacha warmipax jan uka proyecton 

ŎƘƛƪŀƷŎƘŀǇƪŀƴƛ ǳƪƘŀȄŀΣ Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ 

nuwasiñanakax utjaspa. 

Warminakan qullqipax jilxattaspa 

ukat jupanakax qullqip chachapar 

ukhamarak yaqha chacha 

familiaranakapar jan jaytañ 

munapkchi ukhax ukax warminakar 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǿ ǳǘƧŀǎǇŀΦ 

SAS 9: Pueblos 

Indígenas ukatxa 

Patrimonio Cultural 

ukanaka 

Khitinakatix sistemas de irrigación 

apnaqapki ukat jan apnaqapki 

ǳƪŀƴŀƪŀƴ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀǇŀΦ 

Gobierno irpirinakaxa janiwa 

phuqhapkiti lurawinakaparu 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƳŀǎƛƴŀƪŀǇŀǊƧŀƳŀΦ 

Aynacha Aynacha Uka markan achuyirinakax janiw uka proyecto ukarux 

kusisipkiti/jan atinisipkiti. 

LǊƴŀǉŀǿƛȄ ǎŀȅǘΩƛǿŀ ǳƪŀǘȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛǇŀȄ 

chhaqtawayxiwa. 

{ƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ƧǳƪΩŀ ǇǊƻǇƛŜŘŀŘ ǳƪŀƴŀƪŀǇŀΦ 

Yapunakanx sistemas de irrigación ukanakax jan taqpach 

phuqhasiñapataki. Nivel de granja ukan uma jan utjatapa. 

Uka markan achuyirinakax janiw uka proyecto ukarux 

kusisipkiti/jan atinisipkiti. 
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LǊƴŀǉŀǿƛȄ ǎŀȅǘΩƛǿŀ ǳƪŀǘȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛǇŀȄ 

chhaqtawayxiwa 

 
Componente 3. Microcuencas hidrogr§ficas ukatxa ecosistema ukana lurawinakapa ukhamaraki servicios ukanaka mayampi uttôayata ukhamaraki 
jarkôaqa¶a. /ƻƳǇƻƴŜƴǘŜ о ǳƪǎŀƴȄŀΣ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƳŀ ǘǳǉƛǘŀ ǎǳƳŀ ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛȄŀΣ ukhamata 
jakawipaxa suma uñjañataki, mä enfoque de gestión integrada participativa de cuencas hidrográficas ukampi. Kimsa líneas estratégicas de acción 
ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛΥ 

 
ǒ Uma phuqhawi apnaqaña lurawinakampi phuqhaña ukhamaraki/jan ukaxa luraña, ukhamata utjañapataki (cantidad razonable ukhamaraki 

calidad). 
ǒ {ŜǊǾƛŘǳƳōǊŜ ǊŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ǇǊƻŎŜǎƻ ǳƪŀȄŀ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛκƧŀƴ ǳƪŀȄŀ 
ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 

ǒ Mä sistema de información ukhamaraki monitoreo uma jalsunakata ukhamaraki herramientas ukanaka utjañapataki local ukana uma 
apnaqañataki (calidad ukhamaraki cantidad). 

 
 
 
 

Tabla 21: Componente 3. Riesgos ukatxa impactos potenciales 

Jach'a Jani walt'a 

probabilid

ad ukax 

utjañapata

ki 

Nivel de 

impacto 

ukax mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanak

anwa 

impacto ukax utjaspawa 

SAS 1: Recursos 

naturales ukanaka 

apnaqaña 

 

Humedales ukat quqanak apnaqañ 

lurawinakax janiw sum phuqhaskiti, 

ǳƪŀǘǿŀ ǳƳŀ ǇƘǳŎƘΩǳƴŀƪŀǊǳȄ Ƨŀƴƛǿ 

ƧŀǊƪΩŀǉƪŀǎǇŀǘƛΦ 

Aynacha Aynacha Uma Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀΦ ¦Ƴŀ ǊŜŎŀǊƎŀ ǳƪŀƴŀ ŎƘΩǳȄƷŀ 

ǉǳǉŀƴŀƪŀ ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀΦ ¦Ƴŀ ƧŀƭǎǳƴŀƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

SAS 2: 

Biodiversidad, 

Ecosistemas ukatxa 

N/A   N/A 
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Hábitats Naturales 

ukanaka 

SAS 3: 

aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki yapu 

lurañataki recursos 

genéticos ukanaka 

ayruña 

N/A   N/A 

SAS 4: Uywa - Uywa 

uywaña ukhamaraki 

uma - Recursos 

Genéticos ukaxa 

aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki Yapu 

lurañataki 

N/A   N/A 

SAS 5: Plagas ukatxa 

Plaguicidas ukanaka 

apnaqaña 

N/A   N/A 

NAS 6: Involuntario 

Reasentamiento 

ukat 

Desplazamiento 

N/A   N/A 

SAS7: Suma 

Irnaqawi 

WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ 

taqpachanixa mayachawi lurawinakanxa 

chikañchasipkiti 

Aynacha Aynacha Wasitat lurañanakaxa janiwa phuqhatäkaspati. 

SAS 8: Igualdad de 

género ukatxa 

violencia de género 

ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

Irnaqirinakax imill wawanakaru, 

warminakaru, yuqall wawanakaru, ukat 

yaqha jan wali jaqinakarux amenazas, 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΣ ƴǳǿŀǎƛƷŀƴŀƪŀΣ ǳƪŀǘ ȅŀǉƘŀ 

Ƨŀƴ ǿŀƭƛƴŀƪ ƭǳǊŀǇȄŀǎǇŀǿΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ 

Aynacha Aynacha Actos de violencia de género ukax jaya pachaw janchi tuqit 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǇǎƛŎƻƭƽƎƛŎƻ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛΣ 

ǉƘƛǎǇƛȅƛǊƛƴŀƪŀƴ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

Warminakax ukhamarak población vulnerables ukanakax janiw 

proyecto ukarux chikañchasipkiti, jan wali uñjatäñ axsarasa 
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anqäx markat irnaqirinakax 

jutapxaspawa. 

 

Warminakax chachapan ukhamarak 

yaqha chacha wila masinakapan jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǿ ǳƷƧŀǎƛǇȄŀǎǇŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ 

ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷ 

munapxi. Yaqhep utanakanjja, jan 

ǿŀƭǘ ŅǿƛƴŀƪŀƧƧ Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ ƴǳǿŀǎƛƷŀƴŀƪŀǊ 

tukuspa. Chacha warmipax jan uka 

proyecton chikañchapkani ukhaxa, 

Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ ƴǳǿŀǎƛƷŀƴŀƪŀȄ ǳǘƧŀǎǇŀΦ 

Warminakan qullqipax jilxattaspa ukat 

jupanakax qullqip chachapar ukhamarak 

yaqha chacha familiaranakapar jan jaytañ 

munapkchi ukhax ukax warminakar jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǿ ǳǘƧaspa. 

Imill wawanakax utan lurañanakap 

sum uñjapxañapawa, ukhamat 

taykanakapax yaqha tuqinakan 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

²ŀǊƳƛƴŀƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷ ƳǳƴŀǇƪƛǘƛΣ 

ǳƪƘŀƳŀǘ ƳŀǎƛǇŀƳǇƛ Ƨŀƴ ŎƘΩŀȄǿŀƷŀǘŀƪƛ 

Warminakaru, imill wawanakaru yaqhachañax utjaskakiwa 

SAS 9: Pueblos 

Indígenas ukatxa 

Patrimonio Cultural 

ukanaka 

Quqa yapuchañanaka ukhamaraki uma 

ƳŀȅŀŎƘŀƷŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀ ƧƛǎǘΩŀƴǘŀǘŀȄŀ 

ayllunkirinakampi (khitinakatixa umampi 

warantapki ukhamaraki jani umampi 

warantapki) ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀ 

utjayaraki. 

Gobierno irpirinakaxa janiwa phuqhapkiti 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 

masinakaparjama. 

Chika Chika Uka markan achuyirinakax janiw uka proyecto ukarux kusisipkiti/jan 

atinisipkiti. 

LǊƴŀǉŀǿƛȄ ǎŀȅǘΩƛǿŀ ǳƪŀǘȄ proyecto ukan qullqichasiwipax 

chhaqtawayxiwa. 

 

Componente 4. Condiciones ukanaka lurañataki ukhamaraki askinchañataki gestión agroecológica resistente a climática, gestión integrada 

microcuencas hidrográficas ukampi pacha yatiyawimpi, ukhamaraki mecanismos financieros ukanakaru mantañataki 



   
 

101 
 

/ƻƳǇƻƴŜƴǘŜ п ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀǿŀ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ǇǵōƭƛŎŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƻƳǳƴƛǘŀǊƛŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ǊŜǎƛƭƛŜƴŎƛŀ ǳƪŀnaka 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ƎŜǎǘƛƽƴ ŘŜ ǊƛŜǎƎƻǎ ŎƭƛƳłǘƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ukhamaraki ayllunakaru. Pusi líneas estratégicas de 

ŀŎŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀΥ 

ǒ /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ŘŜ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŜǎ ƴŀŎƛƻƴŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭƻŎŀƭŜǎ ŘŜ ƎƻōƛŜǊƴƻ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǊŜƎƭŀƳŜƴtos 
ukanaka phuqañataki ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀ ǊŜǎƛƭƛŜƴǘŜ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŅ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀ ŀŘŀǇǘŀŎƛƽƴ 
ukhamaraki mitigación cambio climático ukanakampi. 

ǒ /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛκƧŀƴ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀƷŀ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŜǎ ƴŀŎƛƻƴŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭƻŎŀƭŜǎ ŘŜ ƎƻōƛŜǊƴƻ ǳƪŀnakampi qullqituqita 
ƳŜŎŀƴƛǎƳƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƳŀƴǉΩŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǊŜǎƛƭƛŜƴǘŜΣ ƛƴǎǘŀƭŀŎƛƽƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀƴǘŜƴƛƳƛŜƴǘƻ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ǊƛŜƎƻ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ŀŘŀǇǘŀŎƛƽƴ 
ukhamaraki mitigación del cambio climático ukanakaru uñtatawa. 

ǒ /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ŎƻƳǳƴƛǘŀǊƛŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀpnaqañataki ukhamaraki jaljañataki aski yänaka, ukhamaraki desarrollo organizativo 
ukhamaraki técnico sistemas agrícolas, modernización de irrigación resistente al climático ukaxa género ukhamaraki generacional 
ukanakampi. 

ǒ /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ {ƛǎǘŜma de Advertencia Anticipada Agrícola uka phuqhañataki, uka amtampixa pachaparu yatiyawinakxa 
churañawa achuyirinakaru ukhamaraki uka chiqana amtirinakaru. 

¶ EAAS/VG tuqita: Gobierno irpirinakaxa imilla wawanakaru, warminakaru, yuqallanakaru ukhamaraki yaqha Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǊǳΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƴȄŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎŜǎƛƻƴŜǎ ŘŜ ŘŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ŘŜ ƘŀōƛƭƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀΦŎŀǇŀǎƛŘŀŘŜǎ ŎƻƳǳƴƛǘŀrias. 

¶ ²ŀǊƳƛƴŀƪŀȄ ŎƘŀŎƘŀǇŀƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ȅŀǉƘŀ ŎƘŀŎƘŀ ǿƛƭŀ ƳŀǎƛƴŀƪŀǇŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǿ ǳƷƧŀǎƛǇȄŀǎǇŀΣ ƪǳƴŀǘix jupanakax uka proyecton 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷ ƳǳƴŀǇȄƛΦ ¸ŀǉƘŜǇ ǳǘŀƴŀƪŀƴƧƧŀΣ Ƨŀƴ ǿŀƭǘ ŅǿƛƴŀƪŀƧƧ Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ ƴǳǿŀǎƛƷŀƴŀƪŀǊ ǘǳƪǳǎǇŀΦ /ƘŀŎƘŀ ǿŀǊƳƛǇŀȄ Ƨŀƴ ǳƪŀ ǇǊƻȅŜcton 

ŎƘƛƪŀƷŎƘŀǇƪŀƴƛ ǳƪƘŀȄŀΣ Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ ƴǳǿŀǎƛƷŀƴŀƪŀȄ ǳǘƧŀǎǇŀΦ 

¶ Warminakan qullqipax jilxattaspa ukat jupanakax qullqip chachapar ukhamarak yaqha chacha familiaranakapar jan jaytañ munapkchi 

ǳƪƘŀȄ ǳƪŀȄ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǿ ǳǘƧŀǎǇŀΦ 

¶ LƳƛƭƭ ǿŀǿŀƴŀƪŀȄ ǳǘŀƴ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀǇ ǎǳƳ ǳƷƧŀǇȄŀƷŀǇŀǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘ ǘŀȅƪŀƴŀƪŀǇŀȄ ȅŀǉƘŀ ǘǳǉƛƴŀƪŀƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

Aka componŜƴǘŜ ǳƪŀǘŀƪƛȄŀ ǊƛŜǎƎƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ƧǳƪΩŀƪƛƪƛǿŀ ǳƪŀǘȄŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ŀǊƪǘŀƷŀǘŀƪƛ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊaki 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ŘŜ ƭƻǎ ōŜƴŜŦƛŎƛŀǊƛƻǎ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǎǳƳŀΦ ¦ƪŀƳǇƛǊǳǎ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ Ƨŀƴ 

waƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǳǘƧŀǎǇŀǿŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ Ƨŀƴ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀǿƛΣ Ƨŀƴ ȅŀǘƛŎƘŀǿƛΣ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀ Ƨŀƴ ǇƘǳǉƘŀǿƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŀǎƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀΦ LƳǇŀŎǘƻǎ sociales jan 

ǳƪŀȄ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀȄ ǳǘƧŀǎǇŀǿŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ Ƨŀƴ ǎǳƳ ǳƷƧŀǘŀǇŀǘŀΣ ǳƷƧŀǘŀǇŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŎƘƛǉŀƴŎƘŀǘŀǇŀǘŀΦ 

 

 

 



   
 

102 
 

7. MEDIDAS DE MITIGACIÓN UKATXA ENFOQUE UKAXA IMPACTOS POSITIVO UKA CHIQAÑCHAÑATAKIWA 

 
!ƪŀ ǘΩŀǉŀȄŀ ǎŀǇŀ Ƴŀȅƴƛ ǳƷǘΩŀǘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǘŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ ŎƻƴǘǊƻƭΣ ƳƛǘƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛκƧŀƴ ǳƪŀȄŀ ŎƘƛǉŀƷŎƘŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀkata 
qhananchatawa. 
 
/ƻƳǇƻƴŜƴǘŜ мΦ {ƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ŎǳƭǘƛǾƻ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀȅŀƳǇƛ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƳŀƴǉΩŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛta 

ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ǳƪŀȄŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀ ǇŀŎƘŀƴŀ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛ 

Tabla 22: Componente 1. Uñakipañataki lurawinaka 

Jach'a riesgos ukanaka ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀǎǇŀ mitigación ukanaka lurañataki 

costo 

indicativo 

ukaxa 

(DÓLAR 

AMERICAN) 

ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa

. 

Instituciones ukanakaxa 

medidas ukanaka lurañataki 

SAS 1: Recursos 

naturales ukanaka 

apnaqaña 

 

Planes de Ordenación 

Territorial ukaxa janiwa 

phuqhatäkiti. 

Yapu lurañanakax quqa 

ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴȄ ǉǳǉŀ ŎƘΩǳȄƷŀ 

quqanak chhaqhayañaruw 

puriyi. 

Técnica uñakipaña ukhamaraki 

uñjaña kunjamasa LMPs 

ukanakaxa phuqhaski. 

300.000 ukhani 

Yatxatiri 

agronomia-

conservación 

ukaxa 

elaboración de 

planes de 

gestión micro-

cuencas 

hidrográficas 

ukataki (21). 

  

-Plan Local de 

Gestión de 

Microcuencas 

hidrográficas 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀ - 

Asociaciones de Municipalidades 

(Unidades Operativas 

Territoriales) ukanaka. 

Instituciones ukanakamp 

ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ όC!aύΦ 
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micro-cuencas 

hidrográficas 

ukanakataki 

nayraqataru 

sartayata 

ayllunakampi. 

  

-Quqanaka 

yatxatiri 

restauración 

tuqina 

especialista 

conservación 

tuqina: 

conservación, 

restauración 

ukatxa quqa 

apnaqaña. 

  

Planes de 

Gestión 

ukanaka 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀ 

(conservación, 

restauración 

ukatxa 

apnaqaña) . 

  

-Clima cambio 

tuqit yatxatirix 

TOUS técnico 

ukan 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛǇŀǘŀ

ki. 
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-LMP uka 

phuqhañatakix

a mä 

mecanismo de 

monitoreo 

uñstayaña 

ukhamaraki 

phuqhaña. 

  

-LMP 

phuqhawixa 

kunjamasa 

saraski uk 

yatiñatakixa 

yapu 

uñakipañataki 

sarawinaka. 

Yapuchirinakaxa janiwa 

wakiskiri lurawinakxa 

arktapkiti yapuchawi 

orgánica ukhamaraki 

conservación uksaru 

sarañataki kunatixa janiwa 

compromiso ukatxa 

motivación ukaxa utjkiti, 

jani yatichawi ukhamaraki 

ǘŞŎƴƛŎŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

utjatapata. 

Proyecto ukat dependencia 

ǳƪŀǘ ŘŜǇŜƴŘŜƴŎƛŀΦ WƛǎƪΩŀ 

yapuchirinakaxa proyecto 

ukatxa dependen 

agricultura de 

conservación, agricultura 

orgánica ukatxa sistemas 

Productividad uka chhaqhayaña. 

Jan kusisit achuyirinaka. 

Achuyirinakan qullqipax 

jilxattawayiwa.  

Yapuchäwi conservación ukatxa 

yapuchäwi orgánico ukaru 

ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǎŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƛŘŀŘ 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀΦ 

tǊƻŘǳŎǘƛǾƛŘŀŘ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀΣ 

lurawinakaxa janiwa mä kuti 

proyecto tukuyatatxa 

sarantaskiti. 

Yapuchaña ukhamaraki quqa 

uywaña aski lurañanaka 

phuqhasiñapataki uñjaña 

/ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ǇǊƻŘǳŎǘƻǎ 

orgánicos ukanakaxa seguro 

ukhamaraki ganancial 

qhatunakana. 

{!C ǳƪŀƴȄ ƧŀŎƘΩŀ ǾŀƭƻǊŀƴƛ ǉǳǉŀ 

kastanakaw utji. AFS ukanxa 

mä suma equilibrio especies 

nativas ukhamaraki exóticas 

ukanaka uñjaña kunapachatixa 

quqanakaxa mayampi 

ǇƘǳǉǘΩŀǘŅƪƛ ǳƪƘŀȄŀΦ 

Sapa kuti uñjaña ukhamaraki 

churaña técnica 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ȅŀǇǳŎƘŅǿƛ 

orgánico, conservación 

500.000 ukha 

qullqiwa 

 

-Agrónomos (4) 

yapuchirinakar

u técnico 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛΦ 

  

-Quqa 

uywanakata 

yatxatirixa 

quqa 

achuyirinakaru 

técnico 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛΦ 

  

-WƛǎǘΩŀǊŀǘ 

ƧŀǿƛƭƭǘΩŀǿƛȄŀ 

elaboración de 

Asociaciones de Municipalidades 

(Unidades Operativas 

Territoriales) ukanaka. 

servicios ukatxa capacitación 

ukanakampi conciencia social 

ukhamaraki ambiental 

ukanakampi. 

¦ƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ 

institucionanakaxa 

socioambiental ukanaka uñjapxi. 
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agroforestal (AFS) ukanaka 

lurañataki. 

Nayra yapuchirinakax 

conservación agricultura 

ukat yapuchäw orgánico 

ǳƪŀǊ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǊǳȄ 

saykatapxiwa. 

yapuchañataki ukhamaraki 

SAFs ukanakataki. 

servicios ukatxa capacitación 

ukanakampi conciencia social 

ukhamaraki ambiental 

ukanakampi. 

Yapunaka ukhamaraki SAF 

ukanaka uñjaña 

socioambiental. 

la estudio de la 

disponibilidad 

de agua ukaxa 

phuqañataki 

yapu 

lurañanaka 

ukhamaraki 

quqa uywaña 

lurawinakata 

pacha 

ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊ

ǳ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀΦ 

  

-Diseño de un 

sistema de 

vigilancia ukaxa 

uñjañataki 

ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

suma 

lurawinakaru 

(agricultura 

ecológica 

ukhamaraki 

conservación). 

SAS 2: Biodiversidad, 

Ecosistemas ukatxa 

Hábitats Naturales 

ukanaka 

N/A N/A N/A  N/A 

{!{ оΥ aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki yapu 

lurañataki recursos 

genéticos ukanaka 

ayruña 

N/A N/A N/A  N/A 
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SAS 4: Uywa - Uywa 

uywaña ukhamaraki 

uma - Recursos 

Genéticos ukaxa 

aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki Yapu 

lurañataki 

N/A N/A N/A  N/A 

SAS 5: Plagas ukatxa 

Plaguicidas ukanaka 

apnaqaña 

Yapuchirinakax yapu lurañ 

yänakax jan wali apnaqapxi 

ukat jan wali apnaqapxi. 

Riesgo potencial ukaxa 

achuyiri familianakaru 

ukhamaraki 

ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀǊǳ ƪΩǳƳŀǊŀ 

jakañataki. 

tŀŎƘŀƳŀƳŀƴ ǉΩŀƷǳŎƘŀǿƛ 

(Eutrofificación de cuerpos de 

agua, contaminación de tierra 

fértil) ukhamaraki productividad 

chhaqhayaña kunatixa yapu 

luraña yänaka jani suma 

apnaqaña. 

Yapuchañ familianaka ukat 

ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪ ŀǇƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀȄ 

ƪΩǳƳŀǊŅƷ ǘǳǉƛǘ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀƴ ǳƷƧŀǎƛǇȄƛΦ 

ω !ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ 
ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ 
uka apnaqañaxa mä 
mecanismo de alerta temprana 
ukampiwa lurasirakispa, ukaxa 
lurasirakiwa métodos 
biológicos de control de plagas 
ukhamaraki enfermedades, 
ukhamaraki phuqañapawa 
medidas de control janïra 
brotes ukaxa wakisi mä control 
ƧŀŎƘΩŀ ŜǎŎŀƭŀΦ 
ω !ƪŀ tǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ 
lurasirakiniwa mä 
Plan/Programa de Gestión de 
tƭŀƎŀǎ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ƧŀŎƘΩŀ 
juyranakaru ukhamaraki jani 
walinaka utjañapataki 
ukhamaraki mä régimen de 
aplicación de plaguicidas 
biológicas ukanakampi. 
- Aka lurawixa churaniwa 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǘŞŎƴƛŎŀ 
ukhamaraki yatiñanaka 
yapuchirinakaru 
ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ 
orgánicas ukhamaraki 
biológicas ukatxa ukhamaraki 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪȄŀ 
phuqañataki kunatixa wakisixa 

300.000 ukhani 

 

-

Plan/Programa 

de Gestión de 

Plagas ukanaka 

luraña, ukaxa 

ŎƘΩŀȄǿŀƷŀǘŀƪƛ 

plagas ukatxa 

usunaka 

kunatixa utjkixa 

ƧŀŎƘΩŀ 

juyranakaru 

ukaxa mä 

régimen de 

aplicación de 

plaguicidas 

biológicos 

ukanakampi 

  

- Taqi 

ayllunakaru 

sarañataki 

sarañataki, 

ukhamata 

yapuchirinakar

u 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 

Asociaciones de Municipalidades 

(Unidades Operativas 

Territoriales) ukanaka. 

servicios ukatxa capacitación 
ukanakampi conciencia social 
ukhamaraki ambiental 
ukanakampi. Comité Técnico del 
Proyecto ukatxa ukampi 
ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŜǎ 
(Universidades, agencias 
gubernamentales) ukanaka 
arktañataki. 
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aka quqanaka alelopáticas 
ukanaka apnaqañataki. 

técnico 

ukhamaraki 

plaguicidas 

orgánicas 

ukhamaraki 

biológicas 

ukanaka 

wakichtΩŀƷŀǘŀƪ

i ukhamaraki 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǊŀƪƛƴƛ

wa lurañanaka 

phuqañataki, 

ukaxa aski 

wakisiriwa aka 

quqanaka 

alelopáticas 

ukanaka 

apnaqañataki, 

ukhamaraki 

garantizará 

suma 

apnaqañataki 

residuos. 

  

-Herramienta 

técnica de 

capacitación 

ukhamaraki 

material de 

comunicación 

ukanaka luraña 

recetas de 

plaguicidas 

biológicos 

ukanakampi 

ukhamaraki 
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aski 

lurawinakampi 

gestión 

biológica de 

plagas 

ukhamaraki 

usunaka 

ukhamaraki 

chiqapa 

apnaqañataki 

residuos. 

  

-Programa de 

difusión ukaxa 

aski 

yatxatatanaka 

mayachañataki 

suma 

yapuchaña 

ukhamaraki 

quqa uywaña 

lurawinakampi 

ayllunaka 

ukhamaraki 

municipios 

ukanaka 

taypina. 

  

-Arktañataki 

visitanaka 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki 

uñjañataki Plan 

ukaxa suma 

apnaqañapatak

i. 
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NAS 6: Involuntario 

Reasentamiento 

ukat 

Desplazamiento 

N/A N/A N/A  N/A 

SAS 7: Suma 

irnaqawi 

Wŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ 
ǳǘƧŀǎǇŀǿŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ 
ǳǊŀǉƛ ǉΩǳƳŀŎƘŀƷŀ 
ukhamarak yapuchaña, 
yapuchaña, yapunakan 
podaña, ukhamarak AFS. 
Wawanakan 
irnaqañapatakix riesgo. 
Wayn tawaqunakas 
warminakas janiw 
munapkiti. 

Jan satisfechos locales 

achuyirinaka. 

-Yatichañawa aski lurawinakata 
aka componente ukanxa 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀΣ 
ukhamaraki wakiyañataki 
ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǘŀ 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ŎƘƛqana 
ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ 
warminakaru ukhamaraki 
wayna tawaqunakaru. 
-Proyecto lurawinakanxa 
wawanakaru irnaqayaña 
ƧŀǊƪΩŀƷŀΤ ȅŀǘƛȅŀƷŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ŘŜ 
no trabajo infantil ukaxa 
proyecto beneficiarios, 
proveedores/contratistas 
ukatxa comunidades 
extendidas ukanakaru; mä 
thakhi lurawi/phuqhachawi, 
mayirinakaxa maranakapa 
chiqapa uñjañataki, ukaxa 
política de contratación uka 
taypina; 

100.000 ukha 

qullqiwa 

-Mä protocolo 

ukaxa 

lurasirakiniwa 

ukhamaraki 

ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛ

wa kunjamasa 

jaysaña 

kunapachatixa 

jani wali 

wawanakaru 

irnaqawixa 

ǳƷǘΩŀǘŅƪƛ 

ukhaxa. 

  

-Sesiones de 

capacitación 

ukaxa 

irnaqirinakataki 

Unidad de 

Gestión de 

Proyectos 

ukhamaraki 

Puntos Focales 

Provinciales 

ukanakana 

churañataki 

herramientas 

ukanakampi 

phuqañataki 

Unidades Territoriales de 

Operaciones ukanaka. 

Plataformas Territoriales 

ukanaka. 

Comité Técnico del Proyecto 

ukaxa uñjiwa. 
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política de no 

trabajo infantil 

ukhamaraki 

trabajo infantil 

ukaxa 

qhananchatara

kiniwa mä 

kunatixa utjki 

ukaxa 

yatiyasispawa 

aka mecanismo 

de quejas 

ukampi 

aseguramiento 

de 

confidencialida

d ukaxa janiwa 

kunasa utjkiti. 

  

-Mä arxataña 

ukhamaraki 

yatiyaña 

estrategia 

ukaxa 

lurawinakampi

wa lurasini, 

ukhamata 

suma 

uñjañataki jani 

wawanakaru 

irnaqaña 

ukhamaraki 

ukhamaraki 

uñjañapawa 

aka chiqana 

achuyirinakaxa 
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chikañchasipxa

ñapataki, 

ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ 

warminaka 

ukhamaraki 

wayna 

tawaqunaka, 

uka 

amtanakaru 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀ 

aka proyecto. 

  

-Ukhamaraki, 

Directrices 

ukanaka 

yatiyañaxa 

lurasirakiniwa 

ukhamaraki 

apnaqatarakini

wa, ukhamata 

ƧŀǊƪΩŀƷŀǘŀƪƛ 

wawanakaru 

irnaqaña 

proyecto 

lurawinakanxa. 

  

-Mä amtawi 

arxatañataki 

ukhamaraki 

yatiyañataki 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀ 

ukhamaraki 

phuqasiñapata

ki, ukhamata 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘ

aki yaqha 
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lurawinakata 

warmi 

ǇΩƛǉƛƴŎƘƛǊƛƴŀƪŀǘ

aki, 

kunjamatixa 

yapuchaña 

orgánica, 

apicultor. 
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SAS 8: Igualdad de 

género ukatxa 

violencia de género 

ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

Proyecto directo ukan 

irnaqirinaka ukhamaraki 

contratistas ukhamaraki 

subcontratistas ukanakana 

irnaqirinakaxa favores 

sexuales ukanaka 

mayipxaspaw mä requisito 

previo ukhama tecnologías 

ukanakaxa aka componente 

ukanxa churatarakiwa. 

Irnaqirinakax imill 

wawanakaru, warminakaru, 

yuqall wawanakaru, ukat 

yaqha jan wali jaqinakarux 

ŀƳŜƴŀȊŀǎΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΣ 

nuwasiñanaka ukat yaqha 

jan walinak 

lurapxarakispawa, 

ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ ŀƴǉŅȄ ƳŀǊƪŀǘ 

irnaqirinakax jutapxaspawa. 

Warminakax chachapan 

ukhamarak yaqha chacha 

wila masinakapan jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǿ ǳƷƧŀǎƛǇȄŀǎǇŀΣ 

kunatix jupanakax uka 

ǇǊƻȅŜŎǘƻƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷ 

munapxi. Yaqhep 

utanakanjja, jan 

ǿŀƭǘ ŅǿƛƴŀƪŀƧƧ Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ 

nuwasiñanakar tukuspa. 

Chacha warmipax jan uka 

proyecton chikañchapkani 

ǳƪƘŀȄŀΣ Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ 

nuwasiñanakax utjaspa. 

Actos de violencia de género 

ukax jaya pachaw janchi tuqit 

ukhamarak psicológico 

ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛΣ 

ǉƘƛǎǇƛȅƛǊƛƴŀƪŀƴ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

 
Warminakaru, imill wawanakaru 

yaqhachañax utjaskakiwa 

Naturalización de la rol 

reproductivo de mujeres ukatxa 

jani yatiña kunatixa jupanakana 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛǇŀȄŀ ƭǳǊŀǿƛ 

productivo ukhamaraki 

comunitario ukaru. 

 

¶ Aka EAAS-VG uka lurawi 
amtawixa lurasirakiniwa 
aka lurawi qalltawi 
pachana. 

¶ Cláusulas de contrato 
ukanakaxa capacitación 
obligatoria ukhamaraki 
regular ukanakaxa 
irnaqirinakatakixa wakisiri 
conducta legal ukatxa 
consecuencias legales 
ukanakaxa jani 
phuqhañapataki 
kamachinaka jani 
yaqhachawi ukhamaraki 
violencia de género 
ukanakaxa contrato 
qillqatanakaruxa 
uchatarakiniwa. 

¶ Cláusulas Contractuales 
ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛƳǇƛ 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛ ŦǳŜǊȊŀǎ 
de orden ukanakampi 
kunatixa yatxatapkixa 
violencia de género ukaxa 
ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ 
Contrato qillqatanaka 
contratista ukhamaraki 
Consultor Supervisor 
ukanakana. 

¶ Uka cláusulas 
contractuales ukanakaxa 
violación, deshonro ukatxa 
yaqha kasta violencia de 
género ukanakatxa, 
ukhamaraki wawanakaru 
ukhamaraki forzado 
ukanakaru, ukaxa 

7.000 ukhani 

 

-Sapa maraxa 
lurasiniwa 
talleres de 
concienciación 
ukaxa 
contratista/con
sultor 
supervisor 
ukhamaraki 
subcontratistas 
ukanakana 
irnaqirinakataki
, ukhamaraki 
jaqinakaru 
khitinakatixa 
irnaqapki jan 
ukaxa jakapki 
ǳƪŀ ƧŀƪΩŀ 
chiqana aka 
proyecto 
ukatxa 
churañataki 
jakhunakaru 
ƧŀǿǎǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 
oficina de 
agencia ukaru 
ƧŀƪΩŀ ƻǊŘŜƴ 
público ukaru , 
mecanismo de 
resolución de 
quejas ukatxa 
servicio de 
violencia de 
género 
ukanakampi. 
Oficinanakaru, 

PMU (Especialista SAS. 

Especialista de Género) ukat 

ƧǳƪΩŀƳǇinaka. 

Unidades Territoriales de 

Operaciones ukanaka. 

Instituciones ukanakamp 

ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ όaa!ȅ! ǳƪŀǘ C!aύΦ 

yatiyawi tuqita yatxatiri 

masculinidades ukanakat 

yatxatiri 

Servicios jurídicos municipales 

ukanaka 

Defensor del pueblo local 

wawanakata ukhamaraki wayn 

tawaqunakataki 
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Warminakan qullqipax 

jilxattaspa ukat jupanakax 

qullqip chachapar 

ukhamarak yaqha chacha 

familiaranakapar jan jaytañ 

munapkchi ukhax ukax 

warminakar jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǿ ǳǘƧŀǎǇŀΦ 

Contratista ukhamaraki 
Consultor Supervisor 
ukanakana contrato 
ukarux uchatarakiniwa. 

¶ Uka chiqan irnaqirinakax 
Código de Conducta ukar 
firmapxani, violación, 
desecración, abuso ukat 
yaqha violencia de género 
ukanakat juchanchañataki. 

¶ Beneficiarios/awki 
taykanakaru wawanakaru 
ƛǊƴŀǉŀƷŀ ƧŀǊƪΩŀƷŀ ǘǳǉƛǘŀ 
ŀƳǳȅǘΩŀȅŀƷŀΦ 

¶ Warminakaru, imilla 
wawanakaru arxatiri 
kamachinaka yatiyaña. 

¶ Mä ayllun amuyupax 
proyecto ukarux apsutäni, 
familianakar yatiyasa, 
chacha warminakan 
ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

¶ Cuidado irnaqawinxa co-
responsabilidad uka 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛȄŀ 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΦ 

yatiqañ 
utanakaru 
ukhamaraki 
clínicas 
ukanakaru 
proyecto ukana 
suministradore
s ukanaka. 
Talleres de 

género, roles 

de género, 

irpirinaka 

ukhamaraki 

autoestima 

ukanakata 

asociaciones de 

mujeres 

ukanakampi 

ukhamaraki 

talleres de 

masculinidad 

ukanakaxa 

chachanakampi

wa lurasini. 

  

-Estrategia de 

comunicación 

ukaxa mayampi 

uñakipañawa 

contenido 

ukanaka 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 

ŎƘΩŀȄǿŀƷŀ 

ukhamaraki jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀΦ 
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-Wakichaña 

wakisiri 

cláusulas 

legislativas 

ukanaka 

ukhamata 

garantizañataki 

phuqañataki 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 

violencia de 

género 

  

-Qhana 

kamachinaka 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀ 

ukhamaraki 

yatiyata 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀ

ki proyecto 

ukaxa cero 

tolerancia 

ukhama 

kunaymana 

kasta 

ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀ

ru jan ukaxa 

jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ

. 

  

-Yaqhachaña 

amta yatiyaña 

medios locales 

tuqi 

ukhamaraki pä 

nayra aruru 
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jaqukipaña 

ukhamata 

markachirinaka

ru 

yatipxañapatak

i kamachinaka 

warminakaru 

arxatañataki. 

  

-Mecanismo de 

quejas ukaxa 

garantizañapa

wa 

confidencialida

d denuncias 

ukatxa qhana 

arktañataki 

lurawinakata 

kunapachatixa 

situaciones de 

violencia jan 

ukaxa acoso 

ukanakaxa utjki 

ukhaxa. 
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SAS 9: Pueblos 

Indígenas ukatxa 

Patrimonio Cultural 

ukanaka 

Gobierno irpirinakaxa 

janiwa phuqhapkiti 

lurawinakaparu 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 

masinakaparjama. 

Uka proyecto ukan jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ tǳŜōƭos Indígenas 

ukanakan Consentimiento 

Libre, Previo y Informado 

(FPIC) uka kamachix janiw 

yäqatäkiti. 

Jan técnica ukan 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛǇŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

yatichawi culturalmente 

sensibles ukanakana 

ukhamaraki nayra 

arunakampi kunapachatixa 

wakiski ukhaxa. 

Janiwa kuna lurawinakasa 
patrimonio cultural 
tangible jani ukaxa 
intangible ukanakaruxa 
kuna efectos 
ukanipxañapäkiti. 

Uka markan achuyirinakax janiw 

uka proyecto ukarux 

kusisipkiti/jan atinisipkiti. 

LǊƴŀǉŀǿƛȄ ǎŀȅǘΩƛǿŀ ǳƪŀǘȄ 

proyecto ukan qullqichasiwipax 

chhaqtawayxiwa. 

Plan ukarjam sarnaqañamawa 
ukat local ukhamarak 
comunidadan autoridadanakan 
iyawsäwip katuqañamawa. 
Plataformas Territoriales 
ukanakana irnaqawipa uñjaña. 
Luräwinakax inaki ukat yatiyat 
iyawsäwi churat qhipatsa 
phuqhasiwayi 
Plataformas Territoriales 
ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀ ǘŞŎƴƛŎƻ 
ukanaka churaña 
kunapachatixa wakiski ukhaxa. 
 

 

150.000 ukhani 

 

- 

Tantachasiñana

ka ukhamaraki 

sapa kuti yapu 

lurañanaka 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘ

ŀƪƛκȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀ

taki indígenas 

ukanakana 

Proyecto ukana 

chikañchasipxa

ñapataki 

ukhamaraki 

barreras 

culturales 

ukanaka 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

  

- Indígena 

achuyirinakata

kixa mä 

estrategia de 

extensión de 

proyectos 

culturalmente 

apropiada 

ukanaka 

luraña. 

  

- Mä amtawi 

yatiyawi 

yatiyañataki 

ukhamata 

markachirinaka

Unidades Territoriales de 

Operaciones ukanaka. 

Plataformas Territoriales 

ukanaka. 

Comité Técnico del Proyecto 

ukaxa uñjiwa. 
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ru wiñayataki 

yatiyañataki 

nayraru sartawi 

tuqita CPLI 

aruskipawinaka

mpi chika. 

  

- Mä 

mecanismo 

uñstayaña 

quejas ukanaka 

uñjañataki. 

  

- Mä 

mecanismo 

uñstayaña 

sistema 

principal de 

vigilancia de 

proyectos 

ukampi 

ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ 

ukhamata 

Plataformas 

Territoriales 

ukanakana 

irnaqañapataki. 

  

- Material de 

comunicación 

kunaymana 

formatos 

ukhamaraki 

arunakampi 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘ

aki 
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participación 

ukhamaraki 

nayraru 

sartañataki 

Plataformas 

Territoriales 

ukanakana 

chiqapa 

mecanismos 

participativos 

ukanaka 

lurañataki. 
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/ƻƳǇƻƴŜƴǘŜ нΦ WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄŀ ǳƳŀ ȅŅƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀƴŀ Ƨŀƴi 

waƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛ 

Tabla 23: Componente 2. Uñakipañataki lurawinaka 

Jach'a Jani walt'a impacto ukax utjaspawa mitigación ukanaka lurañataki 

Costo 

indicativo 

(USD) ukax mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa

. 

Instituciones ukanakaxa 

medidas ukanaka 

lurañataki 

SAS 1: Recursos 

naturales ukanaka 

apnaqaña 

 

Aylluna uma imaña 

utanakaxa jani uma 

imañataki ukhamaraki 

yapunakaru jaljañataki. 

 

 

Aka proyecto ukaxa 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛǿŀ 

modernización 

ukhamaraki revitalización 

ukaxa utjki sistemas de 

irrigación ukhamaraki 

ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ 

reservorios comunales de 

ŀƎǳŀΦ Wŀƴƛǿŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅƛǊ 

yänaka apnaqañaxa 

ǎǳȅǘΩŀǘŅƪƛǘƛΣ ǳƪŀǘȄŀ 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

pachamamaru 

yanqhachawixa sapa 

ƪǳǘƛǿŀ ǳƪŀ ƧƛǎƪΩŀ 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀΣ 

ǳƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿa. 

  

Uma jan wali apnaqaña. Jan kusisit 

vecinonaka. 

¦Ƴŀ ǇƛǎǘΩŀǿƛΣ Ƨŀƴƛ ǎǳƳŀ ȅŀǇǳ 

ƭǳǊŀƷŀΦ ¦Ƴŀ ǇƛǎǘΩŀǿƛ ǳǘƧŀǘŀǇŀǘ 

juyranakax chhaqhata. 

 

Yǳƴŀ ǎŜŘƛƳŜƴǘŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachatakikïspawa ukatx 

generación de gestión de residuos 

ǳƪŀȄ ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǎǳȅǘΩŀǘŀΦ 

  

Kuna generación ukhamaraki 

manejo de residuos ukaxa mä 

ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀ ǎǳȅǘΩŀǘŀΦ 

 

Aylluna uma imaña utanaka 

luraña, ukaxa uma utjatapa 

ukhamaraki churaña tuqita 

jakhthapitawa informes 

técnicos ukanakana 

(Inventarios de fuentes de 

agua, saldos de agua, juk 

ampinaka). 

 

WŀƪΩŀǘŀ ǎǳǇŜǊǾƛǎƛƽƴ ǘŞŎƴƛŎŀ 

ukanaka lurañataki reservorios 

ukhamaraki sistemas de 

distribución de aguas ukanaka 

yapunakaru. 

Nayraqata aruskipaña 

ƪƘƛǘƛƴŀƪŀǘƛȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǇȄŀǎǇŀ 

ukhamaraki local ukhamaraki 

comunitario autoridades 

ukanakampi. 

 

Contratistas ukanakax Política 

de Salvaguardia de la FAO 

ukarjam phuqhapxañapawa 

ǳƪŀǘ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛǊ ƳŀǘŜǊƛŀƭŜǎ 

ukanakax apnaqatäspa ukhax 

300.000 ukhani 

 

-40 ingenieros 

especializados 

ukhamaraki 

160 

contratistas 

lurayirinaka 

phuqañataki, 

ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 

1.000 uma 

imaña utanaka 

comunal 

comunitaria 

sensibles a 

género, 

ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 

5.000 familia 

uma 

ǇƘǳŎƘΩǳƴŀƪŀΦ 

Reservorios 

ukanaka 

lurañataki 

  

Unidades Territoriales de 

Operaciones ukanaka. 

Plataformas Territoriales 

ukanaka. 

¦ƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ 

institucionanaka (UCEP MI 

RIEGO, MI AGUA, 

Viceministerio de Recursos 

Hídricos y Riego, SENARI, 

SEDERI). 
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[ŀǉΩŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ǉΩŀƷǳƴŀƪŀ ǳǘƧŀǘŀǇŀȄŀ ƳŅ 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀǘŀƪƛȄŀ ŎŀƴŀƭŜǎ 

ukatxa arroyos ukanakana 

sedimentación ukanaka 

utjayaspa 

contratistas ukanakax FAO 

ukar yatiyapxañapawa ukat C-

ESMP ukax wakisispati janicha 

ukxat aruskipapxañapawa. Uka 

ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ ǿŀƭƧŀ ǉΩŀƷǳƴŀƪŀǊ 

puriyaspa ukhax mä Plan de 

Gestión de Residuos del Sitio 

ukaw lurasini. 

-Agrónomo 

yatxatiri, 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀ 

técnico 

ukanaka 

churañataki 

chiqapa 

lurañataki 

irrigación 

climática 

lurawinakata 

juyranakataki 

ukhamaraki 

quqanakataki. 

  

-Uma suma 

apnaqaña 

tuqita 

ukhamaraki 

irrigación 

climática 

luraña tuqita 

yatichaña 

amta. 

SAS 2: Biodiversidad, 

Ecosistemas ukatxa 

Hábitats Naturales 

ukanaka 

N/A N/A N/A  N/A 

{!{ оΥ aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki yapu 

lurañataki recursos 

genéticos ukanaka 

ayruña 

N/A N/A N/A  N/A 
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SAS 4: Uywa - Uywa 

uywaña ukhamaraki 

uma - Recursos 

Genéticos ukaxa 

aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki Yapu 

lurañataki 

N/A N/A N/A  N/A 

SAS 5: Plagas ukatxa 

Plaguicidas ukanaka 

apnaqaña 

N/A N/A N/A  N/A 

NAS 6: Involuntario 

Reasentamiento 

ukat 

Desplazamiento 

 

N/A N/A N/A 

 

 N/A 

SAS 7: Suma 

irnaqawi 

Wŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ 
ǳǘƧŀǎǇŀǿŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ 
ǳǊŀǉƛ ǉΩǳƳŀŎƘŀƷŀ 
ukhamarak yapuchaña, 
yapuchaña, yapunakan 
podaña, ukhamarak AFS. 
Wawanakan 
irnaqañapatakix riesgo. 
Wayn tawaqunakas 
warminakas janiw 
munapkiti. 

Jan satisfechos locales 

achuyirinaka. 

Uka chiqan irnaqirinakaxa 
janiwa Seguro de Riesgo 
Laboral ukampi 
chikachasiñatakixa 
contratatäpkaniti. 
Mä norma de proyecto ukax 

local, wayn tawaqunaka 

ukhamarak indígenas 

warminakar contratañatakiw 

apnaqasini. 

trabajador local ukaxa 

nayraqata contratatäniwa 

kunapachatixa wakisiri 

experiencia ukhamaraki 

técnica ukanakampi; 

ukhamatwa yaqha chiqar 

ǎŀǊȄŀƷŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǎƛƴƛΦ 

50.000 ukha 

qullqiwa 

 

-Género tuqita 

yatxatiri 

ukhamaraki 

- Agrónomo 

yatxatiri 

técnico 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛΦ 

-Talleres de 

integración de 

género ukaxa 

suma irnaqawi 

suma 

uñjañataki. 

Unidades Territoriales de 

Operaciones ukanaka. 

Plataformas Territoriales 

ukanaka. 

Comité Técnico del 

Proyecto ukaxa uñjiwa. 
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SAS 8: Igualdad de 

género ukatxa 

violencia de género 

ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

Proyecto directo ukan 

irnaqirinaka ukhamaraki 

contratistas ukhamaraki 

subcontratistas 

ukanakana irnaqirinakaxa 

favores sexuales ukanaka 

mayipxaspaw mä 

requisito previo ukhama 

tecnologías ukanakaxa 

aka componente ukanxa 

churatarakiwa. 

Irnaqirinakax imill 

wawanakaru, 

warminakaru, yuqall 

wawanakaru, ukat yaqha 

jan wali jaqinakarux 

ŀƳŜƴŀȊŀǎΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΣ 

nuwasiñanaka, ukat 

yaqha jan walinak 

ƭǳǊŀǇȄŀǎǇŀǿΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ 

anqäx markat 

irnaqirinakax 

jutapxaspawa. 

 

Warminakax chachapan 

ukhamarak yaqha chacha 

wila masinakapan jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǿ ǳƷƧŀǎƛǇȄŀǎǇŀΣ 

kunatix jupanakax uka 

ǇǊƻȅŜŎǘƻƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷ 

munapxi. Yaqhep 

utanakanjja, jan 

ǿŀƭǘ ŅǿƛƴŀƪŀƧƧ Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ 

nuwasiñanakar tukuspa. 

Chacha warmipax jan uka 

 ω  Aka lurawi EAAS-VG 
ukaxa lurasirakiniwa aka lurawi 
qalltawi pachana. 
ω  Sapa marawa talleres 
de concienciación ukaxa 
lurasirakiniwa 
contratista/consultor 
supervisor ukhamaraki 
subcontratistas ukanakana 
irnaqirinakataki, ukhamaraki 
jaqinakaru khitinakatixa 
irnaqapki jan ukaxa jakapki uka 
ƧŀƪΩŀ ŎƘƛǉŀƴŀ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 
ukaru ukhamaraki churañataki 
ƧŀƪƘǳƴŀƪŀǊǳ ƧŀǿǎǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 
oficina de agenciŀ ǳƪŀǊǳ ƧŀƪΩŀ 
orden público ukaru , 
mecanismo de resolución de 
denuncias ukatxa violencia de 
género ukanakampi. Servicios 
ukanaka oficinanakaru, yatiqañ 
utanakaru ukhamaraki clínicas 
ukanakaru proyecto ukana. 
ω  Cláusulas de contrato 
ukanakaxa yatichawi regular 
ukhamaraki obligatoria 
ukanakatxa irnaqirinakatakixa 
wakisiri conducta legal 
ukhamaraki consecuencias 
legales ukanakaxa jani 
phuqhañapataki kamachinaka 
jani yaqhachawi ukhamaraki 
violencia de género ukanakaxa 
contrato qillqatanakaruxa 
uchatarakiniwa. 
ω  Aka Cláusulas 
Contractuales ukaxa 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǿŀ 
ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ŦǳŜǊȊŀǎ ŘŜ 

7.000 ukhani 

-Cláusulas 

legislativas 

ukanaka 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀΣ 

ukhamata 

violencia de 

género 

ukanaka 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 

phuqañataki. 

  

-Wakichaña 

ukhamaraki 

yatiyaña qhana 

kamachinaka 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀ

ki proyecto 

ukaxa cero 

tolerancia 

ukhama 

kunaymana 

kasta 

ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀ

ta jani ukaxa 

jani 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǘŀ

. 

  

-Uñakipaña 

estrategia de 

comunicación 

ukaxa, 

ukhamata 

ŀƳǳȅǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 

yatiyañataki 

PMU (Especialista SAS. 

Especialista de Género) 

ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ 

Unidades Territoriales de 

Operaciones ukanaka. 

Instituciones ukanakamp 

ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ όaa!ȅ! ǳƪŀǘ 

FAM). 

yatiyawi tuqita yatxatiri 

masculinidades ukanakat 

yatxatiri 

Servicios jurídicos 

municipales ukanaka 

Wawanakataki ukhamaraki 

wayn tawaqunakataki 

Defensor del Pueblo 
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proyecton chikañchapkani 

ǳƪƘŀȄŀΣ Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ 

nuwasiñanakax utjaspa. 

Warminakan qullqipax 

jilxattaspa ukat jupanakax 

qullqip chachapar 

ukhamarak yaqha chacha 

familiaranakapar jan 

jaytañ munapkchi ukhax 

ukax warminakar jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǿ ǳǘƧŀǎǇŀΦ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

orden ukanakampi kunatixa 
yatxatapxi aka violencia de 
género ukaxa 
ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ /ƻƴǘǊŀǘƻ 
qillqatanakaru contratista 
ukhamaraki Consultor 
Supervisor ukanakaru. 
ω  Cláusulas 
contractuales ukanakaxa 
violación, deshonro 
ukhamaraki yaqha kasta 
violencia de género 
ukanakatxa, ukhamaraki 
wawanakaru ukhamaraki 
forzado ukanakaru, contratista 
ukhamaraki consultor 
supervisor ukanakana contrato 
ukarux uchatarakiniwa. 
ω  Uka chiqana 
irnaqirinakaxa 
qillqantapxaniwa Código de 
Conducta ukaru 
sancionanakampi, jani 
ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀΣ ǉΩŀƷǳŎƘŀƷŀΣ Ƨŀƴ 
wali lurawinakata ukhamaraki 
yaqha jan wali lurawinakata 
género tuqita. 
ω  Beneficiarios/awki 
taykanakaru wawanakaru 
ƛǊƴŀǉŀƷŀ ƧŀǊƪΩŀǘŀ ǘǳǉƛǘŀ 
ŀƳǳȅǘΩŀȅŀƷŀΦ 

¶ Mä ayllun amuyupax 
proyecto ukarux 
apsutäni, familianakar 
yatiyasa, chacha 
warminakan 
ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘ
aki. 

aka plan de 

acción SEAH-

GBV ukaxa 

lurasiwa aka 

proyecto 

tuqita. 

   

-Mecanismo de 

quejas ukaxa 

garantizañapa

wa 

confidencialida

d denuncias 

ukatxa qhana 

arktañataki 

lurawinakata 

kunapachatixa 

casos de 

violencia jan 

ukaxa acoso 

ukaxa utjki 

ukhaxa. 

  

-Sensibilización 

tantachawinak

a ukhamaraki 

talleres 

ukanakaxa 

sensibilización 

beneficiarios 

ukanakaru 

igualdad de 

género uka 

tuqita 

ukhamaraki 

arxatañataki 
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¶ Talleres de género, 
roles de género, 
irpirinaka ukhamaraki 
autoestima ukanakata 
asociaciones de 
mujeres ukanakampi 
ukhamaraki talleres 
de masculinidad 
ukanakaxa 
chachanakampiwa 
lurasini. 

¶ Estrategia de 
comunicación ukax 
contenido ukanakaw 
ǳǘƧŀƴƛΣ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 
ǳƪŀǘ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ 
ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΦ 

¶ Cuidado irnaqawinxa co-
responsabilidad uka 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛȄŀ 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΦ 

derechos de la 

población 

vulnerables. 

SAS 9: Pueblos 

Indígenas ukatxa 

Patrimonio Cultural 

ukanaka 

Khitinakatix sistemas de 

irrigación apnaqapki ukat 

jan apnaqapki ukanakan 

ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀǇŀΦ 

Gobierno irpirinakaxa 

janiwa phuqhapkiti 

lurawinakaparu 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 

masinakaparjama. 

Uka markan achuyirinakax janiw 

uka proyecto ukarux kusisipkiti/jan 

atinisipkiti. 

LǊƴŀǉŀǿƛȄ ǎŀȅǘΩƛǿŀ ǳƪŀǘȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 

ukan qullqichasiwipax 

chhaqtawayxiwa. 

Plan ukarjam sarnaqañamawa 
ukat local ukhamarak 
comunidadan autoridadanakan 
iyawsäwip katuqañamawa. 
 

150.000 ukhani 

 

-Ingeniero de 

riego: 

programa de 

capacitación en 

irrigación 

eficiente ukaxa 

mä proceso de 

consulta 

indígenas 

ukanakampiwa 

lurasi. 

  

-Acuerdos 

jurídicos 

Unidades Territoriales de 

Operaciones ukanaka. 

Plataformas Territoriales 

ukanaka. 

Comité Técnico del 

Proyecto ukaxa uñjiwa. 
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comunales 

ukanaka; 

Tantachäwinak

a, talleres ukat 

yapu tuqir 

sarañanakax 

O&M 

amtanaka 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪ

i ukhamarak 

firmañataki. 

  

-Yatichawi: 

Planes 

operativos 

ukanaka 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀ 

ukhamaraki 

phuqaña 

Planes 

Maestros 

ukanaka tuqita. 

  

- Asociaciones 

ukanaka 

taypina talleres 

ukanaka luraña 

yatiñanaka 

ukhamaraki 

suma 

lurawinakata 

O&M 

amtanaka 

muytasa 

ukhamaraki 
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sustentabilidad 

ukanaka 

 

 

Componente 3. Micro-cuencas hidrográficas ukatxa restauradas ukatxa conservadas ecosistema funciones ukatxa servicios 

Tabla 24: Componente 3. Uñakipañataki lurawinaka 

Jach'a Jani walt'a impacto ukax utjaspawa 
mitigación ukanaka 

lurañataki 

Costo indicativo 

(USD) ukax mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa. 

Instituciones ukanakaxa 

medidas ukanaka 

lurañataki 

SAS 1: Recursos 

naturales ukanaka 

apnaqaña 

 

Humedales ukat quqanak 

apnaqañ lurawinakax 

janiw sum phuqhaskiti, 

ukatwa uma 

ǇƘǳŎƘΩǳƴŀƪŀǊǳȄ Ƨŀƴƛǿ 

ƧŀǊƪΩŀǉƪŀǎǇŀǘƛΦ 

Uma jalsunaka chhaqhayaña. Uma 

ǊŜŎŀǊƎŀ ǳƪŀƴŀ ŎƘΩǳȄƷŀ ǉǳǉŀƴŀƪŀ 

chhaqhayaña. Uma jalsunakaxa 

ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

¦Ƴŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 
lurawinakaxa wali suma 
uñjata (evaluación técnica 
ukatxa bases - qillqatanaka 
kunjamatixa inventario de 
fuentes de agua) ukhamaraki 
local ayllunakana 
aruskipawipampi ukhamaraki 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛǇŀƳǇƛΦ 
Ukhamaraki E&S normas 
ukanakax phuqhatawa, ukax 
contexto ukarjamawa. 

500.000 ukha 

qullqiwa 

-Experto forestal 

técnicamente 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛΥ 

prácticas 

especializadas de 

restauración 

especies nativas 

ukanakana 

territorio 

ukarjama. 

  

-WƛǎǘΩŀǊŀǘ 

jawsthapiwixa 

uma utjatapa 

yatxatawi 

uñakipañataki 

ukhamaraki 

microcuencas 

hidrográficas 

Unidades Territoriales de 

Operaciones ukanaka. 

Plataformas Territoriales 

ukanaka. 

Ukampi ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ 

instituciones 

(Viceministerio de 

Ambiente, Biodiversidad, 

Cambio Climático 

ukhamaraki Gestión y 

Desarrollo Forestal, 

Viceministerio de Recursos 

Hídricos y Riego, 

Chb!Chw9{¢Σ WŀŎƘΩŀ 

Yatiqañ Utanaka). 
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ukhamaraki 

funciones 

ecosistema 

ukanaka 

ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 

pacha 

ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 

  

-Estrategia de 

comunicación 

uka uñakipaña, 

mä jalja 

lurawinakata 

uma jalsunaka 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ 

ukhamata 

yatiyañataki 

kunatixa wakisi, 

lurawinakapa 

ukhamaraki 

kunatixa utjki 

uka proyecto 

RECEM VALLES. 

Aka estrategia 

ukax formatos de 

comunicación 

amigable 

ukhamarak 

kunayman 

formatos de 

comunicación 

ukanakanw 

lurasini ukatx 
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diferenciado 

yatiyawinakampi

x khititix katuqki 

ukarjamaw 

lurasini. 

  

-Microregiones 

ukanaka taypina 

talleres ukanaka 

luraña 

yatiñanaka 

ukhamaraki 

suma 

restauración 

ukhamaraki 

conservación 

ukanaka 

lurañanaka. 

  

-Wakichaña 

ukhamaraki 

phuqhaña plan 

local de uso de 

agua - 

municipios 

prioritados 

ukanakataki 

  

-Plan Local 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀ 

micro-cuencas 

hidrográficas 

ukanaka 

apnaqañataki - 

micro-cuencas 

hidrográficas 
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ukanakataki 

nayraqataru 

sartayata 

ayllunakampi 

  

-Uma jalsunaka 

ukhamaraki jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ 

uraqinaka 

ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 

mä intervención 

ukhama 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀ

ki ukhamaraki 

phuqañataki 

amtanaka. 

  

-Diseño de 

sistema de 

monitoreo ukaxa 

uñjañataki 

ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

aski 

lurawinakaru 

ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 

SAS 2: Biodiversidad, 

Ecosistemas ukatxa 

Hábitats Naturales 

ukanaka 

N/A N/A N/A  N/A 

{!{ оΥ aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki yapu 

lurañataki recursos 

N/A N/A N/A  N/A 
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genéticos ukanaka 

ayruña 

SAS 4: Uywa - Uywa 

uywaña ukhamaraki 

uma - Recursos 

Genéticos ukaxa 

aŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki Yapu 

lurañataki 

N/A N/A N/A  N/A 

E-SS 5: Plagas ukatxa 

Plaguicidas ukanaka 

apnaqaña 

N/A N/A N/A  N/A 

NAS 6: Involuntario 

Reasentamiento 

ukat Desplazamiento 

N/A N/A N/A  N/A 

SAS 7: Suma 

irnaqawi 

Wŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ 
ǳǘƧŀǎǇŀǿŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ 
ǳǊŀǉƛ ǉΩǳƳŀŎƘŀƷŀ 
ukhamarak yapuchaña, 
yapuchaña, yapunakan 
podaña, ukhamarak AFS. 
Wawanakan 
irnaqañapatakix riesgo. 
Wayn tawaqunakas 

warminakas janiw 

munapkiti. 

Jan satisfechos locales 

achuyirinaka. 

Uka chiqan irnaqirinakaxa 
janiwa Seguro de Riesgo 
Laboral ukampi 
chikachasiñatakixa 
contratatäpkaniti. 
Mä norma de proyecto ukax 
local, wayn tawaqunaka 
ukhamarak indígenas 
warminakar contratañatakiw 
apnaqasini. 
 

50.000 ukha 

qullqiwa 

 

-Género tuqita 

yatxatiri 

ukhamaraki 

  

-Agrónomo 

yatxatiri técnico 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛΦ 

  

-Talleres de 

integración de 

género ukaxa 

suma irnaqawi 

suma uñjañataki. 

Unidades Territoriales de 

Operaciones ukanaka. 

Plataformas Territoriales 

ukanaka. 

Comité Técnico del 

Proyecto ukaxa uñjiwa. 
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SAS 8: Igualdad de 

género ukatxa 

violencia de género 

ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

Irnaqirinakax imill 

wawanakaru, 

warminakaru, yuqall 

wawanakaru, ukat yaqha 

jan wali jaqinakarux 

ŀƳŜƴŀȊŀǎΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΣ 

nuwasiñanaka, ukat 

yaqha jan walinak 

ƭǳǊŀǇȄŀǎǇŀǿΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ 

anqäx markat 

irnaqirinakax 

jutapxaspawa. 

 

Warminakax chachapan 

ukhamarak yaqha chacha 

wila masinakapan jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǿ ǳƷƧŀǎƛǇȄŀǎǇŀΣ 

kunatix jupanakax uka 

ǇǊƻȅŜŎǘƻƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛƷ 

munapxi. Yaqhep 

utanakanjja, jan 

ǿŀƭǘ ŅǿƛƴŀƪŀƧƧ Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ 

nuwasiñanakar tukuspa. 

Chacha warmipax jan uka 

proyecton chikañchapkani 

ǳƪƘŀȄŀΣ Ƨǳƪ ŀƳǇƛǿ 

nuwasiñanakax utjaspa. 

Warminakan qullqipax 

jilxattaspa ukat jupanakax 

qullqip chachapar 

ukhamarak yaqha chacha 

familiaranakapar jan 

jaytañ munapkchi ukhax 

ukax warminakar jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǿ ǳǘƧŀǎǇŀΦ 

 Aka EAAS-VG uka lurawi 
amtawixa lurasirakiniwa aka 
lurawi qalltawi pachana. 
Sapa marawa talleres de 
concienciación ukaxa 
lurasirakiniwa 
contratista/consultor 
supervisor ukhamaraki 
subcontratistas ukanakana 
irnaqirinakataki, ukhamaraki 
jaqinakaru khitinakatixa 
irnaqapki jan ukaxa jakapki 
ǳƪŀ ƧŀƪΩŀ ŎƘƛǉŀƴŀ ŀƪŀ 
proyecto ukatxa churañataki 
ƧŀƪƘǳƴŀƪŀ ƧŀǿǎǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 
kamachi phuqhayirinakaru 
ƧŀƪΩŀ ƻŦƛŎƛƴŀ ǇǵōƭƛŎŀΣ ǳƪŀ 
mecanismo de resolución de 
quejas ukatxa servicio de 
violencia de género 
ukanakampi. Oficinanakaru, 
yatiqañ utanakaru 
ukhamaraki clínicas 
ukanakaru proyecto ukana 
suministradores ukanaka. 
Cláusulas de contrato 
ukanakaxa capacitación 
obligatoria ukhamaraki 
regular ukanakaxa 
irnaqirinakatakixa wakisiri 
conducta legal ukatxa 
consecuencias legales 
ukanakaxa jani 
phuqhañapataki 
kamachinaka jani 
yaqhachawi ukhamaraki 
violencia de género 
ukanakaxa contrato 

7.000 ukhani 

 

-Wakichaña 

wakisiri cláusulas 

legislativas 

ukanaka 

ukhamata 

garantizañataki 

phuqañataki 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 

violencia de 

género 

  

-¦ƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀ 

ukhamaraki 

yatiyaña qhana 

kamachinaka 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 

proyecto ukaxa 

cero tolerancia 

ukhama 

kunaymana kasta 

ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀǘŀ 

jan ukaxa jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǘŀΦ 

  

-Mecanismo de 

quejas ukaxa 

garantizañapawa 

confidencialidad 

denuncias ukatxa 

qhana 

arktañataki 

lurawinakata 

kunapachatixa 

situaciones de 

PMU (Especialista SAS. 

Especialista de Género) 

ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ 

Unidades Territoriales de 

Operaciones ukanaka. 

Instituciones ukanakamp 

ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ όaa!ȅ! ǳƪŀǘ 

FAM). 

yatiyawi tuqita yatxatiri 

masculinidades ukanakat 

yatxatiri 

Servicios jurídicos 

municipales ukanaka 

Wawanakataki ukhamaraki 

wayn tawaqunakataki 

Defensor del Pueblo 
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qillqatanakaruxa 
uchatarakiniwa. 
Cláusulas Contractuales 
ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛƳǇƛ 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛ ŦǳŜǊȊŀǎ 
de orden ukanakampi 
kunatixa yatxatapkixa 
violencia de género ukaxa 
ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ /ƻƴǘǊŀǘƻ 
qillqatanaka contratista 
ukhamaraki Consultor 
Supervisor ukanakana. 
Uka cláusulas contractuales 
ukanakaxa violación, 
deshonro ukatxa yaqha kasta 
violencia de género 
ukanakatxa, ukhamaraki 
wawanakaru ukhamaraki 
forzado ukanakaru, ukaxa 
Contratista ukhamaraki 
Consultor Supervisor 
ukanakana contrato ukarux 
uchatarakiniwa. 
Uka chiqan irnaqirinakax 
Código de Conducta ukar 
firmapxani, violación, 
desecración, abuso ukat 
yaqha violencia de género 
ukanakat juchanchañataki. 
Beneficiarios/awki 
taykanakaru wawanakaru 
ƛǊƴŀǉŀƷŀ ƧŀǊƪΩŀƷŀ ǘǳǉƛǘŀ 
ŀƳǳȅǘΩŀȅŀƷŀΦ 
 

Warminakaru, imilla 
wawanakaru arxatiri 
kamachinaka yatiyaña. 
Mä ayllun amuyupax 
proyecto ukarux apsutäni, 

violencia jan 

ukaxa acoso 

ukanakaxa utjki 

ukhaxa. 
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familianakar yatiyasa, chacha 
warminakan 
ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 
Talleres de género, roles de 
género, irpirinaka 
ukhamaraki autoestima 
ukanakata asociaciones de 
mujeres ukanakampi 
ukhamaraki talleres de 
masculinidad ukanakaxa 
chachanakampiwa lurasini. 
Estrategia de comunicación 
ukax contenido ukanakaw 
ǳǘƧŀƴƛΣ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩawinaka ukat 
Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ 
ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΦ 
Cuidado irnaqawinxa co-

responsabilidad uka 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛȄŀ 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΦ 

SAS 9: Pueblos 

Indígenas ukatxa 

Patrimonio Cultural 

ukanaka 

Quqa yapuchañanaka 

ukhamaraki uma 

mayachaña chiqanaka 

ƧƛǎǘΩŀƴǘŀǘŀȄŀ 

ayllunkirinakampi 

(khitinakatixa umampi 

warantapki ukhamaraki 

jani umampi warantapki) 

ukanakana 

ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀ 

utjayaraki. 

Gobierno irpirinakaxa 

janiwa phuqhapkiti 

lurawinakaparu 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 

masinakaparjama. 

Uka markan achuyirinakax janiw 

uka proyecto ukarux kusisipkiti/jan 

atinisipkiti. 

LǊƴŀǉŀǿƛȄ ǎŀȅǘΩƛǿŀ ǳƪŀǘȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 

ukan qullqichasiwipax 

chhaqtawayxiwa. 

Plan ukarjam 
sarnaqañamawa ukat local 
ukhamarak comunidadan 
autoridadanakan iyawsäwip 
katuqañamawa. 
Plataformas Territoriales 
ukanakana irnaqawipa 
uñjaña. 
Luräwinakax inaki ukat 
yatiyat iyawsäwi churat 
qhipatsa phuqhasiwayi 
Plataformas Territoriales 
ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀ 
técnico ukanaka churaña 
kunapachatixa wakiski 
ukhaxa. 
 

150.000 ukhani 

 

-Ingeniero de 

irrigación: 

programa de 

capacitación en 

irrigación 

eficiente ukaxa 

indígena 

jaqinakaru 

ƧƛǎƪǘΩŀƷŀ 

thakhiparjamawa 

  

- Visitas de 

campo ukanxa 

área de 

intervención 

Unidades Territoriales de 

Operaciones ukanaka. 

Plataformas Territoriales 

ukanaka. 
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ukanxa 

incidencia 

lurañataki 

ukhamaraki 

Plataformas 

Territoriales 

ukanaka 

ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 

  

-Acuerdos 

jurídicos 

comunales 

ukanaka; Viajes 

ukat 

tantachäwinakax 

O&M amtanaka 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamarak 

firmañataki. 

  

-Talleres 

municipios 

ukanaka taypina 

arktañataki 

ukhamaraki 

sistematización 

lurañataki aski 

lurawinakata 

ukhamaraki 

nayraru 

sartayañataki 

ESMF ukaxa aka 

marco de 

Plataformas 

Territoriales 

ukhamaraki CPLI. 
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-Yatichawi: 

Planes 

operativos 

ukanaka 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀ 

ukhamaraki 

phuqaña Planes 

Maestros 

ukanaka tuqita. 

 

COMPONENTE 4: Condiciones favorables ukanakaxa luratarakiwa phuqañataki ukhamaraki askinchañataki gestión agroecológica resistente a 

climática, gestión integrada microcuencas hidrográficas informadas al climático, ukhamaraki mecanismos financieros ukanakaru mantañataki 

!ƪŀ ŎƻƳǇƻƴŜƴǘŜ ǳƪŀǘŀƪƛȄŀ ǊƛŜǎƎƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ƧǳƪΩŀƪƛƪƛǿŀ ǳƪŀǘȄŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ŀǊƪǘŀƷŀǘŀƪƛ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ŘŜ ƭƻǎ ōŜƴŜŦƛŎƛŀǊƛƻǎ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǎǳƳŀΦ ¦ƪŀƳǇƛǊǳǎ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǳǘƧŀǎǇŀǿŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ Ƨŀƴ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀǿƛΣ Ƨŀƴ ȅŀǘƛŎƘŀǿƛΣ ƪŀƳŀŎƘƛƴaka jan phuqhawi jan ukax aski lurawinaka. Impactos sociales jan 

ǳƪŀȄ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀȄ ǳǘƧŀǎǇŀǿŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ Ƨŀƴ ǎǳƳ ǳƷƧŀǘŀǇŀǘŀΣ ǳƷƧŀǘŀǇŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŎƘƛǉŀƴŎƘŀǘŀǇŀǘŀΦ 
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Uka phuqhañ horario. Mitigación ukaxa aka horario ukarjamawa phuqhasini: 1.1. 
 
Componente 1. {ƛǎǘŜƳŀǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀȅŀƳǇƛ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ 

ƳŀƴǉΩŀƷŀ ȅŅƴŀƪŀȄŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀ ǇŀŎƘŀƴŀ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛ 

Tabla 25: Componente 1. Horario de medidas de mitigación ukanaka phuqhañataki 

Jach'a mitigación ukanaka lurañataki 

Mara

n 1. 

Ukax 

mä 

ƧǳƪΩŀ 

pach

anak

anwa 

mara 

2 

mara 

3.1 

mara 

4 

mara

na 

mara 

5.1 

SAS 1: 

Recursos 

naturales 

ukanaka 

apnaqaña 

 

Técnica uñakipaña ukhamaraki uñjaña kunjamasa LMPs 

ukanakaxa phuqhaski. 
     

Yapuchaña ukhamaraki quqa uywaña aski lurañanaka 

phuqhasiñapataki uñjaña. 

/ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ǇǊƻŘǳŎǘƻǎ ƻǊƎłƴƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǎŜƎǳǊƻ 

ukhamaraki ganancial qhatunakana. 

AFS ukanxa mä suma equilibrio especies nativas ukhamaraki 

exóticas ukanaka uñjaña kunapachatixa quqanakaxa mayampi 

ǇƘǳǉǘΩŀǘŅƪƛ ǳƪƘŀȄŀΦ 

{ŀǇŀ ƪǳǘƛ ǳƷƧŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘǳǊŀƷŀ ǘŞŎƴƛŎŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

yapuchäwi orgánico, conservación yapuchañataki ukhamaraki 

SAFs ukanakataki. 

Servicio ukhamaraki capacitación ukanaka churirinakaxa 

conciencia social ukhamaraki ambiental ukanakampi. 

Yapunaka ukhamaraki SAF ukanaka uñjaña socioambiental. 

     

SAS 2: 

Biodiversidad, 

Ecosistemas 

ukatxa 

Hábitats 

Naturales 

ukanaka 

N/A 

     

SAS 3. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

N/A 

     

SAS 4. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

N/A 

     

SAS 5: Plagas 

ukatxa 

Plaguicidas 

ω !ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ ǳƪŀ 
apnaqañaxa mä mecanismo de alerta temprana ukampiwa 
lurasirakispa, ukaxa lurasirakiwa métodos biológicos de control 
de plagas ukhamaraki enfermedades, ukhamaraki 
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ukanaka 

apnaqaña 

phuqañapawa medidas de control janïra brotes ukaxa wakisi 
ƳŅ ŎƻƴǘǊƻƭ ƧŀŎƘΩŀ ŜǎŎŀƭŀΦ 
ω !ƪŀ tǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ƭǳrasirakiniwa mä Plan/Programa de 
DŜǎǘƛƽƴ ŘŜ tƭŀƎŀǎ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ƧŀŎƘΩŀ ƧǳȅǊŀƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
jani walinaka utjañapataki ukhamaraki mä régimen de 
aplicación de plaguicidas biológicas ukanakampi. 
!ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ŎƘǳǊŀƴƛǿŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǘŞŎƴƛŎŀ 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǘƛƷŀƴŀƪŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 
plaguicidas orgánicas ukhamaraki biológicas ukhamaraki 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƛ 
apnaqañataki quqanaka alelopáticas ukanaka. 

NAS 6: 

Involuntario 

Reasentamient

o ukat 

Desplazamient

o 

N/A 

     

SAS 7: Suma 

irnaqawi 

!ƪŀ ŎƻƳǇƻƴŜƴǘŜ ǳƪŀƴȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ŀǎƪƛ 
ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ȅŀǘƛŎƘŀƷŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǘŀ 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ŎƘƛǉŀƴŀ ŀŎƘǳȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ 
warminaka ukhamaraki wayna tawaqunakaru. 

     

SAS 8: Igualdad 

de género 

ukatxa 

violencia de 

género 

ukanaka 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

EAAS-VG ukax proyecto qalltawinx lurañ amtampiw lurasi 
Sapa maraw talleres de concienciación ukax contratista 
supervisor/consultoría ukat subcontratistas ukanakan 
irnaqirinakatakix EAAS-VG ukan lurasi. 
WŀƪΩŀ ƧŀƪΩŀ ƪŀƳŀŎƘƛ ǇƘǳǉƘŀȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀǿǎǘΩŀƷŀ ƧŀƪƘǳƴŀƪŀ 
yatiyaña, mecanismo de resolución de quejas, ukhamaraki 
servicios GBV ukankirinakatakixa estrategia de comunicación 
uka taypina. 
Contratista, Consultor Supervisor ukhamaraki irnaqirinakaxa 
contrato qillqatanakaru mantañapawa; Cláusulas VG ukatxa 
códigos de conducta EAAS, yatichawi obligatoria ukhamaraki 
sapa kuti irnaqirinakaxa wakisiri conducta legal ukhamaraki 
consecuencias legales jani phuqañapataki kamachinaka EAAS-
VG. 
9ǎǘǊŀǘŜƎƛŀ ŘŜ ŎƻƳǳƴƛŎŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ƧŀǊƪΩŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳ ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǘŀǉƛ ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄŀΦ 

     

SAS 9: Pueblos 

Indígenas 

ukatxa 

Patrimonio 

Cultural 

ukanaka 

Plan ukarjam sarnaqañamawa ukat local ukhamarak 
comunidadan autoridadanakan iyawsäwip katuqañamawa. 
Plataformas Territoriales ukanakana irnaqawipa uñjaña. 
Luräwinakax inaki ukat yatiyat iyawsäwi churat qhipatsa 
phuqhasiwayi 
tƭŀǘŀŦƻǊƳŀǎ ¢ŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀ ǘŞŎƴƛŎƻ ǳƪŀƴŀƪŀ 
churaña kunapachatixa wakiski ukhaxa. 

     

 
Componente 2. WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄŀ ǳƳŀ ȅŅƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀǘŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀƴŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛ 

Tabla 26: Componente 2. Horario de medidas de mitigación ukanaka phuqhañataki 
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Jach'a mitigación ukanaka lurañataki 
mar

a 1.1 

mara 

2 

mara 

3.1 

mara 

4 

mara

na 

mara 

5.1 

SAS 1: Recursos 

naturales ukanaka 

apnaqaña 

 

Aylluna uma imaña utanaka luraña, ukaxa uma utjatapa 

ukhamaraki churaña tuqita jakhthapitawa informes 

técnicos ukanakana (Inventarios de fuentes de agua, 

saldos de agua, juk ampinaka). 

Yatichawinaka kunjamasa umaxa suma apnaqaña uma 

irpañataki. 

WŀƪΩŀǘŀ ǎǳǇŜǊǾƛǎƛƽƴ ǘŞŎƴƛŎŀ ǳƪŀƴŀƪŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǊŜǎŜǊǾƻǊƛƻǎ 

ukhamaraki sistemas de distribución de aguas ukanaka 

yapunakaru. 

Nayraqaǘŀ ŀǊǳǎƪƛǇŀƷŀ ƪƘƛǘƛƴŀƪŀǘƛȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǇȄŀǎǇŀ 

ukhamaraki local ukhamaraki comunitario autoridades 

ukanakampi. 

     

SAS 2: Biodiversidad, 

Ecosistemas ukatxa 

Hábitats Naturales 

ukanaka 

N/A 

     

{!{ оΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa lurasi 

N/A 
     

{!{ пΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa lurasi 

N/A 
     

{!{ рΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa lurasi 

N/A 
     

NAS 6: Involuntario 

Reasentamiento ukat 

Desplazamiento 

N/A 

     

SAS 7: Suma irnaqawi Uka chiqan irnaqirinakaxa janiwa Seguro de Riesgo 
Laboral ukampi chikachasiñatakixa contratatäpkaniti. 
Mä norma de proyecto ukax local, wayn tawaqunaka 
ukhamarak indígenas warminakar contratañatakiw 
apnaqasini. 
trabajador local ukaxa nayraqata contratatäniwa 

kunapachatixa wakisiri experiencia ukhamaraki técnica 

ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΤ ǳƪƘŀƳŀǘǿŀ ȅŀǉƘŀ ŎƘƛǉŀǊ ǎŀǊȄŀƷŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǎƛƴƛΦ 

     

SAS 8: Igualdad de 

género ukatxa 

violencia de género 

ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

EAAS-VG ukax proyecto qalltawinx lurañ amtampiw lurasi 
Sapa maraw talleres de concienciación ukax contratista 
supervisor/consultoría ukat subcontratistas ukanakan 
irnaqirinakatakix EAAS-VG ukan lurasi. 
WŀƪΩŀ ƧŀƪΩŀ ƪŀƳŀŎƘƛ ǇƘǳǉƘŀȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀǿǎǘΩŀƷŀ ƧŀƪƘǳƴŀƪŀ 
yatiyaña, mecanismo de resolución de quejas, ukhamaraki 
servicios GBV ukankirinakatakixa estrategia de 
comunicación uka taypina. 
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Contratista, Consultor Supervisor ukhamaraki 
irnaqirinakaxa contrato qillqatanakaru mantañapawa; 
Cláusulas VG ukatxa códigos de conducta EAAS, yatichawi 
obligatoria ukhamaraki sapa kuti irnaqirinakaxa wakisiri 
conducta legal ukhamaraki consecuencias legales jani 
phuqañapataki kamachinaka EAAS-VG. 
9ǎǘǊŀǘŜƎƛŀ ŘŜ ŎƻƳǳƴƛŎŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ 
ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳ 
irnaqañataki taqi uka proyecto ukanxa. 
 

SAS 9: Pueblos 

Indígenas ukatxa 

Patrimonio Cultural 

ukanaka 

Plan ukarjam sarnaqañamawa ukat local ukhamarak 
comunidadan autoridadanakan iyawsäwip 
katuqañamawa. 
Plataformas Territoriales ukanakana irnaqawipa uñjaña. 
Luräwinakax inaki ukat yatiyat iyawsäwi churat qhipatsa 
phuqhasiwayi 
tƭŀǘŀŦƻǊƳŀǎ ¢ŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀ ǘŞŎƴƛŎƻ 
ukanaka churaña kunapachatixa wakiski ukhaxa. 

     

EAAS / GBV ukax mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀ 
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Componente 3. Microcuencas hidrográficas ukatxa ecosistema ukana lurawinakapa ukhamaraki 

ǎŜǊǾƛŎƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƳŀȅŀƳǇƛ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΦ 

Tabla 27: Componente 3. Horario de medidas de mitigación ukanaka phuqhañataki 

Jach'a mitigación ukanaka lurañataki 

mara 

1.1 

mara 

2 

mara 

3.1 

mara 

4 

mara

na 

mar

a 5.1 

SAS 1: 

Recursos 

naturales 

ukanaka 

apnaqaña 

 

¦Ƴŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 
lurawinakaxa wali suma uñjata (evaluación técnica ukatxa bases - 
qillqatanaka kunjamatixa inventario de fuentes de agua) ukhamaraki 
ƭƻŎŀƭ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴŀ ŀǊǳǎƪƛǇŀǿƛǇŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛǇŀƳǇƛΦ 
M&E ukan normas ukanakax phuqhasiñapatakiw uñjañapa, ukax 
contexto ukarjamawa. 

     

SAS 2: 

Biodiversidad, 

Ecosistemas 

ukatxa 

Hábitats 

Naturales 

ukanaka 

N/A 

     

SAS 3. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

N/A 

     

SAS 4. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

N/A 

     

SAS 5. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

N/A 

     

SAS 6. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

N/A 

     

SAS 7: Suma 

irnaqawi 

Uka chiqan irnaqirinakaxa janiwa Seguro de Riesgo Laboral ukampi 
chikachasiñatakixa contratatäpkaniti. 
Mä norma de proyecto ukax local, wayn tawaqunaka ukhamarak 
indígenas warminakar contratañatakiw apnaqasini. 

     

SAS 8: 

Igualdad de 

EAAS-VG ukax proyecto qalltawinx lurañ amtampiw lurasi      
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género ukatxa 

violencia de 

género 

ukanaka 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

Sapa maraw talleres de concienciación ukax contratista 
supervisor/consultoría ukat subcontratistas ukanakan 
irnaqirinakatakix EAAS-VG ukan lurasi. 
WŀƪΩŀ ƧŀƪΩŀ ƪŀƳŀŎƘƛ ǇƘǳǉƘŀȅƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀǿǎǘΩŀƷŀ ƧŀƪƘǳƴŀƪŀ ȅŀǘƛȅŀƷŀΣ 
mecanismo de resolución de quejas, ukhamaraki servicios GBV 
ukankirinakatakixa estrategia de comunicación uka taypina. 
Contratista, Consultor Supervisor ukhamaraki irnaqirinakaxa 
contrato qillqatanakaru mantañapawa; Cláusulas VG ukatxa códigos 
de conducta EAAS, yatichawi obligatoria ukhamaraki sapa kuti 
irnaqirinakaxa wakisiri conducta legal ukhamaraki consecuencias 
legales jani phuqañapataki kamachinaka EAAS-VG. 
9ǎǘǊŀǘŜƎƛŀ ŘŜ ŎƻƳǳƴƛŎŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
ƧŀǊƪΩŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳ ƛǊƴŀqañataki taqi uka proyecto ukanxa. 
 

SAS 9: Pueblos 

Indígenas 

ukatxa 

Patrimonio 

Cultural 

ukanaka 

Plan ukarjam sarnaqañamawa ukat local ukhamarak comunidadan 
autoridadanakan iyawsäwip katuqañamawa. 
Plataformas Territoriales ukanakana irnaqawipa uñjaña. 
Luräwinakax inaki ukat yatiyat iyawsäwi churat qhipatsa 
phuqhasiwayi 
tƭŀǘŀŦƻǊƳŀǎ ¢ŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀ ǘŞŎƴƛŎƻ ǳƪŀƴŀƪŀ 
churaña kunapachatixa wakiski ukhaxa. 
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8. DESPLOYMENTO UKA CHIQAÑCHAWI 
 

Uka phuqhawi ǿŀƪƛŎƘŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀ ǘŀǉǇŀŎƘŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛȄŀ ǉǳƭƭǉƛŎƘŀǎƛǿƛ ŀƳǘŀǿƛ /ΦнΦр ǘΩŀǉŀǇŀƴǿŀ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛΦ 
Wŀƴ ŎƘ ŀƳŅƷŀǇŀǘŀƪƛȄŀΣ ƪǳƴŀ ǿŀƪƛǎƪƛǊ ŀǎƪƛŎƘŅǿƛƴŀƪŀǎ ŀƪŀ ǘ ŀǉŀƴŀƪŀƴǿŀ ȅŀǘƛȅŀǘŀǊŀƪƛΦ DƻōƛŜǊƴƻ ŘŜƭ 9ǎǘŀŘƻ 
tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀΣ at5 ǘǳǉƛȄŀΣ Ƴŀȅƛǿŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛ ǘŞŎƴƛŎŀ ǳƪƘŀmaraki general FAO ukatxa 
lurañataki ukhamaraki phuqañataki aka paquete de propuestas ukaxa Proyecto RECEM VALLES ukataki, 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǿƛƳǇƛ aa!ȅ! ǳƪŀƳǇƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƪƛ ǳƪƘŀƳŀΣ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ŀƪŀ ǘǳǉƛǘŀ 
ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀƴŀƪŀΣ ǳƪŀƳǇƛǎŀ ǎŜŎǘƻǊ ǇǊƛǾŀŘƻ ǳƪŀǘȄŀ ǉƘŀǘǳƴŀƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ǘǳǉƛƴŀƪŀǘŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
Gobierno ukaxa chiqapa mayiwayi FAO ukaxa entidad ejecutiva ukhama aka proyecto lurañataki; uka 
mayiwiru jaysañatakixa, FAO ukaxa Entidad Acreditada (EA) ukhamaraki Entidad Ejecutiva (EE) 
ukanakampiwa irnaqani. 

Kunjamatixa EA GCF ukaxa, FAO ukaxa uñjañapawa taqpacha apnaqañataki, phuqañataki ukhamaraki 
uñjañataki qullqituqita lurawi. FAO ukax Sede central uka tuqiw uk lurani. FAO ukaxa luraniwa lurawi 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ƻǇŜǊŀǘƛǾŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŀΣ ǳƪƘŀƳŀraki funciones de asesoramiento 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǘŞŎƴƛŎŀ ŘŜ ŀǇƻȅƻ ǳƪŀ tǊƻȅŜŎǘƻ ǇƘǳǉƘŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀΦ tƘǳǉǘΩŀǿƛȄ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ȅŀƴŀǇƛǊƛƴŀƪŀƳǇ 
ŎƘƛƪǘΩŀǘŀǿ ƭǳǊŀǎƛƴƛΣ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄ ǿŀƪƛǎƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊƧŀƳŀ όƧǳǇŀƴŀƪŀƴ ǉŀƭƭǘŀ ǳƷǘΩŀȅŀǿƛǇŀȄ ŀƪŀ ǘΩŀǉŀǇŀƴȄ 
"Proyecto Socios" t'aqanakanw yatƛȅŀǎƛύΦ C!h ǳƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅƛǿŀ ƳŀǊƪŀƴŀƪŀȄŀ ƛǊǇǘŀƷŀǇŀǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 
ǎǳƳŀ ǎŀǊǘŀƷŀǇŀǘŀƪƛΣ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀ ŀƪŀ нлол ƳŀǊŀƴŀΦtǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀ ŀƳǘŀƴŀƪŀ 
ǇƘǳǉƘŀƷŀǘŀƪƛȄŀΣ ŎƘΩŀƳŀƷŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎΣ ǇǊƻǇƛŜŘŀŘΣ ǎǳǎǘŜƴǘŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀƷŀ ǎǳƳŀ 
apnaqañataki experiencia ukaxa uraqina utjki uka, uka proyecto ukaxa phuqatarakiniwa cartas 
ukanakampi . de acuerdo ukata. 

¦ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎƛǎ ǇƘǳǉƘŀǘŅƪŎƘƛǎŀΣ C!hΣ at5 ǳƪŀǘ aa!ȅ! ǳƪŀƴŀƪŀȄ ƳŅ ǉƘŀƴŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘ 
jaljañ tuqitw qhanañchapxi: 

- FAO: Ukhamaraki, EA ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 99 ǳƪŀȄŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ǘΩŀǉŀƴŀƪŀǇŀƴȄŀ ŀǊǎǳǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ŎƘǳǊŀǊŀƪƛǿ 
ƳŅ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛ ǘŞŎƴƛŎƻ ǳƪŀƳǇƛ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀȄŀ ŀƪŀ ǘǳǉƛƴŀΣ 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƷŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǘǊŀǇŀǊǘŜ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ŀŎǘores 
ukhamaraki beneficiarios, at kunayman niveles ukanaka. 

¸ŀƴŀǇǘΩŀǎŀȄŀ ŀǎƪƛ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƻƴŜǎ ǳǊŀǉƛƴŀΣ ƧŀŎƘΩŀ łǊŜŀǎ ŘŜ ŀǇƻȅƻ ǘŞŎƴƛŎƻ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛƴƛǿŀ 
planificación integrada de uso de la tierra, gestión sostenible de agua, forestal comunitario, restauración 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǇƴŀǉŀǿƛ ǳƳŀΣ ǉǳǉŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀΣ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǇƭŀƴŜǎ ŜǎǘǊŀǘŞƎƛŎƻǎ ŘŜ 
gestión integral de cuencas hidrográficas ukhamaraki comunidadan jakawipa amtanaka; gestión 
lurawinakata askinchaña, desarrollo rural sostenible ukhamaraki pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru 
ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΦ 

- MMAyA, kunjamatixa organismo técnico ukaxa políticas públicas de agua ukatxa, mä wakiskir 
lurawimpiwa plataformas nacionales claves ukanakampi (santi, SENARI) ukhamaraki municipios 
ukanakampi FAM tuqiȄŀ ƳŀȅŀŎƘŀǎƛǇȄŀƴƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ aa!ȅ! ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀǿŀ 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƴƛǾŜƭ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭ ǳƪǎŀƴŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛƭȄŀǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƳŀ 
apnaqaña, capacidades de extensión agrícola. 

FAO ukaxa yaqha tantachawinakampi ukhamaraki entidades (proyecto socios) ukanakampiwa 
ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀǊŀƪƛǎǇŀ aa!ȅ! ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ at5 ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΣ ǳƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǊŀƪƛǎǇŀǿŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀ 
phuqhañataki ukhamaraki proyecto ukana lurawinakapa phuqhañataki jupanakana sutipxaru jan ukaxa 
ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǎŀΦ !ƪŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǘƘŀǉƘŀƷŀǇŀǿŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǎƪƛ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ 
proyecto phuqhañataki. Aka entidades ukanakaxa yatiyapxani chiqapa Entidad Ejecutiva ukaru 
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ukhamaraki ajllitarakiniwa FAO ukhamaraki MMAyA ukanakampi, ukhamarusa FAO ukana 
kamachinakaparjama. 

Uka phuqhaƷ ŀƳǘŀƴŀƪŀȄ ŀƪƘŀƳ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀǘȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄ /ƻƳƛǘŞ 5ƛǊŜŎǘƛǾƻΣ 
¦ƴƛŘŀŘ ŘŜ DŜǎǘƛƽƴ ŘŜ tǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀƴƪƛǿŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ŀƳǳȅŀƷŀǿŀ at5Σ aa!ȅ! ǳƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀΣ ƳŅ 
plataforma ukhama aruskipañataki ukhamaraki articulaciones regionales ukanakataki, ukaxa wakisispawa 
ŦƻǊƻǎ ŘŜ ŘŜŎƛǎƛƻƴŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǘŞŎƴƛŎŀ ǳƪŀƴŀƪŀ ŀǎƪƛ ȅŅƴŀƪŀǘŀƪƛΦ 

Aka lurawixa aka lurawimpiwa phuqhasini: 

a. FAO , EA, ukax EE ukhamaw taqi proyecto lurawinakatakix GCF ukan qullqichata ukhamarak GCF 

ukan qullqip uñjañapawa. Aka tuqinxa, Oficina FAO ukaxa La Paz-Estado Plurinacional de Bolivia 

ǳƪǎŀƴȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǇŀǿŀ ƳŅ ¦ƴƛŘŀŘ ŘŜ DŜǎǘƛƽƴ ŘŜ tǊƻȅŜŎǘƻǎ όta¦ύ ǳƪŀȄŀ ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀƳǇƛ 

contratat uka proyecto tuqita. Aka PMU ukaxa pusi Unidades Operativas Territoriales (UOT) 

ukanakana irnaqawipa mayachatarakiniwa. PMU irpata, aka unidades ukanakaxa tantachasipxani 

taqi lurawinaka EE aka proyecto ukanxa, ukhamaraki (ukampisa janiwa ukakikiti) 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǇȄŀƷŀǇŀǿŀ tƭŀƴŜǎ ŘŜ ¢ǊŀōŀƧƻ !ƴǳŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ tǊŜǎǳǇǳŜǎǘƻǎ ό!²t.ǎύ ǳƪŀƴakampi 

ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƎƻōƛŜǊƴƻ ǳƪŀƴŀ ƧŀŎƘΩŀ ƳŀǎƛƴŀƪŀǇŀƳǇƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǇƴŀǉŀǿƛ ƎŜƴŜǊŀƭ ǳǊǳǘŀ 

ururu uka lurawi, uñjaña kunjamasa lurasiski uka lurawi ukhamaraki yatiyaña Comité Directivo de 

Proyectos (PSC) ukhamaraki FAO-GCF uka proyecto uñjirinakaru. Aka unidades ukanakaxa wakisiri 

yanapirinakampiwa irnaqapxani sapa mayni yänaka ukhamaraki lurawinakaru puriyañataki, 

kunjamatixa akhamawa qhananchata. FAO ukan yatxatat técnico especializado ukanakamp 

ŎƘƛƪǘΩŀǘŀΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ ŎƘƛǉŀǇǳƴƛǿ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀǊ ȅŀƴŀǇǘΩapxani, proyecto contratado 

ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƎƻōƛŜǊƴƻƴ ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀǇŀƳǇƛȄ ta¦ ǳƪŀǘ ¢h¦ ǳƪŀƴȄ ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎƛǎŀǿ 

ƳŅ ŜǉǳƛǇƻ ŘŜ ƛƳǇƭŜƳŜƴǘŀŎƛƽƴ ŘŜ ǇǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪƘŀƳ ǳǘǘΩŀȅŀǇȄŀƴƛΦ !ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ŘŜ ŜƴǘǊŜƎŀ ǳƪŀȄ 

taqi GCF ukan qullqichata lurawinakap phuqhañ irpǘŀƴƛΣ ǳƪŀȄ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǿŀΦ C!h 

ukaxa uñjaniwa jani directa superposición utjañapataki (i) aka irnaqirinakaxa proyecto 

phuqhañataki equipo lurapxi ukhamaraki (ii) irnaqirinakaxa proyecto supervisión equipo lurapxi 

ukhamaraki FAO ukana EA lurawinakapa phuqhapxi. Ukhamatwa proyecto ukan funciones 

integradas de monitoreo y supervisión ukanakax phuqhasini. 

b. Gobierno, MMAyA ukhamaraki FAM tuqi lurasaxa EE ukhamawa lurawinakatakixa 
qullqichasiwimpi chika qullqichasiwi yänakampi. Ukhamäpanx jupanakax cofinanciamiento 
qullqinak apnaqañ ukhamarak phuqhañ lurapxani, ukampis janiw kuna GCF Productos ukanakas 
phuqhapkaniti. Gobierno, MMAyA tuqi lurasa, ukhamaraki FAM ukaxa Comité Directivo de 
Proyectos tuqiwa uka lurawinakaru phuqañatakixa mayachapxani. 

c. CDP ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ƴƛǾŜƭ ŘŜ ƎƻōŜǊƴŀƴȊŀ ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀǘȄŀ ƛǊǇǘŀƷŀǇŀǿŀ ǘŀǉǇŀŎƘŀ 
phuqañataki aka proyecto, ukhamarusa wakiyañapawa coordinación interinstitucional. CDP ukaxa 
aa!ȅ!Σ a5wȅ¢Σ at5Σ C!a ǳƪŀǘȄŀ C!h ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ƧŀŎƘΩŀ ƛǊǇƛǊƛƴŀƪŀǇŀƳǇƛǿŀ ǳǘǘΩŀȅatarakini. 
aa!ȅ! ǳƪŀȄ /ht ǳƪǎŀƴ ǇΩƛǉƛƴŎƘƛǊƛǇŀǿŀ ǳƪŀǘȄ C!h ǳƪŀȄ {ŜŎǊŜǘŀǊƝŀ ǳƪƘŀƳŀǿ ƛǊƴŀǉŀƴƛΦ C!h ǳƪŀȄŀ 
registro documental ukhamaraki logístico ukanaka CDP ukana irnaqawipata uñjani. 

d. Mä Comité Técnico (TC) ukaxa lurasirakiniwa taqpacha mayachawi aka lurawimpi ukhamaraki 
uñjañataki aka estratégico uñakipañataki, mayachawimpi mayachasirinakampi ukhamaraki mä 
khuskhaki lurawimpi aka marco estratégico ukampi aka lurawimpi. TC ukax MMAyA, MDryT, MPD, 
FAM ukat FAO ukanakan técnicos ukanakamp luratawa. MMAyA ukax T/ ǳƪŀǊǳǿ ǇΩƛǉƛƴŎƘŀƴƛ ǳƪŀǘȄ 
C!h ǳƪŀȄ ǎŜŎǊŜǘŀǊƝŀ ǘŞŎƴƛŎŀ ǳƪƘŀƳŀǿ ƛǊƴŀǉŀƴƛ ǳƪŀǘȄ ¢/ ǳƪŀǊǳǿ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛΦ 9ƴǘƛŘŀŘŜǎ 9ƧŜŎǳǘƛǾŀǎ 
ukaxa Dirección tuqiwa qhipa amtawinakaxa Proyecto ukana phuqhasiñapataki ukhamaraki qullqi 
apnaqawi tuqita ukhamaraki yaqha qhipa amtawinaka ukhamaraki iyawsatanakaxa 
katxaruñapawa. 
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e. Mä Unidad de Gestión de Proyectos (UGP) ukaw proyecto phuqhañapatak uñjani. PMU ukax 

proyecto ukan unidad técnica-administrativa ukankiwa. PMU ukat TOU ukan irnaqirinakax FAO 

ukan aljatäni ukat contratatäniwa. PMU ukan coordinador ukat mä equipo ukaw La Paz markan 

aa!ȅ! ǳƪŀƴ ƻŦƛŎƛƴŀƴŀƪŀǇŀƴ ƪŀǘǳǉŀǘŅƴƛΦ ta¦ ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƴƛǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛǿŀ 

aka lurawi phuqhañataki, ukaxa lurasiniwa sapa uru phuqawi, mayachawi ukhamaraki uñjawi 

lurawinakata aka lurawi jŀƪŀǿƛ ǇŀŎƘŀƴŀΣ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛƴƛǿŀ ƧŀƪΩŀǘŀ ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀǎŀ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛ 

apnaqirinakampi. PMU ukax físicamente MMAyA ukan oficinanakapan utjkchixa, FAO ukan 

uñjataw qhiparani, kunatix EE GCF ukax nayrar sartaski. PMU ukaxa FAO ukana lurawinakapa 

phuqhañapawa ukhamaraki AWPBs ukanakaru TC ukana iyawsataparjamawa irnaqani. Asuntos 

administrativos de proyectos claves (ukaxa qullqi tuqita ukhamaraki contratación tuqita 

ŀƳǘŀƴŀƪŀΣ ƛƴŦƻǊƳŜǎ ǇŜǊƛƽŘƛŎƻǎΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀύ ¢/ ǘǳǉƛǘŀ ƛȅŀǿǎŀǘŅƴƛǿŀΦ ta¦ ǳƪŀȄŀ ŀƪŀ 

irnaqirinakampi ( yaqhanakampi) : (i) Coordinador de Proyectos, (ii) Qullqi tuqita yanapiri, (iii) 

Especialista M&E, (iv) Especialista de Género, (v) Especialista de Gestión de Conocimientos ukatxa 

(vi ) Administrativo yanapiri. Taqi lurawinakasa ukhamaraki lurawinakasa PMU irnaqirinakaxa 

ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǉƘŀƴŀƴŎƘŀǘŀǿŀ мф ǘΩŀǉŀ 9ǎǘǳŘƛƻ ŘŜ CŀŎǘƛōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀƴȄŀΦ 

f. Pusi Unidades Operativas Territoriales (TOU) ukanakaxa irnaqapxani nivel local ukanxa, ukaxa 

mä canal clave de comunicación ukhamawa PMU ukhamaraki local ukankirinakampi ukhamaraki 

ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǳǊŀǉƛƴŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛΦ ¢h¦ ǳƪŀȄ /ƻŎƘŀōŀƳōŀΣ tƻǘƻǎƝΣ {ǳŎǊŜ ǳƪŀǘ 

¢ŀǊƛƧŀ ƳŀǊƪŀƴŀƪŀƴǿ ǳǘƧŀƴƛΦ {ŀǇŀ ¢h¦ ǳƪŀȄŀ ǇΩƛǉƛƴŎƘŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ƳŅ 5ƛǊŜŎǘƻǊ wŜƎƛƻƴŀƭ ŘŜ 

tǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀƳǇƛΣ ǳƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ǘŞŎƴƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΣ ǎŀƷŅƴƛΣ όi) Agrónomos, (ii) 

Especialistas de Escuelas de Campo de Agricultores, (iii) Especialistas de Género y Nutrición, 

ukhamaraki (iv) Especialistas de Salvaguardias, kunjamatixa wakiski ukhama . Director Regional 

ŘŜ tǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀȄŀ ǳƷƧŀƷŀǇŀǿŀ ǎǳƳŀ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛƷŀ ukhamaraki mayachasiña PMU ukhamaraki 

yaqha TOUs ukanakampi kunatixa lurasiski uka proyecto lurawinakata. 

  

Uka lurawixa apnaqawi ukhamaraki phuqhawi lurawi ukhamaraki qullqituqita sarawi lurawixa akhamawa 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀΦ 
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Gráfico 1: Estructura de Gobernabilidad uka lurawi. 

 

 
  

8.1.1.1. sapa mara yatiyawinaka 

ta¦ ǳƪŀȄ ǎŀǇŀ ƳŀǊŀǿ ǎŀǇŀ ƳŀǊŀ ǇƘǳǉƘŀƷŀǇŀǘŀƪ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƴƛΣ ǳƪŀǘȄ C!h ǳƪŀƴ 

ǳƷŀƪƛǇŀǘŀǿκǉƘŀƴŀƴŎƘǘΩŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΦ ¦ƪŀ Director de Proyectos PMU ukhamaraki Especialista M&E 

ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǳƷƧŀǇȄŀƴƛǿŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ƳŀǊŎƻ ŘŜ ǊŜǎǳƭǘŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǎŀǇŀ ƳŀǊŀǿŀ 

uñjatarakini ukhamaraki yatiyatarakiniwa. Sapa mara yatiyawinakax CDP, TC ukat yaqha 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀƳǇƛǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛƴƛΦ aŀǊŀƴ LƴŦƻǊƳŜǎ ǳƪŀȄ D/C ǳƪŀǊǳȄ сл ǳǊǳƴŀƪ ŎŀƭŜƴŘŀǊƛƻ ƳŀǊŀ 

ǘǳƪǳȅŀǘŀǘǿ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀΦ vƘƛǇŀ ƳŀǊŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉƘƛǇŀ ŎƘƛǉŀƴŎƘŀǿƛ ȅŀǘƛȅŀǿƛȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 

ukatakixa qhipa yatiyawi paquete ukhamawa. 

 

Tabla 28: Entidades gubernamentales claves ukanakana lurawinakapa ukhamaraki lurawinakapa 

Institución ukaxa responsabilidades ukanaka 

Comité Directivo de 

Proyectos (CDP) ukax mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀΦ 

¶ Proyecto phuqhañataki política ukhamaraki estratégica ukanaka churaña. 

¶ 9ƭŜƳŜƴǘƻǎ ŜǎǘǊŀǘŞƎƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƛǿȄǘΩŀƷŀΣ ǳƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴŀ ƴŀȅǊŀǊǳ 

ǎŀǊǘŀǿƛǇŀǘŀΣ ƭǳǊŀǿƛǇŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΦ 

¶ Proyecto ukaxa políticas nacionales ukanakampi chikachasiña uñjaña. 

¶ Uka lurawinakan qhananchawipa garantizaña. 

¶ Marka apnaqirinakan ǇŀŎƘŀ ǘǳǉƛǘ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƴ 

ǇǊƻǇƛŜŘŀŘ ǳƪŀǊ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀΦ 

¶ Suma coordinación interinstitucional ukanaka uñjaña. 

¶ Cofinanciamiento ukaxa pachaparu puriñapataki uñjaña. 
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Comité Técnico (TC) ukax 

1.1. 

¶ Sapa mara irnaqaña amta ukhamaraki qullqi uñakipaña uñakipaña ukhamaraki 

iyawsaña. 

¶ ¦ƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǿƛƴŀƪŀ ǇƘǳǉƘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇƘǳǉƘŀƷŀ ǳƷƧŀƷŀΦ 

¶ WŀǿƛƭƭǘΩŀƷŀΣ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƪƛ ǳƪƧŀȄŀΣ ŜƴǘƛŘŀŘŜǎ ǎƻŎƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ 

ȅŀǉƘŀ ǿŀƪƛǎƪƛǊ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ƛǊǇƛǊƛƴŀƪŀǇŀǊǳ ƧŀǿǎǘΩŀƷŀΣ ǘŀƴǘŀŎƘŀwinaka 

especial informativa ukana chikañchasipxañapataki. 

¶ aƻǾƛƭƛȊŀŎƛƽƴ ŘŜ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎƛŀǎ ǘŞŎƴƛŎŀǎ ǳƪŀȄŀ ǇŀŎƘŀǇŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŜǎ 

ukanakana, ukaxa amtatawa plan de trabajo ukarjama. 

¶ PMU ukat locales claves ukanakamp mä canal de comunicación clave ukhamaw 

irnaqañapa. 

¶ ¸ŀƴŀǇǘΩŀƷŀ ŀƳǘŀǿƛ ǇƘǳǉƘŀƷŀǘŀƪƛ ƛƴǘŜǊŜǎŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǿƛƳǇƛΦ 

¶ tǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ŜǎǘǊŀǘŜƎƛŀ ŘŜ ŎƻƳǳƴƛŎŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴ ƴƛǾŜƭ ƭƻŎŀƭ ǳƪŀƴ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀΦ 

Unidad de Gestión de 

Proyectos (UGP) ukax 1.1. 

¶ !²t.ǎ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀ uñakipañataki ukhamaraki iyawsañataki TC ukhamaraki FAO 

ukanakampi. 

¶ Sapa mara/chika mara yatiyawi FAO (base de resultados, progreso financiero, 

ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀύ ǘǳƪǳȅŀƷŀǘŀƪƛ LƴŦƻǊƳŜǎ !ƴǳŀƭ ŘŜ 5ŜǎŜƳǇŜƷƻ ό!twύ ǳƪŀȄŀ D/C ǳƪŀǊǳ 

churañataki ukhamaraki mayiwi qhipa qullqi churañataki. 

¶ TOU uñstayaña ukhamaraki uñjaña proyecto ukaxa nivel local ukana 

phuqhasiñapataki. 

¶ ¢h¦ ǳƪŀƴ ƛǿȄǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀȄ ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀǘŅƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǳƷƧŀǘŅƷŀǇŀǘŀƪƛΣ 

ukhamat proyecto ukan gestión adaptativa ukar uñjañataki. 

¶ Uñakipaña wakisiri contratación, contratación, administrativa ukhamaraki 

contabilidad ukaxa control directo ukhamaraki permanente, uñjaña ukhamaraki 

uñjaña FAO ukanakampi. 

¶ Datos apthapiña ukhamaraki uñjaña CDP ukaru yatiyawinakaxa iyaw sañapataki 

yatiyawinakampi GCF ukaru churañataki. 

C!h ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

¶ Yatiyañataki, uñjañataki, phuqhañataki ukhamaraki fiduciario apnaqañataki 

lurawinakata qullqichata GCF qullqituqita. 

¶ Yatiyañataki, uñjañataki, phuqhañataki ukhamaraki qullqichasiwi lurañataki 

mayampi qullqichata lurawinakata. 

¶ PMU ukan lurawipa uñjañataki ukhamaraki PMU ukana apnaqawi lurawinakapa 

pachaparu puriñapataki. 

MMAYA 

¶ Comité Directivo ukankirinakaxa, uma jalsunaka uma apnaqañataki ukhamaraki 

ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ pachamamaru ukhamaraki sistemas de 

vida Vivir Bien ukatakixa mayachata apnaqañataki. 

¶ Qullqituqita qullqichasiwi churatanaka apnaqaña ukhamaraki phuqhaña. 

¶ Co-ŦƛƴŀƴŎƛŜǊƻ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǉǳƭƭǉƛǿŀΦ 

wila masi 

¶ Miembro del comité directivo ukaxa uñjañapawa ajlliri municipios ukanakana 

chikañchasiñapataki aka lurawi phuqhañataki 

¶ Qullqituqita qullqichasiwi churatanaka apnaqaña ukhamaraki phuqhaña. 

¶ Co-ŦƛƴŀƴŎƛŜǊƻ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǉǳƭƭǉƛǿŀΦ 

t5a ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

¶ Autoridad Nacional Designada ukhamaxa, proyecto lurawinakapaxa markana 

Cambio Climático nacional ukana nayraqataru sartayatapa uñjapxäta. 
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a5Ǌȅ¢ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

¶ Miembro del comité directivo ukaxa uñjiwa aka lurawi phuqhawixa mä suma 

irnaqawi utjañapataki achuyirinakataki, ayllunakataki, organizaciones económicas 

campesinas ukhamaraki indígenas ukanakataki, ukhamaraki sector empresarial 

ukanakataki, ukaxa principios de calidad, igualdad, inclusión, transparencia, 

reciprocidad, ukhamaraki cultural ukanakampi identidad.seguridad ukatxa 

soberanía alimentaria ukatakixa Suma Jakañataki. 

  

qullqi tuqita sarnaqawi 

FAO ukax EA ukawa, ukax EA ukhamaw irnaqani, GCF ukan qullqichata proyecto ukan lurawinakapataki. 

FAO, ukaxa EE lurawipanxa, apnaqañapawa GCF qullqituqita, chiqapa qullqituqita qullqituqita qullqituqita, 

Ǉŀȅƭƭŀǿƛƴŀƪŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘǳǊŀƷŀǇŀǿŀ ǘŞŎƴƛŎŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎŜŎǊŜǘŀǊƛŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ /5t 

ukhamaraki TC ukaru. GCF ukatxa FAO ukaxa mä Acuerdo de Actividades Financieras (FAA) ukarux 

mantapxani, uka tuqitxa FAO ukaxa apnaqaniwa wakisiri GCF Qullqituqita, ukaxa apnaqatarakiniwa 

qullqituqita lurawimpi, ukhamarusa FAA ukhamaraki AMA ukanakampi. Qullqituqita apnaqawi tuqita 

cuentas ukaxa wakiyatarakiniwa uñakipañampi aka proyecto ukana sapa mara ukhamaraki chika mara 

yatiyawipa, ukhamaraki auditoría ukhamaraki arktawi yatiyawinakampi. 

  

Gobierno, MMAyA tuqi irnaqasa, ukhamaraki FAM ukaxa Proyecto ukana qullqichasirinakapawa. 

Ukhamarusa, MMAyA ukatxa FAM ukaxa EE ukhamawa lurawinakatakixa qullqichasiwimpi chika 

qullqichasiwi yänakampi ukhamaraki janiwa phuqapkaniti kuna GCF lurawinakasa. Ukhamakipansti, aka 

institucionanakaxa sapaki apnaqapxani ukhamaraki phuqhapxañapawa qullqituqita mayachata 

qullqinaka. 

 

FAO ukax EA ukham lurawipanx mä acuerdo de proyecto ukar gobiernomp firmañapawa, ukax: 

1. anfitrión markan obligacionanakapa; 
2. Ukhamaraki MMAyA ukaxa obligación ukampi chika qullqichasiwi churañataki; 
3. ŀǇƴŀǉŀǿƛ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀΤ 
1. MMAyA ukaru katuyata proyecto lurawinakapa phuqhawi apnaqaña; 
2. kamachirjama phuqhaña; 
3. FAO ukatxa MMAyA ukanakana lurawinakapa ukhamaraki lurawinakapa qhananchaña; 
4. entidades cofinanciamiento ukatxa co-ejecutivo ukanaka; 
5. ukaxa Convenio de Privilegios y LƴƳǳƴƛŘŀŘŜǎ ŘŜ ƭŀǎ !ƎŜƴŎƛŀǎ 9ǎǇŜŎƛŀƭƛȊŀŘŀǎ όά/ƻƴǾŜƴƛƻ ŘŜ 
!ƎŜƴŎƛŀǎ 9ǎǇŜŎƛŀƭƛȊŀŘŀǎέύ ǳƪŀȄŀ C!h ǳƪŀǊǳȄ ŀǇƴŀǉŀƷŀǇŀǿŀΣ ǳƪŀǘȄŀ D/C vǳƭƭǉƛƴŀƪŀȄŀ C!h 
ukankiwa.  
C!h ǳƪŀȄŀ C!a ǳƪŀƳǇƛȄŀ ǇŀȅƠǊƛ ŀǊǳǎƪƛǇŀǿƛ ǉƛƭƭǉǘΩŀƴƛΣ ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛǎƛǊƛ ƻōƭƛƎŀŎƛƻƴŜǎ C!a ǳƪŀǊǳ 
Entidad Ejecutiva ukhamaraki Cofinanciamiento ukhama. Jan pächasiñatakixa, gobierno ukamp 
proyecto ukan acuerdo ukat FAM ukamp acuerdo ukanakax subsidiario ukhamawa. 
 
  

MMAyA ukatxa FAM ukaxa chiqapawa FAO nayraqatanxa, sapa mayni Acuerdos ukanakana jakthapita 

phuqhañapataki , FAO ukampixa AE ukhama. 

{ŀǇŀ ƳŀǊŀǿŀ ta¦ ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƴƛ ƳŅ th! ǳƪŀȄŀ ƳŅ Ǉƭŀƴ ŘŜ ŎƻƴǘǊŀǘŀŎƛƽƴ ǊƻŘŀƴǘŜ ǳƪŀƳǇƛ ƧǳǘƛǊƛ му 

phaxsinakataki. TC ukax uka amtarux iyaw sañapawa, FAO ukax qullqinak apsuñapawa, 

amtawinakaparjama, kamachinakaparjama ukhamarak kamachinakaparjama. Mä marataki, resultados 
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ǳƪŀƴŀƪŀǘŀ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛȄŀ D/C ǳƪŀǊǳȄ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΦ ¦ƪŀ ŎƻŦƛƴŀƴŎƛŀƳƛŜƴǘƻ ǳƪŀȄŀ ŎƘƛǉŀǇŀ 

apnaqatarakiniwa MMAyA ukhamaraki FAM ukanakampi. GCF qullqix janiw gobierno tuqix apsutäkaniti 

ni canalizados ukhamäkaniti. 

  

!ƪŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ ǎŀǊŀǿƛ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ŀŎǳŜǊŘƻǎ ŦƻǊƳŀƭŜǎ D/CΣ C!h ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

pä entidades ukanakampi chika qullqichasiwi churapki ukanakampi. 

  

Gráfico 2: Qullqituqit sarawi 

 

 
уΦнΦнΦмΦ 9{aC ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀǘ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀ 

{ǳȅǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ŀƪŀ ǿŀƪƛŎƘŀǿƛ ƭǳǊŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛ ŀƪŀ /Φн ǘΩŀǉŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀ ŀƪŀ tǊƻǇǳŜǎǘŀ ŘŜ 
Financiamiento ukatxa, Unidad de Gestión de Proyectos uka tuqi, jupanakana yanapirinakapampi 
ukhamaraki bŜƴŜŦƛŎƛŀǊƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΣ ǳƪŀȄŀ ǳƷƧŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ǳǘƧƛ ŀƪŀ tǊƻȅŜŎǘƻ 

ukanxa.MGAS ǳƪŀǘȄŀ Φ /ƻƳǇƻƴŜƴǘŜ 5 ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘŜǎ ŘŜ ƭƻǎ ƛƴǘŜǊŜǎŀŘƻǎ ŎƭŀǾŜǎ 
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ukanakaru nivel nacional ukhamaraki local ukanakana ukhamaraki uñjatarakiniwŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛƴŀƪŀǊǳ 
mitigación de riesgos ukanakaru. 
 

9. PRINCIPIOS UKATXA PROCEDIMIENTOS UKATXA IMPACTOS DE IMPLEMENTACIÓN UKA 

CHIQAÑCHAÑATAKI 
 

Aka ESMF, Plan de Acción de Género ukampi chika, janiwa mä proceso de cumplimiento ukhamaki 

apnaqatäkiti. Ukax janiw kamachirjam phuqhañakiti ukatx mä proactivo enfoque de diseño ukaruw puri. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ŀƪŀ ǉƛƭƭǉŀǘŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘ awv ǳƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ƳŅ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻ ŘŜ ǵƭǘƛƳƻ ǊŜŎǳǊǎƻ ǳƪƘŀƳŀƪƠƪƛǘƛΦ Wŀƴ 

ukasti, MRQ ukax mä cultura de proyecto de transparencia uñstayañatakiw sistemas de retroalimentación 

incorporadas ukanakampi. Aka MGAS ukhamaraki Plan de Acción de Género ukaxa apsutarakiwa aski aski 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀΣ ǳƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩƛǿŀ ǳƴƛŘŀŘŜǎ ŜƧŜŎǳǘƛǾŀǎ ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀǊǳȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

lurañataki luraǿƛƴŀƪŀǘŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŀǎƪƛ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳΦ ¦ƪƘŀƳŀǊǳǎŀΣ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ 

ukhamaraki jaqinakaru suma uñjañatakixa Políticas de la FAO ukhamaraki GCF ukarjamaxa, taqi proyecto 

lurawinakaxa mä proceso de selección, evaluación, uñakipaña ukhamaraki autorizacionampiwa lurasini 

janïra lurawinakapa phuqhaskipana.proyecto lurawinakapa. 

Aka jaljanxa, pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru llakisiñanakaxa suma uñjatäñapatakixa, 

ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǇŀƳǇƛ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀna 

ŀǇƴŀǉŀǘŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛΣ ƛȅŀǿǎŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

phuqhañataki. 

9.1. мǊƛ ǘΩŀǉŀΥ {ǳō-actividades ukanaka qhananchaña 

5ƛǎŜƷƻ ǘǳǉƛǘȄŀΣ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄ ƳŜŘƛƻ ŀƳōƛŜƴǘŜ ǳƪŀǊ ƧǳƪΩŀƳǇ ƧŀŎƘΩŀ ŀǎƪƛƴŀƪ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ǎǳȅǘΩŀǘŀΣ Ƨan 

ǿŀƭƛ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘ ǎƛǇŀƴǎŀΦ ¦ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻƴ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀȄ ǿŀƭƛ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀΣ 

ǳƪŀǘȄ ƧǳƪΩŀƪƛǿ ǳǘƧŀǎǇŀΦ ¦ƪŀƳǇƛǊǳǎ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΣ ǳƪƘŀƳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ƧŀŎƘΩŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳǿ 

ǘǳƪǳǎǇŀΣ ƧŀƴƛǘƛȄ ƴŀȅǊŀǉŀǘ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƪŀǎǇŀ ǳƪƘŀȄ ŀƳǘŀǿƛƴŀƪax ciclo de planificación ukat mitigación ukax 

proyectos ukan amtäwinakapamp phuqhañapatakix mayachatäspa ukhaxa. 

!ƳǳȅǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǎŀǇŀ ŎƘƛǉŀƴŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǇŀŎƘǇŀ ƭǳǊŀǿƛƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ 

lurawimpiwa taqpacha phuqhawi chiqana, ukaxa amtatarakiwa uñakipañataki kunatixa utjki uka riesgos 

ukaxa lurasirakiwa nivel subactividad ukanxa. Subactividades ukaxa mä herramienta valida ukhamawa 

ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǎǳȅǘΩŀǘŀ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ǳƪŀǘȄŀ ƳŜŘƛŘŀǎ ŘŜ ƳƛǘƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǊƪǘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

!ƪŀ ǘǳǉƛƴȄŀΣ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ǉŀƭƭǘŀ ǇƘŀȄǎƛƴŀ м ƳŀǊŀƴŀΦ{ŀǇŀ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄŀΣ 

ǇƘǳǉƘŀƷŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘ 

uñstayaña/yatichawi ukhamaraki yatiyawi específicas de participación de interesados.sapa chiqata. 

9.2. нǊƛ ǘΩŀǉŀΥ {ǳōŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǊƛŜǎƎƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ 

ǳƷǘΩŀƷŀ 

Uka Lista de Verificación de Evaluación Ambiental y Social de la FAO ukaxa mä subactividad ukaxa mä Plan 

de Gestión Ambiental y Social (ESMF) ukata wakisispati jŀƴƛŎƘŀ ǳƪȄŀ ȅŀǘȄŀǘŀƷŀǇŀǿŀΦ YǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀΣ ƧŀŎƘΩŀΣ 

reversibilidad ukhamaraki kawkhantixa utjkixa impactos ukaxa elementos claves ukhamawa 

subactividades ukanaka uñakipañataki, ukaxa resultados de la Lista de Verificación de Evaluación 
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Ambiental y Social de la FAO ukatxa yatxatirinakaxa mä equipo ukana uñjata ( ukanxa Especialista de 

Salvaguardias Ambientales y Sociales, Gerente de Proyectos ukhamaraki yaqha FAO ukan irnaqirinaka 

ukhamaraki/jan ukax consultores ukanakax proyecto phuqhañanx chikañchasipxi) ukax ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ 

amtawiwa, mä ESMF ukax mä subactividad ukatakix wakisispati janicha uk amtañataki. 

Mä subactividad ukatakixa wakisiwa mä ESMF, uka amtawixa utjañapawa mä conjunto de medidas de 

mitigación ukampi uñjañampi ukhamaraki institucionales ukanakampi kunatixa lurasirakiniwa fase de 

ejecución uka pachana ukhamata suma apnaqañataki kunatixa potenciales impactos adversos 

ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅǎǇŀǿŀΦ 

FAO ukaxa luraniwa mä uñakipaña pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru uñakipañataki aka Lista de 

±ŜǊƛŦƛŎŀŎƛƽƴ ŘŜ 9ǾŀƭǳŀŎƛƽƴ !ƳōƛŜƴǘŀƭ ȅ {ƻŎƛŀƭ ŘŜ ƭŀ C!h ǳƪŀǊƧŀƳŀΦ aŅ ƪǳǘƛȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ 

kawkhantixa phuqhasiñapataki ukhamaraki beneficiarios ukaxa, mä lista de comprobación de selección 

por subactividad ukaxa phuqatarakiniwa ukatxa firmatarakiniwa consultor nacional especializado en 

Monitoreo y Evaluación en la Unidad de Gestión de Proyectos (UGP). Especialista de salvaguardias ukaxa 

lista de comprobación de cribado ukanakana lurawinakapa yapxatañapawa. Aka qillqataxa unidad ESM de 

FAO ukarux iyawsañatakiw apayanitarakini. 

Sub-actividades ukanakan ajllitapax akham sañ muni: 

ǒ Uñakipaña lurawinakaxa jay satawa (proyecto kamachina ukhamaraki kamachinakaparjama); 

ǒ bƛǾŜƭ ŘŜ ŜǾŀƭǳŀŎƛƽƴ ŀƳōƛŜƴǘŀƭ ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛǎƛ ǳƪŀȄŀ ƴƛǾŜƭ ŘŜ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ǎǳȅǘΩŀǘŀ ukarjamawa amtaña. 

Pachamaman ukhamaraki jaqinakaru uñakipaña lista ukaxa aka uñakipaña lurawinakawa utjani: (i) 

ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƪǳƴŀ ƪŀǎǘŀǎŀ ǳǘƧƛ ǳƪŀ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀΤ ǳƪŀǘȄŀ όƛƛύ ƪŀǿƪƛǊƛ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘƻ ŘŜ ŜǾŀƭǳŀŎƛƽƴ 

ambiental ukaxa apnaqatäni ukxa amtaña. 

WŀƴƠǊŀ ǇƘǳǉŀƷƪŀƳŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀǘŀƪƛ ǉƛƭƭǉŀǘŀƴŀƪŀ όƳŅ ǎŀǇŀ ǎǳōŀŎǘƛǾƛŘŀŘύ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ŜǎǇŜŎƛŀƭƛǎǘŀ 

de Monitoreo y Evaluación PMU ukanxa janïra lurawinakapa phuqhaskipana ukhamaraki apayatarakiniwa 

Unidad ESM ukaru Sede de la FAO ukaru iyawsañataki. 

Uƪŀ ǉƛƭƭǉŀǘŀƴŀƪŀȄŀ ǎŀǇŀ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ŀƪŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪŀǿŀ ǉƘŀƴŀƴŎƘŀǘŀǊŀƪƛƴƛΥ мΦмΦ 

a) Taqi chiqanakanxa kuna lurawinakasa lurasiñapa ukxa qhananchaña; 

b) {ŀǇŀ ǳƷǎǘŀȅŀƷ ŎƘƛǉŀƴ ǉƘŀƴŀƷŎƘǘΩŀǿƛΥ 

i. Geografía ukatxa especificidades ukanakaxa lurawinakata tuqita 

ii. Beneficiarios ukatxa interesados ukanaka 

iii. {ƛǘƛƻ aŀǇŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ 

c) vƘŀƴŀƴŎƘǘΩŀǿƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ƭǳǊŀǎƛǿŀ ǉŀƭƭǘŀ ǇƘŀȄǎƛƴŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƳǘŀǿƛƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ 

kunatixa lurasiniwa phuqhawi pachana; 

d) ¸ŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪ ŎƘƛǉŀǇŀǊǳ ǘΩŀǉanuqaña, quejas ukatxa mecanismo de divulgación uka tuqita; 

e) Agregado resultados de las listas de comprobación ambiental ukhamaraki social ukanakaxa 

subactividad ukanakampi firmatawa Especialista de Salvaguardias ukana Unidad de Gestión 

ukana; 

f) Kawkhantixa wakiski ukjaxa, Planes de Gestión Ambiental ukhamaraki Social ukanakaxa 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǇŀǿŀ ƳŜŘƛŘŀǎ ŘŜ ƳƛǘƛƎŀŎƛƽƴΣ ƛƴŘƛŎŀŘƻǊŜǎΣ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛŘŀŘŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƘƻǊŀǊƛƻΦ !ƪŀ 

ESMF ukaxa yapxatatarakiniwa aka amtawi uñjawiru ukhamata uñjañataki kunatixa lurawixa 
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ƧŀǊƪΩŀqasiñanakaxa sapa kutiwa yatiyatarakini ukhamaraki uñjañampi chikachasiñataki aka 

chiqana lurawinakata. 

9.3. оǊƛ ǘΩŀǉŀΥ DŜǎǘƛƽƴ ŘŜ wƛŜǎƎƻǎ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ȅ {ƻŎƛŀƭŜǎ ό¦ƷŀƪƛǇŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ¸ŀǘƛȅŀƷŀύ 

. 

{ǳōŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǊƛŜǎƎƻ ƳŜŘƛƻ ǳƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄŀ riesgos ambientales ukhamaraki 
ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘȄŀ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀ ŀƧƭƭƛǿƛ ƭǳǊŀǿƛ ǘŀȅǇƛƴŀΣ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀƷŀǇŀǿŀ 9{atǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ 
ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǇŀǿŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪȄŀ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ƳƛǘƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀǘȄŀΣ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǊƛƴŀƪŀǘŀ 
ukhamaraki kuna pachatixa uka acciones de mitigaciƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀ ǘǳƪǳȅŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǎǳȅǘΩŀǘŀΦ 

YǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀΣ ƧŀŎƘΩŀΣ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ǳǘƧƪƛ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ŜƭŜƳŜƴǘƻǎ 
ǳƪƘŀƳŀǿŀ ǎǳōŀŎǘƛǾƛŘŀŘ ŀƧƭƭƛƷŀƴȄŀΣ ȅŀǘȄŀǘƛǊƛƴŀƪŀƴ ŀƳǳȅǘΩŀǿƛǇŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŦŀŎǘƻǊ ǳƪƘŀƳŀǿŀΣ ƳŅ 
ESMP ukax mä subactividad ukatakix wakisispati janicha uk amtañataki. 

ESMP ukax akanakawa: 

ǒ aŜŘƛŘŀǎ ŘŜ ƳƛǘƛƎŀŎƛƽƴΥ !ƪŀ ƭƛǎǘŀ ŘŜ ŎƻƳǇǊƻōŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀ ǳƷǘΩŀǘŀ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ 

ukhamaraki sociales ukanakatxa, ESMF ukaxa sapa medidas de mitigación ukanakaxa técnico 

ukanakampiwa qhananchañapa, ukhamaraki diseños, equipos ukanaka qhananchaña, 

ukhamaraki procedimientos de operación ukanakampi kunjamatixa wakiski ukhama (ukaxa 

medidas de mejoramiento equidad ). askichaña ukhamaraki chhaqtayaña EAAS). 

ǒ Uñakipaña: Pachamaman ukhamaraki jaqinakaru ǳƷƧŀƷŀ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀ ǇƘǳǉƘŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀΣ 

ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƪƛ ǳƪŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊǳǎΣ 9{aC ǳƪŀƴ ǳƷƧŀƷ 

ǘΩŀǉŀȄ ŀƪƘŀƳ ǎŀǎŀǿ ǉƘŀƴŀƷŎƘƛΥ 

o Mä qhananchawi específica ukhamaraki detalles técnicos de medidas de monitoreo 

ukanakaxa parámetros ukanakaxa tupuñataki, kunaymana lurawinakata, kawkhantixa 

muestreo ukaxa lurasi, frecuencia de mediciones, límites de detección (kawkhantixa 

ǿŀƪƛǎƪƛύ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŘŜŦƛƴƛŎƛƽƴ ŘŜ ǳƳōǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ 

chiqañchañataki luraña wakisi. 

o UñakiǇŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǘƛȅŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ 

wakisixa mä wakichawi mitigación ukhamaraki churañataki yatiyawi mitigación nayraru 

sartawi ukhamaraki lurawi, sañäni, sapa mara auditorías ukhamaraki encuestas 

ukanakampi uñjañataki taqpacha aski lurawi aka ESMF . 

ǒ Institucional wakichawi: ESMF ukaxa churañapawa mä chiqapa qhananchawi institucional 

wakichawi tuqita, i.e. khitinakatixa lurapxañapaxa mitigación ukhamaraki uñjañataki (operación, 

supervisión, cumplimiento, monitoreo de implementación, acción correctiva, financiamiento , 

informe ukhamaraki capacitación de personal) . Ukhamaraki, ESMF ukaxa mä jakhthapiwi 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǇŀǿŀ ƪǳƴŀ ǉǳƭƭǉƛǎŀ ǿŀƪƛǎƛ ǳƪŀ ƛǿȄǘΩŀǘŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǳƪhamaraki lurawinakata 

ukhamata wakisiri qullqinakaxa uñakipatañapataki. Uka mitigación ukhamaraki uñjaña 

ŀƳǘŀƴŀƪŀȄŀ 9{aC ǳƪŀƴȄŀ ƛǿȄǘΩŀǘŀǿŀ ǘŀǉƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ǘŀƳŀƴŀƪŀƳǇƛ ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀǎŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ 

ƭƭŀƪƛƴŀƪŀǇŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷƧŀǿƛƴŀƪŀǇŀ 9{aC ǳƪŀƴŀ ƭǳǊŀǿƛǇŀǊǳ ǳƷǘΩayañataki. 

Mä kutix unidad ESM ukax FAO HQ ukanx ESMF ukamp janïr phuqhañ qillqatanakax ESMF ukamp 
ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛ ǳƪƘŀȄΣ ǳƷƧŀƷ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŎƘƛǉŀƴŎƘŀƷ ǘǳǉƛǘ ȅŀǘȄŀǘŀǘ ƧŀǉƛȄ 9{aC ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛǿ 
uñjani ukat yatiyasiñapataki, ukampirus interesados ukanakaƴ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǿƛǇŀƳǇƛǿ ǳƷŀƪƛǇŀƷ 
amtax utjki uka taypinxa. 
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Aka tuqinxa, yapu tuqina irnaqirinakaxa uñjapxañapawa nayraru sartawi, kunjamatixa wakiski 
ǳƪƘŀƳŀΣ ǳƪŀ ǳƷƧŀƷ ŀƳǘŀƴȄŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷǘΩŀǇȄŀƷŀǇŀǿŀ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀǎǇŀ ǳƪŀ 
phuqhawi phaxsina. Aka yatiyawixa apthapitawa nayraru sartawi yatiyawinakaru ukhamaraki 
Ǉƭŀƴǘƛƭƭŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƳŅ ǘΩŀǉŀǿŀ ǳǘƧŀƴƛ ƎŜǎǘƛƽƴ ŘŜ ǊƛŜǎƎƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƻŎƛŀƭŜǎ 
ukanakata, kawkhantixa aka pata yatiyawinakaxa yatiyatarakiniwa. 

Uka yatiyawixa nayraru sartawi yatiyawixa katuqatarakiniwa aka especialista de Monitoreo y 
Evaluación PMU ukaxa apthapiniwa yatiyawinakxa katuqata aka nayraru sartawi yatiyawinakanxa, 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ŘŜƴǳƴŎƛŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ƳŅ ŎƘƛƪŀ ƳŀǊŀǘŀ ƳŅ 
informe de Desempeño Ambiental y Salvaguardias Sociales ukaxa iyawsañataki unidad ESM ukax FAO 
ukankiwa. 

 

10. ¦e¢Ω!¸!e!¢!YL ¦Y!¢ ¸!¢L¸&²L 
FAO ukaxa uñjiwa recursos ukanakaxa gestión de riesgos ambientales ukhamaraki sociales ukanakatakixa 

ǉƘŀƴŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ Plan de Monitoreo de Proyectos ukarjama. 

 

FAO ukaxa uñjaniwa ukhamaraki uñakipañapawa taqpacha proyecto lurawixa ESS amtanakaru 

ukhamaraki mayiwinakaru uñtasita sistema de aseguramiento de calidad de proyectos ukanxa. Uka 

phuqhawi ukhamaraki uñjawi taypina, aka lurawixa pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru riesgo 

apnaqañatakixa uñakipañapawa aka proyecto contra ESMP ukhamata uñjañataki nayraru sartawi 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ŎƻƴǘǊƻƭŜǎ ƻǇŜǊŀǘƛǾƻǎ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ŎƘƛǉŀǇŀ ǇƘǳǉŀǿƛǇŀΦ 

Arktawixa chiqañchatarakiniwa experiencia ukatxa wakisiri lurawinakata, ukhamaraki interesados 

ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ŀƳǳȅǳƴŀƪŀǇŀǊƧŀƳŀΦ ¦ƷŀƪƛǇŀƷŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ǉǳǘǳŎƘŀǘŀƴŀƪŀǊǳ ǎǳƳŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀǘŀƪƛΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ambientales ukanakampi. 

 

Uka lurawinakaru arktawixa proyecto ukana beneficiarios ukhamaraki yaqha interesados ukanakana 

ŘƛǊŜŎǘŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǇŀǿŀΦ YŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ǿŀƪƛǎƪƛ ǳƪƘŀȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄ ȅŀǉƘŀ ƪƛƳǎƠǊ 

jaqinakar contratañapawa (santi, independientes yatxatirinaka, locales comunidades jan ukax 

organizaciones no gubernamentales) jupanakan uñjañ lurawinakap phuqhachañataki jan ukax chiqapar 

uñjañataki. 

 

Uñakipaña lurawixa chiqanchatarakiniwa lurawiparjama, lurawinakaru mayita kamachinakaru, 

interesados ukanakaƴŀ ŀƳǳȅǳƴŀƪŀǇŀǊƧŀƳŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀ ŀƳǘŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄŀ 

ukhamaraki FAO ukanxa taqpacha. 

 

Especialista de Salvaguardias ukaxa uñjañapawa lista de comprobación tuqi, ukhamata chiqapa uñjañataki 

mä lurawixa wakisispati janicha. 

 

Aka lurawixa churaniwa, Informe Anual de Desempeño tuqi, yatiyawinakxa GCF ukaru ukhamaraki 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀΣ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ŀƳǘŀǿƛƳǇƛ ŎƘƛƪŀŎƘŀǎƛƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƷŀƪƛǇŀǿƛ 

lurawiparjamaxa, proyecto ukaxa ESMPs jan ukaxa yaqha instrumentos de gestión ESS ukatxa 

ƘŜǊǊŀƳƛŜƴǘŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǇŀǿŀΣ ǳƪŀǘȄŀ ǳƷƧŀƷŀǇŀǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǘƛȅŀƷŀǇŀǿŀ ƪǳƴŀ ǿŀƪƛǎƛǊƛ 

ŎƘƛǉŀƷŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΦмлΦмΦ {ǳō-actividades ukanaka qhananchaña. 
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11. ANÁLISIS, GESTIÓN UKATXA CHIQAÑCHAWI UTJAWIPA 
 

Proyecto ukax kunayman instancias ukat niveles ukaniwa, ukanx yatiyawinakax uñakipataw ukatx 

ŀƳǘŀǿƛƴŀƪŀȄ Ƨŀƴ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀǘ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀǘŀƪƛΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪκƧŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ 

askichañatakiw lurasini. Mä estructura de gobernanza ukaw utji, ukax aka proceso ukax qhana ukhamarak 

ŦƭǳƛŘƻ ǳƪƘŀƳŀǿ ǎŀƷ ƳǳƴƛΦ ¦ƪŀ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƧŀŎƘΩŀ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛΣ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ 

lurawinakata, kunjamatixa jan wali lurawinakata mä jan wali lurawimpi, uka proyecto ukaxa 

ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǇŀǿŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ƳŜǎŀǎ ǊŜŘƻƴŘŀǎ ŀƎǊƻŎƭƛmáticas ukhamaraki plataformas de consulta 

ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭ ǳƪƘŀƳŀ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻǎ ŘŜ ƎƻōŜǊƴŀƴȊŀ ǳƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛǿŀ ƳŅ ƎŜǎǘƛƽƴ ƛƴǘŜƎǊŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ǎƻǎǘŜƴƛōƭŜ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǊŜǎƻƭǳŎƛƽƴ Φ ƪǳƴŀ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀǎǇŀ ǳƪŀȄŀΣ ǎŀƷŅƴƛΣ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ 

ukanaka apnaqaña tuqita. Ukhamarus, CPLI tuqix wiñayatak aruskipäwinak phuqhañax mä mecanismo 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛǿŀΣ ǳƪŀȄ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀǘ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀǘŀƪƛΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪκƧŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛǿ ŀǇƴŀǉŀǎƛƴƛΦ 

hŎǘǳōǊŜ ǇƘŀȄǎƛƴ нлло ƳŀǊŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛǇŀǘǇŀŎƘŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀ άƎǳŜǊǊŀ ŘŜ Ǝŀǎέ ǎŀǎƛƴŀΣ ǎƛǎǘŜƳŀ 

ǇƻƭƝǘƛŎƻ ōƻƭƛǾƛŀƴƻ ǳƪŀȄ ǇŅ ǎŀǊǘŀǎƛǿƛƳǇƛǿ ŎƘΩŀƭƭȄǘŀǿŀȅȄƛΥ ƳŅ ǘǳǉƛǘȄŀΣ ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻ ǊǳǊŀƭ ŎŀƳǇŜǎƛƴƻ-

ƛƴŘƝƎŜƴŀΣ ŎƻŎŀƭŜǊƻ ƛǊǇƛǊƛƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǳƪŀǇŀŎƘŀƴ 9Ǿƻ aƻǊŀƭŜǎ ƛǊǇƛǊƛƳǇ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀΣ ǳƪŀǘ Σ Ƴŀȅƴƛ ǘǳǉƛǘȄŀΣ 

movimiento regionalista, irptata sector empresarial departamento de Santa Cruz, ukaxa mayachatawa mä 

sistema autónomo de gestión de recursos ukampi gobiernos subnacionales ukanakampi. Qillqatanaka 

uñakipañampi ukhamaraki Bolivia markan machaq configuraciones políticas ukanakat apsut 

ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀǘ ǳƷŀƪƛǇǘΩŀǎŀΦ /ƻƴ ōŀǎŜǎ ŜƳǇƝǊƛŎŀǎ ȅ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŀǎ ŀƴŀƭƝǘƛŎŀǎΣ ǘŀƴǘƻ ƭƻǎ ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻǎ 

regionalistas como los movimientos indígena-campesinos, considerados fenómenos muchas veces 

diametralmente opuestos e incluso mutuamente reactivos, aparecen como el resultado de un proceso 

paralelo y entrelazado de reconfiguración territorial, a partir de un alejamiento del ámbito markpacha. 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇŀǊǘƛŘƻǎ ǇƻƭƝǘƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭƻŎŀƭ ǳƪŀǊ ƪǳǘǘΩŀƷŀǘŀƪƛΣ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ƳŀŎƘŀǉ 

vínculo iŘŜƴǘƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀǘȄŀ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǘŀȅǇƛƴŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀΦ 

 

!ƪŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀΣ ŀƪŀ ǉƘƛǇŀ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ŀƎǊŀǊƛŀ ǘǳǉƛƴŀ ǳǘƧƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ǎŀǊƴŀǉŅǿƛ ǘŀȅǇƛƴƪƛǿŀΣ 

ǳƪŀƳǇƛǎŀ ƳŅ ǉƘŀƴŀ ŎŀǊƎƻ ǇƻƭƝǘƛŎƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛǿŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀki, ukaxa janiwa sinti 

ƧŀŎƘΩŅƪƛǘƛΣ ǳƪƘŀƳŀȄŀ ǳǊŀǉƛ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ǳƪƘŀƳŀ ŎƘΩŀƳǘΩŀȅŀǘŀƪƛǘƛΣ Ƨŀƴƛǿŀ .ƻƭƛǾƛŀ ƳŀǊƪŀƴȄŀ 

ŀǎƪƛŎƘŀǘŅƪŀǎǇŀǘƛΦ WƛǎƪΩŀǘǇŀŎƘŀȄ ǳǊŀǉƛǊǳ ǇǳǊƛƷ ǘǳǉƛǘ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛȄ ƳŅ ŜƭŜƳŜƴǘƻ ŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀƭ ǳƪŀǿŀΣ ǳƪŀȄ ǳƪŀ 

ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀƴ ǎŀǇƘƛǇŀǿŀΦ ¦ƪŀȄ walja tuqinakatw utji: jaqinakan jilxatatapata, mecanismos de gestión 

de herencias ukanakax propiedades ukanakar parcelar (minifundio), uraqin fertilidad ukan 

chhaqhatapata, ukhamarak recursos naturales ukanakat sinti askinak apnaqaña. Ukar yapxatasinx mä 

sistema de distribución de tierras ukaw wali jan kikpaki, familianakampi, grupos sociales ukanakampi. 

¦ƪƘŀƳŀǊǳǎ ǳǊŀǉƛǘ ŎƘΩŀȄǿŀƷŀȄ Ƨŀƴƛǿ ƧƛŎƘƘŀƪ ǳƷǎǘƪƛǘƛΣ Ƨŀƴ ǳƪŀǎǘƛ ǇŅ Ǉŀǘŀƪ ƳŀǊŀ ƴŀȅǊŀǿ ƧƛŎƘƘŀ ǇŀŎƘŀ 

ŜǎǘŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳǘǘΩŀǎƛǿŀȅƛΣ ǳƪŀǘȄ ǘŜƴǎƛƻƴŜǎ ŎƝŎƭƛŎŀǎ ǳƪŀǘ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀƴ ŎƘƛƪŀ ǘŀȅǇƛƴƪƛǿŀΦ ¦ƪŀ 

tuqinakata control, propiedad ukhamaraki explotación uraqinakaxa wali wakiskiri movilizaciones 

ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀǘȄŀ ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƘƛǎǘƽǊƛŎŀƳŜƴǘŜ ǳƪŀ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀǘŀ 

articuladores ukhamjamawa ƛǊƴŀǉŀǇȄƛΦ /ƘƛǉŀƴǎŀΣ ƧƛǎƪǘΩŀǿƛ ŀƎǊŀǊƛŀ ǳƪŀǘ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ 

ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎƛǿƛǇŀȄ ƘƛǎǘƻǊƛŀ ǎŜŎǳƭŀǊ ǳƪŀƴƛǿŀ ǳƪŀǘȄ ƳŅ ǇŀǘǊƽƴ ŦƻǊƧŀŘƻ ŎƻƴŦƭƛŎǘƻǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴȄ ǿŀƭƧŀ ƪǳǘƛǿ 

ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀƳǇ ǘǳƪǳȅŀǘŀΦ WƛǎƪΩŀǘǇŀŎƘŀȄ ǳǊŀǉƛ ǘǳǉƛǘ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛȄ ǇŅ ƧŀŎƘΩa tradiciones articuladoras de 
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luchas políticas Bolivia markan arsutanakapan chika taypinkiwa: indio ukat nacional-populismo (Thomson 

ǳƪŀǘ IȅƭǘƻƴΣ нллтύ ƘǘǘǇǎΥκκǿǿǿΦōƛǾƛŎŀ ΦƻǊƎκŦƛƭŜǎκ ŎƘΩŀȄǿŀƷŀψ.ƻƭƛǾƛŀΦǇŘŦΦ 

Mapa geopolítico contemporáneo de Bolivia rural uƷŀƪƛǇǘΩŀǎŀȄŀΣ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ 

ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀǇŀȄ ǎŀǇŀ ƪǳǘƛǿ !ƭǘƛǇƭŀƴƻ ǳƪŀǘ !ƳŀȊƻƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ƭƝƴŜŀǎ ŘŜ Ŧŀƭƭŀ ǳƪŀƴŀƪŀǘ ǎŀǇƘƛƴǘŀǘŀΣ 

ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ŘŜǎŀǊǘƛŎǳƭŀŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǇŀǘǊƽƴ ŘŜ ƛŘŜƴǘƛŘŀŘ ǳƪŀƴŀƪŀƴȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ŎƘΩŀƳŀƴƛǿŀΦ ²ŀƭƧŀ ǳƪŀ 

chiqanakax zoƴŀǎ ŘŜ Ŏƻƭƛǎƛƽƴ ǳƪŀǊ ǘǳƪǳƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƛΣ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘŜǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ό¢/hύ ǳƪŀǘ 

campesinos ukat coca yapuchañ ayllunakan uraqinakapamp chika. Uraqinaka apnaqañataki ukhamaraki 

catalizar jilpacha jaqinakaru, organizaciones indígenas ukhamaraki sindicatos campesinos ukanakaxa 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀǎ ŜƳǇǊŜǎŀǊƛŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭŀȊƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀΣ ȅŀǉƘƛǇŀ 

chiqanakanxa chiqapa campañas de reconversión ukanakawa lurasiwayi, ukhamata ayllunakana 

ƧŀƪƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀǿǎǘΩŀƷŀǘŀƪƛΣ ŎƘΩŀƳŀƴƛƴŀƪŀǊǳ ŀǘƛƴƛǎƛƷŀtaki negocios ukanakan chikanchasiñapa. sentido de 

la población local, ambivalencias de identidad ukatxa fluidez ukanakata, ukhamaraki recursos económicos 

ukanakana pisitapata. 

Aka tuqinxa, Macroregión Valles ukaxa mä chiqawa kawkhantixa niveles de conflicto ukanakaxa uraqiru 

puriñ tuqita chhaqtawayxi, kunatixa uraqi apnaqaña ukhamaraki derechos de propiedad ukaxa wali 

qhanawa qhipa patak maranakanxa, ukatxa Falta de un espacio territorial adecuado para la frontera 

agrícola ukan nayrar sartawipa, topografía de los valles interandinos ukat uraqinak sinti jaljatapampiw 

limitata. 

aŀȅǎŀǘȄŀΣ ǇŀŎƘŀȄ ǎƛƴǘƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳƪŀǘ ŎǊƛǎƛǎ ŎƭƛƳłǘƛŎŀ ǳƪŀȄ ƳŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ǳƪǎŀƴȄ ǳǘƧƛ ǳƪŀȄ ǳƳŀ 

ƧƛƪȄŀǘŀƷ ǘǳǉƛǘ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪ ǳǘƧŀȅŀǎǇŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ Ƨŀȅŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀǿ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀȄ ǳƪa chiqanx uñjasi; Aka 

elemento ukaxa janiwa pächasiñakiti Proyecto RECEM Valles ukampi uñjata, ukatwa mä serie de acciones 

de gobernabilidad ukaxa amtatarakiwa uma yänaka apnaqañataki ukhamaraki sistemas agroalimentarios 

ukanaka sustentable lurañataki, uma Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀ 

ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎƛǿƛƴŀƪŀǊǳΦ ǇƭŀǘŀŦƻǊƳŀǎ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƳŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ǳƪŀƴƪƛǿŀΦ 

!ƪŀ ŎƻƴƧǳƴǘƻ ŘŜ ŀŎŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ŀƭŜǊǘŀ ǘŜƳǇǊŀƴŀ ǳƪŀǊǳ ǉŀƳƛǊƛǇǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki mapa de conflictos ukanaka apnaqañataki, uka amtampixa qhana thakhinaka lurañataki. 
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Gráfico 3. Mapa de Conflictos Sociales Cochabamba markanxa: Nivel de riesgo 

 

¦ƷǎǘŀȅƛǊƛΥ {!C9w ǳƪŀƴ ǎƛǘƛƻ ǿŜō ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀΦ UNDSS - COSNU Bolivia, sapa uru machaqar tukuyata 

YǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ о ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀΣ ŘŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻ ŘŜ /ƻŎƘŀōŀƳōŀ ǳƪǎŀƴŀ ȅŀǘƛȅŀǘŀ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀȄŀ /ƘŀǇŀǊŜ 

municipio uksana (coca yapuchatanaka utjatapata) ukhamaraki (principal) urbana marka Cochabamba 

ƧŀƪΩŀƴƪƛǿŀΦ !ƪŀ proyecton intervención ukanx uka chiqanakatx jayakiwa, ukatx janiw aka qhipa 

ƳŀǊŀƴŀƪŀƴȄ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀǘ ȅŀǘƛȅŀǘŅƪƛǘƛΣ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄ ¦b5{{ ǳƪŀȄ ȅŀǘƛȅƪƛ ǳƪƘŀƳŀΦ 

12. FAO UKHAMARAKI ANÁLISIS AMBIENTAL UKATXA SOCIAL UKAXA WAKICHATAWA 

PROYECTOS DE RIESGO MODERADO UKANAKA 
 

Nayraqatax jan wali impactos potenciales ukat medidas de mitigación ukax qalltanx proyecto ukatakix 

ŀƳǘŀǘŅƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΦ bƛȅŀƪƛȄŀȅ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ wƛŜǎƎƻ aƻŘŜǊƻ ǳƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅŎƘƛȄŀΣ 5ƛǊŜŎǘǊƛŎŜǎ 

de la FAO ukarjamaxa, nayrïr phaxsi phuqhañ pachanx ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƴƛǿ !ƴłƭƛǎƛǎ 9{ ǳƪŀȄ Ƴŀȅƛǘ 

Proyectos de Riesgo Modero ukataki. Uka lurawixa Análisis ES ukaxa taqi wakisirinakampiwa 

chikañchasini, jupanakaxa chikañchasipxaspawa lurawinakaru phuqañataki ukhamaraki khitinakatixa jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎƛǇȄŀǎǇa uka intervenciones ukanakampi, ukatxa aka alcance ukaxa taqpacha proyecto ukatxa/jan 

ǳƪŀȄŀ ǎǳōǇǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΦ 

¦ƪŀ ƛǿȄǘΩŀǿƛƴŀƪŀ !ƴłƭƛǎƛǎ 9{ ǳƪŀǘŀ ŀǇǎǳǘŀƴŀƪŀǇŀǊƧŀƳŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ C!h ǳƪŀƴ ƭǳǊŀǿƛǇŀǊƧŀƳŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻǎ 

de Riesgo Modero ukanakŀǘŀƪƛΣ ta¦ ǳƪŀȄŀΣ C!h ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ aa!ȅ! ǳƪŀƴŀƪŀǘŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀ ǘǳǉƛǘŀ 

ȅŀǘȄŀǘƛǊƛƴŀƪŀƳǇƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǘŀΣ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƴƛ tƭŀƴ ŘŜ /ƻƳǇǊƻƳƛǎƻ !ƳōƛŜƴǘŀƭ ȅ {ƻŎƛŀƭ όt/!{ύ ǘŀǉǇŀŎƘŀǘŀƪƛ 

ǇǊƻȅŜŎǘƻΣ ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ƭǳǊŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀΦ Σ ǳƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅƛǿŀ ƪǳƴŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǎŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳrawinakasa 

ǿŀƪƛǎƛ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀǘŀƪƛȄŀ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǊƛŜǎƎƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ 

ukhamaraki sociales ukhamaraki phuqañataki SAS ukaru mä pachana. Aka PCAS ukaxa lurasirakiniwa mä 

herramienta de monitoreo ukhamaraki yatiyañataki, uñǘΩŀȅŀǊŀƪƛǿ ƛƴŘƛŎŀŘƻǊŜǎ ŘŜ ƳƛǘƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ 

uñjatäñapawa, ukaxa mä acuerdo ukana lurawipa, aka mecanismos de informe ukhamaraki plantillas, aka 

ƘƻǊŀǊƛƻ ŘŜ ƛƴŦƻǊƳŜΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ƪǳƴŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǎŀ ŎƘƛǉŀƷŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ƳŜŘƛŘŀǎ ŘŜ 
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mitigación ukhamaraki planes, ukaxa lurasirakiniwa mä enfoque adaptativo mara. Ukhamarusa, phuqawi 

ukhamaraki uñjawi, aka E&S lurawi gestión de riesgos ukaxa uñakipañapawa uñjañataki aka proyecto 

ŎƻƴǘǊŀ 9{/t ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛ ƴŀȅǊŀǊǳ ǎŀǊǘŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀkisiri controles operativos 

ukhamata chiqapa uñjañataki phuqawi. 

FAO ukaxa pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru riesgo apnaqañatakixa, ukaxa proyecto ciclo ukanxa wali 

ǿŀƪƛǎƪƛǊƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛǿŀ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛΣ ǳƪŀȄŀ ŀƪŀ ƎǊłŦƛŎƻ ǳƪŀƴȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀΥ 

Figura 4. Gestión de riesgos ambientales ukhamaraki sociales ukanakaxa ciclo de proyectos de la FAO 

ukatxa responsabilidades ukanakana 

  

Uñstayiri: FAO ukan Pachamaman ukhamarak Jaqinakan Gestión ukan kamachinakaparjama. 
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13. MARCO DE GESTIÓN AMBIENTAL UKATXA SOCIAL UKA UTJAWIPA 
 

Tabla 29: Pachamaman qullqi apnaqawipa 

FEMA ukax Presupuesto ukawa 

Componentes ukanaka USD qullqiwa 

componente 1. Ukaxa 
ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 
lurasi 

1.357.000 ukha qullqiwa 

componente 2. Ukaxa 
ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 
lurasi 

507.000 ukhani 

Componente 3. Ukaxa 
ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 
lurasi 

707.000 ukhani 

Componente 4. Ukaxa 
ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 
lurasi 

300.00 ukha qullqiwa 

taqpachax USD 2.601.000 ukha qullqiwa 

 

 

14. UKANAKA UTJAWIPA 
 

!59a!C ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀΦ όнлмсύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Estrategia de Desarrollo Integral ukaxa 
Macroregión Valles ukankiwa. aƛƴƛǎǘŜǊƛƻ ŘŜ tƭŀƴƛŦƛŎŀŎƛƽƴ ŘŜ 5ŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŀƳǘŀǿƛǿŀΦ 

{ǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ¦ƳŀΦ όнлмуύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Análisis de Género ukatxa Plan de Acción de Género ukanaka. 
Yatxatawi socioeconómica ukaxa Proyecto FAO ukataki Fondo Verde Climático ukataki.  

{ǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ¦ƳŀΦ όнлмуύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Marco político, regulatorio, institucional ukanaka uñakipaña. 
Yatxatawi socioeconómica ukaxa Proyecto FAO ukataki Fondo Verde Climático ukataki. FAO ukax 
ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀΦ 

{ǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ¦ƳŀΦ όнлмуύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Caracterización ukatxa identificación de actores 
gubernamentales ukatxa no gubernamentales ukanaka. Yatxatawi socioeconómica ukaxa 
Proyecto FAO ukataki Fondo Verde Climático ukataki.  

{ǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ¦ƳŀΦ όнлмуύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Proyecto phuqhañanxa riesgo uñakipaña. Yatxatawi 
socioeconómica ukaxa Proyecto FAO ukataki Fondo Verde Climático ukataki.  

{ǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ¦ƳŀΦ όнлмуύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Línea base socioeconómica, ambiental ukhamaraki cultural 
ukaxa proyecto ukana área de influencia ukana sistemas de vida ukatxa recursos naturales 
ukanaka apnaqaña tuqita. C!h ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀΦ 

{ǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ¦ƳŀΦ όнлмуύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Caracterización ukatxa identificación de actores 
gubernamentales ukatxa no gubernamentales ukanaka. Yatxatawi socioeconómica ukaxa 
Proyecto FAO ukataki Fondo Verde Climático ukataki.  

CǳƴŘŀŎƛƽƴ !ƳƛƎƻǎ ŘŜ ƭŀ bŀǘǳǊŀƭŜȊŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀΦ όнлмсύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Atlas 
socioambiental de las Tierras Bajas y Yungas del Estado Plurinacional de Bolivia (2a edición).  
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Fundación Amigos de la Naturalezŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀΦ όнлмуύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Cambio 
/ƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ C!h ǳƪŀȄ CƻƴŘƻ ±ŜǊŘŜ /ƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀǘŀƪƛǿ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƪƛΦ tǊƻŘǳŎǘƻ мΦ 
9ŦŜŎǘƻ ŘŜ ŎŀƳōƛƻ ŎƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀ ŎƘƛǉŀƴŀΦ  

Fundación Amigos de la NaturalŜȊŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀΦ όнлмуύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Cambio 
/ƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ C!h ǳƪŀȄ CƻƴŘƻ ±ŜǊŘŜ /ƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀǘŀƪƛǿ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƪƛΦ tǊƻŘǳŎǘƻ оΦ 
Equilibrio de Carbono Línea base ukatxa proyección de impactos de mitigación ukanaka. FAO ukax 
mä jǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀΦ 

CǳƴŘŀŎƛƽƴ !ƳƛƎƻǎ ŘŜ ƭŀ bŀǘǳǊŀƭŜȊŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀΦ όнлмуύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Cambio 
/ƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ C!h ǳƪŀȄ CƻƴŘƻ ±ŜǊŘŜ /ƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀǘŀƪƛǿ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƪƛΦ tǊƻŘǳŎǘƻ пΦ 
Equilibrio Hidrológico Línea base ukanxa área de influencia: Jichha pacha ukhamaraki jutïri 
contexto Macroregión Valles uksana. C!h ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀΦ 

CǳƴŘŀŎƛƽƴ !ƳƛƎƻǎ ŘŜ ƭŀ bŀǘǳǊŀƭŜȊŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀΦ όнлмуύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ /ŀƳōƛƻ 
climático ukax proyecto FAO ukax Fondo Verde ClimáǘƛŎƻ ǳƪŀǘŀƪƛǿ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƪƛΦ tǊƻŘǳŎǘƻ нΦ 
Línea base de cobertura vegetal ukatxa uraqi apnaqaña kawkhantixa proyecto ukana 
ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŅƪƛ ǳƪŀ ŎƘƛǉŀƴŀΦ C!h ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀΦ 

IŜƭǾŜǘŀǎ LƴǘŜǊŎƻƻǇŜǊŀŎƛƽƴ {ǳƛȊŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷǘΩŀȅŀǿƛǿŀΦ όнлмпύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Mancomunidad 
ŘŜ aǳƴƛŎƛǇŀƭƛŘŀŘŜǎ ŘŜ ±ŀƭƭŜǎ /ǊǳŎŜƷƻǎ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ƳŀǊƪŀǿŀΦ  

Herzog S., Martínez R., Jorgensen P. ukat TiSASen H. (2012) jupanakax yatxatapxaraki. Cambio Climático 
ukat Biodiversidad ukax Andes Tropicales uksankiwa.  

Cooperación LƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭ CƛƴŀƴŎƛŜǊŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǘŀƴǘŀŎƘŅǿƛǿŀΦ όнлмнύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ 
Pachamaman ukhamaraki Sostenibilidad Social ukanaka lurañataki kamachinaka. Banco Mundial 
ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀΦ  

Machicado, J. (2012) ukat yaqhanakampi. Régimen Jurídico Boliviano ukaxa Asociaciones Municipales 
ukanakana. kamachinakarjama qillqatanaka. {ŀƴ !ƴŘǊŞǎ ƧŀŎƘΩŀ ȅŀǘƛǉŀƷ ǳǘŀΦ 

aƛƴƛǎǘŜǊƛƻ ŘŜ tƭŀƴƛŦƛŎŀŎƛƽƴ ŘŜ 5ŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŀƳǘŀǿƛǿŀΦ όнллтΦύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Estrategia 
Nacional de Adaptación al Cambio Climático uka tuqita.  

aƛƴƛǎǘŜǊƛƻ ŘŜƭ tŀŎƘŀƳŀƳŀƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ¦Ƴŀ ǘǳǉƛǘŀΦ όнлмтύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Compendio Agrícola 2012 
uka qillqata.  

aƛƴƛǎǘŜǊƛƻ ŘŜƭ tŀŎƘŀƳŀƳŀƴ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ¦Ƴŀ ǘǳǉƛǘŀΦ όнлмтύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Mapa de Bosques, 2016 
uka marana.  

Ministerio del Pachamaman ukhamaraki Uma tuqita. όнлмуύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Programa Multianual de 
Gestión Integrada de Recursos Hídricos ukatxa Gestión Integrada de Cuencas 2017-2020 
marakama.  

Ministerio del Pachamaman ukhamaraki Uma tuqita. (2018) ukat jǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Programación Multianual 
ukatxa Marco de Evaluación de Desempeño ukaxa Subsector de Riego 2017-2020 marakamawa.  

Lƴǎǘƛǘǳǘƻ bŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ 9ǎǘŀŘƝǎǘƛŎŀ ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀΦ όнлмоύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Nayrïr Censo Agrícola 2013. 
Estado Plurinacional de Bolivia. Aka chiqanw apthapita: http://sice.ine.gob.bo/censofichacna/ 

t59{ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ όнлмрύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Plan de Desarrollo Económico y Social 2016-2020 
ukaxa Desarrollo Integral ukampi suma jakañataki. Agenda Patriótica 2025 uka tuqiru.  

CǳƴŘŀŎƛƽƴ !ƳƛƎƻǎ ŘŜ ƭŀ bŀǘǳǊŀƭŜȊŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀΦ όнлмуύ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ Cambio 
/ƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ C!h ǳƪŀȄ CƻƴŘƻ ±ŜǊŘŜ /ƭƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀǘŀƪƛǿ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƪƛΦ Producto 5. 
Vulnerabilidad _ clima _ FAO ukanaka uñakipaña. 
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15. ANEXOS UKANAKA 
 

Anexo 1. Violencia infantil ukhamaraki género, explotación sexual ukhamaraki acoso 

warminakaru ukhamaraki wawanakaru: qhanañchawinaka 

!ƪŀ ŀǇŞƴŘƛŎŜ ǳƪŀȄ ǉƘŀƴŀƷŎƘŅǿƛƴŀƪ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛ ƪǳƴŀ ŀǊǳƴŀƪŀǎ ǾƛƻƭŜƴŎƛŀΣ ŜȄǇƭƻǘŀŎƛƽƴ ǳƪŀǘ ŀŎƻǎƻ ǳƪŀƴŀƪŀǘ 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŀ ǳƪŀǘ ŀƪŀ 9{MF ukan uñjata. 

Acoso ukanaka 

¦ƪŀ άtƻƭƝǘƛŎŀ ŘŜ tǊŜǾŜƴŎƛƽƴ ŘŜ !ŎƻǎƻΣ !Ŏƻǎƻ {ŜȄǳŀƭ ȅ !ōǳǎƻ ŘŜ !ǳǘƻǊƛŘŀŘέΣ /ƛǊŎǳƭŀǊ !ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾƻ ŘŜ ƭŀ 

Organización de Alimentos y Agricultura de las Naciones Unidas (FAO), no. 2015/13, ukax akham sasaw 

qhanañchi: 

Mä jaqix jaƴ ǳƪŀȄ ƳŅ ǘŀƳŀ Ƨŀǉƛƴŀƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ǳƪŀǘ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ƭǳǊŀǘŀƴŀƪŀǇŀȄ ȅŀǉƘŀ ƧŀǉƛǊǳǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎǇŀ ǳƪŀǘ 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀ ǳƪŀǘ ǳƪŀ ƧŀǉƛȄ όƧŀǉƛƴŀƪŀȄύ ȅŀǘƛǇȄŀǎǇŀΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŀƳǳȅǘΩŀǎŀǿ ȅŀǘƛǇȄŀƷŀǇŅƴŀΣ ǳƪŀȄ ǳƪŀ 

ƧŀǉƛǊǳȄ ŎƘǳȅƳ ǳǎǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀΦ !Ŏƻǎƻ ǳƪŀȄ janiw amuyuparjam jan ukax 

amuyuparjam luratäñapäkiti. Acoso ukax arunakampi, gestos jan ukax lurawinakampiw utjaspa, ukax 

ŎƘǳȅƳ ǳǎǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ŀƭŀǊƳŀƷŀǘŀƪƛΣ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǇΩƛƴǉŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŀȄǎŀǊŀƷΣ ǳƷƛǎƛƷŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ƛǊƴŀǉŀƷ ǳƷǎǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 

¦ƪŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇƛǿ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛΣ ōǳƭƭȅƛƴƎ ǳƪŀȄ ǎŀǇŀ ƪǳǘƛǿ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǳǘƧƛΦ ¦ƪŀȄ ŀƳǳȅǘΩƛǿŀΣ ŀŎƻǎƻ ǳƪŀȄ 

ŀŎƻǎƻ ǎŜȄǳŀƭ ǳƪŀǘ ŀōǳǎƻ ŘŜ ŀǳǘƻǊƛŘŀŘ ǳƪŀƴŀƪ ǳƷǘΩŀȅƛΣ ǳƪŀȄ ŦƻǊƳŀǎ ŜǎǇŜŎíficas de acoso ukawa. FAO ukax 

acoso sexual ukarux akham sasaw qhanañchi: 

Kuna jan wali nayrar sartawi sexual, mä favor sexual mayiwi, arunakampi jan ukaxa janchi tuqita sarnaqawi 

jan ukaxa gestos de naturaleza sexual, jan ukaxa yaqha lurawi sexual ukhama ǊŀȊƻƴŀōƭŜƳŜƴǘŜ ǎǳȅǘΩŀǘŀ 

Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŀƳǳȅŀǘŀ ȅŀǉƘŀ ƧŀǉƛǊǳȄŀ ŎƘǳȅƳ ŎƘΩŀƭƭȄǘŀȅƛǊƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΣ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄŀ ǳƪŀ 

ǎŀǊƴŀǉŀǿƛȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎǇŀ ƛǊƴŀǉŀǿƛƳǇƛΣ ŎƻƴŘƛŎƛƽƴ ŘŜ ǘǊŀōŀƧƻ ǳƪƘŀƳ ƭǳǊŀǘŅƷŀǇŀǿŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŀȄǎŀǊŀƷŀΣ 

uñisiña jani ukaxa jan wali irnaqawi uñstayaña. Jilapartx mä sarnaqawimp sasiwa, ukampis mä sapa jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛǊǳǿ ǇǳǊƛǎǇŀΦ !Ŏƻǎƻ ǎŜȄǳŀƭ ǳƪŀȄ ǇŀŎƘǇŀ ŎƘŀŎƘŀ ǿŀǊƳƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǇŀŎƘǇŀ ŎƘŀŎƘŀ ǿŀǊƳƛƴŀƪ ǘŀȅǇƛƴǿŀ 

utjaspa. 

Autoridad ukar jan wali apnaqañaxa, jan wali lurawinakanxa, akanakawa: 

Mä cargo de influencia, poder jan ukaxa autoridad ukanaka yaqha jaqi contra jan wali apnaqaña. Ukax 

ƧǳƪΩŀƳǇ ƧŀŎƘΩŀǿŀ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄ ƳŀȅƴƛȄ ŎƘΩŀƳŀǇŀΣ ŎƘΩŀƳŀǇŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŀǳǘƻǊƛŘŀŘŀǇŀƳǇƛǿ Ƴŀȅƴƛ Ƨŀǉƛƴ 

ŎŀǊǊŜǊŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŎƻƴŘƛŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ǘǊŀōŀƧƻ ǳƪŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪ ŀǇƴŀǉƛΣ ǳƪŀȄ ƴombramiento, asignación, 

ŎƻƴǘǊŀǘƻ ƳŀŎƘŀǉŀǊ ǘǳƪǳȅŀƷŀΣ ǊŜƴŘƛƳƛŜƴǘƻ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƧŀŎƘΩŀƷŎƘŀƷŀΦ !ǳǘƻǊƛŘŀŘ ǳƪŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ 

ŀǇƴŀǉŀƷŀȄ ƳŅ ǳƷƛǎƛƷŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛǊ ƛǊƴŀǉŅǿ ǳƷǎǘŀȅŀƷ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛǿ ǳǘƧŀǎǇŀΣ ǳƪŀƳǇƛǎ Ƨŀƴƛǿ 

ukakikiti, axsarañ, amenaza, chantaje jan ukax coerción ukanakamp apnaqaña. Yaqhachasiña ukat jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŀŎƻǎƻ ǎŜȄǳŀƭΣ ǳƪŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ƧŀŎƘΩŀǿŀΣ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄ ŀǳǘƻǊƛŘŀŘ ǳƪŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ 

ŀǇƴŀǉŀƷŀƳǇ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ǳƪƘŀȄŀΦ 

Ukanjja, yaqha chacha warmi jan ukajj chacha warmi jan ukajj chacha warmi jan walinak lurañajj 

ǉƘŀƴŅǎǇŀǿŀ Ƨŀƴ ǳƪŀƧƧ Ƨŀƴ ŀƳǳȅǘ ƪŀȅŀ ǳƪŀǘ Ƨŀƴ ƧŀȅǘƧŀǎƛǎ ǎŀǊƴŀǉŀǎǇŀǿŀ ǎŀǎŀǿ ǉƘŀƴŀƷŎƘƛΦ WƛƭŀǇŀǊǘȄ ƳŅ 

ǎŀǊƴŀǉŀǿƛƳǇ ǎŀǎƛǿŀΣ ǳƪŀƳǇƛǎ ƳŅ ǎŀǇŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛǊǳǿ ǇǳǊƛǎǇŀΦ 
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Yanqhachawi 

²ŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀȄŀΣ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ Declaración de las Naciones Unidas ukaxa 1993 marana 

qhananchaski ukhama, ukaxa kunaymana lurawinakawa, ukaxa género tuqita jan wali lurawinakawa, 

ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǘΩŀǉƘƛǎƛƷŀƴŀƪŀǊǳǿŀ ǇǳǊƛȅŀǎǇŀΦ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƳŜƴŀȊŀǎ ǳƪƘŀƳŀ 

lurawinakata, coerción jan ukaxa arbitraria privación de libertad, vida pública jan ukaxa privada 

ukanakana. 

FAO ukan qhanañchäwipax violencia basada en género (GBV) ukax Comité Permanente Interinstitucional 

ǳƪŀǘ 5ŜŎƭŀǊŀŎƛƽƴ ǳƪŀǊƧŀƳ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǿŀΥ ƳŅ ǘŞǊƳƛƴƻ ǇŀǊŀƎǳŀǎ ǳƪŀȄ ǿalja abusos, explotativos ukat yaqhip 

ǇŀŎƘŀȄ ǎŜȄǳŀƭƛȊŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳǿ ǳƷǘΩŀȅƛΣ ǳƪŀȄ ƳŅ Ƨŀǉƛƴ ƳǳƴŀƷŀǇŀǊƧŀƳŀǿ ƭǳǊŀǎƛ ǳƪŀǘ ǳƪŀȄ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀƳǇ 

ŎƘŀŎƘŀƴŀƪŀƳǇ ƎŞƴŜǊƻ ǎƻŎƛŀƭƳŜƴǘŜ ŀǘǊƛōǳƛŘƻ ǳƪŀǊƧŀƳ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΦ ¦ƪŀ ǉƘŀƴŀƷŎƘŀǿƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ 

caracterización de violencia ōŀǎŀŘŀ Ŝƴ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀȄŀ άƳŅ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛ ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀΣ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŘŜǊŜŎƘƻǎ ƘǳƳŀƴƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǘŀǉƛ ŎƘƛǉŀƴŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀƪŀǿƛǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛΣ ǳƪŀȄŀ ǎƛƴǘƛ Ƨŀƴ 

wali consecuencias ukaniwa janiwa qhispiyirinakatakikiti jan ukasti seguridad alimentaria ukhamaraki 

ŘŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ǎƻŎƛŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŜŎƻƴƽƳƛŎƻ ǳƪŀǊǳ ǇǳǊƛƷŀǇŀǘŀƪƛέΦ ǳƪŀǘȄŀ ŜǎǘŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀΦ WƛƭŀǇŀŎƘŀ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉƘƛǎǇƛȅŀǘŀ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛƳƛƭƭŀ ǿŀǿŀƴŀƪŀΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ǇΩƛǉƛƴ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀƴŎƘƛ ǘǳǉƛǘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳƷƧŀǎƛǇȄƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǉƘŀŎƘŀǎƛƷŀΣ 

ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛǿŀ ŎƘΩŀƳŀǇŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛ ǇƛǎƛƴƪŀƷŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ƛƎǳŀƭŘŀŘΦǎǳƳŀƴƪŀƷŀΣ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ŘŜǎŀǊǊƻƭƭƻ 

ukanaka. 

FAO ukax aka suxta kasta GBV ukax irnaqawiparux wali askiwa sasaw uñji: 

1. Recursos, oportunidades jan ukaxa servicios ukanaka jani iyawsaña: Recursos productivos ukatxa 

qullqituqita recursos productivos, oportunidades de vida, información, educación, salud jan ukaxa 

yaqha servicios sociales ukanaka jani utjañapataki jani ukaxa control legítimo ukanaka. 

¦ƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ŀƪŀƴŀƪŀǿŀΥ ƳŅ ǾƛǳŘŀ ǿŀǊƳƛǊǳȄ ƘŜǊŜƴŎƛŀ ƪŀǘǳǉŀƷŀǇŀǘŀƪ ƧŀǊƪΩŀƷŀΣ ǳǊŀǉƛƴŀƪ 

ƭǳƴǘƘŀǘŀǎƛƷŀΣ ǉǳƭƭǉƛ ƧƛƪȄŀǘŀǘŀƴŀƪŀǇ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛǿ ŀǇǘΩŀǎƛΣ ƳŅ ŎƘŀŎƘŀ ǿŀǊƳƛȄ ƧǳǇŀƴŀƪǇachan 

jakasipxañapataki ukat qullqi tuqit independencia ukar jan puriñapataki. 

2. ±ƛƻƭŜƴŎƛŀ CƝǎƛŎŀΥ aŅ ŀŎǘƻ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎƛŀ ŦƝǎƛŎŀΣ ǳƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ǎŜȄǳŀƭ ǳƪƘŀƳŅƪƛǘƛΦ ¦ƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ 

ŀƪŀƴŀƪŀǿŀΥ ŎƘΩŀƭƭǘΩŀƷŀΣ ŎƘΩŀƭƭǘΩŀƷŀΣ ŎƘΩŀƭƭǘΩŀƷŀΣ ƪƘǳŎƘƘǳƷŀΣ ǘƘǳǉǘΩŀƷŀΣ ǇƘƛŎƘƘŀƴǘŀƷŀΣ ŎƘΩŀȄǿŀƷŀ Ƨŀƴ 

ukax kuna arma apnaqaña, ácido ukamp ataque jan ukax yaqha lurawinakas usuchjasiña, jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǳǎǳŎƘƧŀǎƛƷŀΦ 

3. Violencia sexual: Violencia sexual ukax kunayman tuqitwa, violación ukat violación matrimonial, 

esclavitud sexual ukat/jan ukax trafico, forzado usurïña, acoso sexual, explotación sexual ukat/jan 

ukax abuso (santi, prostitución forzada), esclavitud sexual, ukat sexo transaccional (mä arunxa sañani, 

ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛƪƛ ŎƘŀŎƘŀ ǿŀǊƳƛ ǎŀǊƴŀǉŀƷŀύΦ 

4. Asalto emocional y psicológico: AkaȄŀ ŀƪŀƴŀƪŀǿŀΥ ŀǊǳƴŀƪŀƳǇƛ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΣ 

ǉƘǳǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΣ ƧŀǉƛǊǳ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ǿŀȅǘΩŀƷŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀƷŀ 

ƭƛōŜǊǘŀŘ ŘŜ ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǎŀǊƴŀǉŀƷŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŘŜǇŜƴŘŜƴŎƛŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀȄǎŀǊŀƷŀΦ 

5. Jan wali lurawinaka: Ukanakax akanakawa: forzado jaqichasiña, wawanakar jaqichasiña, honor jan 

ǳƪŀȄ ŘƻǘŜ ƧƛǿŀȅŀƷŀΣ ȅǳǉŀƭƭ ǿŀǿŀǊ ƳǳƴŀƷŀ όǳƪŀȄ ƳŅ ƛƳƛƭƭ ǿŀǿŀȄ ȅǳǊƠǿƛǘǇŀŎƘ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǿ 

uñjasispa, calidad ukat cantidad de cuidado parental ukanakat). 
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6. Explotación y Abuso Sexual (SEA): ukax Naciones Unidas ukan irnaqirinaka, ONGs ukat organizaciones 

ƛƴǘŜǊƎǳōŜǊƴŀƳŜƴǘŀƭŜǎ όhLDύ ǳƪŀƴŀƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘ ǳƷǘΩŀȅƛΦ 

C!h ǳƪŀȄ ƛƳƛƭƭ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀƳǇ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀƳǇ ŎƘƛƪŀǿ ŀƳǳȅǘΩƛΤ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄ 

violencia de género tuqit arsupki ukhax imill wawanakax jupanakan esferapankapxiwa. Wawanakar jan 

ǳƪŀȄ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭǘ ŀȅŀƷŀȄ Ƨŀƴƛǿ ƧƛŎƘƘŀƪŀƳŀȄ ǳƷƧŀǘŅƪƛǘƛΦ CƻƴŘƻ ŘŜ ƭŀǎ bŀŎƛƻƴŜǎ ¦ƴƛŘŀǎ ǇŀǊŀ ƭƻǎ 

Niños (UNI/9Cύ ǳƪŀǊƧŀƳŀȄŀΣ /ƻƴǾŜƴƛƻ ŘŜ 5ŜǊŜŎƘƻǎ ŘŜƭ bƛƷƻ ό/w/ύ ǳƪŀƴȄ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀȄ 

ŀƪƘŀƳ ǎŀǎŀǿ ǉƘŀƴŀƷŎƘƛΥ άǘŀǉƛ ƪŀǎǘŀ ƧŀƴŎƘƛ ǘǳǉƛǘ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǇΩƛǉƛƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀΣ ǳǎǳŎƘƧŀǎƛƷŀ ǳƪŀǘ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ 

luraña, jan yäqaña jan ukax jan yäqaña, jan wali luraña jan ukax jan wali luraña , abuso sexual ukamp 

ŎƘƛƪŀέ ǳƪŀǘȄ ǎŀǇŀ ƪŀǎǘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪȄ ŀƪƘŀƳ ǎŀǎŀǿ ƧǳƪΩŀƳǇ ǉƘŀƴŀƷŎƘƛΥ 

Wawanakaru janchi tuqita nuwasiña 

YǳƴŀǘƛȄ ŎƘƛǉǇŀŎƘ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƧŀƴŎƘƛ ǘǳǉƛǘ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ǳǘƧŀȅŀǎǇŀ ƳŅ Ƴŀȅƴƛǘ ƳŀȅƴƛƪŀƳ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ 

lurawinakat Ƨŀƴ Ƴŀȅƴƛǘ ƳŀȅƴƛƪŀƳ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛƷŀǘΣ ǳƪŀȄ ǊŀȊƻƴŀōƭŜƳŜƴǘŜ ƳŅ ŀǿƪƛ ǘŀȅƪŀƴ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀǉƛƴ 

ŎƻƴǘǊƻƭŀǇŀƴƪƛǿŀΣ ƳŅ ŎŀǊƎƻ ŘŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛŘŀŘΣ ŎƘΩŀƳŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŎƻƴŦƛŀƴȊŀ ǳƪŀƴΦ Lƴŀǎ ǎŀǇŀ ƪǳǘƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ 

ǿŀƭƧŀ ƪǳǘƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘ ŅǿƛƴŀƪŀȄ ǳǘƧŎƘƛǎǇŀΦ 

wawanakaru sexual abuso luraña 

Wawanaka abuso sexual ukaxa mä wawaru sexual actividad ukana chikañchasiñawa, ukaxa janiwa suma 

ŀƳǳȅǘΩƪƛǘƛΣ Ƨŀƴƛǿŀ ŎƻƴǎŜƴǘƛƳƛŜƴǘƻ ƛƴŦƻǊƳŀŘƻ ŎƘǳǊŀƪŀǎǇŀǘƛΣ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ǿŀǿŀȄŀ ŘŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ǘǳǉƛǘŀ Ƨŀƴƛ 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀ ǳƪŀǘȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ƛȅŀǿ ǎŀƷƧŀƳŅƪƛǘƛΣ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƪamachinaka jani ukaxa kamachinaka social 

ǳƪŀƴŀƪŀ ǇΩŀƪƛƴǘŀǘŀΦ ǘŀōǵǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŜŘŀŘ ǳƪŀƴŀƪŀΦ ²ŀǿŀƴŀƪŀ ŀōǳǎƻ ǎŜȄǳŀƭ ǳƪŀȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǿŀ ŀƪŀ 

lurawimpi mä wawampi mä jilïri jaqimpi jan ukaxa yaqha wawampi, jupanakaxa, jilïripata jani ukaxa 

jiltawipata, mä relaŎƛƽƴ ŘŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛŘŀŘΣ ŎƻƴŦƛŀƴȊŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛΣ ǳƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ƳŀȅƴƛǊǳ 

phuqañataki jan ukaxa phuqañataki jaqixa. 

Wawanakar chuymapan jan walinak luraña 

!ōǳǎƻ ŜƳƻŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ƳŅ ƳŜŘƛƻ ŘŜǎŀǊǊƻƭƭƻ ŀǇǊƻǇƛŀŘƻ ǳƪŀƳǇƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǳǘƧƪƛǘƛΣ ǳƪŀȄŀ mä 

figura de apego primaria ukaniñapataki, ukhamata wawaxa mä estable ukhamaraki phuqhata 

competencias emocionales ukhamaraki sociales ukanaka utjañapataki, ukaxa potencial personal 

ukarjamawa ukaxa contexto de la sociedad ukanxa wawaxa jakaski uka taypina. Ukhamaraki, kuna 

lurawinakasa wawa tuqiruxa utjaspawa, ukaxa utjayaspawa jan ukaxa wali probabilidad ukaniwa jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƧŀƴŎƘƛ ǘǳǉƛǘŀΣ ŀƳǳȅǳƴŀƪŀ ǘǳǉƛǘŀΣ ŀƧŀȅǳ ǘǳǉƛǘŀΣ ǎŀǊƴŀǉŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀ 

jan ukaxa jaqi tuqita. Uka lurawinakaȄŀ ŀǿƪƛ ǘŀȅƪŀƴ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ Ƨŀǉƛƴŀ ŀƳǳȅǘΩŀǘŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǇŀǿŀΣ ƳŅ 

ǊŜƭŀŎƛƽƴ ŘŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛŘŀŘΣ ŎƻƴŦƛŀƴȊŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛΦ [ǳǊŅǿƛƴŀƪŀȄ ǎŀǊƴŀǉŀƷ ƧŀǊƪΩŀƷŀΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΣ 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΣ ŎƘƛǾƻ ŜȄǇƛŀǘƻǊƛƻΣ ŀƳŜƴŀȊŀǎΣ ŀȄǎŀǊŀƷŀΣ ȅŀǉƘŀŎƘŀǎƛƷŀΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ȅŀǉƘŀ jan jañchin 

uñisiñanak jan ukax jan iyawsaña. 

wawanakaru jan yäqaña 

Wŀƴ ȅŅǉŀƷŀȄŀ ǎŀƷƧŀƳŀǿŀΣ Ƨŀƴƛ ǘŀǉƛ ǘǳǉƛƴŀ ǿŀǿŀǊǳ ƧƛƭǘŀƷŀǇŀǘŀƪƛΥ ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀΣ ȅŀǘƛǉŀƷŀΣ ŎƘǳȅƳŀ 

ŎƘΩŀƭƭȄǘŀǿƛΣ ƳŀƴǉΩŀƷŀΣ ǳǘŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴ ƪǳƴŀ ǳǎǳƴ ƧŀƪŀƷŀΣ ǳƪŀȄŀ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ǊŀȊƻƴŀōƭŜƳŜƴǘe 

disponibles a la familia jan ukaxa uñjirinaka.ukatxa causas jan ukaxa wali probabilidad ukaniwa 

ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƧŀƴŎƘƛ ǘǳǉƛǘŀΣ ŀƳǳȅǳƴŀƪŀ ǘǳǉƛǘŀΣ ŀƧŀȅǳ ǘǳǉƛǘŀΣ ǎŀǊƴŀǉŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ Ƨŀǉƛ 



   
 

163 
 

ǘǳǉƛǘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƪŀȄ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊ Ƨŀƴ ǳƷƧŀƷŀǇŀ ǳƪŀǘ Ƨŀƴ ǎǳƳ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǿ Ƨŀƴ ǿŀƭƛƴŀƪŀǘ 

ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀΦ 

ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀ 

Comercial jan ukax yaqha explotación wawarux irnaqäwin jan ukax yaqha lurawinakan mayninakan 

askipatak apnaqañ sañ muni. Ukax wawanakar irnaqañamp wawanakar prostitución ukamp 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀƳǇƛǎ Ƨŀƴƛǿ ǳƪŀƪƛƪƛǘƛΦ ¦ƪŀ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀȄ ƧŀƴŎƘƛ ǘǳǉƛǘ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŀƳǳȅǳƴ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛΣ 

yatiqañapataki, jan ukax ajay tuqin, sarnaqañapataki jan ukax socio-ŜƳƻŎƛƻƴŀƭ ǘǳǉƛƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀΦ 

²ŀǿŀƴŀƪŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀȄ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛǿ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊ ŀǊƳŀǘ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀƴ ƛǊƴŀǉŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ 

apnaqañapataki, wawanakar aljasiñataki, ukhamarak wawanakar aljañataki. 

 

Anexo 2. RECEM-Valles Proyecto Exclusión uka lista 

!ƪŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƳǇƛȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǘŅƪŀƴƛǘƛΥ 

1. Uraqi apnŀǉŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƳŀǊǳ ǘΩǳƴƧŀƷŀ όōƛƻƭƽƎƛŎƻ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŦƝǎƛŎŀύΦ 

2. WŀŎƘΩŀ ǳƳŀ ƛǊǇŀƷ ŀƳǘŀƴŀƪŀ ƭǳǊŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀŎƘŀǉ ǳƳŀ ƛƳŀƷŀ ǳǘŀƴŀƪŀ ƭǳǊŀƷŀΦ 

3. vΩŀƷǳŎƘŀǘŀ ǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀΦ 

4. [ǳǊŅǿƛƴŀƪŀȄ D9L ǳƪŀƴ ƧŀŎƘΩŀ ƧƛƭȄŀǘŅǿƛǇ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛΦ 

5. Organismos genéticamente modificados ukanaka apnaqaña, jan ukaxa jichha pacha 

biotecnologías ukanaka jani ukaxa jupanakana luratanakapa juyranakaru churaña jan ukaxa 

apnaqaña. 

6. ¦ƷǘΩŀȅŀƷŀ ƧǳȅǊŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ Ƨŀƴƛ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀ ȅŀǇǳŎƘŀǘŀ ǇƘǳǉƘŀƷŀ ŎƘƛǉŀnakanxa, 

ukhamaraki jatha importación/transferencia 

7. Luräwinakaxa biodiversidad chhaqhayañataki, ecosistemas ukanakana irnaqawipa 

ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀŎƘŀǉ ŜǎǇŜŎƛŜǎ ŜȄǘǊŀƴƧŜǊŀǎ ƛƴǾŀǎƻǊŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǎǘŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 

8. Luräwinakax flujos genéticos ukat correŘƻǊŜǎ ōƛƻƭƽƎƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳǿ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛΦ 

9. Sallqa yänaka genética ukanaka apthapiña. 

10. aƻŘŜƭƻόǎύ ǇŀƛǎŀƧƝǎǘƛŎƻ ǳƪŀȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ƴƛǾŜƭŜǎ ŘŜ όƧƛƭŀǇŀŎƘŀύ ƛƴǎǳƳƻǎ ŀƎǊƻǉǳƝƳƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ 

munaraki. 

11. Kunatix Código de Conducta de Plaguicidas ukar jan yäqasa. 

12. Aka plaguicidas ukanaka katuqaña ukhamaraki/jan ukaxa apnaqaña ukaxa wali axsarañawa jani 

ukaxa janiwa nivel nacional ukanxa validadakiti jan ukaxa internacionalmente regulado 

ǳƪƘŀƳŀǿŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ C!h ǳƪŀǘȄŀ ŎƻƴǾŜƴƛƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΦ 

13. Luräwinakax janiw aspectos ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀƴŀƪŀǘ ŀƳǳȅǘΩŀǇƪƛǘƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƪǳƴŀ ŘŜǎƛƎǳŀƭŘŀŘ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ 

ōǊŜŎƘŀ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪŀƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀǎǇŀ ǳƪ ƧǳƪΩŀƳǇ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄ ȅŀƴŀǇǘΩƛΦ 
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14. ¦ǊŀǉƛƴŀƪŀǇŀǊǳ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ όǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǘŜƳǇƻǊŀƭύ ǳǘŀƴŀƪŀǇŀǘŀ 

jani ukaxa irnaqawipata ukhamaraki jakaña utanakapata jani ukaxa jupanakaru mantañapataki 

ƧŀǊƪΩŀƷŀΦ 

15. Wawanakan irnaqawipa. 

16. Jaqinakataki ukhamaraki ayllunakataki valores culturales, históricos jan ukaxa transcendentes 

ukanakana lurawinakapa. 
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Anexo 3. Chance jikxataña lurawinakata 

 
Aka "chance find" lurawinakaxa taqi kimsïri contratos ukanakana (jan ukaxa, Cartas de Acuerdo) 

ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀǿŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ŎƻƴǘǊŀǘŀŘƻ ǳƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǇƘǳǉƘŀƷŀǘŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩƛΦ 

Contratista ukaxa sitios arqueológicos, sitios históricos, restos ukatxa yänaka, cementerios ukatxa/jan 

ukaxa sapa mayni sepulturas ukanaka jikxatani ukhaxa, Contratista ukaxa: 

ω ¦ƪŀ ŎƘΩŀƳŀ ƧƛƪȄŀǘŀƷŀ ŎƘƛǉŀƴŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǎǳȅǘΩŀȅŀƷŀΤ 
ω ¦ƪŀ ƧƛƪȄŀǘŀǘŀ ŎƘƛǉŀǊǳ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŎƘƛǉŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀΤ 
ω ¦ƪŀ ŎƘƛǉŀǊǳȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǿŀ Ƨŀƴƛ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴƛ ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀ ȅŅƴŀƪŀ 

apsuñataki. Antigüedades extraíbles jan ukaxa restos sensibles ukanakaxa, mä aruma uñjaña 
ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΣ ŀǳǘƻǊƛŘŀŘ ƭƻŎŀƭ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ aƛƴƛǎǘŜǊƛƻ ŘŜ /ǳƭǘǳǊŀǎ ŘŜƭ 9ǎǘŀŘƻ 
Plurinacional de Bolivia, ukaxa irnaqaña qalltañapkama; 

ω PMU ukana Especialista de Salvaguardias supervisores ukanakaru yatiyañawa, jupasti, 
ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ƧŀƴƪΩŀƪƛ ȅŀǘƛȅŀƷŀǇŀǿŀ ŀǳǘƻǊƛŘŀŘŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ όнп 
ǇŀŎƘŀƴŀƪŀǘŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǇŀŎƘŀƴŀύΤ 

ω Autoridades locales ukhamaraki/jan ukaxa provinciales responsables ukanakaxa uka chiqaru 
ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǳƷƧŀǇȄŀƷŀǇŀǿŀ ƧŀƴƠǊŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǿŀƪƛǎƪƛǊƛ 
lurawinakata amtkasa. Ukatakejj gobiernon apsut arqueólogonakajj kunanaktï jikjjatapki uk 
nayraqat yatjjatañaw wakisispa. Uka jikxatatanakan wakiskirïtapa, wakiskirïtapax kunayman 
criterios patrimonio cultural ukarjam uñakipatañapawa; ukax valores estéticos, históricos, 
científicos jan ukax investigación, valores sociales ukat económicos ukanakawa; 

ω Kunjamasa uka jikxatawi apnaqañaxa amtañanakaxa autoridades locales ukhamaraki provinciales 
ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ƭǳǊŀǘŅƴƛǿŀΦ ¦ƪŀȄ ŘƛǎŜƷƻ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀƳǇƛǿ ƭǳǊŀǎƛǎǇŀ όƪǳƴƧŀƳŀƪƛǘƛȄ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄ 
inmuebles restos de significación cultural jan ukax arqueológica ukanakax jikxatasi), conservación, 
conservación, restauración ukat salvación; 

ω Uka jikxatawi apnaqawi tuqita autoridad ukana amtapa phuqhañapatakixa, uka tuqita wakisiri 
markachirinakawa qillqantayatäñapa; ukat 

ω Aka proyecton lurawinakapaxa mayampi qalltasispawa, kunapachatixa autoridades locales jan 
ukaxa provinciales responsables ukanakana permiso ukaxa churatäspa ukjakiwa patrimonio 
ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΦ 

 

vƘŀƴŀŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛȄ ŎƘŀƴŎŜ ŦƛƴŘ ȅŀǘƛȅŀǿƛȄ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄ ƳŅ ŜƭŜƳŜƴǘƻκłǊŜŀκŜǘŎΦ ŘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀŎƛƽƴ ŎǳƭǘǳǊŀƭ 

ukax jiƪȄŀǘŀǎƛǿŀȅƛΣ ǳƪŀǘȄ ƪǳƴƧŀƳǘƛȄ ƴŀȅǊŀǉŀǘ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘ ǳƪƘŀƳŀƪƛǿ ǇƘǳǉƘŀǎƛ όƛΦŜΦΣ ƧƛƪȄŀǘŀǘŀǘ ȅŀǘƛȅŀƷŀΣ 

kunjams jutïrinx uka rasgo/área ukax uñjatäni uk yatiyaña). Yatiyawixa qalltasiwa phuqirimpi nivel local 

ukana (santi, irnaqirinakaxa mä aylluna proyecto phuqhañataki lurawimpi) yatiyapxiwa Especialista de 

Monitoreo y Evaluación ukaru, ukatxa Especialista de Salvaguardias ukaxa irparaki lurawixa 

kamachinakaparjama.pata (santi, gobiernon wakiskir autoridadanakar yatiyasa). 
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Anexo 4: Pachamaman ukhamaraki jaqinakaru uñakipañataki formulario 

 
Sapa subactividad ukaxa qallta uñakipañampiwa lurasi, ukaxa lurasirakiwa Lista de Evaluación de 

Salvaguardias de la FAO ukampi, ukaxa aka anexo tukuyanwa jikxatasi. Uka chiqanchawiparjamaxa, sub-

actividades uƪŀƴŀƪŀȄ ƧƛǎƪΩŀΣ ŎƘƛƪŀΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƧŀŎƘΩŀ ǊƛŜǎƎƻ ǳƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΦ !ƧƭƭƛǿƛǇŀǊƧŀƳŀȄŀΣ ƧƛǎƪΩŀ 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ƛȅŀǿ ǎŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ǇƘǳǉƘŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ŀƪŀ ESMF ukanxa 

qhananchata mayiwinakaru όŎƘƛǉǇŀŎƘŀƴǎŀΣ ǘŀǉƛ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀ ƧƛǎƪΩa lurawinakampiwa 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŅƷŀǇŀΤ ƧŀŎƘΩŀ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ нмп {ŀǇŀ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǊǳȄŀ нмп {ŀǇŀ ƧƛǎƪΩŀ 

lurawixa qallta uñakipañampiwa lurasini, ukaxa Lista de Evaluación de Salvaguardias de la FAO ukampi, 

ukaxa aka anexo tukuyanwa jikxatasi.Uƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ƧƛǎƪΩŀΣ ŎƘƛƪŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ǊƛŜǎƎƻ ǳƪƘŀƳƧŀƳŀǿŀ 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛΦ¦ƪŀ ŎƘƛǉŀƴŎƘŀǿƛǇŀǊƧŀƳŀȄŀ Σ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛƴƛǿŀ ŀǇǎǳǘŀǊŀƪƛǿŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ 

Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀǿŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƛ ŀƪŀ 9{aC ǳƪŀƴȄŀ ǉƘŀƴŀƴŎƘŀǘŀǿŀ όŎƘƛǉǇŀŎhansa, 

ǘŀǉƛ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ƳŅ ƧƛǎƪΩŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŅ ƧƛǎƪΩŀ ŎƘΩŀƳŀƳǇƛǿŀΤ Ƨŀƴƛǿŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ 

ƧŀȅǎŀǘŅƪŀƴƛǘƛ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄŀΣ ƧŀƴƛǊŀƪƛǿŀ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ Ƨŀȅ ǎŀǘŅƪŀƴƛǘƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀ 

ȅŅƴŀƪŀȄŀ ǳƪŀȄ !ǇŞƴŘƛŎŜ м ǳƪŀƴ Ƨŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛƷ ƭƛǎǘŀ ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǿŀΦ 

{ǳōŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŎŀǘŜƎƻǊƛȊŀŎƛƽƴ ǳƪŀǘŀƪƛȄŀ ƛǊƴŀǉŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

Categorización: ¦ƷŀƪƛǇŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƪǳƴƧŀƳŀǎŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀƳǇƛ 

chikachasiñatakixa, categorización ukaxa mä aski lurawiwa kunatixa lurasixa mä proyecto tuqita 

yatiyawinakxa básicas ukanakaru, kunjamatixa sector ukhamaraki escala, nivel de riesgo ambiental, 

ukhamaraki (A&S ) ukat kuna proyectos ukanakas amtatäspa ukax amtatawa. Ukhamaraki, UNGP ukan 

especialista de salvaguardias ukarux mä alcance ukhamarak sofisticación uka revisión ambiental 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǎƻŎƛŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǿŀƪƛǎƛ ǳƪ ȅŀǘƛƷŀǘŀƪƛǿ ȅŀƴŀǇǘΩŀǊŀƪƛΦ /ŀǘŜƎƻǊƝŀ ǳƪŀȄ ƧƛǎƪΩŀΣ ŎƘƛƪŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƧŀŎƘΩŀ 

ǳƪƘŀƳŅǎǇŀǿŀΦ !ƪŀ ƭǳǊŀǿƛ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛȄŀΣ ǘŀǉƛ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ . όƳŜŘƛƻύ Ƨŀƴ ǳƪŀxa C (bajo) categoría 

ǳƪŀƴƪŀǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ǎǳȅǘΩŀǘŀΦ 

{ǳōŀŎǘƛǾƛŘŀŘ ƧŀŎƘΩŀ ǊƛŜǎƎƻ όŎŀǘŜƎƻǊƝŀ !ύ ǳƪŀȄŀ мΦмΦ  

Yapuchirinakax/empresa jan ukax proyecto lurawix kawkhans utji ukax akanakawa: 

ω Ecosistemas sensibles ukatxa valores, áreas protegidas ukatxa hábitat de especies peligrosas 
ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀƪΩŀƴƪƛǿŀΤ 

ω wŜŎŜǇǘƻǊŜǎ ǎŜƴǎƛōƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊ ƧŀƪΩŀŎƘŀǎƛƷŀǘŀƪƛȄ ǉǳƭƭŀƷ ǳǘŀƴŀƪŀΣ ȅŀǘƛǉŀƷ ǳǘŀƴŀƪŀΣ ǘŜƳǇƭƻǎΣ 
ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΤ 

ω ¦ƪŀ ƧŀƪΩŀƴȄŀ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ǳǘƧƪƛ ǎƛǘƛƻǎ ŀǊǉǳŜƻƭƽƎƛŎƻǎ ǳƪŀǘȄŀκƧŀƴ ǳƪŀȄa históricos jan ukaxa 
instituciones culturales ukatxa sociales ukanaka; 

ω WŀƪΩŀƴ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ƳƛƴƻǊƝŀǎ ŞǘƴƛŎŀǎ ǾǳƭƴŜǊŀōƭŜǎ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǇǳŜōƭƻǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳǘƧƪƛ 
ǳƪŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀȄ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎƛǎ ǳƷǘΩŀǘŅǇƪƛΣ ƪŀǿkhantix 
Ƨŀƴ ǿŀƭƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǎǳȅǘΩŀǘŀ ǳƪŀǘκƧŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ƴŀȅǊŀǉŀǘ ƧƛǎƪǘΩŀǎƛƷŀȄ ǳǘƧƪƛΤ 

ω ²ŀƭƧŀ Ƨŀǉƛƴƛ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴȄŀΣ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ǿŀǎƛǘŀǘ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀȄŀ ǿŀƪƛǎƛǎǇŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ 
ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǉƘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳ ǎƛƴǘƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩayaspa; 

ω YŀǿƪƠǊƛ ǎǳȅǳƴŀƪŀǊǳǘƠ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀƭƧŀƷŀƴȄŀ ŎƘΩŀȄǿŀƷŀƴŀƪŀ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀΤ 
ω ¦Ƴŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ƧŀƪΩŀƴȄŀΣ ŀŎǳƝŦŜǊƻǎ ǊŜŎŀǊƎŀ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǳƳŀ ǳƳŀƷŀǘŀƪƛ ŀǇƴŀǉŀǘŀ 
ǊŜǎŜǊǾƻǊƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀΤ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǳǊŀǉƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǳƳŀ ƧŀƪΩŀƴȄŀ ǿŀƭƛ ŀǎƪƛ ȅänaka utjki uka uraqina. 

¦ƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǎŜƴǎƛōƛƭƛŘŀŘ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ǎǳōŀŎǘƛǾƛŘŀŘ ǳƪŀȄΥ 
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ω Uraqpachan jan ukax suyun pachamamaru jan walinak utjayaña; 
ω Jupanakax indígenas jan ukax minorías étnicas vulnerables ukanakan derechunakapat arsupxi; 
ω JacƘΩŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀ ƪŀǘǳǉŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ǉƘƛǇŀǊǳ ǳǊŀǉƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀ ƳŀȅƛƷŀΣ ǳƪŀȄŀ 
ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀ ȅŅƴŀƪŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ ǳƪŀ ŎƘƛǉŀƴŀ 
jakasirinakataki; 

ω WŀǉƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ƳǳƴŀƷŀǇŀǊƧŀƳŀ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƧŀƪŀƷŀ ǳǘŀƴŀƪŀǘŀ Ƨŀǉǳƴǳƪuñaru puriyaña; 
ω LƳǇŀŎǘƻ ƧŀǊƪΩŀǉŀǘŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ȅŀǉƘŀ ǳƷǘΩŀǘŀ łǊŜŀǎ ŘŜ ŀƭǘŀ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǾŀƭƻǊ ŎǳƭǘǳǊŀƭ 

ukanaka; o 
ω Ukaxa residuos tóxicos ukanaka apsuñataki. 

WƛǎƪΩŀ ǇŀǊŎŜƭŀǎ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀ ƪŀǘǳǉŀƷŀȄŀΣ ŘǳŜƷƻƴŀƪŀƳǇƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀǘŀ ŘŜǊŜŎƘƻǎ ǳǊŀǉƛƴƛƴŀƪŀƳpi 

aruskipasa katuqatäkchisa, expropiación jan ukaxa yaqha medidas coercitivas ukanakampixa aruskipaña 

Ƨŀƴƛ ǇƘǳǉƘŀƷŀǇŀǘŀƪƛȄŀ ǿŀƭƛ ŎƘΩŀƳŀǿŀ ǳƷƧŀǘŅƷŀǇŀΦ 

¦ƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀΥ 

ω Irreversible degradación jan ukaxa explotación insostenible de recursos naturales ukanaka 
utjayaña; o 

ω ¦ƪŀƴŀƪŀȄ Ƨŀǉƛƴŀƪŀƴ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ Ƨŀƴ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŅǿƛƴ ǳƷƧŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛȄ ƧŀŎƘΩŀ 
Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ǳǘƧŀȅŀǇȄƛΦ 

 

¦ƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ƧŀŎƘΩŀ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛȄ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄΥ 

ω walja pisi ȅŅƴŀƪŀȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛǊǳǿ ǇǳǊƛȅŀǎǇŀΤ 
ω Wŀƴ ǿŀƭƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ƪǳƴŀ ǇŀŎƘŀǎ ǳƪŀǘ ƪǳƴŀ ǇŀŎƘŀǎ ǳǘƧƛ ǳƪŀȄ Ƨŀȅŀ ǇŀŎƘŀǿ ǳǘƧƛΤ ƻ 
ω ²ŀƭƧŀ ǳƷǘŀǎƛǘ ǳƪŀƳǇƛǎ ǎŀǇŀ Ƴŀȅƴƛ ƧƛǎƪΩŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƴ ŜŦŜŎǘƻǎ ŀŎǳƳǳƭŀǘƛǾƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎƛǎ 
ƧŀŎƘΩŀ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳǿ ǇǳǊƛȅƛΦ 

CategƻǊƝŀ ! ǎǳōŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀȄŀ ŀƳǳȅŀǘŀǿŀ ƧŀŎƘΩŀ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛκƧŀƴ ǳƪŀȄŀ 

sociales ukanakampi ukhamaraki janiwa cartera objetivo ukana chikanchasiñapakiti. 

Subactividad de riesgo medio (categoría B) ukaxa 1.1. 

Transacciones ukanakaxa ƳŅ ƧƛǎƪΩŀ ƧŀƪƘǳǿƛƳǇƛ Ƨŀƴƛ ǿŀƭƛ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǎƻŎƛŀƭŜǎ 
ukanakampi ukaxa aksa tuqinxa sitio específico, jilpachxa reversible, ukatxa jasakiwa askichataraki 
ƳŜŘƛŘŀǎ ŘŜ ƳƛǘƛƎŀŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ǊƛŜǎƎƻ ƴƛǾŜƭŜǎ ƳƻŘŜǊŀŘƻǎ jan ukaxa bajos 
ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀ /ŀǘŜƎƻǊƝŀ .Φ !ƪŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ ƳŅ /ŀǘŜƎƻǊƝŀ . Υ мΦмΦ 

ω wƛŜǎƎƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀȄŀ ƧƛƭǇŀŎƘŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀǎŀƪƛǿŀ 
ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǊŀƪƛ ŀǎƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ƛƴŘǳǎǘǊƛŀ ǳƪŀƴŀ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀ ŀƪŀ ǿŀƪƛǎƛǊƛ 
Directrices Ambientales, Salud y Seguridad ukanakana; 

ω LǊƴŀǉŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛǊƴŀǉŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀΣ 
ƛƴǾƻƭǳƴǘŀǊƛƻ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƻōƭƛƎŀǘƻǊƛƻ ƛǊƴŀǉŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀ ǳƪƘŀmaraki 
ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ƻŎǳǇŀŎƛƻƴŀƭ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳǘƧŀƷŀǇŀƪƛǘƛΤ 

ω Wŀƴƛǿŀ ƧŀŎƘΩŀ ǳǊŀǉƛ ƪŀǘǳǉŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ǳǊŀǉƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ƧŀŎƘΩŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀ ǎǳȅǘΩŀǘŀƪƛǘƛΣ ƧŀƴƛǊŀƪƛǿŀ 
ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ȅŀǉƘŀ ŎƘƛǉŀǊǳ ǎŀǊȄŀǘŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ƧŀƪŀƷŀ ŎƘƘŀǉƘŀȅŀƷŀ ǎǳȅǘΩŀǘŀƪƛǘƛ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 
lurawinakata; ukat 

ω Grupos sociales jan ukaxa económicamente desfavorecidos, kunjamatixa grupos tribus jan ukaxa 
étnicos jan ukaxa uñtasita ayllunakaxa, janiwa yatiskiti área de impacto directo uka proyecto 
ukanxa utjatapa, janirakiwa lurawixa uraqinaka apnaqañakiti kawkhantixa jupanakaxa 
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ǘŀƴǘŀŎƘŀǎƛǇȄƛΣ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƪŀǿƪƘŀƴǎŀ ǳƪƘŀƳ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀȄ ǳǘƧƛǿŀΣ ǳƪŀƳǇƛǎ ƧƛǎƪǘΩŀǿƛȄ /ƻƴǎŜƴǘƛƳƛŜƴǘƻ 
[ƛōǊŜΣ tǊŜǾƛƻ ȅ LƴŦƻǊƳŀŘƻ όCtL/ύ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǿŀȅƛΦ 

 

Sub-ŀŎǘƛǾƛŘŀŘ ǳƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀ ǊƛŜǎƎƻ ό/ŀǘŜƎƻǊƝŀ / ) . 

Subactividad uka amtanakaxa jaƴƛǿŀ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀ ƛƳǇŀŎǘƻǎ ŀŘǾŜǊǎƻǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǎƻŎƛŀƭŜǎ 
ǳƪŀƴŀƪŀ ǳǘƧƪƛǘƛ ǎŀǎƛƴŀ ŀƳǳȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ /ŀǘŜƎƻǊƝŀ / ǳƪǎŀƴƪƛǿŀΣ ǳƪŀǘȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƭǳǊŀƷŀȄŀ 
wakiskiti pachamamaru jani ukaxa jaqinakaru uñakipañataki qalltawimpi ukhamaraki categorización 
ukatxa. 

 

Tabla 30: Plantilla de preguntas desencadenante ukaxa criterios de evaluación ambiental ukhamaraki 
social de la FAO ukarjamawa 

 

 Jiskt'a JÏSA JANI

WA 

maya 

Aka proyectox akhamawa: 

ω uraqinaka jan ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ όōƛƻƭƽƎƛŎƻ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŦƝǎƛŎƻύ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ 
ǳǊŀǉƛ ŀǇƴŀǉŀƷ ǎǳǎǘŜƴǘŀōƭŜ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΤ ƻ 

ω ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŜǎǉǳŜƳŀ ŘŜ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ ƭǳǊŀƷŀΣ ǊŜǇǊŜǎŀǎ ƭǳǊŀƷŀΣ 
ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀ ǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǳƳŀ ǎǳƳŀ ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛΤ ƻ 

ω ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ȅŀǘƛƴǘŀƷŀǘŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀ Ƨŀƴ 
ukaxa GEI ukanaka sinti jilxatayaña; o 

ω ƪǳƴŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳǘƧƛǊƛ ŘŜǊŜŎƘƻǎ ŘŜ ǘŜƴŜƴŎƛŀ 7(formal 
ukhamaraki informal 8) sapa mayniru, ayllunakaru jani ukaxa 
yaqhanakaru uraqinakaru, challwa katurinakaru ukhamaraki quqa 
yänakaru? 

 X9 

2. 2. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakw

a lurasi 

!ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ ƧŀǊƪΩŀǘ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƧŀƪΩŀƴ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ƙłōƛǘŀǘǎ 

ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ƭǳǊŀǎƛǎǇŀǘƛΣ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛŘŀŘ ǳƪŀǊ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǎƛǎǇŀǘƛ Ƨŀƴ 

ǳƪŀȄ ŜŎƻǎƛǎǘŜƳŀ ǳƪŀǊ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΚ funcionalidad, especies exóticas 

ukanaka apnaqaña jan ukaxa recursos genéticos ukanaka apnaqaña? 

X  

3. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakw

a lurasi 

Aka proyectox akhamawa: 

ω Nayra pacha jani yapuchata juyranaka ukhamaraki kastanaka 
ǳƷǘΩŀȅŀƷŀΣ ǳƪŀǘȄŀκƧŀƴ ǳƪŀȄŀΤ 

ω Jatha/yapuchañataki yänaka churaña yapuchañataki 
ukhamaraki/jan ukaxa; 

 X 

 
7Derechos de tenencia ukaxa derechos ukanakawa recursos naturales ukanaka apnaqañataki, apnaqañataki jani 

ukaxa aski yänaka apnaqañataki, uraqi, uma jalsunaka jani ukaxa quqanaka. 
85ŜǊŜŎƘƻǎ ŘŜ ǘŜƴŜƴŎƛŀ ǎƻŎƛŀƭƳŜƴǘŜ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǘǊŀŘƛŎƛƻƴŀƭƳŜƴǘŜ ǳƷǘΩŀǘŀ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ Ƨŀƴƛǿŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀ 

ǉƘŀƴŀƴŎƘŀǘŀƪƛǘƛΣ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ΨŘŜǊŜŎƘƻǎ ƭŜƎƝǘƛƳƻǎ ŘŜ ǘŜƴŜƴŎƛŀΩ ǎŀǘŀ ǳƷǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀΦ 
9¦ƪŀƳǇƛǊǳǎΣ ǳƷŀƪƛǇǘΩŀƷ ƧƛǎƪǘΩŅǿƛƴŀƪ ǎǳƳ ǳƷŀƪƛǇǘΩŀƷŅƴƛΣ ¢ŀōƭŀ нфΦ 
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ω Jathanaka ukhamaraki/jan ukaxa yapuchaña yänaka 
yapuchañataki jani ukaxa yatxatañataki ukhamaraki nayraru 
sartayañataki apaniña jani ukaxa yaqha chiqaru apaña; 

ω Jichha pacha biotecnologías ukanaka jani ukaxa jupanakana 
luratanakapa juyranaka lurañataki churaña jani ukaxa apnaqaña, 
ukatxa/jan ukaxa 

ω Λ¸ŀƴǘŀǘ ǉǳǉŀƴŀƪ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŀǇƴŀǉŀƷŀΚ 

4. 4. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakw

a lurasi 

Aka proyectox especies, razas, genotipos jan ukax yaqha material 

genético jan nativo jan ukax localmente adaptados ukanakax mä área jan 

ǳƪŀȄ ǎƛǎǘŜƳŀ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎŎƛƽƴ ǳƪŀǊ ǳƷǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ǘǳǉƛǘȄ 

Ƙłōƛǘŀǘ ƳǳȅǳƴǘƪƛǊ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǎƛǎǘŜƳŀ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎŎƛƽƴ ǳƪŀǊ ƳŀȅƧǘΩŀȅaspati, 

ukax recursos genéticos utjki ukanakamp apnaqatawa? 

 X 

5. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakw

a lurasi 

Aka proyectox akhamawa: 

ω suministro jan ukaxa apnaqaña, directa jan ukaxa indirecta, 
plaguicidas ukanaka 10: 

o juyranaka, uywa uywaña, uma uywaña, quqa uywaña, 
uta; o 

o kunjamatix jatha/juyra qullaña yapu tuqina jan ukaxa 
imaña tuqina; o 

o programas de suministro de insumos, ukaxa esquemas 
de vales ukanakampi; o 

o ƧƛǎƪΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǘȄŀǘŀƷŀǘŀƪƛΤ ƻ 
o stocks estratégicos (langosta) ukatxa emergencias 

ukanakataki; o 
o ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛκƧŀƴ ǳƪŀȄŀ ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ 
Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΤ ƻ 

ω ǳƪŀǘȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ ǳƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄŀ 
ƪǳƴŀǘƛȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǿŀΤ ƻ 

ω ǳƪŀǘȄŀ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀ ǊŜǎƛŘǳƻǎ ǳƪŀǘȄŀ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ ǳƪŀƳǇƛ ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀ 
yänaka apnaqaña jani ukaxa chhaqtayaña; o 

ω ukat Código de Conducta ukar jan yäqañax utjiti? 

X  

6. 6. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakw

a lurasi 

Aka proyectox ǿƛƷŀȅŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀǘŀƪƛȄ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳȄ 

utanakapat jan ukax medios de producción/vivencia ukanakat 

ŀǇǎǳƷŀǇŀǿŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƧŀƪŀǿƛǇŀǊ ƳŀƴǘŀƷŀǇŀǘŀƪƛȄ ƧŀǊƪΩŀǎǇŀǘƛΚ 

 X 

7. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakw

a lurasi 

Aka proyectox jichha jan ukax jutïr pachan irnaqawiparux jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀΣ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƛŘŀŘ ƭŀōƻǊŀƭΣ ŜƳpleabilidad, 

condiciones de trabajo ukat derechos ukanakax irnaqawipanx 

independientes productores rurales ukat yaqha rural irnaqirinakataki? 

 X11 

8. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

Aka proyectox jan ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛ ƪǳƴŀǘƛȄ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀ desigualdades de 

género ukanakar jan yäqasa, recursos productivos, bienes, servicios, 
 X 

 
10Plaguicida ukaxa kuna sustancias jan ukaxa sustancias mixtas de ingredientes químicos jan ukaxa biológicos 

ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀǉǳƴǳƪǳƷŀǘŀƪƛΣ ǘΩǳƴƧŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ 
quqanaka jiltawi uñakipañataki. 
11¦ƪŀƳǇƛǊǳǎΣ ǳƷŀƪƛǇǘΩŀƷ ƧƛǎƪǘΩŅǿƛƴŀƪ ǎǳƳ ǳƷŀƪƛǇǘΩŀƷŅƴƛΣ ¢ŀōƭŀ нфΦ 
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pachanakw

a lurasi 

mercados, decente trabajo ukat amtawinak jikxatañataki? Sañäni, 

ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳΣ ƛƳƛƭƭ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀ Ƨŀƴƛ ǳƷƧŀǎŀΣ Ƨŀƴƛ 

ukaxa chacha warminakaru kunaymana munañanakapa jani yäqasa. 

9. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakw

a lurasi 

Aka proyectox:  

ω ƛƴŘƝƎŜƴŀǎϝ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ŀƴǉŅȄŀǇŀƴ ƧŀƪŀǎƛǇȄŀƴƛм ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄ ƭǳǊŀǎƛƴƛΤ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ω ǇǳŜōƭƻǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 

ukana jakasirinaka utjañapataki kawkhantixa lurawinakaxa lurasini; jan 

ǳƪŀȄŀ ω Ƨŀƴƛ ǿŀƭƛ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ǎƛƴǘƛ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀ ŘŜǊŜŎƘƻǎΣ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀΣ 

recursos naturales, territorios, jakawi, yatiñanaka, tela social, tradiciones, 

sistemas de gobernanza, ukhamaraki cultura jan ukaxa patrimonio (físico2 

ukhamaraki no físico jan ukaxa intangible3) indígenas ukanakana marka 

manqhana ukhamaraki/jan ukaxa anqäxa markana . proyecto ukan 

ŎƘƛǉŀǇŀΤ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ω ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ŎǳƭǘǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀƴ 

jikxatasiña? 

 

* FAO ukaxa aka criterios ukanŀƪŀ ǳƷƧƛ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛΥ 

nayraqataru sartayaña pachana mä territorio específico ukana 

apnaqañataki ukhamaraki apnaqañataki; distintividad cultural ukax 

voluntariamente perpetuación (santi, arunaka, kamachinaka ukat 

instituciones); jupa pachpŀ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛƷŀΤ ƳŅ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎƛŀ ŘŜ ǎǳōƧǳƎŀŎƛƽƴΣ 

marginación, desposesión, exclusión jan ukax discriminación (uka 

condicionanakax utjaskakispati janicha uk uñjasa). Pueblos Indígenas 

ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ŘŜǊŜŎƘƻƴŀƪŀǇŀȄŀ Ƨŀƴƛ ƧŀƷŎƘƛ ǘǳǉƛǘŀ ƧŀȅŀǊǎǘΩŀǘŀΦ {ŀƷŅƴƛΥ ƳŅ 

comunidŀŘ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ǳƪŀȄŀ млл ƪƳ ǳƪŎƘΩŀ Ƨŀȅŀƴ Ƨŀƪŀǎƛƴƛ ƳŅ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 

ukana kawkhantixa challwa katur lurawinakaxa jawir achuñapatakixa jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀ ǳƪŀȄŀ ŀƪŀ ŀȅƭƭǳƴŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀƴǘŀǊŀƪƛǎǇŀǿŀΣ 

ǳƪƘŀƳŀǊǳǎŀ ŀǇƴŀǉƛǊƛȄŀ ϦWL{!Ϧ ǎŀǎƛƴŀ ƧŀȅǎŀƷŀǇŀǿŀ ƧƛǎƪǘΩŀǿƛǊǳΦнCƝǎƛŎƻ 

definido como objetos movibles o inmovibles, sitios, estructuras, grupos 

de estructuras, características naturales, ukhamaraki paisajes ukanakaxa 

arqueológico, paleontológico, histórico, arquitectónico, religioso, 

estético, jan ukaxa yaqha cultural significado ukani ukanakaxa 

markanakana jani ukaxa pampanakana, uraqi manqhana, uraqi 

manqhana, jani ukaxa uma manqhana. 3 Jani jañchi tuqita jani ukaxa jani 

uñjkaya jani uñjkaya qhananchawi "lurawinaka, uñacht awinaka, uñacht 

awinaka, yatiñanaka ukhamaraki yatiñanaka, ukhamaraki 

instrumentunaka, yänaka, artefactos ukhamaraki espacios culturales 

ukanakampi chikt ata ukaxa ayllunaka, tamanaka ukhamaraki, yaqhipa 

chiqanakanxa, sapa mayni jaqinaka, chiqapa uñt apxi". jupanakan ajay 

tuqin ukhamarak/jan ukax cultural patrimonio ukanakat". 

X  
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!ƴŜȄƻ рΥ tŀȅƠǊƛ ƴƛǾŜƭ ƧƛǎƪǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

Tabla 31: Yapu yatxatawi 

SAFEGUARD 1 RECURSOS NATURALES UKANAKA UTJAWIPA 

 

Jiskt'a 

Uraqina ukhamaraki 

uraqi yänaka 

apnaqaña 

Janiwa Jïsa Amuyunaka 

1.1.1.

1 

Aka proyectox uraqinak 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛ 

(biológico jan ukax 

físico)? 

WL{YΩ! 

RISGO 

WL{YΩ! wL{Dh 

Carta Mundial de la Tierra ukan 

kamachinakaparjam phuqhasi ukat 

ǇƘǳǉƘŀǎƛ ǳƪ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀ 

Janiwa, uka proyectox funciones y 

servicios ecosistemáticos ukanakar wasitat 

ǳǘǘΩŀȅŀƷ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷ ŀƳǘƛΣ ǳƪŀǘǿŀ ǳǊŀǉƛȄ 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀȄ ǎǳȅǘΩŀǘŀƪƛǘƛΦ Aka lurawixa 

yanaptôaniwa wasitat uttôaya¶ataki 

características físicaquímicas ukhamaraki 

ōƛƻƭƽƎƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǳǊŀǉƛƴŀ ƪΩǳƳŀǊŀ 

ƧŀƪŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǊŀǉƛƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ 

funciones ecosistema ukanaka 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀƳǇƛ 

yapuchañataki uraqi suma umañapataki. 

 

1.2 

¿Aka proyectox uraqi 

apnaqañ sustentable 

lurawinakarux jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΚ 

WL{YΩ! 

RISGO 

WL{YΩ! wL{Dh 

Mä phuqhata pachamamaru 

ukhamaraki jaqinakaru uñjañatakiwa 

wakisi. 

Janiwa, uka proyectox uka lantix uraqinak 

apnaqañ sustentable lurawinakaruw 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƴƛΦ 

http://www.fao.org/3/a-i4965e.pdf
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Ukhamaraki, unidad ESM ukaru 

ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƛǊƴŀǉŀƷatakixa 

ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

 

 Uma yänaka 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧƛǎƪΩŀ 

represanaka 

apnaqaña Janiwa Jïsa 

Amuyunaka 

1.3 

Aka proyectox mä 

esquema de irrigación 

20 hectáreas jila 

uraqinakan 

lurasispati? jan ukaxa 

1000 m3/uru jila 

apsuña umaxa? 

RISGO 

MODE

RADO 

UKAXA 

WAKIC

HATA

WA 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

!ƪŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀΥ 

phuqhaña wakisiri kamachinaka ukhamaraki 

amtawinaka aski lurañataki, . 

ǘŞŎƴƛŎŀƳŜƴǘŜ ŦŀŎǘƛōƭŜ ǳƳŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ ŀƳǘŀƴŀƪŀΣ Φ 

yaqha uma jalsunaka, . 

recursos contaminación ukanaka mitigación jan ukaxa 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ Φ 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǳǘƧŀǎǇŀǿŀ ŀƭŀȅŀ ǳƳŀ 

apnaqirinakaru, . 

uma apnaqawi tuqita qullqi churaña ukhamaraki 

mayiwi apnaqaña amtanaka ukhamata taqpacha uma 

yänaka mayiwixa utjki uka taypina utjañapataki. 

Jisa, kunatixa aka proyecto ukaxa 

irnaqaniwa indígena ayllu 

uraqinakana ukaxa walja 

ayllunakana parcelas 

ukanakampiwa 12, taqpacha aka 

ayllu yapunakaxa 40 ukhamaraki 

80ha ukjakamawa uñjasiraki. 

Ukampirus uka proyectox 

sistemas de irrigación agrícola de 

alta tecnología ukat eficiente 

ukanakan phuqhasiñapatakiw 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƴƛΣ ƎǊŀǾŜŘŀŘ ǳƪŀǘ 

inundación ukanakamp 

lantintañataki, ukax jan suma 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǊǳǿ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛΦ 

Sistemas de almacenamiento de 

aguas ukanaka luraña amtatawa, 

uma apsuñataki ukhamaraki 

 
12Unidades ukanakax.... 
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ICID ukan lista de comprobación ukax 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ , ukhamarak proyecto ukanx aski 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǿ ǳǘƧŀƴƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ 

ǳƷǘΩŀȅŀǘ ǳƪŀƴŀƪŀǊ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

tǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳƳŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ǎǳƳŀǇǘŀƷŀǇŀǘŀƪƛȄ 

umax taqpach contabilidad ukanakaw lurasini , 

ukhamat jan jan walinak utjañapataki, kunjamakitix 

ǳƳŀȄ ŎƘΩŀƭƭǘΩŀǘŀΣ ǎŀƭƛƴƛŘŀŘΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǳƳŀȄ ŀƭŀȅŀȄ 

ƧǳƪΩŀǇǘŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

aducción ukanakampi tuberías 

ukanakampi uma apsuñataki, 

yaqhipa utjki uka afluentes 

ukanakata aski yänaka 

apsuñataki, kunjamatixa 

phujunaka ukhamaraki 

jawiranaka. Aka sistemas ukaxa 

phuqasiniwa kunatixa wakisi 

ukhamaraki kunatixa utjki uka 

chiqana, imaña chiqaru jani ukaxa 

kawkhantixa utjki uka chiqaru, 

kunatixa jallu-jalluxa katjasispa, 

ukhamaraki kunjamasa umaxa 

imasispa, ukhama sapa uma 

Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀƴ ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛǇŀκŦƭǳƧƻΦ 

Qhiparusti, proyecto ukax 

contabilidad exhaustiva de agua 

ukax mä inventario de fuentes de 

agua ukat saldos de agua de 

cuencas estratégicas ukat/jan 

ukax microcuencas ukanakan 

ǳƷŀƪƛǇŀǘŀǿ ȅŀƴŀǇǘΩŀƴƛΦ mä 

herramienta ukhama yatiyata jaya 

pachana pacha tuqita amtawi 

lurañataki. 

1.4 
Aka proyectox mä 

esquema de irrigación 

100 hectáreas jila 

WL{YΩ! 

RISGO 
RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Janiwa, uka proyecton sistemas 

de riego ukanakan dimensiones 

http://www.icid.org/res_drg_envimp.html
http://www.icid.org/res_drg_envimp.html
http://www.icid.org/res_drg_envimp.html
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uraqinakan 

lurasispati? jan ukaxa 

5000 m3/uru jila 

apsutarakiwa umaxa? 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru 

uñjañatakiwa wakisi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

máximas ukanakax 100 ha ukjat 

ƧǳƪΩŀƳǇƛǿŀΦ 

1.5 

Aka proyecto 

UPantaria ukax mä 

esquema de irrigación 

όƧŀƴ ƧŀŎƘΩŀǇǘŀǿƛƳǇύ 

askichaspati? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

ICID ukan lista de comprobación ukax 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪiniwa , ukhamarak proyecto ukanx aski 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǿ ǳǘƧŀƴƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ 

ǳƷǘΩŀȅŀǘ ǳƪŀƴŀƪŀǊ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

tǊƻȅŜŎǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳƳŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ǎǳƳŀǇǘŀƷŀǇŀǘŀƪƛȄ 

umax taqpach contabilidad ukanakaw lurasini , 

ukhamat jan jan walinak utjañapataki, kunjamakitix 

ǳƳŀȄ ŎƘΩŀƭƭǘΩŀǘŀΣ ǎŀƭƛƴƛŘŀŘΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǳƳŀȄ ŀƭŀȅŀȄ 

ƧǳƪΩŀǇǘŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

Janiwa, uka proyecto ukaxa 

sistema de riego utjki ukaru 

ƧƛƭȄŀǘŀȅŀƷŀǇŀǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƧƛǎƪΩŀ 

yapuchirinakan parcelas 

ukanakaru puriñapataki, ukaxa 

esquemas técnicos de riego 

ukanakampi familia taypina. 

1.6 

Aka proyectox umax 

sumañapatakix jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ 

contaminantes 

ukanakax 

mistuñapataki jan 

ukax apnaqañapataki, 

ukhamat jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛ 

características 

ukanakaru, 

kunjamatix 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru 

uñjañatakiwa wakisi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, uka proyectox janiw umax 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƪŀƴƛǘƛΦ 

Ukampirus yaqhip chiqanakanx 

kawkhantix proyecto ukax 

irnaqani, uma jalsunaka 

(jawiranaka ukat jawiranaka) uma 

irpañatakiw apnaqapxi ukampis 

minería ukan lurawipampix 

ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀǿŀ όǎŀƴǘƛΣ 

Departamento de Potosí uksan 

municipios) jan ukax plaguicidas 

ukanakamp wali apnaqata (santi, 

http://www.icid.org/res_drg_envimp.html
http://www.icid.org/res_drg_envimp.html
http://www.icid.org/res_drg_envimp.html
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temperatura, pH, DO, 

TSS jan ukax yaqha 

ukhama? 

municipios ukanakax 

departamentos de Tarija ukat 

Santa Cruz ukanakankiwa). 

UñǘΩŀƷŀǎŀǿŀΣ ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ 

garantizaniwa uka uma 

ǇƘǳŎƘΩǳƴŀƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ƛǊǊƛƎŀŎƛƽƴ 

ukatakis jan ukax yaqha 

apnaqañatakis apnaqatäkiti. Jan 

ukasti, plaguicidas biológicos 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎŀ Σ ǳƪŀ 

proyecto ukaxa amtaniwa 

plaguicidas químicas ukanaka 

apnaqaña ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki ukhamata uma 

ǉΩŀƷǳŎƘŀƷŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

1.7 

¿Aka proyectonx 

ǉΩŀƷǳǘ ǳƳŀ 

apnaqañax utjaspati?  

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

¦ƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀ ƪǳƴƧŀƳŀǎŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ǇƘǳǉƘŀǎƛ 

ukatxa phuqharaki kamachinaka nacionales aplicables 

jan ukaxa, jani utjkchi ukhaxa, Directrices de la 

OMS/FAO/PNUE ukaxa jani kuna usunaka 

apnaqañataki niya:blank ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀ ǳƳŀ about:blank 

yapu lurañanxa.  

WŀƴƛǿŀΣ ǉΩŀƷǳǘ ǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀȄ 

janiw aka proyecto ukarux 

mantañapakiti 

1.8 

15 m jila represa 

luraña jan ukax 

qullqichaña sañ 

munaspati . 

¿Alturanxa? 

WL{YΩ! 

RISGO 
JANIW JANIW SARNAQÄKITI 

Janiwa, uka proyectox janiw 15m 

jila represa lurañas jan ukax 

qullqichañas utjkiti. Uka 

Alturanxa. 

about:blank
about:blank
about:blank
about:blank
about:blank
about:blank
about:blank
about:blank
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1.9 

5 m jila represa luraña 

jan ukax qullqichaña 

sañ munaspati . 

¿Alturanxa? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru 

uñjañatakiwa wakisi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, uka proyectox janiw 5m 

jila alturani represa lurañas jan 

ukax qullqichañas wakiskiti 

 

 

 Tenencia ukaxa Janiwa Jïsa Amuyunaka 

1.10 

Aka proyectox 

wiñayataki jan ukax mä 

ƧǳƪΩŀ pachatakix 

jaqinakarux 

utanakapat jan ukax 

medios de 

producción/vivencia 

ukanakat apsuñapawa 

jan ukax jakawipar 

mantañapatakix 

ƧŀǊƪΩŀǎǇŀǘƛΚ 

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki 

jaqinakaru uñjañatakiwa wakisi. 

UkhŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, uka proyectox janiw 

jaqinakarux utanakapat jan 

ukax medios de producción 

ukanakat apsuñapatak jan ukax 

jakawipar mantañapatak 

ƧŀǊƪΩƪƛǘƛ 

1.11 

Aka proyectox 

wiñayataki jan ukax mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀǘŀƪƛȄ 

recursos naturales 

ukanakar mantañax 

ƧŀǊƪΩŀǎǇŀǘƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ 

WL{YΩ! wL{Dh JUTIRI UKHAMARAKI SARXAÑANI Q 

Janiwa, aka proyectox janiw 

recursos naturales ukar 

mantañax jŀǊƪΩƪŀƴƛǘƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ 

ƧŀǊƪΩƪŀƴƛǘƛΦ 
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ƧŀǊƪΩŀǎǇŀǘƛΣ ǳƪŀǊǳǿ 

derechos de acceso jan 

ukax utilización 

ukanakax utji? 

 

1.11.1.1

.1.1.1.1.

1.1.1.1.

1.1.1.1.

1.1.1.1.

1.1.1 

? 

 

JANIW JANIW 

SARNAQÄKITI 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

¦ƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀ ƪǳƴƧŀƳŀǎŀ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 

ukaxa phuqhasi ukhamaraki phuqasi aka 

kamachinaka/marco de las Directrices 

Voluntarias de la Gobernabilidad 

Responsable de Tenencia de Tierra, Pesca 

y Bosques en el Contexto de Seguridad 

Alimentaria Nacional (VGGT) . 

Janiwa wakiskiti 

1.12.12.

1 

¿Proyecto ukax 

consolidación jan ukax 

ajuste de derechos de 

tenencia ukar 

puriyaspati? 

WL{YΩ! wL{Dh JUTIRI UKHAMARAKI SARXAÑANI Q 

Janiwa, uka proyectox janiw 

consolidación jan ukax ajuste 

de derechos de tenencia 

ukanak apankaspati 

1.12.1.1

.1.1.1.1.

1.1.1.1.

1.1.1.1.

1.1.1.1 

Consolidación ukaxa 

derechos de tenencia 

ukanaka chiqanchaña 

ukaxa 

voluntario ukhamaraki 

ukampi 

JANIW JANIW 

SARNAQÄKITI 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

¦ƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀ ƪǳƴƧŀƳŀǎŀ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 

ukaxa phuqhasi ukhamaraki phuqasi aka 

kamachinaka/marco de las Directrices 

Voluntarias de la Gobernabilidad 

Responsable de Tenencia de Tierra, Pesca 

Janiwa wakiskiti 

http://www.fao.org/docrep/016/i2801e/i2801e.pdf
http://www.fao.org/docrep/016/i2801e/i2801e.pdf
http://www.fao.org/docrep/016/i2801e/i2801e.pdf
http://www.fao.org/docrep/016/i2801e/i2801e.pdf
http://www.fao.org/docrep/016/i2801e/i2801e.pdf
http://www.fao.org/docrep/016/i2801e/i2801e.pdf
http://www.fao.org/docrep/016/i2801e/i2801e.pdf
http://www.fao.org/docrep/016/i2801e/i2801e.pdf
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khitinakatix jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ ǳƷƧŀǎƛǇƪƛ 

ukanakan 

aruskipäwipa 

jaqi? 

y Bosques en el Contexto de Seguridad 

Alimentaria Nacional (VGGT) . 

 Pacha Janiwa Jïsa Amuyunaka 

1.13.1.1 

Aka proyectox 

capacidad adaptativa 

cambio climático ukar 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǎǇŀǘƛ ƪŀǿƪƛǊ 

interesados 

ukanakatakis proyecto 

ukan utjki 

ukanakataki? 

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA  

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki 

jaqinakaru uñjañatakiwa wakisi. 

Ukhamaraki, unidad 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, uka proyectox janiw 

capacidad adaptativa ukax 

cambio climático ukar 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǇŀǘŀƪ ǳǘƧƪŀƴƛǘƛ 

1.14 

 

¿Aka proyectox sinti 

pachan jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊ Ƨŀƴ 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀǘŀƪ 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǎǇŀǘƛΚ 

 

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA  

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki 

jaqinakaru uñjañatakiwa wakisi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, uka proyectox janiw 

sinti pachan jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊǳȄ ƧǳƪΩŀƳǇ 

chΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀƪƛǘƛΦ 

1.15 

Aka proyectox mä neto 

aumento de emisiones de 

GEI ukaruw puriyaspa, 

kunatix suytôatax jilxatata 

producción ukat sipansa?  

WL{YΩ! wL{Dh JUTIRI UKHAMARAKI SARXAÑANI Q 

Janiwa, proyecto ukax janiw 

mä neto aumento de emisiones 

de GEI ukax utjkaniti, kunatix 

http://www.fao.org/docrep/016/i2801e/i2801e.pdf
http://www.fao.org/docrep/016/i2801e/i2801e.pdf
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jilxatat producción ukat 

ǎǳȅǘΩŀǘŅƪƛ ǳƪŀǘ ǎƛǇŀƴǎŀ 

1.15.1.1

.1.1.1.1.

1.1.1.1.

1.1.1.1.

1.1.1.1 

Λ{ǳȅǘΩŀǘŀ ƧƛƭȄŀǘŀǿƛȄŀ 

FAO ukan 

irnaqawipampi jan 

ukaxa política/ley 

nacional ukana 

qhananchata nivel 

ukata ǎƛǇŀƴǎŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǘƛ όƪŀǿƪƠǊƛǎ 

ƧǳƪΩŀƳǇƛ ŎƘΩŀƳŀύΚ 

WL{YΩ! wL{Dh 

Mä phuqhata 

pachamamaru 

ukhamaraki 

jaqinakaru 

uñjañatakiwa 

wakisi. 

Ukhamaraki, 

unidad ESM 

ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

irnaqañatakixa 

ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

WL{YΩ! wL{Dh 

Janiwa wakiskiti 

1.15.2.2 

¿{ǳȅǘΩŀǘŀ ƧƛƭȄŀǘŀǿƛȄŀ 

FAO ukan 

irnaqawipampi jan 

ukax política/ley 

ƴŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘ 

nivel ukat sipanx 

ƧǳƪΩŀƳǇƛǘƛ όƪŀǿƪƠǊƛǎ 

ƧǳƪΩŀƳǇ ŎƘΩŀƳŀύΚ 

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki 

jaqinakaru uñjañatakiwa wakisi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa wakiskiti 

W!bYΩ!Y н .Lh5L±9w{L5!5Σ 9/h{L{¢9a!{ ¦Y!¢·! b!¢¦w![ ¦Y!b!Y! 
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 WŀǊƪΩŀǘŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀΣ Ȋƻƴŀǎ ŘŜ 

amortiguación jan ukaxa 

hábitats naturales ukanaka Janiwa Jïsa 

Amuyunaka 

2.1.1.1 

Aka proyectox mä área 

ǇǊƻǘŜƎƛŘŀ ƭŜƎŀƭ ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘ 

ukan phuqhasispati jan ukax 

zona de amortiguación ukan 

phuqhasispati? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO 

MODERADO 

UKAXA 

WAKICHATAWA 

Mä phuqhata 

pachamamaru 

ukhamaraki 

jaqinakaru 

uñjañatakiwa 

wakisi. 

Ukhamaraki, 

unidad ESM 

ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

irnaqañatakixa 

ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, proyecto ukax janiw Área Protegida ukan jan ukax 

zona de amortiguación ukan phuqhatäkaniti. 

Ukax wali askiwa, proyecto ukanx 25 ukhaniw utji Áreas 

Protegidas (AP): 6 nacional, 3 departamental ukhamaraki 16 

municipal. Aka PAs ukanakaxa taqpacha 1.393.417 ha 

ukjawa, ukaxa 45% ukjawa taqpacha PAs ukanakatxa aka 

markanxa ukhamaraki 17% ukjawa proyecto ukana 

intervención ukanxa. 65 municipios ukanakatxa 36 

municipios ukanakaxa proyecto ukanxa territorios 

ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ t! ǳƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀǘŀΦ ²ŀƭƧŀ t!ǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ 

biodiversidad ukan utjatapakikiti, jan ukasti jaqinakan 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǳȅǿŀƴŀƪŀƴ ƳŀƴǉΩŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ǳƳŀ 

ƛǊǇŀƷŀǘŀƪƛǎ ǳƳŀ ƧŀƭǎǳƷŀǇŀǘŀƪƛǿ ǳǘǘΩŀȅŀǎƛǿŀȅƛΦ 

Estado Plurinacional de Bolivia uksanxa, aka PA ukanaka 

taypinxa, achuyiri lurawinakasa ukhamaraki proyectos 

ukanakasa lurasirakispawa, ukaxa recursos naturales 

ukanaka apsuñatakixa sustentable ukhamaraki kunaymana 

Ƨŀƴƛ ƳŀƴǉΩŀƷŀǘŀƪƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀΣ ǳƪŀȄŀ ǎŀǇŀ t! ǳƪŀƴŀƪŀǘŀƪƛxa 

plan de gestión ukana qhananchataparjamawa. 

Taqi proyecto lurawinakaxa PAs ukanakana ukhamaraki 

zonas de amortiguación ukanakana irnaqaña jani 

yäqatäkaniti ukatxa jichha kamachinaka PAs (SD 24781 de 
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1997) ukhamaraki pachamamaru (Ley 300 de 2012; Ley 

1333 de 1996) ukanakaru phuqañapawa. 

 Biodiversidad ukanaka 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ Janiwa Jïsa 

Amuyunaka 

2.2.2.2

.1 

Aka proyectox mä ecosistema 

natural ukarux unidad de 

producción 

agrícola/acuicultura/forestari

ŀ ǳƪŀǊ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΣ 

kunayman flora ukat fauna 

ǳƪŀƴŀƪŀƴ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǇŀƳǇƛΚ 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki 

jaqinakaru uñjañatakiwa wakisi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, uka proyectox janiw 

mä ecosistema natural ukarux 

unidad de producción 

agrícola/acuicultura/forestari

ŀ ǳƪŀǊ ƳŀȅƧǘΩŀȅƪŀƴƛǘƛΣ 

kunayman flora ukat fauna 

ǳƪŀƴŀƪŀƴ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀǇŀƳǇƛ 

23. 

Ukaxa 

mä 

ƧǳƪΩŀ 

pacha

nakwa 

lurasi 

¿Aka proyectox jichhax 

muyuntat pachamamaru jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ jilxatayaspa, 

ǎŀƷŅƴƛΣ ƴŀȅǊŀǘ ǎƛǇŀƴǎ ƧǳƪΩŀƳǇ 

uma, químicos jan ukax 

maquinarias ukanakamp 

apnaqasa? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

¦ƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǉƛƭƭǉŀǘŀƴȄŀ ƪǳƴŀ 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǎŀ ƭǳǊŀǎƛƴƛ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀmaraki 

uñjaña aka lurawi phuqhawixa registro de 

riesgos ukanxa yatiyatarakiwa nayraru sartawi 

yatiyawi pachana. 

Janiwa, uka proyectox janiw 

jichhax muyuntat 

ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀȄ 

jilxatkaniti. 

 

 Exóticas especies ukanaka apnaqaña Janiwa Jïsa Amuyunaka 

2.4 

¿Aka proyectox mä especie extranjera ukar 

apnaqaspati, ukax invasivo comportamiento* 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛϝ ƳŀǊƪŀƴ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ȅŀǉƘŀ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴΣ 

Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƳŅ ŜǎǇŜŎƛŜ Ƨŀƴ ǳƷǘΩŀǘ ǎŀǊƴŀǉŀǿƛƳǇƛΚ 

WL{YΩ! wL{Dh 
RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Janiwa, proyectox 

janiw especies exóticas 

jan ukax especies jan 

ǳƷǘΩŀǘ ǎŀǊƴŀǉŀǿƛƳǇ 

apnaqkaniti 
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*Convenio de Diversidad Biológica ukax mä 

ŜǎǇŜŎƛŜ ŜȄǘǊŀƴƧŜǊŀ ƛƴǾŀǎƻǊŀ ǳƪŀǊǳȄ άƳŅ ŜǎǇŜŎƛŜ 

ŜȄǘǊŀƴƧŜǊŀ ǳƪŀǿ ǳƷǘΩŀȅƛΣ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛ 

ukhamarak/jan ukax jilxatatapax diversidad 

ōƛƻƭƽƎƛŎŀ ǳƪŀǊǳȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀέ όǳƷȄŀǘƳŀ 

https://www.cbd.int/invasive/terms.shtml ) 

Mä phuqhata pachamamaru 

ukhamaraki jaqinakaru 

uñjañatakiwa wakisi. 

Ukhamaraki, unidad ESM 

ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƛǊƴŀqañatakixa 

ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

 

Recursos 

genéticos 

ukanakaru 

mantaña 

ukhamaraki aski 

yänaka jaljaña Janiwa Jïsa 

Amuyunaka 

2.5 

Aka proyectox 

recursos genéticos 

ukar mantañ sañ 

munaspati 

apnaqañataki 

ukhamarak/jan 

ukax nayra 

yatiñanak 

jikxatañax recursos 

genéticos 

ukanakamp 

ŎƘƛƪǘΩŀǘŀΣ ǳƪŀȄ 

indígenas, locales 

ukat/jan ukax 

yapuchiri 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

¦ƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀƴƛ ŀƪŀ ǘǳǉƛƴŀƪŀǘŀ ŀƳǳȅǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀƪƛǎƛǊƛ 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǊǳΦ ¦ƷǘΩŀǘŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǎŀ ǳƪŀ 

ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ŘƻŎǳƳŜƴǘƻ ǳƪŀƴȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀǿŀΣ ǳƪŀǘȄŀ 

yatiyatarakiwa nayraru sartawi yatiyawinaka. 

Genéticos Vegetales para Alimentos y Agricultura (PGRFA) ukatakixa 

Sistema Multilateral de Acceso y Compartido de Beneficios (MLS) 

ukanxa Tratado Internacional de Recursos Genéticos Vegetales para 

Alimentos y Agricultura (Tratado) ukanxa, uñjatarakiwa aka Estándar de 

Transferencia de Materiales del Acuerdo (SMTA) . firmatawa ukatxa 

SMTA ukan kamachinakaparjama phuqhañapawa. 

ukatakixa Σ ȅŀǉƘŀ tDwC! ǳƪŀȄŀ a[{ ǳƪŀ ¢ǊŀǘŀŘƻ ǳƪŀƴŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǿŀΥ 

Janiwa, proyecto 

ukax janiw 

recursos genéticos 

ukanakar 

apnaqañatakix 

ukat/jan ukax 

nayra yatiñanak 

recursos genéticos 

ukanakamp 

ŎƘƛƪǘΩŀǘ ǳƪŀǊ ǇǳǊƛƷ 

sañ munkaniti 

https://www.cbd.int/invasive/terms.shtml
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ayllunakan 

katjatawa? 

Uñakipaña, markana kamachinakaparjama, mantañataki ukhamaraki 

aski yänaka jaljañataki jani ukaxa yaqha kamachinakaru phuqhasa, 

kawkiri markasa recursos genéticos ukanaka churaski ukaxa 

kawkhantixa utjki uka markana jani ukaxa Convención ukarjama yänaka 

katuqki ukaxa nayraqata yatxatata iyawsaña churata. Diversidad 

Biológica tuqita, jani ukaxa uka markaxa yaqha amtampi; ukat 

Uñakipaña aski yänaka apnaqaña yänaka apnaqaña tuqita, ukhamaraki 

qhipa apnaqawinakata ukhamaraki alxaña tuqita, chiqapa ukhamaraki 

chiqapa chikachasiña markampi chikachasiñataki recursos genéticos 

ukaxa kawkhantixa utjki uka markana jani ukaxa kunatixa utjki uka 

yänakaxa ukarjama Convenio de Diversidad Biológica uka tuqita; ukat 

Uñakipaña, markana kamachinakaparjama, nayraqata yatiyata 

iyawsaña jani ukaxa iyawsaña ukhamaraki indígenas ukhamaraki locales 

ukanakana participación ukanakaxa recursos genéticos ukanakaru 

mantañatakixa katuqatäñapawa, kawkhantixa comunidades indígenas 

ukhamaraki locales ukanakaxa derecho establecido ukanipxiwa uka 

recursos ukanaka churañataki; ukat 

Uñakipaña, marka taypina kamachinakaparjama, uka indígenas 

ukhamaraki local ayllunakana derechos establecidos ukanakata 

recursos genéticos ukanakatxa, chiqapa ukhamaraki chiqaparu uñjata 

ayllunakampi chika, purapata aruskipata. 

Nayra yatiñanaka recursos genéticos ukanakampi chikt ata indígenas 

ukhamaraki locales ayllunakana katxarutanakataki: 

. ukat 

. _ 
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¦ƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ŀƭƛƴŜŀŘƻ ǳƪƘŀƳŀ 9ƭŜƳŜƴǘƻǎ 

ukanakampi Facilitar la Implementación Nacional de Acceso y 

Compartido de Beneficios para Diferentes Subsectores de Recursos 

Genéticos para Alimentos y Agricultura ukaxa wakisipana 

 

SAFEGUARD 3 RECURSOS GENÉTICOS DE t[!b¢!{ a!bvΩ!e!¢!YL ¦Y!¢·! ¸!t¦¸¦e!¢!YL 

 Machaq juyranaka, 

kasta achunaka 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀΦ Janiwa Jïsa 

Amuyunaka 

3.1.1.

1 

¿Aka proyectox 

juyranaka ukat 

variedades ukanakax 

nayrax jan yapuchatäki 

ǳƪŀƴŀƪ ǳƷǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΚ 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Aka protocolos fitosanitarios ukanakaxa IPPC ukarjamawa 

phuqhatarakini 

Ukhama luraña, ukhamata yaqha chiqaru jaqukipata 

variedades ukatxa/jan ukaxa juyranakaxa, utjchi ukhaxa, 

programas nacionales jan ukaxa internacionales de 

conservación ex situ ukanakaru mantañapataki.  

Janiwa, uka proyectox 

janiw nayrax jan 

yapuchat juyranaka 

ukat variedades 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǇŀƪƛǘƛ 

 

 Jathanaka ukhamaraki 

yapuchaña yänaka 

churaña Janiwa Jïsa 

Amuyunaka 

3.2.2.

1 

Aka proyectox 

jatha/yapuchañ yänak 

juyratakix churaniti? 

WL{YΩ! 

RISGO 
JUTIRI UKHAMARAKI SARXAÑANI Q 

Janiwa, uka proyectox janiw 

jatha/yapuchañ yänak 

churakaniti 
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3.2.1.

1.1.1 

Aka proyectox jathanak 

apaniña jan ukax 

transferencia ukat/jan 

ukax materiales de 

plantación ukanak 

yapuchañatakix sañ 

munaspati? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Janiwa sistemas de producción y suministro de 

materiales locales de semilla y plantación 

ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀƪƛǘƛΣ ŜǎǉǳŜƳŀǎ ŘŜ ǾŀƭŜǎ 

de semillas ukanakampi, sañäni. 

Jatha ukhamaraki yapuchaña yänakaxa juyranakata 

ukhamaraki variedades ukanakata jutañapawa, 

ukaxa yapuchirinakaru ukhamaraki 

ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀǘŀ ƪŀǘǳǉŀǘŀǊŀƪƛǿŀΦ 

Jatha ukhamaraki yapuchaña yänaka jani kuna jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛΣ ǳǎǳƴŀƪŀǘŀ Ƨŀƴƛ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛΣ 

ŀƳǘŀǿƛ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀǊƧŀƳŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎa IPPC 

ukarjama 

Taqi jathanaka ukhamaraki yapuchañataki yänaka 

alañatakixa AGPMG ukana manqhana 

autorizacionapaxa wakisiwa. AGPMC autorizacion 

ukaxa wakisiwa tratamiento químico jathanakaru 

ukhamaraki yapuchañataki yänaka lurañataki 

Jatha jan ukaxa yapuchaña yänakaxa kamachi 

tuqiwa apnaqasispa kawkhantixa mantani uka 

markana qhananchaña 

Jatha imañaxa markan utjki uka kamachinakampi 

ukhamaraki/jan ukaxa kamachinakampi jay 

satäpachati janicha ukxa qhananchaña ukatxa 

ǳƪŀǊƧŀƳŀȄŀ ƳŀǎƛƴŀƪŀǊǳ ƛǿȄǘΩŀƷŀΦ 

Janiwa wakiskiti 
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Uñakipaña, markan kamachinakaparjama 

ukhamaraki/jan ukax kamachinakaparjama, 

yapuchirinakan derechos PGRFA ukaru ukhamaraki 

ǳƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ƴŀȅǊŀ ȅŀǘƛƷŀƴŀƪŀǊǳ ȅŅǉŀƷŀǘŀƪƛΣ 

PGRFA ukaru mantañataki ukhamaraki apnaqaña 

ǘǳǉƛǘŀ ŀǎƪƛ ȅŅƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦ƷȄŀǘǘΩŀƷŀǘŀƪƛ 

NAS9: Pueblos indígenas ukatxa patrimonio 

cultural. 

3.2.2.

2.2.2 

Aka proyectox jathanaka 

ukat/jan ukax yapuchañ 

yänakax yatxatañataki 

ukat nayrar sartañatakix 

importación jan ukax 

transferencia ukampiw 

lurasispa? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Garantía de cumplimiento de las reglamentos de 

Acceso y Compartido de Beneficios ukanakaxa 

Tratado Internacional de Recursos Genéticos 

Vegemáticos para Alimentos y Agricultura ukatxa 

Protocolo de Nagoya de la Convención de 

Biodiversidad ukanakana qhananchata, 

ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƪƛ ǳƪƘŀƳŀΦ ¦ƷŀƪƛǇǘΩŀǊŀƪƛƷŀƴƛ 

SAS2: Biodiversidad, ecosistemas ukatxa hábitats 

naturales. 

Janiwa wakiskiti 

 

 

Jichha pacha biotecnologías 

ukatxa jupanakana yänakapa 

juyra achuñana uñstayaña 

Janiwa Jïsa Amuyunaka 

3.3.3.

3 

Aka proyectox jichha pacha 

biotecnologías vegetales ukat 

jupanakan luratanakap 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Aka Protocolo de Cartagena de Bioseguridad de la 

Convención de Diversidad Biológica ukaru phuqaña, 

ukhamata jani kuna usunaka apnaqañataki, apañataki 

Janiwa, uka proyectox 

janiw jichha pacha 

biotecnologías 

vegetales ukat 
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suministraspa jan ukax 

apnaqaspati? 

ukhamaraki apnaqañataki Organismos Modificados 

Vivos (OM) ukaxa jichha pacha biotecnología ukata 

apsutawa kunatixa inasa jan walinaka utjayaspa 

diversidad biológica ukaru, ukhamaraki uñjasa kuna 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀǎǇŀ Ƨŀǉƛƴŀƪŀƴ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

Uka bioseguridad uka mayiwinakaxa Organismos 

Genéticamente Modificados (OMG) jan ukaxa 

Organismos Modificados Vivos (OM) ukanaka 

apnaqañatakixa markana kamachinakaparjama 

phuqhañawa jan ukaxa13 

Uñstayata variedades ukanakatxa utjki ukanakaru 

ukhamaraki/jan ukaxa sallqa wila masinakaru jani 

flujo genético ukanaka apsuñataki amtanaka apsuña 

jupanakan lurat 

yänakap 

suministrapkaniti jan 

ukax apnaqkaniti. 

 

 quqanaka 

yapuchata 

Janiw

a Jïsa 

Amuyunaka 

3.4 

¿Aka proyectox 

ayruntat 

quqanak 

ǳǘǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛ Ƨŀƴ 

ukax 

apnaqaspati? 

WL{YΩ! 

RISG

O 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Políticas nacionales forestal ukanaka utjki ukaru, programas forestal 

ukanakaru jani ukaxa estrategias equivalentes ukanakaru phuqhaña. 

Directrices Voluntarias de Bosques Plantadas ukana 9, 10, 11 ukhamaraki 

12 kamachinaka phuqhañaxa indígena quqanakatakixa wakisiwa, 

Janiwa, uka proyectox 

janiw ayruntat 

ǉǳǉŀƴŀƪ ǳǘǘΩŀȅƪaniti, 

janirakiw apnaqkaniti 

 
13 hǊƎŀƴƛȊŀŎƛƽƴ ŘŜ !ƭƛƳŜƴǘƻǎ ȅ !ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀ ŘŜ ƭŀǎ bŀŎƛƻƴŜǎ ¦ƴƛŘŀǎ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ tantachawiwa. 2011. Bioseguridad ukat Recursos Libro. Roma markanxa, 

Ukhamaraki, ukaxa yaqha yatxatatanakampiwa yatxatataraki 
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ukampisa ESS 9- Pueblos Indígenas y Patrimonio Cultural ukarjama 

taqpacha phuqhasa uñakipatañapawa. 

Amtirinakaxa ukhamaraki apnaqirinakaxa kunaymana biológica ukanaka 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ǳƪƘŀƳŀ ǳƷǘΩŀȅŀǇȄŀƷŀǇŀwa, jupanakana 

amtañataki, apnaqañataki, apnaqañataki ukhamaraki uñjañataki quqa 

yänaka yapuchata yänaka. 

tŀŎƘŀƳŀƳŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

ŀōƛƽǘƛŎƻǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ōƛƽǘƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀ 

ukhamaraki yapuchata quqanŀƪŀ ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǎƪƛ 

lurañataki, FAO ukaxa irnaqaniwa interesados ukanakampi, ukhamata 

lurañataki ukhamaraki apsuñataki aski jaysawinakxa ukhamaraki suma 

apnaqañataki ayruta quqanakaru. 

 

{!C9D¦!w п !bLa![ όD!.Lb!5h ¦Y!¢·! !/¦#¢L/hύ w9/¦w{h{ D9b;¢L/h{ a!bvΩ!e!¢!YL ¦Y!¢·! ¸!t¦¸¦e!¢!YL 

 

Machaq especies/razas 

ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀ 

ukhamaraki sistema de 

producción de razas 

localmente adaptadas 

ǳƪŀƴŀƪŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀ 

Janiwa Jïsa 

Amuyunaka 

4.1.1.

1 

Aka proyectox especies, razas, 

genotipos jan ukax yaqha 

material genéticos jan nativos 

jan ukax no localmente 

adaptados ukanakar mä área 

WL{YΩ! wL{Dh JUTIRI UKHAMARAKI SARXAÑANI Q 

Janiwa, proyecto ukax 

janiw especies, razas, 

genotipos jan ukax yaqha 

material genético jan 

nativo jan ukax jan 

localmente adaptados 
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jan ukax sistema de 

ǇǊƻŘǳŎŎƛƽƴ ǳƪŀǊ ǳƷǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΚ 

ukanakax mä área jan 

ukax sistema de 

producción ukar 

ǳƷǘΩŀȅƪŀƴƛǘƛΦ 

4.1.1.

1.1.1.

1.1.1.

1.1.1.

1.1.1.

1 

Aka proyectox uñjaspati mä 

jilxatawi producción 30% 

όǳƷǘΩŀȅŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛύ ƧƛŎƘƘŀȄ 

utjki uka razas locales 

adaptadas ukanakar uñtasita 

ukat ¿producción ukan lurawip 

uñjasmati? 

JANIW JANIW 

SARNAQÄKITI 
WL{YΩ! wL{Dh 

Janiwa wakiskiti 

4.1.2.

2 

Aka proyecto ukaxa 

organismos genéticamente 

modificados ukanaka 

ǳƷǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΣ ǎŀƷŅƴƛ, cría 

selectiva, manipulación de 

conjuntos de cromosómicos, 

hibridación, edición de 

genoma, jan ukaxa 

transferencia de genes 

ukanaka, ukhamaraki/jan 

ukaxa tecnologías genéticas 

experimentales ukanaka 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀΣ 

sañäni, ingeniería genética 

ukatxa transferencia génica? 

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru 

ukhamaraki jaqinakaru uñjañatakiwa 

wakisi. Ukhamaraki, unidad ESM 

ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 

ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀñani. 

Janiwa wakiskiti 
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jan ukax uka tecnologías 

ukanakan luratanakapa? 

4.2.2.

1 

Aka proyectox mä especie jan 

ukax raza no nativa jan ukax 

localmente adaptada ukar 

nayrïr kuti mä markar jan ukax 

sistema de producción ukar 

ǳƷǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΚ 

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Mä evaluación de impacto genético 

ukaxa lurasirakiwa janïra permiso de 

importación ukaxa churatäkipana 

όǳƪŀȄŀ ǳȅǿŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀΣ ǊŜƎƛǎǘǊƻ ŘŜ 

rendimiento ukatxa capacidad 

ukanaka lurañatakixa, ukhamata 

ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾƛŘŀŘΣ ƪΩǳƳŀǊŀ 

ukhamaraki sustentabilidad 

económica uka especies/razas 

ukanakaxa walja ciclos de 

producción ukanakana 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀύ 

Ukhamaraki, ukaxa yaqha 

yatxatatanakampiwa yatxatataraki  

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa lurasirakispa  

Janiwa, proyecto ukax 

janiw mä especie jan 

nativa jan ukax 

localmente adaptada jan 

ukax raza nayrïr kuti mä 

markar jan ukax sistema 

de producción ukar 

ǳƷǘΩŀȅƪŀƴƛǘƛΦ 

4.3 

Aka proyectox mä especie jan 

ukax raza no nativa jan ukax 

localmente adaptada ukar 

ǳƷǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΣ ƳŀǊƪŀƴȄ 

nayratpach utjkchiti? 

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Uka proyecto ukaxa especies/razas 

ukanakaru apanispa jan ukaxa 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎǇŀ ǳƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

rendimientos ukanakampiwa 

Janiwa, aka proyectox 

janiw mä especie jan ukax 

raza no nativa jan ukax 

localmente adaptada 

ǳƪŀǊ ǳƷǘΩŀȅkaniti, ukax 

http://www.fao.org/docrep/012/i0970e/i0970e00.htm
http://www.fao.org/docrep/012/i0970e/i0970e00.htm
ftp://ftp.fao.org/docrep/fao/012/i0970e/i0970e03.pdf
ftp://ftp.fao.org/docrep/fao/012/i0970e/i0970e03.pdf
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localmente adaptados ukanakatxa, 

asegurar recursos alimentarios, 

gestión de salud, capacidad de 

gestión de granjas, suministro de 

insumos ukhamaraki organizaciones 

de yapuchirinaka ukhamata machaq 

especies/razas ukanakaxa potencial 

ƎŜƴŞǘƛŎƻ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 

Código terrestre jan ukax acuático 

OIE ukarjam phuqhaña, ukhamat 

ǳƷǘΩŀȅŀǘ ŜǎǇŜŎƛŜκǊŀȊŀ ǳƪŀƴŀƪŀx jan 

yaqha usunak puriyañapataki, jan 

ukax locales ukanakat sipansa. 

Uka proyecto ukanxa 

yapuchirinakaru/uywa qullirinakaru 

capacidad ukanaka uñakipaña 

ukhamaraki capacidad uñstayaña, 

ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǳƷǘΩŀǘŀ ŜǎǇŜŎƛŜǎκǊŀȊŀǎ 

ukanakaxa janiwa yaqha 

susceptibilidad ukanipkiti local 

usunakaru, ukhamaraki 

ectoparásitos ukhamaraki 

endoparásitos ukanakaru, 

especies/razas indígenas/localmente 

adaptadas razas ukanakatxa. 

markanx nayratpach 

utjkchisa. 

4.4 Aka proyectox material 

ƎŜƴŞǘƛŎƻ ǳƷǘΩŀȅŀǘ Ƨŀƴ ȅŀǉƘŀ 

RISGO MODERADO 

UKAXA WAKICHATAWA 
WL{YΩ! wL{Dh 

Janiwa wakiskiti 
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sistemas de producción ukar 

jilxatañapatakix (mä arunx 

cruzamiento indiscriminado 

especies/razas localmente 

adaptadas ukanakamp)? 

¦ƷǘΩŀȅŀƷŀ ŀύ ƳŅ 

mecanismo de 

identificación y registro 

de animales uka 

proyecto ukanxa 

ukhamaraki b) machaq 

política ganadera luraña 

jan ukaxa política 

ganadera ukatxa 

estrategia nacional 

ukhamaraki plan de 

acción uka recursos 

genéticos animales 

ǳƪŀƴŀƪŀǘŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀ 

 Sistemas de cultivo ukatakixa recursos 

genéticos salvajes ukanaka apthapiña 
Janiwa Jïsa Amuyunaka 

4.5 

¿Aka proyectox sallqa uywanakat jakañ 

yänak apthapispati, sañäni, uywañataki, 

Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƧǳǾŜƴƛƭŜǎ ǳƪŀǘ ƭŀǉΩǳƴŀƪ 

jiltañataki? 

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Irnaqawi churañataki 

Janiwa, aka proyectox 

janiw sallqa 

uywanakat jakañ 

yänak apthapiskaniti, 

jan ukax juveniles ukat 

yuqall wawanakax 

jiltañatakix 

apthapipxani. 

 

 Iŀōƛǘŀǘ ǳƪŀǊ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀ Janiwa Jïsa Amuyunaka 
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4.6 

Aka proyectox hábitat muyuntat jan ukax 

sistema de producción ukanak 

ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΣ ǳƪŀȄ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƎŜƴŞǘƛŎƻǎ 

utjki ukanakamp apnaqatawa? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Irnaqawi churañataki 

Janiwa, aka proyectox janiw 

muyuntat hábitat jan ukax sistema 

de producción ukax recursos 

genéticos utjki ukanakamp 

apnaqŀǘŅƪƛ ǳƪŀƴŀƪ ƳŀȅƧǘΩŀȅƪŀƴƛǘƛΦ 

4.7 

Aka proyectox mä área de conservación 

ƛƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭ ǳƪŀƴ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƧŀƪΩŀƴ 

jikxataspa, sañäni Ramsar jan ukax 

Patrimonio Mundial, jan ukax yaqha 

hábitat nacional importancia, sañäni 

parque nacional jan ukax yapuchäw 

ǳǊŀǉƛƴŀƪŀȄ ǾŀƭƻǊ ƴŀǘǳǊŀƭŜȊŀ ǳƪŀƴ ƧŀŎƘΩŀ 

valorani? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Irnaqawi churañataki 

WŀƴƛǿŀΣ ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ ƧŀǊƪΩŀǘ 

chiqanakan irnaqaña ukat zonas de 

amortiguación ukanakan irnaqañax 

janiw utjkaniti 

4.8 

A

Q

GR 

uk

ax 

m

ä 

ju

ƪΩ

a 

pa

ch

an

ak

Aka proyectox uma especies 

ukanakatakix migración thakhinak 

ƧŀǊƪΩŀǉŀǎǇŀǘƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƭǳǊŀǎǇŀǘƛΚ 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Irnaqawi churañataki 

Janiwa, proyecto ukax janiw 

ƧŀǊƪΩƪŀƴƛǘƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŜǎǇŜŎƛŜǎ 

acuáticas ukanakatakix thakhinak 

migratorias uñstaykaniti 

4.9 

Aka proyectox proyecto ukan jan 

ǳƪŀȄ ǳƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴ 

umax kunjamas ukat qawqhas ukx 

ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΚ 
WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Irnaqawi churañataki 

Jisa, proyecto ukax proyecto ukan 

chiqanakan ukhamarak/jan ukax 

ǳƪŀǊ ŎƘƛƪǘΩŀǘ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴ ǳƳŀȄ 

suma ukat qawqhas ukx 

ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀΦ 



   
 

194 
 

an

w

a 

4.10 

!ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ ƧŀŎƘΩŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪ 

utjayaspati sistema de hábitat/producción 

ukaru kunatix machaq jan ukax nayrax jan 

ǳƷǘΩŀǘ oportunidades ukanakaw flujo 

ƎŜƴŞǘƛŎƻ ǳƪŀǊ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎǇŀΣ ǎŀƷŅƴƛΣ 

ecosistemas geográficamente distintos jan 

ukax cuerpos de agua ukanakar 

ƳŀȅŀŎƘǘΩŀǎŀΚ Wŀƴ ǳƪŀȄ Ƙłōƛǘŀǘǎ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ 

migración rutas ukat maquillaje genético 

de especies/poblaciones/razas valores jan 

ukax localmente adaptadas ukanakar 

ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΚ 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru 

ukhamaraki jaqinakaru 

uñjañatakiwa wakisi. 

Ukhamaraki, unidad ESM ukaru 

ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 

ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, aka proyeŎǘƻȄ Ƨŀƴƛǿ ƧŀŎƘΩŀ 

ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪ ǎƛǎǘŜƳŀ ŘŜ 

hábitat/producción ukar 

puriykaniti, ukax machaq jan ukax 

ƴŀȅǊŀȄ Ƨŀƴ ǳƷǘΩŀǘ ƻǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘŜǎ 

ukanakaruw flujo genético ukar 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƪƛ 

4.11 

Aka proyecto ukaxa sistemas de 

producción ukanaka ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 

ǳǊŀǉƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ όƧŀƴ ǳƪŀȄŀ 

quqa chhaqtayaña), insumos nutricionales 

ukanaka jilxatayaña uraqi jan ukaxa uma 

ǉΩŀƷǳŎƘŀƷŀΣ ǳƳŀ ǊŞƎƛƳŜƴ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀ 

(drenaje, irrigación)? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Irnaqawi churañataki 

Janiwa, proyecto ukaxa janiwa 

sistemas de producción ukanaka 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀƳǇƛȄŀ ǳǘƧƪŀƴƛǘƛΣ 

ukaxa uraqi apnaqawi 

ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ όƧŀƴ ǳƪŀȄŀ ǉǳǉŀ 

chhaqtayaña), insumos nutrientes 

ukanaka jilxatayaña uraqi jan ukaxa 

ǳƳŀ ǉΩŀƷǳŎƘŀƷŀΣ ǳƳŀ ǊŜƎƝƳŜƴŜǎ 

ukŀƴŀƪŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀ όŘǊŜƴŀƧŜΣ 

irrigación) . 

SAFEGUARD 5 PLAGAS UKAT PESTICIDAD UKANAKA UTJAWIPA 
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FAO ukax 

plaguicidas 

ukanakaw utji 

Janiwa Jïsa Amuyunaka 

5.1.1.

1 

Aka proyectox 

plaguicidas 

ukanakax 

juyranakaru, 

uywanakaru, 

acuicultura jan 

ukax quqanak 

uywañar 

puriñapatakix 

katuqaspa, 

suministraspa, 

ukat/jan ukax 

apnaqaspati? 

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Sapa kutiwa nayraqataru sartayaña wakisi aka lurawixa jani 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ Ƨŀƴƛ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛȄŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ DŜǎǘƛƽƴ 

Integrada de Plagas (IPM), ukaxa apnaqatarakiwa ecológicas 

ukanakampi, ukhamaraki apnaqatarakiwa herramientas 

mecánicas/culturales/físicas jan ukaxa biológicas de control 

de plagas ukanakampi, ukaxa químicos sintéticos ukanakaru 

ŀǎƪƛǇŀǘŀƪƛΤ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘamaraki 

arktañataki amtanaka, . 

Kunawsatixa jani utjkchixa mä alternativa viable ukaxa 

plaguicidas químicos ukanaka apnaqañatakixa, ukaxa 

ajlliñawa ukhamaraki alañatakixa mä procedimiento de 

despacho interno ukarjamawa 

http://www.fao.org/fileadmin/templates/agphome/documents/

Pests_Pesticides/Code/E_SS5_pesticide_checklist. pdf  

Uka criterios ukanakaxa Directrices ESM FAO ukanxa SAS5 

ukanxa qhananchatawa, ukatxa proyecto documento ukanxa 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΦ 

WŀŎƘΩŀ ǾƻƭǵƳŜƴŜǎ όмллл ƪƎ ƭƛǘǊƻǎ Ƨƛƭŀύ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ 

churatäni jan ukaxa apnaqatäni ukhaxa, mä Plan de Gestión 

ŘŜ tƭŀƎŀǎ ǳƪŀǿ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŅƷŀǇŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 

ƪǳƴƧŀƳŀǎŀ Lta ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƛƴƛ ǳƪƘŀƳŀǘŀ Ƨŀƴƛ ǎƛƴǘƛ 

atinisiñataki ukhamaraki kuna lurawinakasa lurasini. 

Jisa, aka proyecto 

ukaxa 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀǿŀ 

mä Gestión Integrada 

de Plagas (IPM) ukatxa 

favorecerá utilización 

de herramientas 

biológicas de control 

de plagas ukatxa 

químicos sintéticos 

ukatxa medidas 

preventivas ukatxa 

monitoreo. 

Ukhamaraki, mä Plan 

de Gestión de Plagas 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŅƷŀǇŀǿŀΣ 

ukhamata 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 

kunjamasa IPM ukaxa 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƛƴƛ 

ukhamata jani sinti 

atinisiñataki 

plaguicidas ukanakaru 

ukhamaraki kuna 

lurawinakasa lurasispa 

http://www.fao.org/fileadmin/templates/agphome/documents/Pests_Pesticides/Code/E_SS5_pesticide_checklist.pdf
http://www.fao.org/fileadmin/templates/agphome/documents/Pests_Pesticides/Code/E_SS5_pesticide_checklist.pdf
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jupanakax apsusipxaniwa ukhamata plaguicidas ukanaka 

ŀǇƴŀǉŀƷŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

Ukaxa qhananchañawa kawkiri jaqisa (jaqinaka) 

institución(es) ukanxa, ukaxa wakisiwa suma imañataki, 

apañataki, jaljañataki ukhamaraki apnaqañataki kunatixa 

wakisi uka tuqita. 

jani sinti jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

plaguicidas ukanaka 

apnaqañataki. 

 

5.2.2.

1 

Aka proyectox 

jathanak jan ukax 

yaqha materiales 

plaguicidas 

ukanakamp 

qullatäki ukanak 

churaniti (yapu 

tuqin 

ukhamarak/jan 

ukax imañ tuqin)? 

 WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Jatha qullañataki jan ukaxa apthapita yänaka imañataki 

plaguicidas químicos ukanaka apnaqañaxa mä procedimiento 

de autorización interna ukarjamawa [ 

http://www.fao.org/fileadmin/templates/agphome/documents/

Pests_Pesticides/Code/E_SS5_pesticide_checklist.pdf ]. Uka 

criterios ukanakaxa qhananchatawa Directrices ESM FAO 

ukanxa SAS5 ukanxa plaguicidas ukanaka churañataki 

ukhamaraki jatha qullañatakixa phuqhañapawa ukatxa 

ǇǊƻȅŜŎǘƻ ŘƻŎǳƳŜƴǘƻ ǳƪŀƴȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀtarakiwa jan ukaxa 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΦ 

Janiwa, aka proyectox 

janiw jathanak jan 

ukax yaqha materiales 

plaguicidas 

ukanakamp 

qullatäkaniti (yapu 

tuqin ukhamarak/jan 

ukax imañ tuqin). 

5.3 

Aka proyectox 

yapuchirinakarux 

chiqak insumos 

ukanakax 

esquemas de vales 

tuqiw churani? 

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

FAO ukan proyectonakapax janiw jaqinakar jan ukax 

ǇŀŎƘŀƳŀƳŀǊǳ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊ 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀȄ ǿŀƪƛǎƪƛǘƛΦ Yǳƴŀ ƪŀǎǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉŀǿǉƘŀ 

plaguicidas ukatxa asociada aplicación ukhamaraki equipos 

de protección ukanakaxa churatarakiwa mä esquema de 

vales apnaqirinakaruxa sapa kutiwa phuqañapaxa 

ŎƻƴŘƛŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ 9!{ р ǳƪŀƴȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

procedimiento de autorización interna ukarjama [enlace]. 

Janiwa, aka proyecto 

ukaxa janiwa 

yapuchirinakaruxa 

insumos ukanaka 

churkaniti, jan ukasti 

yatichatarakiniwa 

enfoque de Gestión 

Integrada de Plagas 

uka apnaqañataki 

ukhamaraki 

http://www.fao.org/fileadmin/templates/agphome/documents/Pests_Pesticides/Code/E_SS5_pesticide_checklist.pdf
http://www.fao.org/fileadmin/templates/agphome/documents/Pests_Pesticides/Code/E_SS5_pesticide_checklist.pdf
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Ukanakax pǊƻȅŜŎǘƻ ŘƻŎǳƳŜƴǘƻ ǳƪŀƴ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀǿŀ Ƨŀƴ 

ǳƪŀȄ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀǿŀΦ 

Sapa kutiwa nayraru sartayaña wakisi aka lurawi sustentable 

de gestión de plagas ukjamaraki Gestión Integrada de Plagas 

(IPM), ukaxa apnaqaña thakhi ecológica de gestión de plagas, 

ukhamaraki herramientas mecánicas jan ukaxa biológicas de 

control de plagas ukanaka apnaqaña químicos ukanakaru 

askipataki.sintéticos. 

herramientas 

biológicas de control 

de plagas ukatxa 

alelopatía uka 

apnaqañataki. 

5.4 

¿Aka proyectox 

plaguicidanak 

ƧǳƪΩŀƳǇ 

apnaqañapatak 

puriyaspati, 

producción ukar 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎŀ Ƨŀƴ 

ukax jilxatayasa? 

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

/ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ǿŀƪƛǎƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ƳŅ tƭŀƴ ŘŜ DŜǎǘƛƽƴ ŘŜ 

tƭŀƎŀǎ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴƧŀƳŀǎŀ Lta ǳƪŀȄŀ 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎƛƴƛ ǳƪƘŀƳŀǘŀ Ƨŀƴƛ ǎƛƴǘƛ ŀǘƛƴƛǎƛƷŀǘŀƪƛ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ 

ukanakaru ukhamaraki kuna lurawinakasa lurasispa jani sinti 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ǘǳǉƛǘŀΦ ¦ƪŀȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 

ukan plan de sostenibilidad ukan chikanchañapawa, yaqha 

jan wali impactos ambientales ukat sociales ukanakar 

ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄ ǇǊƻŘǳŎŎƛƽƴ 

ǳƪŀƴ ŎƘΩamanchatapatw utji. 

Janiwa, uka proyectox 

janiw plaguicidas 

ǳƪŀƴŀƪŀƴ ƧǳƪΩŀƳǇ 

apnaqañapatak 

puriykaniti, ukax 

ƧǳƪΩŀƳǇ 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀǿŀ 

jan ukax 

jilxatañapawa. 

5.5.5.

5.1 

plaguicidas 

obsoletas jan 

ukaxa materiales 

residuales 

ukanakaxa 

plaguicidas 

ukanakampi 

ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀΚ 

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru 

uñjañatakiwa wakisi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 

ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, proyecto ukax 

janiw residuos de 

plaguicidas, 

plaguicidas obsoletos 

jan ukax materiales 

residuales ukanak 

plaguicidas 

ukanakamp 

ǉΩŀƷǳŎƘŀǘŀƴŀƪ 
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apnaqkaniti jan ukax 

chhaqtaykaniti 
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SAFEGUARD 6 INVOLUNTARIA UKATXA UTJAWIPA UTJAWIPA 

  Janiwa Jïsa Amuyunaka 

6.1.1.

1 

¿Uka chhaqtayañax* munañapat 

luratäspa? 

ϝWŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ 

wiñayataki utanakapata jan ukaxa 

medios de producción/vivencia 

ukanakata jaqunukuña jan ukaxa 

ƧŀƪŀǿƛǇŀǊǳ ƳŀƴǘŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀƷŀ 

JANIW 

JANIW 

SARNAQÄKIT

I 

RISGO MODERADO UKAXA 

WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki 

jaqinakaru uñjañatakiwa wakisi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa wakiskiti 

  

SAFEGUARD 7 SUMA IRNAQAWINAKA 

  Janiwa Jïsa Amuyunaka 

7.1.1

.1 

¿Aka proyectox 

irnaqäwinak 

chhaqtayaspati? 

(santi, 

reestructuración 

sectorial jan ukax 

cambio 

ocupacional 

ukanakat) 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki 

jaqinakaru uñjañatakiwa wakisi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

irnaǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, aka proyectox janiw 

ƛǊƴŀǉŅǿƛƴŀƪŀǊǳȄ ƳŀȅƧǘΩŀȅƪŀƴƛǘƛ 

7.2 

Aka proyectox 

sectores jan ukax 

cadenas de valores 

ukanakan 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Sistemas agrícolas y alimentos socialmente 

insostenibles ukanakan pisinkañ ukhamarak 

Jïsa, kunatix familian yapuchañ 

ǘǳǉƛǘǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛΣ ǳƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ 

sectores jan ukax cadenas de 

valores ukanakanw apnaqasini, 
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apnaqaspati, ukax 

productores de 

subsistencia ukat 

yaqha vulnerables 

agrícolas 

informales 

ukanakan 

apnaqatawa, ukat 

ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎ ƧŀŎƘΩŀ 

niveles de 

άǇƻōǊŜȊŀ ƭŀōƻǊŀƭέ 

ukanakampiw 

ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǎǇŀΚ 

desigualdad ukanakax wiñayatak utjañapatakix 

ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀǎǇŀ ǳƪ ƴŀȅǊŀǉŀǘ 

ŀƳǳȅǘΩŀƷŀǘŀƪƛȄ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǿ ǳǘƧƛΦ {ǳƳŀ 

irnaqawi ukhamaraki productiva irnaqawixa 

proyecto ukana nayraqataru sartayaña taypina 

utjañapawa jan ukaxa, yaqha tuqitxa, proyecto 

ǳƪŀȄŀ ǎƛƴŜǊƎƛŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǇŀǿŀ ǇǊƻƎǊŀƳŀǎ 

específicos de empleo ukhamaraki protección 

social ukanakampi, sañäni, favorezar acceso a 

alguna esquema de protección social jan ukaxa 

forma de seguridad social. Uñstayañawa wakisiri 

medidas específicas ukhamaraki mecanismos 

ǳƪŀƴŀƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀΣ 

categorías más vulnerables/desfavorecidas 

ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ǇŀƳǇŀƴŀ ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛΣ ƧƛǎƪΩŀ 

achuyirinakaru, ȅŀƴŀǇǘΩƛǊƛƴŀƪŀ ŦŀƳƛƭƛŀǊ 

irnaqirinaka, subsistencia yapuchirinaka, salario 

agrícola informal irnaqirinaka, ukhamaraki 

warminakaru ukhamaraki waynanakaru wali 

yäqasa, jupanakaxa jilpachaxa uka irnaqawi 

estados ukanakan jikxatasi. WŀŎƘΩŀ 

proyectonakatakix mä análisis de cadena de valor 

social sensitiva edad ukat género jan ukax mä 

evaluación de vida/trabajo ukax wakisiwa. 

ukax productores de subsistencia 

ukat yaqha vulnerables informales 

ukanakan apnaqatawa. Uka 

amuyunxa, aka lurawixa amtiwa 

ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ƧŀƪŀǿƛǇŀ ǎǳƳŀ 

uñjañataki ukhamaraki churaña 

yänaka qhatunakaru mantañataki 

ukhamaraki kunaymana 

lurawinakaru. 

7.3.3 

Aka proyectox 

irnaqaspati 

situaciones 

ukanakanxa, 

kawkhantix wayn 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

¸ŀǇǳŎƘŅǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ 

ukanakan chuymankipstañ jan sostenible ukan jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘ ƴŀȅǊŀǊ ǎŀǊǘŀƷŀǘŀƪƛȄ ƪǳƴŀȅƳŀƴ 

Jïsa, proyectox mä contexto ukanw 

irnaqani, kawkhantix wayn 

tawaqunakax irnaqapxani, jilpachax 

jan pagat contribuyente familiar 

irnaqirinakjama, janiw suma 
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tawaqunakax 

jilpachax jan pagat 

contribuyente 

familiar irnaqapki, 

jan suma 

irnaqawinakar 

puripki ukat 

ƧǳƪΩŀƳǇƛǿ 

yapuchäwit 

ukhamarak 

pampanakat 

sarxapxi? 

amtanakaw lurasi, ukax mä amtampiw lurasi, 

ǳƪƘŀƳŀǘ ǿŀȅƴ ǘŀǿŀǉǳƴŀƪŀǊ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamarak yapuchäwin irnaqañataki. Wayn 

tawaqunakan jakawipa/irnaqawipat uñakipañaw 

wakisi. 

Medidas complementarias ukaxa utjañapawa 

wayna tawaqunakaru yatichañataki, jupanakaru 

ukhamaraki asociaciones ukanakaru cadena de 

ǾŀƭƻǊ ǳƪŀƴŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǊŜŎǳǊǎƻǎ 

productivos, crédito ukhamaraki qhatunakaru 

puriñapataki, ukhamaraki servicios de desarrollo 

ŜƳǇǊŜǎŀǊƛŀƭ ǿŀȅƴŀƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

irnaqäwinakar puripkiti ukat 

ƧǳƪΩŀƳǇƛǿ ȅŀǇǳŎƘŅǿƛǘ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ 

pampanakat sarxapxi. Aka 

ǇǊƻȅŜŎǘƻȄ ƧǳƪΩŀƳǇ Ǉƛǎƛƴ ƧŀƪŀǎƛǊ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ 

ayllunakan jakawip askinchañ amti, 

jupanakarux yaqha thakhinak 

churasa, ukhamat jan yaqha chiqar 

sarxapxañapataki. Uka amuyunxa, 

aka proyecto ukaxa amtiwa 

mayachaña medidas específicas 

ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ǿŀȅƴ 

ǘŀǿŀǉǳƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

ukhamaraki irnaqañataki yapu 

tuqina. 

Aka lurawinakaxa wayn 

tawaqunakaru yatichaña 

amtampiwa, jupanakaru 

ukhamaraki asociaciones 

ukanakaru cadena de valor ukana 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǊŜŎǳǊǎƻǎ 

productivos ukanakaru ukhamaraki 

qhatunakaru puriñapataki, 

ukhamaraki servicios de desarrollo 

empresarial ukanakaru wayn 

ǘŀǿŀǉǳƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 
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7.4 

Aka proyectox 

situaciones ukan 

irnaqaspati 

ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ƧŀŎƘΩŀ 

desigualdad de 

género ukax 

mercado laboral 

ukan utjki 

ukanakanxa? 

(santi, kawkhantix 

warminakax 

jilpachax jan pagat 

familiar 

contribuyente jan 

ukax subsistencia 

yapuchirinakjama

w irnaqapxi, 

jupanŀƪŀȄ ƧǳƪΩŀ 

yatiñanaka ukat 

calificaciones 

ǳƪŀƴƛǇȄƛΣ ƧǳƪΩŀ 

productividad ukat 

sueldo ukax 

ƧǳƪΩŀƪƛǿŀΣ ƧǳƪΩŀ 

representación 

ukat aruw 

organizaciones 

productores ukat 

trabajadores 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Uñstayaña amtawinaka nayraqata uñjañataki 

kunatixa utjkixa riesgo socialmente insostenible 

yapuchañataki ukhamaraki sistemas alimentarios 

ukanakampi mayachañataki medidas específicas 

ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ŘŜǎƛƎǳŀƭŘŀŘ 

ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǿƛ ǎƻŎƛŀƭ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ 

warminakaru pampankirinakaru. Análisis específico 

de cadena de valor social jan ukax jakañ/irnaqawi 

uñakiǇŀƷŀȄ ƧŀŎƘΩŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ǿŀƪƛǎƛǿŀΦ 

Taqi kasta marani warminakaxa recursos 

productivos (uraqinaka), crédito, qhatunaka 

ukhamaraki canales de comercialización, yatichawi 

ukhamaraki TVET, tecnología, acción colectiva jan 

ukaxa mentoría ukanaka churatäñapawa. 

aŀǘŜǊƴƛŘŀŘ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀǘŀƪƛ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀƪŀΣ 

ukhamaraki wawanakaru uñjañ utanaka, 

ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

nayraru sartayañataki jani wali lurawinakata 

wawanakaru irnaqañataki, warminakaru 

irnaqañataki jilxatañataki ukhamaraki usuri 

warminakaru ukhamaraki ñuñusiri warminakaru 

ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 

Jïsa, proyecto ukax mä contexto 

ǳƪŀƴǿ ƛǊƴŀǉŀƴƛΣ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ ƧŀŎƘΩŀ 

desigualdad de género ukax 

mercado laboral ukanx utjki; Uka 

amuyunxa, medidas específicas 

ukanakaxa proyecto lurawinakanxa 

uñakipatawa, ukhamata 

desigualdad de género ukanaka 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ 

empoderamiento social ukhamaraki 

económico rural warminakaru. Taqi 

kasta marani warminakaxa recursos 

productivos, qhatunaka 

ukhamaraki canales de 

comercialización, yatichawi 

ukhamaraki tecnología ukanaka 

katuqapxani. 
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ukanakan utji, 

ƧǳƪΩŀƳǇ Ƨŀȅŀ 

contratos 

precarios ukat 

ƧǳƪΩŀƳǇ ǘŀǎŀǎ ŘŜ 

informalidad 

ukanakaw utji, 

juk'ampi.) 

7.5 

Aka proyectox 

áreas jan ukax 

cadenas de valores 

ukan irnaqaspati, 

ukanx laboral 

migrante ukaw utji 

jan ukax trabajo 

migrante ukarux 

ƧŀǿǎǘΩŀǎǇŀΚ 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Mä amtawinak lurañaw nayrar sartañapataki 

kunatix yaqha markar sarxir irnaqirinakax 

yaqhachasipxaspa ukat derechunakapax sum 

arxatatäñapataki, kunayman tamanakaruw 

chiqaparu uñjasa, wayn tawaqunakaru, 

warminakaru, chachanakaru. 

Janiwa, proyecto ukax janiw áreas 

jan ukax cadenas de valores ukan 

irnaqkaniti, ukanx migrantes 

irnaqirinakax utjiwa jan ukax 

migrantes irnaqirinakaruw 

ƧŀǿǎǘΩŀǎǇŀ 

7.6 

¿Aka proyectox 

directamente 

irnaqirinakaruw 

irnaqayaspa? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

FAO ukan proyectonakapax irnaqirinakan 

derechunakapax ONU/FAO ukan 

kamachinakaparjamaw irnaqirinakan 

derechunakapat yatiyawinakatx garantizañapa, 

ǎŀǇŀ ƪǳǘƛǿ ǇŀȅƭƭŀƷŀȄ ǿŀƪƛǎƛΣ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ 

ukaxa características personales ukanakampiwa 

uñakipata, ukaxa janiwa irnaqawina inherente 

mayiwinakapampixa chikañchaskiti. Proyecto ukan 

irnaqirinakaxa irnaqawipaxa mä principio de 

Jisa, proyecto ukan irnaqirinakapar 

katuqañax ONU/FAO ukan 

kamachinakaparjamaw lurasini 
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igualdad ukhamaraki chiqapa uñjatäñapawa, 

ukatxa janiwa yaqhachawixa utjkaniti kunaymana 

tuqita irnaqawi tuqita, kunjamatixa contratación 

ukhamaraki contratación, compensación (ukaxa 

sueldo ukhamaraki beneficios ukanakampi), 

condiciones de trabajo ukanakampi ukhamaraki 

irnaqawi tuqita, yatichawiru mantañataki, irnaqawi 

ŎƘǳǊŀƷŀǘŀƪƛΣ ƧŀŎƘΩŀƷŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ƛǊƴŀǉŀǿƛ 

tukuyañataki jani ukaxa jubilacionataki, 

ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ 

7.7 

¿Aka proyectox 

tercerización 

ukampiw 

lurasispa? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Nayrar sartañatakix kuna jan ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀǎǇŀ 

desigualdad ukat derechos laborales ukanakar jan 

yäqañax utjaspa uk yatiñatakix medidas 

ŎƻƳǇƭŜƳŜƴǘŀǊƛŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇ ǳƷǘΩŀȅŀǎŀΦ tǊƻȅŜŎǘƻǎ 

de la FAO ukaxa subcontratación ukampi 

chikañchatawa, kunatixa wakiski ukhama, 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀǿŀ ǎǳōcontratación ukaxa 

ŜƳǇǊŜǎŀǊƛƻǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ǊǳǊŀƭ 

warminakaru ukhamaraki wayna tawaqunakaru, 

ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƛǊƴŀǉŀǿƛ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ǎǳƳŀ 

irnaqawimpi. Ukhamaraki, FAO ukaxa uñjañapawa 

ǳƪŀǘȄŀ ǉƘƛǇŀǊǳȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǇŀǿŀ ŎƻƴǘǊŀǘƛǎǘŀǎ 

ukanakaru phuqapxañapataki normas de 

rendimiento ukhamaraki calidad ukanaka, ukaxa 

uñjañapawa normas nacionales ukhamaraki 

Janiwa, uka proyectox janiw 

subcontratación ukax utjkaniti 
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internacionales sociales ukhamaraki laborales 

ukanaka. 

7.8 

Aka proyectox mä 

sector, área jan 

ukax cadena de 

valor ukan 

irnaqaspati 

kawkhantix 

yapuchirinakax 

yaqha yapu 

irnaqirinakax walja 

ƪǳǘƛǿ ƧŀŎƘΩŀ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ 

irnaqäwin 

ukhamarak 

seguridad ukar 

puripxi 14? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

¦ƷŀƪƛǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ŀƳǘŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ƴŀȅǊŀǉŀǘŀǊǳ 

sartayañataki riesgos potenciales SST ukatxa 

ǳƷǘΩŀȅŀǎŀ ŘƛǎǇƻǎƛŎƛƻƴŜǎ ŎƻƳǇƭŜƳŜƴǘŀǊƛŀǎ ŘŜ {{¢ 

ukaxa proyecto ukanxa. Aka proyecto ukaxa 

ǳƷƧŀƷŀǇŀǿŀ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƪΩǳƳŀǊŀ ǘŀǉƛ 

irnaqirinakataki ukhamaraki apsuñapawa medidas 

ƳƝƴƛƳŀǎ ŘŜ {{¢ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǇŀǿŀ 

askinchañataki capacidades ukhamaraki 

mecanismos ukanaka SST ukatakixa yapuchawi 

informal ukhamaraki ocupaciones ukanakampi. 

{ŀƷŅƴƛΣ ƭǳǊŀǎƛǿŀ ƳŅ ǎŀƴǳ ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀ 

ukhamaraki jani usuntañataki riesgo uñakipaña 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƷǘΩŀǘŀ 

ƳŜŘƛŘŀǎ ŘŜ ŎƻƴǘǊƻƭ ŘŜ ǊƛŜǎƎƻǎΦ ¦ƷǘΩŀȅŀƷŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǿŀƪƛǎƛǊƛ 

lurawinakata SST ukaxa género ukarjamawa, ukaxa 

wakisiwa proyecto ukana lurawipana, ukhamata 

jani kuna usunaka ukhamarakƛ ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀǘŀƪƛ 

irnaqirinaka, ukhamaraki informal irnaqirinaka. 

Medidas complementarias ukaxa lurasirakispawa 

Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

Janiwa, uka proyectox janiw 

kawkhantix yapuchirinakas yaqha 

yapu irnaqirinakas irnaqäwin 

ukhamarak jan kuna jan 

ǿŀƭǘΩŅǿƛƴŀƪŀȄ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀƴȄ 

irnaqkaniti. 

 
14 ¸ŀǇǳŎƘŅǿƛƴȄ h{I ǳƪŀƴ ƧŀŎƘΩŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀȄ ŀƪŀƴŀƪŀǿŀΥ ƳŀǉǳƛƴŀǊƛŀ ǳƪŀǘ ƘŜǊǊŀƳƛŜƴǘŀǎ ǇŜƭƛƎǊƻǎŀǎΤ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛǊ químicos ukanaka; agentes tóxicos jan ukaxa alergénicos ukanaka; sustancias 

ŎŀǊŎƛƴƽƎŜƴŀǎ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŀƎŜƴǘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀΤ tŀǊłǎƛǘƻ ǳǎǳƴŀƪŀΤ ǳȅǿŀ ǳǎǳƴŀƪŀ ƪŀǘǳȅŀǘŀΤ ƧƛǎǘΩŀƴǘŀǘ ŎƘƛǉŀƴŀƪŀΤ ǊƛŜǎƎƻǎ ŜǊƎƻƴƽƳƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀΤ ǎƛƴǘƛ ǘƘŀȅŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀΤ ǳƪŀǘ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛǊ ǳƪŀǘ venenoso 
ǳȅǿŀƴŀƪŀƳǇƛΣ ǊŜǇǘƛƭŜǎ ǳƪŀǘ ƭŀǉΩǳƴŀƪŀƳǇƛ ƧƛƪƛǎƛƷŀΦ 
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wawanakaru yapu tuqina irnaqañataki jan ukaxa 

anatañataki, kunjamatixa plaguicidas ukanakatxa 

ŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŀǎΣ ǇƭŀƎǳƛŎƛŘŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǎǳƳŀ 

ŀǇƴŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛƳŀƷŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ 

Ususiri warminakaru ukhamaraki ñuñusiri 

ǿŀǊƳƛƴŀƪŀǊǳ h{I ǳƪŀǘŀƪƛȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

ŜǎǇŜŎƝŦƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀΦ {ŀǇŀ ƪǳǘiw 

uñakipañanakax FAO ukan lurasini ukatx mä 

mecanismo de multiinteresados ukaw arktañatakix 

ǳǘǘΩŀȅŀǘŅƷŀǇŀΦ 

7.9 

Aka proyectox 

tecnologías jan 

ukax prácticas 

ukanakax 

seguridad y salud 

ocupacional (OSH) 

ukar jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀ 

yapuchirinakataki, 

yaqha rural 

irnaqirinakataki jan 

ukax poblaciones 

rurales 

ukanakatakix 

taqpachanx jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛ Ƨŀƴ 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki 

jaqinakaru uñjañatakiwa wakisi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, uka proyectox janiw 

tecnologías jan ukax prácticas 

ukanakax yapuchirinakaru jan ukax 

poblaciones rurales ukanakarux 

ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ 

seguridad ocupacional ukar jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǇŀǘŀƪ ŎƘǳǊŀƪŀƴƛǘƛ Ƨŀƴ 

ǳƪŀȄ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǇŀƪƛǘƛΦ 
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ukax 

ŎƘΩŀƳanchaspati? 

 

  Janiwa Jïsa Amuyunaka 

7.10 

Aka proyectox 

wawanakarux 

irnaqañapatakix 

edad mínima 

nacional ukarjam 

ǳƷǘΩŀȅŀǘ 

(jilapachax 14 

jan ukax 15 

marani) 

proyecto ukan 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǘ 

lurawinakan 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀ

ñapatakix 

churaspati? 

WL{YΩ! 

RISGO 
JANIW JANIW SARNAQÄKITI 

Janiwa, proyecto ukax janiw wawanakarux 

churkiti, ukax nacional ukan ǳƷǘΩŀȅŀǘ edad 

mínima ukarjam irnaqañataki (jilapachax 14 

jan ukax 15 maraniwa) proyecto ukan 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǘ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƴ 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛ 

7.11 

 

Aka proyectox 

wawanakarux 

irnaqañatakix 

edad mínima 

nacional ukan 

ǳƷǘΩŀȅŀǘ ƧƛƭƠǊ 

WL{YΩ! 

RISGO 
RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Ukhamaraki, 14-17 marani wawanakaru 

wawanakaru irnaqayañaxa kuna jan 

Janiwa, proyectox janiw uñjkiti wawanakax 

edad mínima nacional definida de trabajo ukat 

jila (jilapachax 14 jan ukax 15 maraninaka), 

ukampis 18 marat aynacharux proyecto ukan 

yaƴŀǇǘΩŀǘ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƴȄ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƴƛ 
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wawanakarux 

(jilapachax 14 

jan ukax 15 

marani) ukampis 

18 maranit 

sullkanakaruw 

proyecto ukan 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǘ 

lurawinakan 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀ

ñapatak 

churaspa? 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀǎǇŀ ǳƪ 15yatiñatakixa, 

ŘƛǎŜƷƻ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǎŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƳŜŘƛŘŀǎ 

ŎƻƳǇƭŜƳŜƴǘŀǊƛŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀȅŀǎŀΦ 

14 maranit 17 marani wawanakatakixa, 

yatichawimpi yatichawimpi ukhamaraki 

ƛǊƴŀǉŀǿƛƳǇƛ ǇƘǳǉǘΩŀȅŀƷŀȄŀ ŎƘƛǉǇŀŎƘŀƴǎŀ ǿŀƭƛ 

wakiskiriwa, ukhamata qhatuchawi rural ukar 

mantañapataki. Ukampirusa, 18 marat 

aynacharu wawanakaxa janiwa irnaqawimpi 

chikt ata lurawinakaruxa proyecto ukampi 

chikt ata lurapxañapäkiti, jani ukaxa 

wawanakaru obligatorio yatichawiparuxa jani 

walt ayaspa jani ukaxa k umara jakañataki, 

seguridad ukaru jani ukaxa seguridad ukaru 

jani walt ayaspa Kawkhantixa 18 marat 

ŀȅƴŀŎƘŀǊǳ ǿŀǿŀƴŀƪŀȄŀ ƛǊƴŀǉŀǿƛƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ 

lurawinakampi chikañchasipkaspa, ukaxa 

lurasirakiniwa mä aski uñakipaña jani 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎŀǇŀ ƪǳǘƛ ǳƷƧŀƷŀ 

ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀΣ ƛǊƴŀǉŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛǊƴŀǉŀƷŀ 

pachanaka, ukatxa yaqha mayiwimpi aka SAS. 

Medidas específicas de protección ukax 

lurasiñapaw jan kunayman acoso sexual jan 

ukax explotación ukanak irnaqäwin (ukax 

 
15²ŀǿŀƴŀƪŀǊ ƛǊƴŀǉŀƷŀȄ ƳŅ ǿŀǿŀǊ ƳŀǊŀǇŀǊƧŀƳ Ƨŀƴ ǿŀƭƠƪƛΣ ǿŀǿŀƴŀƪŀƴ ȅŀǘƛǉŀƷŀǇ Ƨŀƴ ǿŀƭǘ ŀȅƛΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƪ ǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛΣ Ƨŀƴ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘ Ņǿƛƴ ǳƷƧŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǎŀǊƴŀǉŅǿƛƴŀƪŀǇŀǊǳǎ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘ ŀȅŀǎǇŀǿŀ ǎŀǎŀǿ ǉƘŀƴŀƷŎƘŀǎƛΦ ²ŀǿŀƴŀƪŀ ƛǊƴŀǉŀǿƛȄŀΣ ƳŀǊƪŀƴŀ ǉƘŀƴŀƴŎƘŀǘŀ ƧƛǎƪΩŀ ƳŀǊŀƴŀƪŀ ƛǊƴŀǉŀǿƛǇŀǘŀ ƧƛǎƪΩŀ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳΣ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƪǳƴŀ ƳŀǊŀƴƛ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊǳ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅƛǊ ƛǊƴŀǉŀǿƛ ƭǳǊŀǇȄƛΦ 
Wŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛǊ ƛǊƴŀǉŀǿƛȄ ƳŅ ƛǊƴŀǉŀǿƛǿŀΣ ǳƪŀȄ ƳŅ ǿŀǿŀǊ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛΣ Ƨŀƴ ƪǳƴŀ ǳǎǳƴƠƷŀǇŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǎŀǊƴŀǉŀƷŀǇŀǘŀƪƛȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀΦ !ƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛǊƛǿŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ ǉΩǳƳŀ 
ŎƘƛǉŀƴŀƪŀƴ ƭǳǊŀǘŀǿŀΣ ǳƪŀȄ ƳŅ ǿŀǿŀǊǳǿ ƧƛǿŀǘŀΣ ǳǎǳŎƘƧŀǘŀΣ ǳƪŀǘκƧŀƴ ǳƪŀȄ ǳǎǳƴǘŀǎǇŀΣ ƪǳƴŀǘƛȄ Ƨŀƴ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ Ƨŀƴ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŅǿƛƴ ǳƷƧŀǎƛƷŀǇŀtaki ukhamarak irnaqäw 
ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΦ ¸ŀǉƘƛǇ ǳǎǳŎƘƧŀǘŀƴŀƪŀ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ƪΩǳƳŀǊŅƷ ǘǳǉƛǘ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄ ǿƛƷŀȅŀǘŀƪƛǿ ŘƛǎŎŀǇŀŎƛŘŀŘ ǳƪŀǊ ǇǳǊƛȅŀǎǇŀΦ /ƻƴǾŜƴƛƻ bƻ мун ŘŜ ƭŀ hL¢ ǳƪŀǊ ƛȅŀǿǎŀǇƪƛ ǳƪŀ ƳŀǊƪŀƴŀƪŀȄ п ǘΩŀǉŀ 
kamachirjamax lista nacional de trabajo infantil peligroso ukanakat lurañapawa. 
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thakhinjam sarañataki ukhamarak 

ƪǳǘǘΩŀƷŀǘŀƪƛǎύΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǎ ƪƘƛǘƛƴŀƪŀǘƛȄ ƧǳƪΩŀƳǇ 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘ ǳƷƧŀǎƛǇƪƛΣ ƛΦŜΦ ƛƳƛƭƭ ǿŀǿŀƴŀƪŀΦ 

7.12

.12 

Aka proyectox 

mä cadena de 

valor ukan 

irnaqaspati 

kawkhantix 

wawanakar 

irnaqañapatak 

yatiyawinakax 

utjki? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki 

jaqinakaru uñjañatakiwa wakisi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

 

 

  Janiwa Jïsa Amuyunaka 

7.13.1

3 

Aka proyectox cadena de 

valor jan ukax sector 

ukan irnaqaspati 

kawkhantix irnaqäw 

forzado ukan 

yatiyawinakapax utjki 16?   

WL{YΩ! wL{Dh 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki 

jaqinakaru uñjañatakiwa wakisi. 

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, uka 

proyectox janiw mä 

área jan ukax 

cadena de valor 

ukan irnaqkaniti, 

kawkhantix trabajo 

forzado ukan 

 
16¢ǊŀōŀƧƻ ŦƻǊȊŀŘƻ ǳƪŀȄŀ ƛǊƴŀǉŀǿƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ƪǳƴŀ ƛǊƴŀǉŀǿƛ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ ǎŜǊǾƛŎƛƻ Ƨŀƴƛ ǾƻƭǳƴǘŀǊƛŀƳŜƴǘŜ ƭǳǊŀǘŀ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧŀǉƛǊǳȄŀ ŎƘΩŀƳampi jani ukaxa mutuñampi amenazata mayitawa. Ukanx chachanaka, 

warminaka, wawanakax Ƴŀƴǳ ŜǎŎƭŀǾǀǇƪƛΣ ŜǎŎƭŀǾǀǇƪŀǎǇŀǎ ǳƪƘŀƳ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ŀƭƧŀƴǘŀǘŅǇƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀΦ ά²ŀƭƧŀ ƳŀǊƪŀƴŀƪŀƴȄ ȅŀǇǳ ƭǳǊŀƷŀƴŀƪŀȄ ƧƛƭǇŀŎƘȄ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ukhamawa ukatx irnaqirinakatakix 
ƪŀƳŀŎƘƛǊƧŀƳ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀȄ Ƨŀƴƛǿ ŎƘΩŀƳŀƴƠƪƛǘƛΦ !ǎƛŀ {ǳǊ ǳƪǎŀƴȄ ȅŀǇǳŎƘŅǿƛƴȄ ŜǎŎƭŀǾƻ ǳƪŀƴ ƛǊƴŀǉŀƷŀȄ ǿŀƭƛǿ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǎƛΣ ǳƪŀǘǿ ŀǊǊŜƎƭƻ ŘŜ ǘǊŀōŀƧƻ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳǘƧƛΣ ǳƪŀƴȄ Ƨŀƴ ǳǊŀǉƛƴ ƛǊƴŀǉƛǊƛƴŀƪŀȄ ŎƻƴŘƛŎƛƻƴŜǎ 
ŘŜ ǘǊŀōŀƧƻ ŜȄǇƭƻǘŀǘƛǾŀǎ ǳƪŀǘ ŎƻŜǊŎƛŘŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴǿ ƧƛƪȄŀǘŀǎƛǇȄƛΣ ƳŅ ǇǊŞǎǘŀƳƻ ǳƪŀǊ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ ¢ŀǎŀǎ ŘŜ ƛƴǘŜǊŞǎ ƧŀŎƘΩŀ ǉǳƭƭǉƛƳǇ ŎƘƛƪǘΩŀǘ ƧƛǎƪΩŀ ǎǳŜƭŘƻ ukax taqpach familianakatakix uka jan wali ciclo 
ǳƪŀǊ ǉƘƛǎǇƛƷŀȄ ŎƘΩŀƳŀǿŀΦ #ŦǊƛŎŀ ƳŀǊƪŀƴȄ ƴŀȅǊŀ ǎŀǊŅǿƛƴŀƪŀȄ άŜǎŎƭŀǾƛǘǳŘ ǾŜǎǘƛƎƛƻǎŀέ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ȅŀǉƘƛǇ ƳŀǊƪŀƴŀƪŀƴȄ ǿŀƭƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀtawa, ukatw taqpach familianakax (jilïr jaqinakas wawanakas, 
chachanakas warminakaǎύ ǳǊŀǉƛƴƛƴŀƪŀƴ ȅŀǇǳƴŀƪŀǇŀƴ ƛǊƴŀǉŀƷŀǇŀǘŀƪ ǿŀȅǘΩŀǘŀΣ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀ ǳƪŀǘ ǳǘŀƴŀƪŀǇ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ !ƳŞǊƛŎŀ [ŀǘƛƴŀ ǳƪǎŀƴȄ Ǉƛǎƛƴ Ƨakasir chiqanakat irnaqir irnaqirinakax 
yapuchañ utanakan jan ukax quqanak khuchhuñ utanakan irnaqañatak khitapxi, ukax servicios nŀŎƛƻƴŀƭŜǎ ŘŜ ƛƴǎǇŜŎŎƛƽƴ ǳƪŀǘ ȅŀǉƘŀ ŀŎǘƻǊŀƴŀƪŀȄ ǿŀƭƛ ǉƛƭƭǉǘΩŀǘŀǿŀΦ όhL¢Σ DŀƴŀƴŎƛŀǎ ȅ ǇƻōǊŜȊŀΥ ŜŎƻƴƻƳƝŀ 
de trabajo forzado / Oficina Internacional de Trabajo. - Ginebra: OIT, 2014) 
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yatiyawinakapax 

utjki 

W!bYΩ!Y у D;b9w ¦Y! /ILv! /ILv!e/I!²L 

  Janiwa Jïsa Amuyunaka 

8.1.1.1 

¿Aka proyectox jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛ kunatix 

utjki uka 

discriminación de 

género ukar 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ 

warminakan imill 

wawanakan específicos 

necesidades ukat 

prioridades ukanakar 

jan yäqasa? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

bŀȅǊŀǊ ǎŀǊǘŀƷŀǘŀƪƛȄ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ 

utjaspa desigualdad ukax wiñayataki jan ukax 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ƳŅ ŀƴłƭƛǎƛǎ ŘŜ ƎŞƴŜǊƻ 

ukampiw luǊŀǎƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘ Ƨŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ 

ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛΣ ƪǳƴŀȅƳŀƴ ŀƳǘŀƴŀƪŀǊ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ 

chacha warminakatakis mä kipka oportunidades 

ukanaka churañataki, ukhamarak warminakaru 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƛƳƛƭƭ ǿŀǿŀƴŀƪŀǊ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

Janiwa, proyecto ukax janiw kuna 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿis utjkiti kunatix utjki 

uka discriminación de género ukar 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ǿŀǊƳƛƴŀƪŀƴ 

imill wawanakan específicos 

necesidades ukat prioridades 

ukanakar jan yäqasa. Aka proyecto 

ukanxa, mä suma uñakipaña género 

ukhamaraki mä plan de acción 

ukanakawa lurataraki, ukhamata 

suma uñjañataki warminakan 

munañanakapa. 

8.2.2.1 

¿Aka proyecto 

UPantar ukax janit 

warminakan 

ukhamarak 

chachanakan 

kunayman 

munañanakap 

ukhamarak nayrar 

sartawip uñjkaspa, 

servicios, activos, 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

bŀȅǊŀǊ ǎŀǊǘŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ 

utjaspa yapu lurañanaka socialmente 

insostenible ukhamaraki sistemas alimentarios 

ukanaka lurañataki mä análisis de género 

ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƛ 

ukhamaraki nayraqataru sartayañataki chacha 

ǿŀǊƳƛƴŀƪŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƪǳƴŀ ƧŀǊƪΩŀǿƛƴŀƪŀǎ 

utjaspa proyecto lurawinakanxa taqpachani 

Janiwa, uka proyectox warminakan 

ukhamarak chachanakan kunayman 

munañanakap ukhamarak nayrar 

sartawip uñakipi , servicios, activos, 

recursos, mercados, decente 

trabajo ukat amtawinak 

jikxatañataki. 
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recursos, mercados, 

decente trabajo ukat 

amtawinak lurañ 

tuqita? 

chikañchasiñataki jan ukaxa aski yänakampi, 

ukhamaraki diseñar medidas ukaxa 

warminakaru ukhamaraki chachanakaru 

chiqaparu puriñapataki recursos productivos 

ukhamaraki insumos ukanakampi. 

 

W!bYΩ!Y ф Lb5LD9b! ¦Y!¢·! I9w9b/L! /¦[¢¦w![ ¦Y!b!Y! 

  Janiwa Jïsa Amuyunaka 

9.1.1.

1 

Pueblos indígenas * 

ukanakax proyecto 

ukan anqäxapan 

jakasipxi** 

kawkhantix 

lurawinakax lurasini? 
17? 

WL{YΩ! 

RISGO 
W¦¢L WL{Y¢ &²Lb!Y!w¦ {!wb!v&b! 

Jïsa 

9.1.1.

1.1.1.

1.1.1.

1.1.1.

1.1.1.

1.1  

¿Proyecto 

lurawinakax Pueblos 

Indígenas 

ukanakarux proyecto 

ukan anqäxapan 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Mä proceso de consentimiento gratuito, nayraqata 

ukhamaraki yatxatata lurañawa wakisi. Proyecto  

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪǘƛȄ ǳǘƧƪƛ ǳƪŀƴŀƪ 

ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄ 

Mä Proceso de 

Consentimiento Libre, 

Previo ukat Informado ukaw 

lurasiwayi.  

Proyecto lurawinakax kuna 

Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ǳǘƧƪƛ 

 
17* . C!h ǳƪŀȄŀ ŀƪŀ ŎǊƛǘŜǊƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷƧƛ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛΥ ƴŀȅǊaqataru sartayaña pachana mä territorio específico ukana apnaqañataki 

ukhamaraki apnaqañataki; distintividad cultural ukax voluntariamente perpetuación (santi, arunaka, kamachinaka ukat instituciƻƴŜǎύΤ ƧǳǇŀ ǇŀŎƘǇŀ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛƷŀΤ 
mä experiencia de submisión, marginación, desposesión, exclusión jan ukax discriminación (uka condicionanakax utjchi jan ukax jan qhiparaspa). 
** "Proyecto anqäxa" uka aruxa, proyecto ukan lurawinakapa jakawiru, uraqiru puriñapataki ukhamaraki/jan ukaxa indígenas ukanaka na 

derechunaka paru chôamancha¶apataki, f²sica distancia ukana jani yªqasa, u¶akiptôasa u¶akiptôa¶awa . Sañäni: mä comunidad indígena ukax 100 km 
ukchôa proyecto ukan jakaspa ukhax challwa katur lurawinakax jawir achu¶apatakix jan waltôayaspawa ukax aka ayllunkirinakax mantaraki, ukhamax 
apnaqirix jisktôªwirux "JISA" sasaw jaysa¶apa 
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jakasirinakarux 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǎǇŀǘƛΚ 
lurawinakat qhanañchañapawa. Ukhamaraki, unidad 

ESM/OPCA ǳƪŀǊǳ ƧŀǿǎǘΩŀƷŀƳŀǿŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΦ 

ukanakar askichañataki 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ 

askichañataki lurawinakat 

qhanañchi 

 

9.2.2.

1 

¿Uka proyecto 

ukanxa indígenas 

ukanakaxa jakasipxiti 

kawkhantixa 

lurawinakaxa 

lurasini? 

RISGO 

MODE

RADO 

UKAXA 

WAKIC

HATA

WA 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Mä Consentimiento Libre, Previo ukat Informado ukax 

wakisiwa.  

Uka proyecto ukaxa indígenas ukanakatakixa, mä Plan de 

Pueblos Indígenas ukawa wakisi, ukatxa Consentimiento 

Libre, Previo y Informado uka lurawimpi chika lurañawa 

wakisi.  

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{aκht/! ǳƪŀǊǳ ƧŀǿǎǘΩŀƷŀƳŀǿŀ 

ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΦ  

Kawkhantixa proyecto ukaxa indígenas ukhamaraki jan 

indígenas ukanakatakixa, mä Plan de Pueblos Indígenas 

ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛǎƛǊŀƪƛƴƛǿŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ƧŀƪƘǳǿƛ ōŜƴŜŦƛŎƛŀǊƛƻǎ 

ukanakaxa Pueblos Indígenas ukanakataki. Proyecto 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀȄ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǇŀǿŀΣ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ǳǘƧŀǎǇŀ ǳƪ ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪhamarak jan 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ŀǎƪƛŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ  

¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{aκht/! ǳƪŀǊǳ ƧŀǿǎǘΩŀƷŀƳŀǿŀ 

ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛΦ 

Mä Proceso de Consentimiento Libre, Previo ukat Informado 

ukax wakisiwa 

Jïsa 

Mä Consentimiento Libre, 

Previo y Informado ukaxa 

lurasiwa ukhamaraki Plan de 

Pueblos Indígenas ukaxa 

luratarakiwa ukatxa 

Consentimiento Libre, 

Previo ukhamaraki 

Informado uka lurawimpi. 
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9.3 

yatiñanaka, tela 

social, tradiciones, 

sistemas de 

gobernanza ukatxa 

cultura jan ukaxa 

patrimonio ( físico * 

ukatxa no físico jan 

ukaxa intangible **) 

indígenas ukanakana 

proyecto ukana 

manqhana 

ukhamaraki/jan 

ukaxa anqanxa? 

 

* Físico sata 

ǳƷǘΩŀǘŀǿŀ 

kunaymana jani 

ƪǳȅƴǘΩŀƷŀ ȅŅƴŀƪŀΣ 

chiqanaka, 

lurawinaka, 

qutuchata yänaka, 

pachamamaru 

uñtatanaka, 

ukhamaraki paisajes 

ukanakaxa 

arqueológico, 

paleontológico, 

histórico, 

arquitectónico, 

religioso, estético, 

jan ukaxa yaqha 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

Mä phuqhata pachamamaru ukhamaraki jaqinakaru 

uñjañatakiwa wakisi. 

UkhamarakiΣ ǳƴƛŘŀŘ 9{a ǳƪŀǊǳ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƛǊƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ 

ƧŀǿǎǘΩŀǇȄŀƷŀƴƛΦ 

Janiwa, proyecto ukaxa 

janiwa jan walirusa jani 

ǳƪŀȄŀ ǎƛƴǘƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƪƛǘƛ 

derechos, uraqinaka, 

recursos naturales, 

territorios, jakaña, 

yatiñanaka, tela social, 

tradiciones, sistemas de 

gobernanza ukatxa cultura 

jan ukaxa patrimonio ( físico 

* ukhamaraki no físico jan 

ukaxa intangible **) 

Indígena ukanakana 

ayllunakaru. ) proyecto ukan 

manqhan ukhamarak/jan 

ukax anqan 
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cultural significado 

ukanakampi 

ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΣ 

ukanakaxa 

markanakana jani 

ukaxa 

pampanakana, 

uraqina , . uraqi 

manqhana jan ukaxa 

uma manqhana. .  

 

**Jan jañchini jan 

ukaxa jani uñjkaya 

ukaxa 

qhananchatawa 

"lurawinaka, 

ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀΣ 

ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀΣ 

yatiñanaka 

ukhamaraki 

yatiñanaka, 

ukhamaraki 

instrumentunaka, 

yänaka, artefactos 

ukhamaraki espacios 

culturales 

ukanakampi 

ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ǳƪŀȄŀ 

ayllunaka, tamanaka 

ukhamaraki, yaqhipa 

chiqanakanxa, sapa 

mayni jaqinaka, 
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ǳƷǘΩŀǇȄƛέΦ ǇŀǊǘŜ ŘŜ ǎǳ 

patrimonio espiritual 

ukat/jan ukax 

cultural". 

9.4 

Aka proyectox mä 

chiqan utjaspati 

kawkhantix recursos 

culturales ukanakax 

utjki? 

WL{YΩ! 

RISGO 

RISGO MODERADO UKAXA WAKICHATAWA 

wŜŎǳǊǎƻǎ ŎǳƭǘǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ όƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄŀ 

ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴŀ ǳǘƧƪƛύ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ƨŀƴƛ ǘΩǳƴƧŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴƛ ǳƪŀȄŀ 

Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ŘŜōƛŘŀ ŘƛƭƛƎŜƴŎƛŀ ƭǳǊŀƷŀǿŀΥ ŀύ chiqapa 

uñjañataki kamachinaka marco regulatorio ukana 

qhananchata, ukaxa aksa tuqinxa mä responsable ukan 

uñjata institución nacional de protección de sitios históricos y 

arqueológicos/patrimonio cultural intangible ukanaka; 

ukhamaraki b) pueblos indígenas ukanakana pachpa 

ƎƻōƛŜǊƴƻκƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ƭƛŘŜǊŀȊƎƻ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛǎŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀǎŀ Σ ŎƘƛǉŀǇŀǊǳ ǳƷƧŀǎŀ ǇǊƻōŀōƛƭƛŘŀŘ ŘŜ 

existencia de sitios/patrimonio cultural intangible ukaxa 

indígenas ukanakatakixa wali wakiskiripuniwa. 

Kawkhantixa uǘƧƛȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ǇǊƻōŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀȄŀ ǊŜŎǳǊǎƻǎ 

culturales físicos ukanaka jikxatañataki, documentos de 

licitación ukatxa contrato ukaxa kuna obras civiles 

ǳƪŀƴŀƪŀǘŀƪƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǇŀǿŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƛȄŀ 

άŎƻƴǘǊŀƴǘŜǎ ŘŜ ŎŀǎǳŀƭƛŘŀŘέ ǳƪŀƴŀƪŀ ƪǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ 

procedimientos nacionales ukhamaraki reglamentos 

nacionales ukanakaru. 

Janiwa, proyecto ukax janiw 

kawkhantix recursos 

culturales ukanakax utjki 

uka chiqan utjkaniti. 
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YATIQAÑA YATIYÄWI JÏSA JANIWA 

¿Kuna yaqha riesgos ambientales ukat/jan ukax sociales ukanak aka 

proyecto ukanx utjiti, ukax janiw lista de comprobación de cribado ukan 

katjatäkiti? 

 Janiwa 

Λ¦ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǇǊƻǇǳŜǎǘƻ ǳƪŀȄ ŎƘΩŀȄǿŀƷƧŀƳŀǘƛ ǎŀǎƛƴ ǳƷƧŀǘŀΚ  Janiwa 
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Anexo 6. Pueblos Indígenas ukanakataki amta 

 

 

 

 

 

 
 

Plan de Pueblos Indígenas (PPI) ukax 1.1. 

 

 

Proyecto: "Jichha Resiliencia Climática Basada en Ecosistemas en 

Comunidades Rurales Vulnerables de la Macroregión de los Valles del 

Estado Plurinacional de Bolivia". 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La Paz, marzo phaxsin 2021 maran 
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Tabla de Contenidos ukax akhamawa: 

 

мΦ мΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛΦ 

нΦ нΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛΦ Referencia ukan yatiyawipa 

нΦм LƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴƪƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧǳǇŀƴŀƪŀƴŀ ƛǊǇƛǊƛƴŀƪŀǇŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀ 

2.2 Demográfica tuqita yatiyawi 

рΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛΦ 

сΦ сΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛΦ Consentimiento gratuito, Nayraqata ukatxa 

yatxatata (FPIC) . 

6.1 Partidos firmantes ukatxa práctica estándar de licitación ukaxa acuerdo ukatakixa 

apnaqatarakiwa 

6.2 Maynit maynikama iyawsaña 

6.3 Yatiyawi aruskipawi 

6.4 Condiciones de Retiro ukatxa Consentimiento uka tuqita 

6.5 Independiente uñakipaña kamachinaka 

тΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛΦ Mecanismos de reparación de quejas ukanaka 

уΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ ƭǳǊŀǎƛΦ!ǎǇŜŎǘƻǎ ƻǇŜǊŀǘƛǾƻǎ ǳƪŀȄŀ ttL ǇƘǳǉƘŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀ 

8.1 PPI phuqhañataki amtaña 

8.2 IPP ukan Presupuesto ukapa 

фΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ pachanakwa lurasi. Uñakipaña, uñakipaña ukhamaraki yatiyaña 

Anexos ukanaka 
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1. Uñjatarjama 
 

9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪŀȄŀ ǿŀƭƛ ŎƘΩŀƳŀǿŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳΦ ±ŀǊƛŀōƛƭƛŘŀŘ ŎƭƛƳłǘƛŎŀ 

ukax jallu pachan ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊǳǿ ǇǳǊƛȅƛΣ ǿŀƷŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀ ǳƪŀǘ ǎƛƴǘƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ 

utjayawayi, kunjamatix escarcha, granizo ukat uma jalsunaka, ukax chiqapuniw seguridad 

ŀƭƛƳŜƴǘŀǊƛŀ ǳƪŀǊǳǿ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛΣ ȅŀǇǳŎƘŅǿƛǘ ŘŜǇŜƴŘƛŜƴǘŜ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴΣ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇ Ƨŀǉƛƴŀƪŀǿ 

cambio clƛƳłǘƛŎƻ ǳƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊǳȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛΦ 

 

IPCC ukan proyecciones ukarjamaxa, cambio climático ukax 2°C ukjat jilaw 21 siglo tukuykamax 

ǳǘƧŀƴƛΣ ǳƪŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ ǾŀǊƛŀōƛƭƛŘŀŘ ǳƪŀǘ ŜȄǘǊŜƳƻǎ ŜǾŜƴǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳǿ ǇǳǊƛȅŀǎǇŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ 

efectos superficiales ukat subterráneos ukanakaru, ukax elementos críticos.clave para actividades 

ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ǳƪŀǘ ƳŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪϥŀǉŀǿƛΦ ¦ƷŀƪƛǇǘΩŀǎŀȄŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀǎ ŀƳōƛŜƴǘŜ ǳƪŀȄŀ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳ 

ǘǳǉƛǊǳȄŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅƛǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀŎƘΩŀ ŜǾŀǇƻǘǊŀƴǎǇƛǊŀŎƛƽƴ ǳƷǎǘŀȅƛΣ ŀƪŀ ƧƛƭȄŀǘŀǿƛȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

umaxa jaqinakaru ukhamaraki ecosistemas ukanakaru puriyaspawa, waña pachanaka utjayaspa 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ŀƭƛƳŜƴǘŀǊƛŀ ǳƪŀǊǳȄ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǿŀΦ 

 

WƛŎƘƘŀ ǇŀŎƘŀƴȄŀΣ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ƳŀǊƪŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇǳŜōƭƻǎΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ƪƘƛǘƛƴŀƪŀǘƛȄŀ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻǎ 

ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ Ȋƻƴŀǎ ǊǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ƧŀƪŀǇƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀǇȄƛǿŀ ŀƪŀ 

pandemia COVID-19 ukata. Aka riesgo de vulnerabilidad ukaxa chacha warminaka, wawanaka 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘǳȅƳŀƴƛ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƭƛƳƛǘŀŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇi, ukaxa janiwa utjkiti 

mä servicio de salud ukaru kunatixa janiwa utjkiti personal, suministros ukhamaraki equipos ukaxa 

wakisi aka usunakaru ukhamaraki yaqha usunakaru uñjañataki. Ukampirusa, organizaciones 

indígenas del Estado Plurinacional de Bolivia uƪŀƴŀƪŀȄŀΣ ƪΩǳƳŀǊŀ ƧŀƪŀƷŀ ǘǳǉƛǘŀ Ƨŀƴƛ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳȄŀ ƧŀȅǎŀǇȄƛǿŀΣ ǳƪŀǘȄŀΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀƴŀ ŀƳǘŀǇŀǊƧŀƳŀȄŀΣ ƳŜŘƛŘŀǎ ŘŜ ŀǳǘƻŀƛǎƭŀƳƛŜƴǘƻΣ 

ǘǊŀŘƛŎƛƻƴŀƭ ǉǳƭƭŀƴŀƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀΣ ƳŀƴǉΩŀ ƭǳǊŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧǳǎǘƛŎƛŀ ŎƻƳǳƴƛǘŀǊƛŀ ǳƪŀƴŀƪŀ 

apnaqaña, ukhamaraki kunjamatixa protoŎƻƭƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀΦ 

 

tŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΣ ǿŀƭƧŀ ŜŎƻǊǊŜƎƛƻƴŜǎ ŘŜƭ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ 

ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ŜǎŎŜƴŀǊƛƻǎ ŎƭƛƳłǘƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛǿŀ ǳƷƧŀǎƛǇȄƛΣ ǳƪŀȄŀ ƳŀƴǉΩŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ƳŅ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛǿŀ ǳǘƧŀƴƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ǳƳŀ ƛǊǇŀƷŀǘŀƪi ukhamaraki uma umañataki jani suma 

ƛƴŦǊŀŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ǳǘƧŀǘŀǇŀȄŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǊǳȄŀ ƧƛƭȄŀǘŀȅŀǊŀƪƛƴƛǿŀΦ {ǳȅǘΩŀǘŀǿŀ 

ƳŜŎŀƴƛǎƳƻǎ ŘŜ ŀŘŀǇǘŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ǳƳŀ Ƨŀƭǎǳƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƳŀ 

apnaqaña responsable, ukhamata escenario climático proyectado ukaxa jani miseria, migración 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŘƛǎǘǳǊōƛƻ ǎƻŎƛŀƭ ƧŀŎƘΩŀ ŜǎŎŀƭŀ ǳƪŀƴŀ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ /Ŝƴǎƻ !ƎǊŀǊƛƻ όLb9Σ нлмоύ ǳƪŀƴ 

ȅŀǘƛȅŀǿƛǇŀǊƧŀƳŀȄŀΣ ƴƛȅŀ оуΣр҈ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǿ ǇŀƳǇŀƴŀƪŀƴȄ ŎƘƛƪŀ ƪƛƭƽƳŜǘǊƻ ǳƪŎƘΩŀ ǳƳŀ ǳƳŀƷ 

apthapiñatakix 2013 maranx sarapxäna, ukatx aka sapa patakatx nayratpach 6% ukjaw jilxattawayi, 

ǳƪŀȄ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪŀǘ ǎƛǇŀƴȄ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǿ ƧƛƭȄŀǘǘŀǿŀȅƛ нллм ƳŀǊŀƴ ƧŀƪǘƘŀǇƛǿƛ όLb9Σ нллмύΦ 

 

¦ƪŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳ ƧŀȅǎŀƷŀǘŀƪƛȄŀΣ DƻōƛŜǊƴƻ ŘŜƭ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ FAO 

ǳƪŀȄŀ ŀƳǘŀǇȄƛ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ƳŅ ŀƳǘŀǿƛ CƻƴŘƻ ŘŜ /ƭƛƳŀ ±ŜǊŘŜ ǳƪŀǊǳ ǳƪŀȄŀ ŀƳǘƛǿŀ άWƛŎƘƘŀȄŀ 

jilxatayaña resistencia climática basada en ecosistema en comunidades rurales vulnerables de la 

aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ŘŜƭ ±ŀƭƭŜέ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ 9ǎǘŀŘƻ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ όw9/9a-Valles)" ukax mä jach'a 

markawa. 
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Aka proyecto ukanxa área de intervención ukaxa Macroregión de Los Valles, ukatxa amtapaxa luraña 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ср ммм ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ǳƪŀ ǎǳȅǳƴȄŀΣ ŎƘƛǉŀǇŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ру ǿŀǊŀƴǉŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ 

όȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳύ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛƴŘƛǊŜŎǘŀƳŜƴǘŜ нфл ǿŀǊŀƴǉŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ όƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳ ƳŀƴǉΩŀƷŀ ǳƳŀ 

ƳǳƴŀǇƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ Ƨŀǉƛƴŀƪŀƴ ƳŀƴǉΩŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘamaraki sistemas de irrigación utjki 

ukanakataki). 

 

!ƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǘŀǊŀƪƛǿŀ Ǉǳǎƛ Ƴŀȅƴƛ ƳŀȅƴƛǊǳ ǳƷǘΩŀǘŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǳƷƧŀǎŀΣ ǳƪŀȄŀ ǘƘŀǉƘƛǿŀ 

ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎŎƛƽƴ ǳƪŀǊǳ ǇǳǊƛƷŀǇŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǿŀ ǇŀŎƘŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪŀȄŀ 

chiqapawa ecosisǘŜƳŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŦǳƴŎƛƻƴŜǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ 

markachirinakaxa ukhamaraki autoridades locales ukanakaxa jupanakpachawa apnaqapxaspa. 

 

¶ Componente 1: aŀƴǉΩŀƷŀƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ ǎŜƎǳǊƛŘŀŘ ǳƪŀȄŀ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǘŀ 

pachanakanxa chΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǿŀ ǎƛǎǘŜƳŀǎ ŀƎǊƝŎƻƭŀǎ ŎƭƛƳłǘƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ  

¶ /ƻƳǇƻƴŜƴǘŜ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀ 2: WƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛ ǳƳŀ ȅŅƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀΣ ǿŀƷŀ 

ǇŀŎƘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧǳƪΩŀ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀ Ƨŀƴƛ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛ 

¶ /ƻƳǇƻƴŜƴǘŜ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀ 3: Micro-cuencas hidrográficas ukatxa ecosistema 

ŦǳƴŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀǘȄŀ ǎŜǊǾƛŎƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƳŀȅŀƳǇƛ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀ  

¶ /ƻƳǇƻƴŜƴǘŜ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀ 4: /ƻƴŘƛŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ 

ukhamaraki suma uñjañataki gestión agroecológica clima-resiliente, gestión integrada 

microcuencas hidrográficas informadas del climático, ukhamaraki mecanismos financieros 

ukanakaru mantañataki  

 

!ƪŀ tƭŀƴ ŘŜ tǳŜōƭƻǎ LƴŘƝƎŜƴŀǎ όttLύ ǳƪŀȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀǿŀ ŀƪŀ ƭǳǊŀǿƛ ƭǳǊŀƷŀǘŀƪƛ ƳŅ ǿŀƪƛŎƘŀǿƛƳǇƛ 

ukhamaraki phuqañataki Salvaguardias Ambientales y Sociales del Fondo Verde Climático (GCF). Aka 

"Nota Conceptiva: Proceso de Construcción y Validación Participativa" (MMAyA - FAO - FILAC, 2019) 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀΣ ǳƪŀȄŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ƛƴǘŜǊŜǎŀŘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ƛǊǇƛǊƛƴŀƪŀǇŀǿŀΣ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀ ƳŀǊŎƻǎ 

conceptuales, políticos ukhamaraki regulatorios nacionales ukhamaraki internacionales ukanakata 

derechos de los pueblos indígenas ukanakata ukhamaraki uka "Diagnóstico de la participación y rol 

de los pueblos indígenas y nativos en la agricultura familiar en la Macroregión de los Valles del 

Estado Plurinacional de Bolivia" (FAO, 2021), ukaxa churarakiw wakiskir yatiyawinak aka amta 

ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛΦ 

 

¦ƪƘŀƳŀǊǳǎŀΣ ŀƪŀ ttL ǳƪŀȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ŀƳǘŀƳǇƛǿŀ ƭǳǊŀǎƛǿŀȅƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ǳƷƧŀǘŅƷŀǇŀǘŀƪƛ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ 

ukanakaxa aka Proyecto RECEM-Valles ukanxa ǎŀǇŀ ƳŀȅƴƛǊǳ ǳƷǘΩŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǎƪƛ ȅŅƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀǘŀ 

ukhamaraki aruskipata derecho a Libre, Previa y Informado uka taypina Consentimiento ukax mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀΦ ¦ƪƘŀƳŀǘǿŀΣ Ltt ǳƪŀȄ ǳƷƧƛΣ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǇƘǳǉƘŀƷ ǘƘŀƪƘƛȄ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ Ƨŀǉƛƴŀƪŀƴ 

derechunakapar, yatiñanakapar ukhamarak nayra achachilanakapan yatiñanakapar yäqañapatakiw 

ǳƷƧƛΣ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ŎƛŎƭƻ ǳƪŀƴ ǘŀǉǇŀŎƘ ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀǘ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎΥ 

 

¶ ¦ƷǘΩŀƷŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǘŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀȄŀ ǎǳƳŀ 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ƪŀǘǳǉŀǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛΤ 
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¶ ¦ƷǘΩŀƷŀ ƪǳƴŀ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǎŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǳǘƧƪƛȄŀ ƧŀŎƘΩŀ ǊƛŜǎƎƻ 

ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀ ŀƪŀ /ƻƴǎŜƴǘƛƳƛŜƴǘƻ [ƛōǊŜΣ tǊŜǾƛƻ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ LƴŦƻǊƳŀŘƻ ǳƪŀ 

pachana; 

¶ ¦ƷǘΩŀȅŀƷŀ ŀƳǘŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǳǘƧƪƛȄŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀǊǳ indígenas afectadas ukanakana 

irpirinakaparu amtawi lurañataki phuqhaña pachana; 

¶ Presupuesto ukanaka qhananchaña, proyecto ukana qullqi churata taypina, ukhamata PPI 

ukaxa suma phuqhasiñapataki. 

2. Referencia ukan yatiyawipa 
 

PPI ukatakixa yatiyawi base uñstayañatakixa, indígenas ukanakaxa área de intervención de proyecto 

ǳƪŀƴȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ Lƴǎǘƛǘǳǘƻ bŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ wŜŦƻǊƳŀ !ƎǊŀǊƛŀ όLbw!ύ ǳƪŀƴŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛǇŀƳǇƛΣ ǳƪŀȄŀ 

Tierras Comunitarias Indígenas (TCO) ukhamaraki Territorios Indígenas Originales (TIOC) ukanakata 

yatiyaraki.) . Ukhamarakiw red de estructuras organizativas ukax uka indígenas 18ǳƪŀƴŀƪŀǊ ǳƷǘΩŀȅƛ Σ 

ukatx Censo de Población y Vivienda 2012 (jichhakamax jichhakama) ukat proyecciones de 

información poblacional ukanakax utjki ukanakat yatiyawinak demográficos ukanakaw apthapita. 

 

INRA ukan yatiyawiparjamaxa, 8% ukja área de intervención proyecto ukaxa territorios colectivos 

indígenas ukanakampiwa chikachasiña, ukanxa sistemas de vida ukhamaraki desarrollo productivo 

ukanakaxa jakawi amtanakampi ukhamaraki nayra achachilanakan yatiñanakapampi, ukhamaraki 

ǇŀǘǊƛƳƻƴƛƻ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ŎƘƛƪǘΩŀǘŀ ƳŀƴǉΩŀ ƭǳǊŀƷŀƳǇƛΦ 

 

2.1. Pueblos ind²genas interesados ukanaka u¶tôaya¶a ukhamaraki jupanakana 
irpirinakapa 

 

Aka "RECEM Valles" uka lurawixa lurawipaxa indígenas ukhamaraki campesinos ukanakaru 

uñtatawa Macroregión Valles del Estado Plurinacional de Bolivia. Aka suyuxa walja kunaymana 

ecorregiones ukanakaru uñtatawa, ukaxa Yungas suyunaka La Paz ukhamaraki Cochabamba, Santa 

Cruz waña valle interandino, PƻǘƻǎƝ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ¢ŀǊƛƧŀ ƧŀŎƘΩŀ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎŜƭǾŀ 

tucumano-bolivia uksana Estado Plurinacional Bolivia uksana. Taqpachaxa 111 municipios ukaniwa, 

ǳƪŀǘȄŀ ƴƛȅŀ моΦмлтΦфлл ƘŜŎǘłǊŜŀǎ ǳƪŎƘΩŀ ǳǊŀǉƛƴƛǿŀΦ 

 

 
  

 
182004 ukat 2009 maranakanx indígenas uraqinakax TCO satawa. 2009 maranx machaq kamachix TIOCs ukar 

ǎǳǘƛƴŎƘŀƷ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǿŀȅƛΣ Ƨŀƴ ƪǳƴŀ Ƴŀȅƛǿƛƴŀƪǎ ƳŀȅƧǘΩŀȅŀǎŀΣ ǇǊƻǇƛŜŘŀŘ ŀƴŎŜǎǘǊŀƭ ŎƻƭŜŎǘƛǾŀ ǳƪŀȄ ukham 
qillqantatäñapataki. 



 

222 
 

Mapa No 1: Macroregiones del Estado Plurinacional de Bolivia 

 

 
Uñstayiri: Propiamente elaboración ukax PESD 2016 ukarjam luratawa 

 

Reglamento nacional ukhamaraki internacional ukarjama, ukhamaraki Política de Pueblos Indígenas 

GCF ukarjamaΣ ŎǊƛǘŜǊƛƻ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭ άŀƴŎŜǎǘǊƻέ ǳƪŀƳǇƛȄŀΣ aŀŎǊƻǊŜƎƛƽƴ ±ŀƭƭŜǎ ŘŜƭ 9ǎǘŀŘƻ tƭǳǊƛƴŀŎƛƻƴŀƭ 

ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀ ǳƪǎŀƴƪƛǊƛ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀƷŀǘŀƪƛΦ ¦Ǌŀǉƛƴŀƪŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀ ǘǳǉƛǘŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛ ƻŦƛŎƛŀƭ 

(INRA, 2018) ukaxa apnaqatarakiwa TCOs ukhamaraki TIOCs ukanaka Macroregión uksana 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǿŀ ƳŅ ǇǊƻŎŜǎƻ ŘŜ ǊŜƎƛǎǘǊƻ ŘŜ ǘƛŜǊǊŀǎ ǳƪŀǊƧŀƳŀ ŘŜƳŀƴŘŀǎ ŎƻƭŜŎǘƛǾŀǎ 

ukanakampi. 

 

Mä kutixa yatxatatanakaxa uñakipatawa (INRA, 2018), jikxatasiwa 111 TCOs ukhamaraki TIOCs 

ukanakaxa qillqantatawa Macroregión Valles uksanxa, taqpachaxa 993.223,85 hectáreas (7,72% de 

la superficie de Macroregión). 
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Mapa No 2: TCOs ukat TIOCs ukanakax Macroregión de Valles ukankiwa 

 

 

Uñstayiri: Propie elaboración ukax INRA ukan churat yatiyawinakampiw lurasi, 2018. 

 

WŀŎƘΩŀ uraqinakaxa territorios indígenas (TCOs ukatxa/jan ukaxa TIOC) Macroregión uksanxa 

jikxatasiwa Departamento de Potosí uksana, ukxaruxa Departamento de Chuquisaca uksana 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛΣ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀΣ 5ŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻǎ ŘŜ /ƻŎƘŀōŀƳōŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ [ŀ tŀȊ ǳƪǎŀƴŀΦ . . . 

 

Macroregión uksanxa TCOs ukhamaraki TIOCs ukanakatakixa uraqinaka titulación mayiwixa 

mayakiw lurasiwayi ukhamaraki organizaciones representativas de pueblos indígenas ukanakampi, 

jilpachanixa Consejo Nacional de Ayllus ukhamaraki Marqas del Collasuyo (CONAMAQ) 
19ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛǿŀ ŎƘƛƪŀƷŎƘŀǎƛǇȄƛΣ ǳƪŀǘȄŀ ¢/h LǘƛƪŀƎǳŀȊǳ ǳƪŀƳǇƛȄŀ ƧƛǎƪΩŀ ŎƘƛǉŀƴŀΦ /ƘǳǉǳƛǎŀŎŀ ǳƪǎŀƴȄ 

sureste uksanx Asamblea del Pueblo Guarani (APG) ukar afiliata; Potosí markanx mayiwinakax 

Nación Nativa Chichas (sur uksan), Naciones Karangas ukat Qharas (chika taypin) ukat Nación 

Charkas (norte uksan) ukanakan canalizado ukhamawa; Chuquisaca markanxa, Nación Qhara (norte 

y suroeste) ukhamaraki Nación Yampara (noreste uksana); Cochabamba markanxa, Nación Chuwis 

 
19 Organización coordinadora a nivel nacional de los pueblos indígenas de los altos ukanaka. 
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(inti jalsu tuqina) ukhamaraki Nación Suras (wali inti jalanta tuqina) ukhamaraki, La Paz markanxa, 

Nación Pakajaki ukanakampi. 

 

!ƪŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛǘȄŀ ŀƳǳȅŀǎƛǎǇŀǿŀ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷǎǘŀǿƛ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻǎ ŘŜ ǇǳŜōƭƻǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ 

Macroregión de los Valles del Estado Plurinacional de Bolivia (7,72% ukja uraqina) ukhamaraki aka 

uraqinaka titulación lurawixa lurasiwa organizaciones locales ukanakampi ukaxa Jupanakax 

ƳŀǊƪŀŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊ ǳƷǘΩŀȅŀǇȄƛǿŀΣ ǳƪŀȄ ƧǳƪΩŀƳǇ Ƨŀǎŀƪƛǿ ƧƛǎƪǘΩŀǎƛƷ ǘƘŀƪƘƛƴŀƪ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ttL ǳƪŀƴŀƪ 

phuqhañataki. 

 

Aka proyecto ukanxa área de intervención ukaxa 60% ukjawa taqpacha área de la Macroregión de 

Valles del Estado Plurinacional de Bolivia 20. Ukaxa mä niya 8.338.000 hectáreas ukjamawa, ukaxa 

5 departamentos ukhamaraki 65 municipios ukanakampiwa, ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ 

ecorregiones ukanakampi chika taypina ukhamaraki sur uksana, ukaxa alturaniwa 1.400 ukhamaraki 

3.800 metros quta patatpacha. Condiciones climáticas ukax mayj mayjawa, jallux 300 mm ukharuw 

jallux puri, jallu qallta, febrero ukat marzo phaxsinakanx ukatx 20 ukhamarak 50 mm ukharuw jallux 

ǇǳǊƛΣ Ƴŀȅƻ ǇƘŀȄǎƛǘ ǎŜǇǘƛŜƳōǊŜ ǇƘŀȄǎƛƪŀƳŀȄΦ ¦ƪŀ ǇŀŎƘŀȄ Ƨŀƭƭǳ ǇŀŎƘŀǊ ǳƷǘŀǎƛǘŀǿ ǿŀƭ ƳŀȅƧǘΩƛ ǳƪŀǘȄ 

ǎŀǇŀ ǇƘŀȄǎƛǿ ммϲ/ ǳƪŀǘ муϲ/ ǳƪƘŀǊǳǿ ǇǳǊƛΦ ¦ƪŀ ƧƛǎƪΩŀ ǘƘŀȅŀƴŀƪŀȄ Ƴŀȅƻ ǳƪŀǘ ǎŜǇǘƛŜƳōǊŜ 

ǇƘŀȄǎƛƴŀƪŀƴǿ ǉƛƭƭǉǘΩŀǘŀ όC!bΣ нлмуύΦ ¦Ǌŀǉƛ ŀǇƴŀǉŀƷŀȄŀ ƳŀȅƧŀǿŀ ŀƪŀ ƧŀŎƘΩŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ŀƭǘǳǊŀΣ 

pacha ukhamaraki biogeografía ukanakata, ukhamaraki Estado Plurinacional de Bolivia Macroregión 

de los Valles uksanxa kunaymana sistemas de cultivo ukanakampi chika kunaymana factores 

socioculturales ukanakawa utjaraki. 

 

Tabla No 1: Municipalidades de la área de intervención del proyecto por Departamento 

 

Marka JAKHUWI Municipalidades 

ukanakaxa intervención ukanxa 

chuquisaca satawa мсΦ мсΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

Cochabamba markanxa 26. Ukaxa mä ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

Ǉƻǘƻǎƛ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

tunka mayani 

Santa Cruz markanxa тΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

Tarija рΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

Uñstayiri: Propie elaboración ukax proyecto ukan churat datos ukarjam luratawa. 

 
20Macroregiones Estratégicas de Bolivia ukaxa qhananchatawa Ministerio de Planificación de Desarrollo (MPD) ukatxa 

Agencia de Desarrollo de Macroregiones y Zonas Fronterizas del Estado Plurinacional de Bolivia (ADEMAF, 2016) uka tuqi. 
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Mapa No 3: Macroregión de Valles uksankir municipios de intervención de proyectos ukanaka 

 

 
Uñstayiri: Propie elaboración ukax proyecto ukan churat datos ukarjam luratawa. 

 

Ukhamarusa aka proyecto ukaxa Macroregión de los Valles del Estado Plurinacional de Bolivia uksa 

ǘǳǉƛǘŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ŎƘƛǉŀƴǎŀ ср ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƪƛǿ ммм ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘȄŀ ŀƪŀ ǎǳȅǳƴȄŀ 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛΦ ¦ƪƘŀƳŀǊǳǎŀΣ ŀƪŀ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ¢/h ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ¢Lh/ ǳƪŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀƷŀȄŀ 

wakisiwa. 
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Mapa No 4: TCOs ukat TIOCs ukanakax municipios de intervención de proyectos ukanakanwa 

 

 

Uñstayiri: Propie elaboración ukax INRA ukan churat yatiyawinakampiw lurasi, 2018. 

 

Municipionakaxa kawkhantixa territorios de pueblos indígenas ukanakaxa sutinchatäki ukanakaxa 

akanakawa: 
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Tabla N° 3: Proyecto de intervención municipal ukatxa pueblos indígenas ukanaka 

Marka Municipalidades ukanakana Indígena jaqinaka 

/Organizacionanaka 

chuquisaca satawa ǇƻǊƻƳŀ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

Qhara Marka 

{ŀƴ ƭǳŎŀǎ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ ŎƘΩƛȅŀǊŀ ƳŀǊƪŀ 

Cochabamba markanxa mizque Chuwis Marka 

aquile ukaxa Chuwis Marka 

Ǉƻǘƻǎƛ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

tupiza imillanaka marka 

/ƻǘŀƎŀƛǘŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀ imillanaka marka 

Sutipax akhamawa imillanaka marka 

jaqukipaña D Wŀƴ ŀȄǎŀǊǘΩƛǊ aŀǊƪŀ 

Ǉƻǘƻǎƛ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪŀƴǿŀ Wŀƴ ŀȄǎŀǊǘΩƛǊ aŀǊƪŀ 

ǘŀŎƻōŀƳōŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

ŎƘΩƛȅŀǊŀ ƳŀǊƪŀ 

Puna ŎƘΩƛȅŀǊŀ ƳŀǊƪŀ 

Tinquipaya /ƘŀǊƪŀǎ bŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ 

markawa 

Uñstayiri: Propie elaboración ukax proyecto ukan churat datos ukarjam luratawa. 

 

¦ƪƘŀƳŀǊǳǎŀΣ ƪǳƴŀǇŀŎƘŀǘƛȄŀ ttL ǇƘǳǉƘŀǎƪƛ ǳƪƧŀȄŀΣ ǳƪŀ ƭǳǊŀǿƛȄŀ ƧƛǎƪǘΩŀǎƛƷŀΣ ƛȅŀǿǎŀƷŀΣ ŎƘƛƪŀƷŎƘŀǎƛƷŀ 

ukhamaraki arktañatakixa indígenas ukanakana tantachawinakapawa: Qhara, Chuwi, Chicha, 

Karanga ukhamaraki Charkas municipios Poroma ukhamaraki San Lucas (Chuquisaca) ukanakana; 

Mizque ukat Aiquile (Cochabamba); ukatxa Tupiza, Cotagaita, Vitichi, Caiza D, Potosí, Tacobamba, 

Puna ukatxa Tinguipaya (Potosí); ukhamaraki yatiyawinak churata CONAMAQ ukaru ukhamaraki 

ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴ ǇŀǊŀƎǳŀǎ ǳƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ŀƭǘǳǎ ǳǊŀǉƛƴŀƪŀǊǳ 9ǎǘŀŘƻ 

Plurinacional de Bolivia. 

 

2.2. demográfico ukan yatiyawipa 
 

¦ƪŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛ ŘŜƳƻƎǊłŦƛŎŀ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀ ŀƪŀ Ǉŀǘŀ ǘǳǉƛƴŀΣ ukaxa 

lurasiwa aka Censo de Población y Vivienda 2012 ukatxa, ukatxa apsutarakiwa aka datos 

poblacionales ukaxa municipios de intervención de proyecto ukataki kawkhantixa utjki TCOs/TIOCs. 

 

Tabla N° 4: Población por género ukanakaxa municipios de intervención de proyecto ukanakana 

población indígena ukanakampi  

Municipalidades ukanakana Chachanaka Warmi Taqi jaqinakaxa 

ǇƻǊƻƳŀ ǳƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa lurasi 

8 714. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

8 663 kamachina 

qhananchata 

17 377. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ pachanakwa 

lurasi 

{ŀƴ ƭǳŎŀǎ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ 

ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ 

15 859 marana 16 661 kamachina 

qhananchata 

32 520 kamachina 

qhananchata 

mizque 13.434 

jaqinakawa 

13.466 

jaqinakawa 

26 900 ukhani 
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aquile ukaxa 11 651. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

11 616. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

23 267. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

tupiza 21 672 kamachina 

qhananchata 

23 142. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

44 814 kamachina 

qhananchata 

/ƻǘŀƎŀƛǘŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

15.558 

jaqinakawa 

16 243. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

31 801 marana 

Sutipax akhamawa 4 985 marana 5 661 kamachina 

qhananchata 

10 646 marana 

jaqukipaña D 5 916 kamachina 

qhananchata 

6 151. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

12 067 marana 

Ǉƻǘƻǎƛ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

91 657 kamachina 

qhananchata 

99 645 kamachina 

qhananchata 

191 302 

kamachina 

qhananchata 

ǘŀŎƻōŀƳōŀ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

6 213. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

5 622 kamachina 

qhananchata 

11 835 marana 

Puna 10 485. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ pachanakwa 

lurasi 

11 432. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

21.917 

jaqinakawa 

tinguipaya 14.343 

jaqinakawa 

12 857 marana 27.200 ukhani 

¦ƷǎǘŀȅƛǊƛΥ tǊƻǇƛŀƳŜƴǘŜ ŜƭŀōƻǊŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄ /Ŝƴǎƻ Lb9 ǳƪŀƴ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪŀǇ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǿŀ 

 

Sapa TCO/TIOC ukanx janiw kuna datos desagregados actualizados ukanakax indígenas ukhamarak 

ƴƻ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘ ǳǘƧƪƛǘƛΤ ǳƪŀǘǿŀΣ ǎŀǇŀ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻ ǳƪŀƴ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄ ƪŀǿƪƘŀƴǘƛȄ 

TCOs ukat/jan ukax TIOCs ukanakax límites municipales ukarjam jilxattaski, ukat yatiyawinak Censo 

2012 ukat sapa municipio ukan sapa patakatx indígenas ukanakax utji uk yatiñatakiw apnaqasiwayi. 

 
Tabla N° 5: Población indígena por género ukhamaraki porcentaje de población indígena 

ukanakaxa municipios de intervención de proyecto ukanakana 

Municipalidades 

ukanakana 

Taqi 

jaqinakaxa 

Población indígena sata jaqinaka Cultural tuqit 

yatxataña 

khititansa 

Chachana

ka 

Warmi Taqpach

a 

Sapa 

patakatxa 

poroma ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

17 377. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

6 995 

marana 

6 997 

marana 

13.992 

jaqinaka

wa 

81% ukjawa. qhichwa 

San lucas ukax mä 

ƧŀŎƘΩŀ 

ǳƷŀŎƘǘΩŅǿƛǿŀ 

32 520 

kamachina 

qhananchata 

13.745 

jaqinakaw

a 

14.468 

jaqinakaw

a 

28 213. 

Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachana

kwa 

lurasi 

87% ukjawa. qhichwa 
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mizque 26 900 ukhani 11.500 

ukhani 

11.476 

jaqinakaw

a 

22 976 

marana 

85% ukjawa. qhichwa 

aquile ukaxa 23 267. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

8 698. 

Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanak

wa lurasi 

8 637 

marana 

17.335 

jaqinaka

wa 

75% ukjawa. qhichwa 

tupiza 44 814 

kamachina 

qhananchata 

1 728 

marana 

1 701 

marana 

3 429 

kamachi

na 

qhananc

hata 

8% ukjawa. qhichwa 

Cotagaita ukax 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

31 801 marana 8.550 

ukhani 

8 913 

kamachina 

qhananch

ata 

17.463 

ukhani 

55% ukjawa. qhichwa 

Sutipax 

akhamawa 

10 646 marana 4 176. 

Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanak

wa lurasi 

4 852 

marana 

9028 

uka 

kamachi

rjama 

85% ukjawa. qhichwa 

jaqukipaña D 12 067 marana 4 879 

marana 

5 076 

marana 

9955 

marana 

82% ukjawa. qhichwa 

potosi ukax mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

191 302 

kamachina 

qhananchata 

27 307. 

Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanak

wa lurasi 

30 917 

marana 

58 224 

kamachi

na 

qhananc

hata 

30% ukja . qhichwa 

tacobamba ukax 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

11 835 marana 5.398 

jaqinakaw

a 

4 948 

kamachina 

qhananch

ata 

10 346. 

Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachana

kwa 

lurasi 

87% ukjawa. qhichwa 

Puna 21.917 

jaqinakawa 

8 684 

kamachin

a 

qhananch

ata 

9444 uka 

kamachirj

ama 

18 128. 

Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachana

kwa 

lurasi 

83% ukjawa. qhichwa 

tinguipaya 27.200 ukhani 13.001 

ukhani 

11.560 

ukhani 

24 561 

kamachi

na 

qhananc

hata 

90% ukjawa. qhichwa 

UñstayiriΥ tǊƻǇƛŀƳŜƴǘŜ ŜƭŀōƻǊŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄ Lb9 нлмн /Ŝƴǎƻ ǳƪŀƴ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪŀǇ ǳƷŀƪƛǇǘΩŀǘŀǿŀΦ 
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!ƪŀ ȅŀǘȄŀǘŀǿƛȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǿŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ǿŀƪƛǎƛ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǎŀǇŀ Ƴŀȅƴƛ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ 

ukanakana kawkhantixa utjki TCOs/TIOCs ukanaka. Municipio Tacobamba ukhamaraki Tinguipaya 

(Potosí) ukhamaraki San Lucas (Chuquisaca) municipios ukanakana indígenas ukanakaxa jilpachawa 

ǳǘƧƛΣ ǳƪŀǘȄŀ ¢ǳǇƛȊŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ tƻǘƻǎƝ όtƻǘƻǎƝύ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛ 

ƧƛǎƪΩŀƪƛǿŀΦ 

 

²ŀƭƛ ŀǎƪƛǿ ŀǊǎǘΩŀƷŀȄŀΣ мн ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎ ǳƪŀƴakatxa 9 municipios ukanx sapa patakatx indígenas 

ǳƪŀƴŀƪŀȄ тр҈ ǳƪƧŀǘ Ƨƛƭŀǿ ǘŀǉǇŀŎƘ Ƨŀǉƛƴŀƪŀǘ ƧƛƭŀΦ ¦ƪŀƳǇƛǊǳǎ ŀǊǎǘΩŀƷŀǎŀǿŀΣ нлмн ƳŀǊŀƴ /Ŝƴǎƻ ǳƪŀƴ 

ȅŀǘƛȅŀǿƛǇŀȄ ƧƛǎƪΩŀ ȅŀǇǳŎƘƛǊƛƴŀƪŀƳǇ ȅŀǉƘŀ ƭƻŎŀƭ ǳƪŀƴƪƛǊƛƴŀƪŀƳǇƛǿ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ ƳŅ ƛƴŘƝƎŜƴŀ 

jan ukax mä naŎƛƽƴ ǳƪŀǊ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǇȄƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǇȄƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǇȄƛΦ 

 

3. Impactos, riesgos ukat oportunidades ukanakat uñakipaña 
Política de la FAO sobre Pueblos Indígenas y Tribales ukax lurasiwayi, ukhamat respeto, 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀǘƛȄ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ǿŀƪƛǎƪƛǊ ŀƳǘŀƴŀƪŀȄ 

irnaqawipanx utjañapataki. Ukham lurasax movilización internacional ukax jilxattaskiw indígenas 

ǳƪŀƴŀƪŀƴ ŘŜǊŜŎƘǳƴŀƪŀǇŀǘŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƭƭŀƪƛƴŀƪŀǇŀǘŀΣ ƧƛƭǇŀŎƘŀƴƛȄ ǿŀƭƧŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛǿ Ƨŀƴ 

ǇǊƻǇƻǊŎƛƻƴŀƭƳŜƴǘŜ ǘΩŀǉƘƛǎƛǿŀȅŀǇȄƛΣ ȅŀǉƘŀŎƘŀǎƛƷŀΣ ǇƛǎƛƴƪŀƷΣ Ƨŀƴ ǿŀƭƛ ƪΩǳƳŀǊŅƷŀΣ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƽƴ 

ǇƻƭƝǘƛŎŀ ƭƛƳƛǘŀŘŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŎǳƭǘǳǊŀ ǳƪŀǘ ƳŜŘƛƻ ŀƳōƛŜƴǘŜ ǳƪŀƴŀƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘŀΦ 

 

Aka Estándar Ambiental y Social de la FAO No 9 (SAS 9) ukaxa apnaqatarakiwa aka proyecto 

"Aumento de Resiliencia Climática Basada en Ecosistemas de Comunidades Rurales Vulnerables en 

la Macroregión de los Valles del Estado Plurinacional de Bolivia" ukaxa amtiwa jani lurañataki, 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ Σ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ŎƻƳǇŜƴsar proyecto lurawinakat jan walinak utjatapa. 

Pueblos Indígenas ukanakaru saräwiparjama , ukhamaraki Pueblos Indígenas ukanakaxa aka 

amtampi aski yänaka katuqapxañapataki, ukaxa aski, taqinita, generacional ukhamaraki género 

ukanakampi. 

 

Ukhamarusa, Manual de Estándares Ambientales y Sociales de la FAO ukaxa, NAS 9 ukaxa 

apnaqañapawa, ukhamata yatiñataki nivel de impactos ukhamaraki riesgo uka proyecto ukaru, 

ukaxa qhananchatawa aka criterios uka uñakipañataki: 

 
Tabla N° 6: Estándar Ambiental y Social de la FAO N° 9: Criterios de Evaluación de Riesgos y Impactos para 

Pueblos Indígenas 

  

Arsu 

amuyt

'anaka 

WƛǎƪǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

Nivel de riesgo (respuestas ukarjam) 1.1. 

Uka 

Ƨƛǎƪǘ ŀƧƧ 

janiw sañ 

muni 

¦ƪŀ Ƨƛǎƪǘ ŀƧƧ ƧƠǎŀ ǎŀƷ Ƴǳƴƛ 

WƛǎƪΩŀ 

riesgo 

riesgo moderado 

ukampi 
WŀŎƘΩŀ ǊƛŜǎƎƻ 

9.1.1.1. ¿Kuna ayllunakas indígenas 

jan ukax afrodescendientes 

Janiwa 

όƧƛǎƪΩŀ 

riesgo) . 

Jisa (riesgo moderado) . 
Wƛǎŀ όƧŀŎƘΩŀ riesgo) . 

ƧǳǘƛǊ ƧƛǎƪǘΩŀǿƛǊǳ ǎŀǊŀƷŀƳŀǿŀ 
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ukanakax proyecto ukan 

jakasipxi? 

ƧǳǘƛǊ ƧƛǎƪǘΩŀǿƛǊǳ 

sarañamawa 

9.1.1.1.

1.1.1.1.

1.1.1.1.

1.1.1.1.

1. 

¿Proyecto lurawinakax 

indígenas ukanakarux jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ 

proyecto ukan anqäxapan 

jakasipxi? 

Janiwa 

όƧƛǎƪΩŀ 

riesgo) . 

Jisa (riesgo moderado) . 

- FPIC lurawixa wakisiwa. 
  

9.2.2.1 

Aka proyecto ukanxa pueblos 

indígenas ukanakaxa utjiti 

kawkhantixa lurawinakaxa 

lurasini? 

Janiwa 

όƧƛǎƪΩŀ 

riesgo) . 

Jisa (riesgo moderado) . 

- Mä FPIC lurawi 

phuqhañaxa wakisiwa. 

-Indígenas ukanakatakix 

mä plan de acción ukaw 

lurasiñapa. 

- Proyecto lurawinakaxa 

qhananchañapawa kuna 

lurawinakasa lurasini 

ukaxa askichañataki 

ukhamaraki 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

utjañapataki. 

  

9.3. 

Aka proyectox jan walit jan 

ǳƪŀȄ ƧŀŎƘΩŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛ 

derechos, uraqinaka, recursos 

naturales, territorios, jakawi, 

yatiñanaka, tela social, 

tradiciones, sistemas de 

gobernanza, ukhamarak 

cultura jan ukax patrimonio 

cultural indígenas 

ukhamarak/jan ukax 

afrodescendientes (*físicos 

ukat **jan -físico jan ukax 

intangible) manqhan 

ukhamarak/jan ukax proyecto 

ukan anqan. 

Janiwa 

όƧƛǎƪΩŀ 

riesgo) . 

  

Wƛǎŀ όƧŀŎƘΩŀ ǊƛŜǎƎƻύ Φ 

-Mä phuqhata impacto social 

uñakipañawa wakisi. 

-Mä FPIC lurawi phuqhañaxa 

wakisiwa. 

- Pueblos indígenas 

ukanakatakixa mä plan de 

acción ukaw lurasiñapa. 

-Proyecto lurawinakaxa 

qhananchañapawa kuna 

lurawinakasa lurasini ukaxa 

askichañataki ukhamaraki 

ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ƪǳƴŀ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛΦ 
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9.4 

¿Proyecto ukax mä chiqan 

utjiti kawkhantix recursos 

culturales ukanakax utjki? 

Janiwa 

όƧƛǎƪΩŀ 

riesgo) . 

Jisa (riesgo moderado) . 

Recursos culturales 

(kawkhantix proyecto 

ukan utjki) jan 

chhaqhañapataki 

ukhamarak jan 

ǘΩǳƴƧŀƷŀǘŀƪƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ Ƨŀƴ 

ǿŀƭǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΣ ŘŜōƛŘŀ 

diligencia ukax 

lurasiñapaw: 

a) Sitios históricos y 

arqueológicos/patrimoni

o cultural intangible 

ǳƪŀƴŀƪŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ 

marco regulatorio ukana 

kamachinakapa chiqapa 

uñjaña, ukhamaraki. 

b) Nayra pacha 

tantachawinakampi/auto

ridades de pueblos 

indígenas ukanakampi 

ȅŀƴŀǇǘΩŀǎƛƷŀƳǇƛΣ 

aruskipañampi 

ayllunakaru, chiqaparu 

uñjaña probabilidad de 

existencia de sitios 

culturales/patrimonios 

intangibles significativos 

pueblos indígenas 

ukanakataki. 

c) Kawkhantixa recursos 

culturales físicos ukanaka 

jikxatañatakixa wali 

probabilidad utjki ukjaxa, 

documentos de licitación 

ukatxa contrato de 

cualquier obras civiles 

ukaxa recuperación 

casual sata luraña 

wakisitapawa, ukaxa 

procedimientos 

nacionales ukatxa 

normas sata 

kamachinakaparjamawa. 

  

 

¦ƪŀ {!{ ǳƪŀƴ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǇŀǘ uñakipañax aka lurawinak apsuwayiwa, kunawsatix proyecto 

ǳƪŀƴ ŘƛǎŜƷƻǇŀȄ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƪŅƴ ǳƪƧŀǘȄ ƳŅ ǇǊƻŎŜǎƻ ǳƪŀƴȄ Ǉŀǉŀƭƭǉ ǘŀƭƭŜǊŜǎ ǊŜƎƛƻƴŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛǿ 

tukuyata, uka pachanx proyecto ukan lurawinakapax indígenas ukhamarak nativos ukanakarux aski 

ukhamarak jan wali riesgos ukhamarak impactos ukanakaw utji: 
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Tabla N° 7: SSE 9 uka proyecto ukar apnaqañ tuqit yatxatatanaka 

 

Arsu 

amuyt'an

aka 

WƛǎƪǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

Nivel de riesgo (respuestas ukarjam) 1.1. 

¦ƪŀ Ƨƛǎƪǘ ŀƧƧ 

janiw sañ 

muni 

ukaxa jaysañatakixa 

Jïsa 

WƛǎƪΩŀ ǊƛŜǎƎƻ riesgo moderado ukampi WŀŎƘΩŀ ǊƛŜǎƎƻ 

9.1.1.1. 

¿Kuna ayllunakas indígenas 

jan ukax afrodescendientes 

ukanakax proyecto ukan 

jakasipxi? 

 Jïsa   

9.1.1.1.1.

1.1.1.1.1.

1.1.1.1.1.

1.1. 

¿Proyecto lurawinakax 

indígenas ukanakarux jan 

ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛΣ ƧǳǇŀƴŀƪŀȄ 

proyecto ukan anqäxapan 

jakasipxi? 

Janiwa   

9.2.2.1 

Aka proyecto ukanxa pueblos 

indígenas ukanakaxa utjiti 

kawkhantixa lurawinakaxa 

lurasini? 

 Jïsa   

9.3. 

Aka proyectox jan walit jan 

ǳƪŀȄ ƧŀŎƘΩŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀȅŀǎǇŀǘƛ 

derechos, uraqinaka, recursos 

naturales, territorios, jakawi, 

yatiñanaka, tela social, 

tradiciones, sistemas de 

gobernanza, ukhamarak 

cultura jan ukax patrimonio 

cultural indígenas 

ukhamarak/jan ukax 

afrodescendientes (*físicos 

ukat **jan -físico jan ukax 

intangible) manqhan 

ukhamarak/jan ukax anqan 

proyecto ukan chiqapa? 

Janiwa     

9.4 

¿Proyecto ukax mä chiqan 

utjiti kawkhantix recursos 

culturales ukanakax utjki? 

Janiwa     

 
Aka lurawixa SSE 9 uñakipañatakixa, utjiwa mä área de intervención de proyecto ukanxa mä 

Consulta Libre, Previa y Informada (CIPLI) ukaw lurasi 21, ukaxa lurasiwa insumos uka proyecton PPI 

 
21Uñxatapxañani Anexo 1. "Proceso de construcción ukatxa validación participativa de la nota conceptual del 

programa" (MMAyA - FAO - FILAC, 2019). 



 

234 
 

ukataki. PPI ukaxa socializada ukhamawa organizaciones representativas de los pueblos indígenas 

ukanakampi aka área de intervención de proyecto ukanakampi ukhamata Plan de Acción ukarjama. 

 

4. Wŀƴ ǿŀƭƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀǘŀƪƛΣ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ 
ŀǎƪƛ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ƻǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΦ 

 

Janiw ƪǳƴŀ Ƨŀƴ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ǳƷǘΩŀȅŀǘŅƪƛǘƛΣ ǳƪŀȄ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ǊƛŜǎƎƻǎ ǳƪŀǘ 

ƛƳǇŀŎǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀƴȄ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΤ ǳƪŀƳǇƛǎŀΣ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀ Ƨŀƴƛ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛ Ƨŀƴƛ 

ǳƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀǘŀƪƛȄŀΣ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǇƘǳǉƘŀǿƛ ǇŀŎƘŀƴŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛnakaxa utjaspa, ukhamaraki aski 

ȅŅƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƻǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ƪƛƳǎŀ ƭƝƴŜŀǎ ŘŜ ŀŎŎƛƽƴ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ 

ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛΣ ǳƪŀǘȄŀ ŀƪŀ ttL ǳƪŀƴȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΥ 

 

Aka líneas de acción ukanaka mayachasiña ukhamaraki Plan de Pueblos Indígenas (PPI) uka 

phuqaña, ukaxa lurasiwa mä proceso de Consentimiento Libre, Previo y Informado ukampi indígena 

jaqinakaru ukhamaraki markanakana irpirinakapampi, ukaxa amtiwa garantizañataki phuqañataki 

ŀƪŀ hōƧŜǘƛǾƻǎ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎƻǎ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ƭƝƴŜŀǎ ŘŜ ŀŎŎƛón ukanakata pueblos indígenas 

ukanakatakixa proyecto ukana beneficiarios ukanakatakixa: 

 

 

Línea de acción 1: tƻōƭŀŎƛƽƴ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴŀ ŎƘƛƪŀƷŎƘŀǎƛƷŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ōŀǊǊŜǊŀǎ ŎǳƭǘǳǊŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀƷŀΦ 

1.1. Diseño ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇƘǳǉŀƷŀ ƳŅ ǿŀƪƛŎƘŀǿƛ ǉǳƭƭǉƛǘǳǉƛǘŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ 

achuyirinakatakixa mä uñakipaña lurawimpi nivel empresarial ukanxa. 

1.2. Mä estrategia luraña ukhamaraki phuqhaña siwara nativo qhatuna posición ukhamaraki 

ǎŜƎƳŜƴǘŀŎƛƽƴΣ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ŘƛŦŜǊŜnciación de precios. 

1.3. 9ǎǘǊŀǘŜƎƛŀǎ ƳŜǘƻŘƻƭƽƎƛŎŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀǘŀƪƛ ŀȅƭƭǳƴŀ ǘŀƳŀƴŀƪŀǊǳ ŦŀŎƛƭƛǘŀŘƻǊŜǎ 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƎŜǊŜƴǘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀ ǘŞŎƴƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳΦ 

1.4. ¦ǘǘΩŀȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇƘǳǉŀƷŀ ƳŅ ŜǎǘǊŀǘŜƎƛŀ ŘƛŦŜǊŜƴŎƛŀŘŀ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ŎƘƛǉŀǇŀ 

participación indígena chacha warminaka, wayna tawaqunaka, ukhamaraki jilïri 

ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀ wŜƎƭŀƳŜƴǘƻ ŘŜ hǇŜǊŀŎƛƽƴ ǳƪŀǊǳΦ 

1.5. {ŀǇŀ ƪǳǘƛ ǳƷŀƪƛǇŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀ ŎǊƛǘŜǊƛƻǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ǳƪŀȄŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ǳƪŀƴŀƪŀǊǳ 

mantañataki instrumentos políticos ukanakaru kunatixa regulan acceso ukhamaraki 

asignación de apoyo a proyectos. 

1.6. Pueblos indígenas: warminakaru, waynanakaru, ukhamaraki chuymaninakaru suma 

uñjañatakixa enlaces interinstitucionales ukanaka luraña. 

1.7. tǊƻȅŜŎǘƻ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ȅŀǘƛŎƘŀƷŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ƳŀǊƪŀŎƘirinakampi irnaqaña ukhamaraki 

ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ŎƻƴǘǊŀǘŀŎƛƽƴ ŘŜ ǘŞŎƴƛŎƻǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘƛǊƛƴŀƪŀΦ 

1.8. /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ǇǊƻŎŜǎƻǎ ŘŜ ŀǇƻȅƻ ǘŞŎƴƛŎƻ ǳƪŀȄŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ƧŀǉƛƴŀƪŀǊǳΦ 

1.9. Mä chika pacha uñakipaña lurawi luraña, ukhamata uñjañataki kunjamasa jan wali 

lurŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƧƛǎƪΩŀŎƘŀǘŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǎǳƳŀ Ƨŀƴƛ ǿŀƭǘΩŀǿƛƴŀƪŀȄŀ 

tupuñataki. 
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Línea de acción 2: Proyecto ukatakixa mä estrategia de difusión luraña, ukaxa cultura tuqita aski 

indígena achuyirinakataki. 

2.1. Diseñar materiales audiovisuales interculturales ukaxa proyecto ukaru yatiyañataki 

ukhamaraki indígena jaqinakaru mayiwi katuqañataki. Material doblado jan ukaxa 

ǎǳōǘƛǘǳƭŀŘƻ ǳƪŀȄŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ƧŀŎƘΩŀ ŀǊǳƴŀƪŀƳǇƛ ŀǊǎǳǘŀǊŀƪƛǿŀ łǊŜŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƽƴ ŘŜƭ 

proyecto ukanxa. 

2.2. Diseño ukhamaraki difusión material intercultural impreso ukaxa indígena achuyirinakaru 

yatiyañataki mecanismos ukhamaraki horarios del proyecto, ukaxa uñjasa características 

ŎǳƭǘǳǊŀƭŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻōƭŀŎƛƽƴ ǳƪŀǘȄŀ ǉƛƭƭǉǘΩŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀ ŀǊǳƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀki español 

arumpi. 

2.3. tǊƻȅŜŎǘƻƴ ŀƳǘŀƴŀƪŀǇŀƳǇ ŎƘƛƪǘΩŀǘ ƧŀŎƘΩŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪ ȅŀǘƛȅŀƷŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀΣ 

ƪǳƴŀȅƳŀƴ ǳƷƧƛǊƛƴŀƪŀǘŀƪƛȄ ōƛƻŎǳƭǘǳǊŀƭ ǳƪŀƴ ǿŀƪƛǎƪƛǊƠǘŀǇ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀΦ 

2.4. aŀǘŜǊƛŀƭ ŘŜ ŘƛŦǳǎƛƽƴ ƭǳǊŀƷŀΣ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ǳƷƧƛǊƛƴŀƪŀǊǳ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛΣ ǎŀƭǾŀƎǳŀǊŘƛŀǎ 

sociales ukanaka tuqita. 

2.5. Reglamento de Operación ukanaka yatiyañataki talleres ukanaka luraña. 

2.6. Derechos, obligaciones ukatxa responsabilidades ukanakata cursos ukanaka apsuña. 

2.7. Foros jan ukaxa tantachawinaka luraña, ukaxa indígena achuyirinakaruxa técnico 

uƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƻǊƎŀƴƛȊŀǘƛǾƻ ȅŀǘƛƷŀƴŀƪŀ ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛΦ 

2.8. ¦ǘǘΩŀȅŀƷŀ ƳŅ ŀŎǳŜǊŘƻ ŘŜ ŎƻƻǇŜǊŀŎƛƽƴ ǘŞŎƴƛŎŀ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǊŀŘƛƻǎ 

ukanakampi materiales interculturales ukanaka lurañataki ukhamaraki yatiyañataki 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀǘŀƪƛ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪana lurawinakapa área de intervención ukanxa. 

 

Línea de acción 3: Mä estrategia phuqhaña, ukhamata población indígena ukaxa proyecto ukanxa 

chikañchasiñapataki. 

4.2. Diseñar, planear y presupuesto con las organizaciones representativas de pueblos indígenas 

ukanakampi proyecto lurawinakapa phuqhañataki, tantachawinaka sapa kuti (sapa suxta 

ǇƘŀȄǎƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄŀ ƳŀȅǘΩŀǘŀύ ƭǳǊŀƷŀΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ȅŀǘƛȅŀƷŀǘŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛ ǇƘǳǉƘŀǿƛ ŀƪŀ ǉƘƛǇŀ ǎǳȄǘŀ 

phaxsina ukhamaraki amtañataki lurawinakata aka lurawinakata suxta phaxsi. 

4.3. Protocolos, canales ukatxa medios de coordinación ukatxa sarantañ yatiyawinakxa (sapa 

ǎǳȄǘŀ ǇƘŀȄǎƛƪŀƳŀύ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ ǳƪŀǘȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴŀƪŀ ǘŀȅǇƛƴŀ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀΦ 

 

Aka líneas de acción ukanaka mayachañataki ukhamaraki PPI uka phuqhawixa amtampiwa 

garantizañapŀ ŀƪŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀǿƛƴŀƪŀ ǇƘǳǉŀƷŀǘŀƪƛ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴȄŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ōŜƴŜŦƛŎƛŀǊƛƻǎ 

ukanakataki: 

 

Janiwa. ¦ƷŀŎƘǘΩŀȅƛǊƛƴŀƪŀ Amtawi 

maya 
Sapa patakatx indígenas achuyirinakax uka proyecto ukan 

askinak jikxatapxi 
7% ukjawa. 

2. 2. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ pachanakwa 

lurasi 

Sapa patakatx wayn tawaqunakax indígenas productores 

ukanakax proyecto ukan beneficiarios ukanakax (18 

maranit 35 maraninaka) . 

tunka 

phisqhani% 
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оΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

Sapa patakatx warmi achuyirinakax proyecto ukan askinak 

jikxatapxi 
3% ukjawa. 

4. 4. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ ǇŀŎƘŀƴŀƪǿŀ 

lurasi 

Sapa patakatx familian yapuchañ yänakapax markan 

ukhamarak/jan ukax internacional qhathunakan qhathur 

apayata 

5% ukjawa. 

 

5. WƛǎƪǘΩŀǿƛƴŀƪŀ wŜǎǳƭǘŀŘƻǎ 
 

¦ƪƘŀƳŀ ƭǳǊŀǿƛ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǿƛ ƭǳǊŀǿƛ taypina, aka 2019 marana "Nota Concepto: Proceso de 

/ƻƴǎǘǊǳŎŎƛƽƴ ȅ ±ŀƭƛŘŀŎƛƽƴ tŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛǾŀϦ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀǘŀΥ Ǉŀǉŀƭƭǉǳ ǘŀƭƭŜǊŜǎ ǊŜƎƛƻƴŀƭŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǿŀ 

ƭǳǊŀǎƛǿŀȅƛΣ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǿŀȅƛ ƪƘƛǘƛƴŀƪŀǘƛȄŀ ǳƷǘΩŀǇƪƛ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ 

aka proyecto ukanxa. 

 

Aka talleres ukanakax mä proceso participativo ukaw lurasiwayi, ukax lurañataki, chiqanchañataki, 

ǳƪŀǘȄ ƴƻǘŀ ŘŜ ŎƻƴŎŜǇǘƻ ǳƪŀƴ ƳŅ ǳƷŀƪƛǇŅǿ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǎŀΣ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀƴ ŀƳǘŀƴŀƪŀǇŀΣ ǳƪŀǘ 

ŎƻƳǇƻƴŜƴǘŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀǘ ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀƷŀǘŀƪƛΦ /ƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǊǳȄ ƪǳƴƧŀms uka proyectox 

ŎƘƛǉŀƷŎƘŀǎƛǎǇŀ ǳƪȄŀǘ ŀƳǳȅǘΩŀǿƛƴŀƪ ƭǳǊŀƷ ȅŀǘƛǇȄŀǘŀȅƴŀΣ ǳƪŀǘȄ ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀƷ ŀƳǘŀǊǳǿ ƛȅŀǿ ǎŀǇȄŅƴŀΣ 

uka amtarux chiqanchapxäna, ukatx IPP ukatakix insumos ukanakaw uñstayatäna. Taqi 

ŎƘƛƪŀƴŎƘǘΩŀǎƛǊƛƴŀƪŀǿ ǎŀǇŀ ǘŀƭƭŜǊŀƴ ŀŎǘŀ ǳƪŀƴŀƪŀǇ ŦƛǊƳŀǇȄŅƴŀΦ 

 

Tabla N° 8: Proyecto ukan nota conceptual uka lurañataki ukhamaraki chiqapa uñjañataki talleres 

ukanakana chikañchasiña 

 

Uka talleran 

kawkhansa ukat kuna 

urus lurasini 

Chachanak

a 

Warmi Taqpacha !ŎǘƻǊŜǎ ǳƪŀƴŀƪŀȄ ǳƷǘΩŀȅŀǎƛǇȄƛ 

sopachuy 23. Ukaxa 

mä ƧǳƪΩŀ 

pachanak

wa lurasi 

10. 10. 

Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

33. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

Organizaciones productoras, 

organizaciones de pueblos indígenas, 

pueblos indígenas, campesinos, 

comunidades locales del Centro de 

Chuquisaca. 

Sucre satänwa 19. 19. 

Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanak

wa lurasi 

12. 12. 

Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

31. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

Organizaciones de Mujeres 

Productoras Bartolina Sisa, 

institucionanakan irpirinakapa. 

Ǉƻǘƻǎƛ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakanwa 

10. 10. 

Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanak

wa lurasi 

6. 6. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

tunka 

suxtani 
Comunidad de niñas ukatxa 

autoridades municipales ukanaka. 

Camargo markanxa 9. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

12. 12. 

Ukaxa mä 

pä tunka 

mayani 
Organizaciones de Mujeres 

Productoras Bartolina Sisa ukaxa Cinti 
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pachanak

wa lurasi 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

Norte ukatxa Sur, Camargo, San Lucas, 

Villa Charca, Culpina uksankirinakata. 

Tarija pä tunka 

mayani 

8. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

29. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

Jilïr irpirinaka ukhamaraki 

achuyirinaka municipios El Puente, 

San Lorenzo, Cercado, Bermejo. 

samaipata pä tunka 4. 4. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

24. 24. 

Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

Uka municipionakaxa Samaipata, 

Comarapa, Quirusilla, Mairana 

ukhamaraki Organizaciones de 

Mujeres productoras Bartolina Sisa. 

Cochabamba 

markanxa 

12. 12. 

Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanak

wa lurasi 

0. Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

12. 12. 

Ukaxa mä 

ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

Uka municipios ukanakax Anzaldo, 

Arque, Tarata, Tavopaya, Pojo, 

Omereque, Capinota, Cercado 

ukanakankiwa. 

Taqpacha 114. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanak

wa lurasi 

52. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

166. Ukaxa 

ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa 

lurasi 

 

Sapa patakatxa 68,67% 

ukjawa. 

31,33% 

ukjawa. 

100% ukat 

ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪ

a. 

 

Uñstayiri: Jupa pachpa elaboración qillqatan yatiyawiparjama: "Nota de Concepto: Proceso de Construcción 

y Validación Participativa", MMAyA - FAO - FILAC, 2019. 

 

!ƪŀ ƭǳǊŀǿƛƳǇƛȄŀΣ ŀƪŀ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀΣ ǉƘŀƴŀƴŎƘŀǿƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǇȄŀǘŀǿƛ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ 

ǳƪŀƴƪƛǊƛƴŀƪŀȄŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀ ǳƪƘŀƳŀǘŀ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ǇƘǳǉƘŀǎƛƷŀǇŀǘŀƪƛ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻƴŀƪŀǇŀǊǳ 

ǳƪƘŀƳŀǘŀ ƧŀŎƘΩŀ ŀǎƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀƳǇƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǎƪƛ ȅŅƴŀƪŀƳǇƛ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ 

ukanakataki marka. 

  

6. Consentimiento gratuito, Nayraqata ukatxa yatxatata (FPIC) . 
Ukhampachasa "Nota de Concepto: Proceso de Construcción y Validación Participativa" ukaxa 

lurasirakiniwa mä proceso de consulta ukhamata FPIC ukaxa katuqañataki normas internacionales 

ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǇǊƻǘƻŎƻƭƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛ ƧŀƴƠǊŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǇƘǳǉƘŀƷƪŀƳŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƧǳƪΩŀƳǇƛ ǎǳƳŀ 

yatiyawi apsuñataki documento de diseño ukarjama ukaxa wakisiri amtawinakaru puriñapatakixa 

ƛƴŘƝƎŜƴŀ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀ łǊŜŀ ŘŜ ƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƽƴ ǳƪŀƴȄŀΦ ¦ƪŀ proyecto/programa ukampi 

proyecto ayllunakampi purapata iyawsata lurawi tuqita qillqatanaka ukhamaraki aruskipawi taypina 

ŀǊǳǎƪƛǇŀǿƛ ǘŀȅǇƛƴŀ ŀǊǳǎƪƛǇŀǿƛ ǘǳǉƛǘŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀΦ 

 

6.1. Partidos firmantes ukatxa práctica vinculante habitual ukaxa acuerdo ukatakixa 
apnaqatarakiwa 

FPIC ukar qillqantirinakax akanakawa: 
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¶ Ministerio del Medio Ambiente y Agua (MMAyA), ukhama qullqi apnaqiri ukhamaraki 

9ǎǘŀŘƻ ǎǳǘƛǇȄŀǊǳ όƪǳƴƧŀƳŀǘƛȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀ ¢ŀȅƪŀ ƪŀƳŀŎƘƛƴŀΣ 9ǎǘŀŘƻ ǳƪŀȄŀ wakiyatawa aka 

aruskipawi lurawi). 

¶ Pueblos representativos de los pueblos indígenas (TCOs jan ukax TIOCs ukanakampi) 

proyecto phuqhañ chiqan: Nación Qhara Qhara, Nación Chuwis, Nación Karangas, Nación 

Chichas ukat Nación Charkas, ukhamarak CONAMAQ entidad representativa ukhama nivel 

nacional ukanxa. 

¶ Servicio Intercultural de Fortalecimiento Democrático (SIFDE) ukaxa Órgano Electoral 

Plurinacional (OEP) ukatxa, mä entidad estatal ukhamawa, ukaxa uñjiwa chiqapa uñjañataki 

aka procesos de consulta, ukhamarusa mä chiqapa democracia intercultural. 

¶ Organización de Alimentos y Agricultura de las Naciones Unidas (FAO), ukhama entidad 

acreditada ukaxa lurañapawa aka proyecto nayraqata GCF ukaru. 

 

Uka "prácticas vinculantes costumbres" ukaxa apnaqatarakiniwa aka aruskipawi lurañatakixa, ukaxa 

wakisiwa mä amtar puriñapataki, ukaxa wakisiwa mä amtar puriñapataki, ukaxa uñjañapawa 

normas ukhamaraki procedimientos ukanakaxa yäqatäñapataki, ukhamaraki marco institucional 

ukhamaraki estructura organizativa de los pueblos indígenas. 

 
6.2. Maynit maynikam Consentimiento 

Maynit maynikama iyaw sañatakixa, jupa pachpa amtampi ukhamaraki suma amtampi 

kamachimpiwa apnaqatäñapa, ukhamata partidos ukanakana derechunakapaxa suma 

uñjatäñapataki. Uka proyecto/programa ukatxa jan ǿŀƭǘΩŀȅŀǘŀ ŀȅƭƭǳƴŀƪŀƳǇƛȄŀ ǇǳǊŀǇŀǘŀ ŀǊǳǎƪƛǇŀǘŀ 

ƭǳǊŀǿƛȄŀ ǉƛƭƭǉŀƴǘŀǘŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǿŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀǊǳǎƪƛǇŀǿƛ ǘŀȅǇƛƴŀ ŀǊǳǎƪƛǇŀǿƛ ǘŀȅǇƛƴŀ ŀǊǳǎƪƛǇŀǿƛ 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀΦ CtL/ ǳƪŀȄ Ƨŀƴƛǿ ƳŅ ŀƳǘŀǊ ǇǳǊƛƷŀȄ ǿŀƪƛǎƪƛǘƛ Σ ǳƪŀǘȄ ǎŀǇŀ Ƴŀȅƴƛ Ƨŀƴ ǳƪŀȄ ǘŀƳŀƴŀƪŀȄ 

indígenas ayllunakan jan qhan amtapkchi ukhas phuqhasispawa. 

 

6.3. yatiyawi aruskipawi 
Aka proyecto ukana yatiyawi ukhamaraki yatiyaña thakhinakaxa indígena jaqinakaru 

ǳƷǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀƴǘŜǎ ƻǊƎłƴƛŎƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛǿŀ ŀǊǳǎƪƛǇǘΩŀǘŀǊŀƪƛƴƛΥ 

¶ Pueblos indígenas ukanakana espacios ukanakapa ukhamaraki sapa kuti yatiyawinakaxa 

ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ƪǳƴŀǘƛȄŀ ƴŀȅǊŀǊǳ ǎŀǊǘŀǎƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŀƳǘŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀΦ 

¶ Yǳƴŀ ƪŀǎǘŀ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪǎŀ ǳƪŀǘȄŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ ȅŅƴŀƪŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ŀǇƴŀǉŀǘŀǊŀƪƛǿŀΦ 

¶ Proyecto ukan yatiyawinakap ukhamarak yaǘƛȅŀǿƛƴŀƪ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛȄ ŀǇƴŀǉŀǘ ŀǊǳΦ 

¶ Canales de comunicación ukanakaxa organizaciones indígenas ukanakampi ukhamaraki 

proyecto ukankirinakampi estratégicos ukhamaraki operativos ukanakataki. 

 

6.4. Consentimiento apsuña tuqita condicionanaka 
Aka FPIC lurawi ǘŀȅǇƛƴȄŀΣ ƧŀǊƪΩŀǉŀǎƛƷŀƴŀƪŀȄŀ ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΣ ƛƴŘƝƎŜƴŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀƴŀ ŘŜǊŜŎƘƻ 

ukanakapa apsuñataki, ukhamata consentimiento uka apsuñatakixa, jupanakana territorionakaparu 

aka proyecto phuqhañataki; uka garantianakanxa kuna circunstancianakas utji ukatxa kunatsa uka 

consentimiento ukaxa apsutäspa uka tuqita qhananchatarakiniwa. 
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6.5. Independiente Verificación uka kamachinaka 
Ukhamaraki, proceso FPIC uka taypinxa, instancias de mediación independiente ukhamaraki 

conciliación ukanakaxa ǳǘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛǿŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘΩŀȄǿŀǿƛƴŀƪŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀȅƧǘΩŀǿƛƴŀƪŀ 

askichañataki aspectos de ejecución de proyectos ukanakana territorios indígenas ukanakana. 

 

7. Mecanismos de Arreglo de Denuncias ukanaka 
Aka mecanismos ukanakax mecanismos de reparación de qǳŜƧŀǎ ǳƪƘŀƳ ǳƷǘΩŀǘŀǿŀΥ 

- Diseño ukhamaraki phuqaña mä sistema de respuesta de quejas uka unidad de gestión de 

ǇǊƻƎǊŀƳŀǎ ǘǳǉƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ǳǘǘΩŀȅŀƷŀ ƳŅ ƭƝƴŜŀ ŘŜ ŎƻƳǳƴƛŎŀŎƛƽƴ ǳƪŀȄŀ ǳƷƧŀƷŀǘŀƪƛ ǉǳŜƧŀǎΣ 

dudas jan ukaxa qhananchawinaka proyecto ukana beneficiarios ukanakatxa. 

- /ƘΩŀƳŀƴŎƘŀƷŀ ŜǎǇŀŎƛƻǎ ŘŜ ŎƻƻǊŘƛƴŀŎƛƽƴ ǎƻŎƛŀƭΣ ŜŎƻƴƽƳƛŎŀΣ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŜŘƛƻ ŀƳōƛŜƴǘŜ 

ukanaka, ukhamata uñjañataki, qhananchañataki, ukhamaraki cuentas ukanaka 

churañataki. 

- Pueblos indígenas ukanakaru mecanismos de reparación ukanakaru mantañataki 

ƻǊƛŜƴǘŀƷŀǘŀƪƛ Ǝǳƛŀǎ ǳƪŀƴŀƪŀ ǿŀƪƛŎƘǘΩŀƷŀΦ 

 

8. Aspectos operativos ukaxa PPI phuqhawi tuqita 
8.1. PPI uka phuqhañataki amtaña 

 

¦ƷȄŀǘǘΩŀƷŀΥ !ƴŜȄƻ оΦ ttL ǇƘǳǉƘŀƷŀ ǇŀŎƘŀ 

 

8.2. PPI ukax mä presupuesto ukhamawa 
¦ƷǘΩŀƷŀǎŀǿŀ ŀƪŀ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀȄŀ ǳǘƧŀƷŀǇŀǿŀ ƪǳƴŀȅƳŀƴŀ oportunidades indígenas ukanakataki aka 

áreas de intervención ukanakana, favorecen contratación de técnicos indígenas, difusión 

ukhamaraki generación de capacidades ukaxa herramientas de comunicación ukanakampi 

ukhamaraki radio local, televisión, redes sociales, yaqhanakampi. Ukhamaraki, capacidades 

ƻǊƎŀƴƛȊŀǘƛǾŀǎ ǳƪŀȄŀ ǎǳƳŀ ŀǇƴŀǉŀƷŀǘŀƪƛȄŀ ŎƘΩŀƳŀƴŎƘŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ŀƪŀ ƳŀǊŎƻ ŘŜ ƎŜǎǘƛƽƴ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭ 

comunitaria, chiqapa ukhamaraki equilibrado administración uka taypina recursos ukanaka 

mayampi jaljaña tuqina, ukhaƳŀǊŀƪƛ ƭǳǊŀǿƛƴŀƪŀǘŀ ƧŀǊƪΩŀǉŀƷŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ƳŀȅŀƳǇƛ 

ǳǘǘΩŀȅŀƷŀǘŀƪƛ ŦǳƴŎƛƻƴŜǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎΣ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ȅ ŎǳƭǘǳǊŀƭŜǎ ŘŜ ǎǳǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻǎΦ 

 

Kuna lurawinakasa indígenas ukhamaraki markanakaxa chikañchasipxi, ukaxa pachpa proyecto 

qillqatanxa qhananchatawa, ukatxa Anexo 4. Presupuesto del Plan de Pueblos Indígenas (PPI) 

ukanxa qhananchatarakiwa. 

 

Wŀƴƛǿŀ ǇŅŎƘŀǎƛƷŀƪƛǘƛΣ ŀƪŀ tǊƻȅŜŎǘƻ ŘŜ wŜŦŜǊŜƴŎƛŀ ǳƪŀȄŀ ȅŀƴŀǇǘΩŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ƛǊƴŀǉŀǿƛ ǳǘƧŀƷŀǇŀǘŀƪƛ 

profesionales indígenas ukanakataki ukhamaraki yatichañataki técnicos indígenas ukanakaru 

sistemas de riego resistente a climático, prácticas agrícolas sostenibles, conservación de funciones 

ambientales, ukhamaraki gestión territorial comunitaria mä herramienta ukhama.de planificación 

estratégica uka tuqita. ukhamaraki indígenas ukanakaru nayraru sartayaña mä contexto de 

mitigación ukhamaraki adaptación cambio climático ukarjama. 
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¦ƷȄŀǘǘΩŀƷŀǘŀƪƛΥ !ƴŜȄƻ пΦ tǊŜǎǳǇǳŜǎǘƻ ttL ǳƪŀ ǘǳǉƛǘŀ 

 

9. Uñakipaña, uñakipaña ukhamaraki yatiyaña 
 

Uka taypinxa, indígenas ukanakaxa taqpacha ukhamaraki suma chikañchasipxañapatakixa, kuna 

ŀǎǇŜŎǘƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀǎŀ ǳƷǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀΣ ǳƪŀȄŀ ƭǳǊŀǎƛǊŀƪƛƴƛǿŀ ƳŜŎŀƴƛǎƳƻǎ ǳƪŀƴŀƪŀƳǇƛΣ ǳƪƘŀƳŀǘŀ 

ƧǳǇŀƴŀƪŀȄŀ ǳƷƧŀǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ŎƘƛǉŀƴŎƘŀǇȄŀƷŀǇŀǘŀƪƛ ǇǊƻȅŜŎǘƻ ǳƪŀǘȄŀ ƧǳƪΩŀƳǇƛǊǳǎŀ ttLΣ 

ukhamaraki frecuencia, contenido ukatxa formato de información ukanaka. jupanakan 

irpirinakaparux puriyatäñapawa. 

 

Aka IPP arktawixa wiñayataki uñjatarakiniwa taqi lurawi taypina kunjamatixa FAO ukhamaraki 

MMAyA ukaxa mayipki ukhama, ukhamata suma uñjañataki aka wakichawi, janiwa jaqukipañakiti 

aka indígena uñakipañataki ukhamaraki uñjañataki kunatixa utjkixa kunjamasa jakawipaxa, 

ukhamaraki phuqañataki aka sustentabilidad uka sarnaqawi tuqita. 

 

Uñakipañatakixa phuqasiwixa FAO ukhamaraki GCF uka kamachinakaxa lurasirakiniwa misiones uka 

ǇŀŎƘŀƴŀ ǳƪƘŀƳŀǊŀƪƛ ȅŀǘƛȅŀǿƛƴŀƪŀȄŀ ǳƷŀŎƘǘΩŀȅŀǘŀǊŀƪƛƴƛǿŀ ǎŀǇŀ ǎŜƳŜǎǘǊŜΦ !ƪŀ tƭŀƴ ŘŜ !ŎŎƛƽƴ ǳƪŀǘŀ 

apsutanaka lurawinakata ukhamaraki achuyirinakaru mä horario ukarjamawa luratäni, ukaxa nayrïri 

suxta phaxsinakanwa lurasini. 

 

 

!ǇŞƴŘƛŎŜ ǳƷȄŀǘǘΩŀƷŀ 

 

!ǇŞƴŘƛŎŜ мΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa lurasi. 

tƭŀƴ ŘŜ tǳŜōƭƻǎ LƴŘƝƎŜƴŀǎ όttLύ ǳƪŀȄ ƳŅ ƧŀŎƘΩŀ ŀƳǘŀǿƛǿŀΦ /ƻƴŎŜǇǘƻ 

Nota: Proceso de Construcción y Validación Participativa (MMAyA - 

FAO - FILAC, 2019). 

Apéndice 2 ukat 

ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ 

Diagnóstico de la participación y rol de los pueblos indígenas y 

nativas en la agricultura familiar en el Macroregión de Valles del 

Estado Plurinacional de Bolivia 

!ǇŞƴŘƛŎŜ оΦ ¦ƪŀȄŀ ƳŅ ƧǳƪΩŀ 

pachanakwa lurasi. 

PPI phuqhañ amta 

Apéndice 4 ukat 

ƧǳƪΩŀƳǇƛƴŀƪŀΦ 

PPI ukax mä presupuesto ukhamawa 
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Apéndice1.  Plan de Pueblos Indígenas (PPI) 

Nota Conceptual: Proceso Participativo de Construcción y Validación 

(MMAyA - FAO - FILAC, 2019). 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sistematización del Proceso de Construcción Participativa 

y Validación del Proyecto 
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I. RESUMEN 

las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación (FAO), en apoyo al Ministerio de Medio 

Ambiente y Agua Recursos (MMAyA) para llevar a cabo el proceso de presentación de la nota 

conceptual y consulta en siete (7) sitios en el  Estado Plurinacional de Bolivia, del programa 

άPreservación y Restauración de las Funciones Ambientales con Énfasis en Seguridad Hídrica para la 

Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Campesinos Vulnerables en la Macrorregión 

de los Valles del Estado Plurinacional de Boliviaέ. 

Durante las últimas décadas varios foros internacionales 22han llamado la atención sobre los desafíos 

y estrategias cruciales que llevan a cabo los pueblos indígenas para su supervivencia y la 

preservación de sus culturas; sus conocimientos y sabidurías comunes, prácticas y experiencias en 

condiciones altamente desfavorables de pobreza, inseguridad alimentaria y niveles de desnutrición 

superiores a los de la población no indígena. Estas situaciones se agravan aún más cuando sus 

territorios y sus medios de vida son objeto de políticas, programas, proyectos, que amenazan 

gravemente las formas y medios de vida de los pueblos indígenas, ya que existe un irrespeto 

generalizado a sus derechos y culturas, lo que ha provocó que muchas comunidades fueran 

diezmadas, despojadas de sus tierras y territorios o reubicadas a la fuerza. 

Lo anterior da sentido al esfuerzo de importantes colaboraciones23
 como el implementado por la 

FAO y sus organizaciones aliadas para incorporar el derecho al CLPI en el trabajo de cada 

organización respectiva, en cuanto al diseño e implementación de programas y proyectos, 

garantizando que los derechos de los pueblos indígenas sean debidamente respetados. 

Las siete (7) sesiones de presentación de la nota conceptual y consulta consistieron en sesiones de 

un día cada una, con grupos, tanto de hombres como de mujeres, indígenas y no indígenas, 

productores agropecuarios, usuarios de sistemas de riego. Se reunieron para identificar las acciones 

ƴŜŎŜǎŀǊƛŀǎ ǇŀǊŀ ƛƳǇƭŜƳŜƴǘŀǊ ƭŀ Ǿƛǎƛƽƴ ŜǎǘǊŀǘŞƎƛŎŀ ŘŜƭ ǇǊƻƎǊŀƳŀ άPreservación y Restauración de las 

Funciones Ambientales con Énfasis en la Seguridad Hídrica para la Adaptación al Cambio Climático 

y Mayor Resiliencia de los Agricultores Vulnerables de la Macrorregión de los Valles del Estado 

Plurinacional de Boliviaέ.  

Para ello, los participantes compartieron sus conocimientos, prácticas y expresaron los resultados 

de sus propias experiencias durante su vida laboral y respondieron preguntas específicas que 

permitieron identificar estrategias y actividades que FAO en el Estado Plurinacional de Bolivia y el 

MMAyA desarrollarán en la propuesta a ser presentada al Fondo Verde. del clima. Agradecemos a 

todas las personas involucradas en la organización y desarrollo de los talleres, así como a los 

 
22 Las negociaciones sobre el cambio climático en la COP 21 en París en 2015 reconocen que los pueblos indígenas 

pueden tener algunas de las respuestas actuales a los desafíos futuros. En 2007, la Asamblea General de las Naciones 
Unidas adoptó la Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, reconociendo sus 
derechos y haciendo mención específica al Consentimiento Libre, Previo e Informado (CLPI) como requisito previo 
para cualquier actividad que afecte sus tierras ancestrales, sus territorios y sus recursos naturales. 
23 Para ello, la FAO estableció alianzas con Acción contra el Hambre (ACF); Ayuda en Acción (AA); la Agencia 

Española de Cooperación Internacional para el Desarrollo (AECID); la Federación Internacional de Sociedades de la 
Cruz Roja y de la Media Luna Roja (FICR); la Deutsche GesellschaftfürInternationaleZusammenarbeit (GIZ) y World 
Vision (WV). 
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asistentes y participantes y personal de apoyo de las siete subregiones donde se llevó a cabo el 

ejercicio conjunto FAO - MMAyA - FILAC. 

La siguiente tabla muestra el nivel de participación para cada una de las subregiones de los Macro 

Valles. 

FAO MMAyA FILAC 

Participantes en las siete sesiones de consulta del programa 

 

άtǊŜǎŜǊǾŀción y Restauración de las Funciones Ambientales con Énfasis en la Seguridad Hídrica 

para la Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de los Agricultores Familiares 

Vulnerables de la Macrorregión de los Valles del Estado Plurinacional de Boliviaέ 

 

Sitio del taller Hombres Mujeres Total Participantes 

Sopachuy 23 10 22 

Organizaciones de productores, organizaciones de 

pueblos indígenas, pueblos originarios, pequeños 

productores, comunidades locales, Chuquisaca 

Centro, Tomina, Alcalá, Serrano, Sopapachuy, 

Tarvita , Azurduy . 

Sucre 19 12 31 
Organizaciones de Productores, /ba/Lh. ά.{έ, 

representantes de instituciones. 

Potosí 10 6 16 
Asociación Comunitaria de Chichas y Autoridades 

Municipales 

camargo 9 12 21 
/ba/Lh. ά.{έ Norte y Sur Cinti, Camargo, San 

Lucas, Villa Charca, Culpina  

Tarija 21 8 29 
Autoridades y productores de los Municipios de El 

Puente, San Lorenzo, Cerca, Bermejo. 

Samaipata 20 4 24 

Autoridades y productores de los Municipios de 

Samaipata, Comarapa, Quirusilla, Mairana y 

/ba/Lh. ά.{έ 

Cochabamba 12 0 12 
Municipios de Anzaldo, Arque, Tarata, Tavopaya, 

Pozo, Omereque, Capinota, Cerco. 

Total 114 52 166  

% 68.67 31.33 100  

Todos los participantes son del pueblo quechua. Ver mapa de nacionalidades indígenas en Anexo 
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II. INFORME 

En el marco del Plan de Desarrollo Económico 2016-2020 y la Agenda Patriótica del Gobierno del 

Estado Plurinacional de Bolivia, para el cumplimiento de los derechos y obligaciones entre el Estado, 

la sociedad y la naturaleza, el Ministerio de Ambiente y Agua (MMAA) con el apoyo técnico de la 

Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la Agricultura en el Estado Plurinacional 

de Bolivia - FAO, ha elaborado la Nota Conceptual del Proyecto άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ wŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀǎ 

Funciones Ambientales con Énfasis en Seguridad Hídrica para la Adaptación al Cambio Climático y 

Mayor Resiliencia de Agricultores Vulnerables en la Macrorregión de los Valles del Estado 

Plurinacional de Boliviaέ , a ser presentado al Fondo Verde para el Clima (FVC). 

Como parte del ciclo de construcción participativa, que fue impulsado por el MMAyA , en 

representación del Estado Plurinacional de Bolivia, se realizaron siete (7) talleres de construcción, 

consulta, validación y concertación en los Valles del Estado Plurinacional de Bolivia a través de las 

Asociaciones de Comunidades y/o o los Gobiernos Autónomos Municipales de Sopachuy, Sucre, 

Potosí, Camargo, Tarija, Samaipata y Cochabamba, facilitados por la Organización de las Naciones 

Unidas para la Alimentación y la Agricultura en el Estado Plurinacional de Bolivia - FAO, y el Fondo 

para el Desarrollo de los Pueblos Indígenas de América Latina y el Caribe - FILAC. 

El equipo estuvo integrado por Wilson Rocha, Facilitador de la FAO, Dennis Mairena Arauz, 

Facilitadora FILAC, Ángela Ilonka Debreczeni Rojas, gerente de logística y Floria Aragón, responsable 

de la sistematización y registro de actas. 

Este documento constituye la sistematización del desarrollo de los talleres y describe las 

especificaciones de cada sesión en la que se presentó el programa para consulta. 

1. Resumen de la Nota Conceptual del Programa άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ wŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ŘŜ CǳƴŎƛƻƴŜǎ 

Ambientales con Énfasis en Seguridad Hídrica para la Adaptación al Cambio Climático y 

Mayor Resiliencia de Agricultores Vulnerables en la Macrorregión de los Valles del Estado 

Plurinacional de Bolivia presentado en las siete sesiones. 

El objetivo del programa es incrementar la resiliencia al cambio climático de las comunidades y 

pequeños agricultores de la Macrorregión de los Valles del Estado Plurinacional de Bolivia a través 

del fortalecimiento de capacidades y desarrollo de mejores prácticas agrícolas para incrementar la 

productividad, la sostenibilidad de sus agroecosistemas bajo riego eficiente, con el fin de adaptarse 

a la creciente variabilidad de la temperatura y las precipitaciones. 

El programa está dirigido a 18 microcuencas identificadas como prioritarias por el Gobierno del 

Estado Plurinacional de Bolivia, ubicadas en 63 municipios de la Macrorregión Valles, de los 

Departamentos de Cochabamba, Chuquisaca, Potosí, Tarija y Santa Cruz. Se espera que más de 

26.000 hogares agrícolas se beneficien directamente de la capacitación, implementación y mejora 

de los sistemas de riego, sistema de información hidrológica y agrícola, y gestión del agua en 

microcuencas. 
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El programa tiene los siguientes cuatro componentes: 

Componentes Resultados 

Preservación y restauración de las Funciones 

Ambientales para la Adaptación al Cambio Climático 

Se ha mejorado la seguridad hídrica de las 

comunidades y pequeños productores para 

garantizar la sostenibilidad de sus medios 

de vida resilientes al clima gracias a la 

gestión de microcuencas priorizadas y la 

preservación y restauración de las 

funciones ambientales. 

Sistemas de riego revitalizados y resistentes al 

cambio climático 

Los sistemas de riego existentes han sido 

revitalizados y optimizados para el uso 

eficiente del agua, reduciendo los riesgos 

de sequías debido a la variabilidad de 

temperaturas, períodos secos prolongados 

y escasez de lluvias. 

Sistemas de Producción Resilientes y Sostenibles Se han fortalecido las capacidades de 

pequeños agricultores, incluyendo mujeres 

y jóvenes, para incrementar la 

productividad y sostenibilidad de sus 

agroecosistemas como medida de 

adaptación a la variabilidad de 

temperaturas, lluvias y sequías por los 

efectos del cambio climático. 

Fortalecimiento de Capacidades Comunitarias e 

Institucionales 

Se han fortalecido las capacidades 

institucionales públicas y comunitarias 

para implementar prácticas de resiliencia y 

gestión del riesgo climático por parte de 

pequeños agricultores y comunidades. 

 

En el Anexo 1 se presenta la Ficha Técnica Nacional, información básica sobre la colaboración entre 

los Pueblos Indígenas y/o Afrodescendientes y la FAO. 

 

El Anexo 2 se presenta un panorama del Estado Plurinacional de Bolivia y los Pueblos Indígenas, en 

relación con la FAO- MMAyA programa. 
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2. MARCO DE ACCIÓN 

El consentimiento es un derecho de los pueblos indígenas y otras comunidades locales. Tiene cuatro 

características: Dar o negar consentimiento a cualquier proyecto que afecte sus tierras, medios de vida y 

medio ambiente. Este consentimiento debe darse o denegarse libremente, sin coerción, intimidación o 

manipulación, ya través de representantes elegidos libremente por las comunidades, como sus 

instituciones tradicionales o de otro tipo. Debe buscarse antes de la ejecución del proyecto, es decir, con 

suficiente antelación a cualquier autorización o inicio de actividades y respetando el tiempo que requieren 

los procesos de consulta con los pueblos indígenas. Deben estar informados, lo que significa que las 

comunidades deben tener acceso y recibir información completa e imparcial sobre el proyecto, incluida 

la naturaleza y el propósito del proyecto, su escala y ubicación, su duración, su reversibilidad y su alcance; 

todos los posibles impactos económicos, sociales, culturales y ambientales, tales como los riesgos y 

beneficios potenciales resultantes del proyecto, y que los costos y beneficios de las opciones de desarrollo 

alternativo pueden ser considerados por la comunidad con otras partes que así lo deseen, o ser ofrecidos 

por estos, con los cuales la comunidad es libre de interactuar. 

 

En cuanto al consentimiento, la clave son los procesos iterativos de consulta colectiva, la demostración 

de buena fe en las negociaciones, el diálogo transparente y bajo respeto mutuo, la participación amplia y 

equitativa, y la libre decisión de la comunidad para dar o negar su consentimiento, que se logra a través 

de su propio modo de toma de decisiones. 

 

La base y marco de acción para llevar a cabo el proceso de consulta es el ordenamiento jurídico e 

institucional del Estado Plurinacional de Bolivia, el cual se relaciona positivamente con los instrumentos 

internacionales sobre derechos de los pueblos indígenas. 

 

Primero, el punto de partida fue la referencia en el Capítulo Cuatro. Derechos de las naciones y pueblos 

indígena originario campesinos. Arte. 30: I. Toda la comunidad humana comparte identidad cultural, 

lengua, tradición histórica, instituciones, territorialidad y cosmovisión, cuya existencia es anterior a la 

invasión colonial española, es nación y pueblo originario campesino. II. En el marco de la unidad del Estado 

y en esta Constitución, las naciones y pueblos indígena originario campesinos gozan de los siguientes 

derechos: 15. Ser consultados por los procedimientos adecuados, y en particular a través de sus 

instituciones, siempre que estén previstos. Es probable que las medidas legislativas o administrativas les 

afecten. En este marco, se respetará y garantizará el derecho a la consulta previa obligatoria, realizada 

por el Estado, de buena fe y concertadamente, respecto de la explotación de los recursos naturales no 

renovables en el territorio que habitan. 

 

Para llevar a cabo el proceso de consulta, también se tuvo en cuenta: 

 

a) La Ley Marco de la Consulta Decreto Supremo N° 2298, de 18 de marzo de 2015, que modifica y 

complementa el Decreto Supremo N° 29033, de 16 de febrero de 2007, Reglamento de Consulta 

y Participación para las Actividades de Hidrocarburos. 

b) Ley 1257, sobre la ratificación del Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo (OIT). 

Arte. 6 del Convenio de la OIT establece que los gobiernos deben: a) consultar a los pueblos 

interesados, mediante procedimientos apropiados y en particular a través de sus instituciones 

representativas, siempre que se prevean medidas legislativas o administrativas que puedan 
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afectarlos directamente; b) Establecer los medios a través de los cuales los pueblos interesados 

puedan participar libremente, al menos en la misma medida que otros sectores de la población, 

ya todos los niveles, en la toma de decisiones en las instituciones electivas y en los organismos 

administrativos y de otra índole. responsable de las políticas y programas que les conciernen; c) 

establecer los medios para el pleno desarrollo de las instituciones e iniciativas de estos pueblos y, 

en los casos que proceda, proporcionar los recursos necesarios para este fin. Las consultas que se 

lleven a cabo en aplicación del presente Acuerdo deberán realizarse de buena fe y de manera 

adecuada a las circunstancias, con el fin de llegar a un acuerdo u obtener el consentimiento sobre 

las medidas propuestas. 

El artículo 15 del Convenio 169 establece que los derechos de los pueblos interesados sobre los 

recursos naturales existentes en sus tierras deben ser especialmente protegidos. Estos derechos 

incluyen el derecho de estos pueblos a participar en el uso, administración y conservación de 

dichos recursos. En caso de que el Estado sea propietario de los recursos minerales o del subsuelo 

o tenga derechos sobre otros recursos existentes en las tierras, los gobiernos establecerán o 

mantendrán procedimientos con miras a consultar a los pueblos interesados, a fin de determinar 

si los intereses de esos pueblos ser dañado. 

 

c) Ley 3897, de junio de 2008, por la cual se ratifica la Declaración de las Naciones Unidas sobre los 

Derechos de los Pueblos Indígenas, que en su Art. 32 dice: Los pueblos indígenas tienen derecho 

a determinar y desarrollar prioridades y estrategias para el desarrollo o uso de sus tierras o 

territorios y otros recursos. Los Estados consultarán y cooperarán de buena fe con los pueblos 

indígenas interesados a través de sus propias instituciones representativas a fin de obtener su 

consentimiento libre e informado antes de aprobar cualquier proyecto que afecte sus tierras o 

territorios y otros recursos, particularmente en relación con el desarrollo, uso o explotación de 

minerales, agua u otros recursos. Los Estados establecerán mecanismos efectivos para la 

reparación justa y equitativa de estas actividades y adoptarán las medidas adecuadas para mitigar 

las consecuencias nocivas de carácter ambiental, económico, social, cultural o espiritual.  

 

d) La Política de Pueblos Indígenas del Fondo Verde para el Clima (FVC). En su apartado V. Principios 

rectores, inciso 22., a), indica: Implementación del consentimiento libre, previo e informado. El 

FVC asegurará y requerirá evidencia de consulta efectiva y aplicación del consentimiento libre, 

previo e informado con los procedimientos apropiados, particularmente a través de sus 

instituciones representativas, siempre que se consideren las actividades financiadas por el FVC 

que afectan las tierras, los territorios, los recursos y los medios de subsistencia. y culturas de los 

pueblos indígenas, o requieran su reubicación, según se describe en el párrafo 7.2. de la citada 

política. 

En el ítem 32 de la misma política, se indica que: Las entidades acreditadas confirmarán que las 

medidas para implementar esta Política, incluyendo, en su caso, el consentimiento libre, previo e 

informado, la consulta significativa, la divulgación de información, el compromiso de los 

Interesados y la resolución de reclamos se incorporan a los convenios de licitación, pliegos y 

contratos con las entidades ejecutoras. Más detalladamente, el FVC establece una serie de pasos 

a seguir en la sección 7.1.5., que permite el diseño eficaz de las actividades financiadas por el FVC, 

fomenta el apoyo local o la aceptación del proyecto y reduce el riesgo de retrasos. o controversias, 

las entidades acreditadas emprenderán el proceso de incorporación de los pueblos indígenas para 
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fines más operativos, también se tuvo en cuenta las instrucciones de la FAO contenidas en los 

siguientes documentos: 

- Política de la FAO sobre Pueblos Indígenas y Tribales. 

- FAO. 2014. Respeto al consentimiento libre, previo e informado - Guía práctica para 

gobiernos, empresas, ONG, pueblos indígenas y comunidades locales en relación con la 

adquisición de tierras, Guía técnica sobre la gobernanza de la tenencia n.º 3. 

- Libre, previo e informado. Un derecho de los pueblos indígenas y una buena práctica para 

las comunidades locales. Manual dirigido a profesionales en la materia. FAO, Acción 

contra el Hambre, AECID, Federación Internacional de Sociedades de la Cruz Roja, World 

Vision. 

 

3. METODOLOGÍA 

El desarrollo de cada taller se llevó a cabo bajo un programa básico general, adaptado - al tiempo, 

características y realidades de cada lugar. Se ha utilizado la metodología participativa activa, que ha 

permitido y facilitado que los actores principales sean protagonistas activos desde su realidad, 

experiencia, usos y costumbres, y sus propias vivencias. Esta metodología enriqueció la fluidez y avance 

de las sesiones y el aporte real al proyecto en cuestión. 

 

Cada una de las sesiones comenzó con palabras de bienvenida por parte de las autoridades anfitrionas, 

mientras que la inauguración oficial estuvo a cargo de representantes del Ministerio de Medio Ambiente 

y Agua, luego de registrar a los participantes. 

 

En cuanto a los participantes, hicieron una presentación personal, indicando la organización a la que 

representan. Estas descripciones permitieron crear un ambiente de mayor confianza y reconocimiento 

entre los participantes. 

 

En representación de FILAC, Dennis Mairena brindó información sobre FILAC: Estructura, objetivos 

institucionales, misión, visión, programas insignia. Explicó que la razón de la cooperación de FILAC con el 

MMAA y la FAO es facilitar la metodología para el proceso de consulta. La Política de Pueblos Indígenas 

del Fondo Verde para el Clima (FVC) requiere un requisito para cualquier propuesta presentada para su 

financiamiento. 

 

Este proceso de consulta se refiere principalmente al derecho de las comunidades locales y pueblos 

indígenas a ser consultados, a su libre expresión, disidencia y consenso en cada acción, proyecto, 

programa iniciado por el Estado u otras organizaciones, quienes deben respetar sus derechos, decisiones 

y voz. Explicó que se levanta acta, la cual será enviada al FVC como prueba documental y verificación de 

la implementación efectiva del proceso de consulta como resultado de este proceso. 

 

Por su parte, los representantes del Ministerio de Ambiente y Agua (MMAyA) junto con Wilson Rocha 

(FAO Bolivia), realizaron la presentación y explicación de la nota conceptual y marco lógico del programa, 

sus antecedentes, alcances y proyecciones, abordando con un lenguaje acorde a cada contexto, teniendo 

en cuenta la complejidad técnica de la nota conceptual del proyecto y la diversidad cultural de los 

participantes en cada uno de los talleres, situación que ha facilitado la comprensión, análisis y discusión 

del documento. 
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Posteriormente, se organizaron mesas de trabajo por parte de un grupo de participantes. En estas mesas, 

los asistentes han protagonizado una participación activa. Revisaron el proyecto en base a la 

documentación del facilitador en cuanto a objetivos, metas, componentes, resultados, lineamientos de 

acción e indicadores, directores de proyecto, entre otros. 

 

Luego de la discusión en grupos, las conclusiones, observaciones, propuestas y sugerencias fueron 

plenarias para su validación. Cada presentación de grupo en el plenario se abrió a los participantes en el 

plenario y tuvieron la oportunidad de contribuir. 

 

Finalmente, se redactó el acta y posteriormente se leyó en plenario para su revisión, modificación, 

corrección, validación, aprobación y firma por todas y todos los participantes. 

 

4. TALLERES DE TRABAJO 

4.4. SESIÓN 1. ς SOPACHUY 

CONTEXTUALIZACIÓN 

Sopachuy es la tercera sección municipal de la provincia de Tomina, Departamento de Chuquisaca. Se 

encuentra a una distancia de 197 kms. de la ciudad de Sucre. Posee una gran diversidad topográfica, con 

un clima que varía de húmedo a seco. La población de Sopachuy es de origen quechua y está organizada 

en torno a los gremios agrarios, que representan a sus 23 comunidades. 

 

Su economía se basa en la agricultura, cuyos principales cultivos son el maíz, la papa y el trigo. El sector 

frutícola es económicamente importante, con plantaciones de melocotón y manzana. 

 

CARACTERÍSTICAS ESPECÍFICAS DEL TALLER 

Fue el primer taller, realizado el 11 de abril de 2019, de 11:30 am a 3:30 pm, en el Salón de Eventos del 

Gobierno Autónomo Municipal de Sopachuy, con la participación de Autoridades del Municipio (alcalde, 

concejales) y representantes de las Organizaciones de Pueblos Indígenas y Campesinos Indígenas, 

Interculturales y Comunidades Locales de los Municipios de la Chuquisaca, Asociación de Comunidades 

de Centro Tomina, Padilla, Alcalá, Serrano, Sopachuy, Tarvita, Azurduy . Haciendo un total de 33 

participantes que representaron a su municipio y/u organización. 

 

El Honorable Alcalde de Sopachuy, señor José Cáceres , dio la bienvenida a los participantes, y entre los 

ŀǎǇŜŎǘƻǎ Ƴłǎ ŘŜǎǘŀŎŀŘƻǎ ŘŜ ǎǳ ƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƽƴ ǎŜ ǊŜǎŎŀǘŀ ƭƻ ǎƛƎǳƛŜƴǘŜΥ άYo no solo participo como autoridad, 

esto es temporal, sino principalmente como productor, actividad que sigo realizando y desarrollaré por 

ǎƛŜƳǇǊŜέΦ LƴƎΦ aŀǊƛƴŀ 9ǎǘǊŀŘŀΣ Ŝƴ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƽƴ ŘŜƭ aƛƴƛǎǘŜǊƛƻ ŘŜ aŜŘƛƻ !ƳōƛŜƴǘŜ ȅ !ƎǳŀΣ Řƛƻ ǇƻǊ 

inaugurado el evento. 

 

Los participantes, en decisión consensuada, realizaron la revisión y análisis de la propuesta conceptual del 

proyecto en plenaria, proponiendo los siguientes aportes y recomendaciones: 

 

a. Apoyo a la producción agrícola orgánica y ecológica de pequeños productores. 
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b. Las medidas de adaptación climática deben incluir la mitigación de daños por granizo y 

heladas, por ejemplo, la implementación de mallas antigranizo. 

c. El proyecto debe centrarse en la seguridad alimentaria 

d. Se debe apoyar la comercialización de productos agrícolas 

e. Involucrar a jóvenes y niños en actividades educativas y de sensibilización sobre el cambio 

climático. 

f. educación alternativa y otros en los procesos de investigación. 

g. Intensificar talleres sobre el aspecto de cambio climático para aumentar la resiliencia de 

las comunidades. 

 

Cabe señalar que la mayoría de los representantes de los Gobiernos Autónomos Municipales también son 

agricultores y su análisis se centró en su trayectoria y experiencia como productores, así como su interés 

en las universidades y otros centros de estudios superiores para trabajar más de cerca con los municipios 

y productores. 

 

Finalmente, como muestra de su acuerdo, aceptación y validación del documento presentado, los 

participantes procedieron a firmar el acta. 

 

Minuta Aprobado: 

/ŜǊǘƛŦƛŎŀŘƻ ŘŜ ŎƻƴŦƻǊƳƛŘŀŘ Ŏƻƴ Ŝƭ ǇǊƻŎŜǎƻ ŘŜ Ŏƻƴǎǳƭǘŀ ȅ ǾƛƎŜƴŎƛŀ ŘŜƭ ǇǊƻȅŜŎǘƻ άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ 

Restauración de las Funciones Ambientales con Énfasis en la Seguridad Hídrica para la Adaptación al 

Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Agricultores Familiares Vulnerables de la Macrorregión de los 

Valles del Estado Plurinacional de Boliviaέ 

 

Sesión: SOPACHUY, Municipio de Sopachuy, Departamento de Chuquisaca 

 

En la localidad de Sopachuy, Municipio de Sopachuy , Departamento de Chuquisaca, a las 11:30 horas del 

día jueves 11 de abril de 2019, se dieron cita en el salón de eventos del Municipio de Sopachuy , los 

representantes de las organizaciones de Pueblos Indígenas, Indígena Campesino Intercultural y 

Comunidades Locales de los municipios de la Comunidad de Chuquisaca Centro, según listado adjunto 

(Anexo 1) a esta ley, donde se registran datos personales así como representantes del Ministerio del 

Ambiente y Agua (responsable de la Unidad Desconcentrada de Chuquisaca ), representantes de 

asociaciones de productores, autoridades municipales; Organización de las Naciones Unidas para la 

Alimentación y la Agricultura - FAO, para dejar constancia de lo siguiente: 

 

PRIMERO: El señor José Cáceres , Alcalde de Sopachuy , da la bienvenida a los participantes y da a conocer 

el objetivo de la sesión para la participación de los Pueblos Indígenas, Pueblos Indígenas, Pequeños 

tǊƻǇƛŜǘŀǊƛƻǎ LƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŀƭŜǎ ȅ /ƻƳǳƴƛŘŀŘŜǎ [ƻŎŀƭŜǎ Ŝƴ Ŝƭ ŘƛǎŜƷƻ ŘŜƭ ǇǊƻȅŜŎǘƻ άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ wŜǎǘŀǳǊŀción 

de las Funciones Ambientales con Énfasis en Seguridad Hídrica para la Adaptación al Cambio Climático y 

aŀȅƻǊ wŜǎƛƭƛŜƴŎƛŀ ŘŜ !ƎǊƛŎǳƭǘƻǊŜǎ CŀƳƛƭƛŀǊŜǎ ±ǳƭƴŜǊŀōƭŜǎ ŘŜ ƭŀ aŀŎǊƻǊǊŜƎƛƽƴ ŘŜ ƭƻǎ ±ŀƭƭŜǎ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀέΦ 
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A continuación, se procedió a la presentación y aprobación del orden del día. 

SEGUNDO: Se continúa con el desarrollo de la agenda para que los participantes se involucren en la 

elaboración de las normas de convivencia para el desarrollo del evento, con el apoyo del facilitador 

responsable en la conducción del programa; Como parte medular de la sesión, Wilson Rocha (FAO) 

presenta la situación actual y escenario futuro de los efectos del cambio climático en la región y sus 

consecuencias principalmente en los municipios a los que se ha hecho referencia. Luego, se presenta la 

propuesta de nota conceptual y el marco lógico a través del cual se plantean ideas para enfrentar los 

efectos del cambio climático en la zona. 

TERCERO: Luego de las presentaciones temáticas antes mencionadas, los participantes realizaron varias 

preguntas para profundizar en el conocimiento de las ideas propuestas por los expositores. Se realiza un 

intercambio entre los participantes y personal del Ministerio de Medio Ambiente y Agua y de la FAO, solo 

para aclarar la información brindada, manifestando que el objetivo, resultados, lineamientos de acción, 

metas y actividades son producto de sesiones participativas previas a esta reunión y se ajustan a las 

necesidades de la región. 

CUARTO: el facilitador reitera los objetivos, resultados y componentes de la propuesta de proyecto 

presentada; Esto generó una serie de comentarios, observaciones y propuestas sobre los puntos 

principales de la presentación realizada sobre el proyecto. Los participantes proponen y concretan su 

propia visión del problema y las opciones de solución que han tomado a lo largo de su experiencia y que 

recomiendan incluir en el proyecto. Una vez completadas las aportaciones, se recogieron en textos breves, 

relacionados por objetivos y explicados en plenaria por medio de un ponente. 

 

QUINTO: Con base en la metodología participativa desarrollada con los participantes, se obtienen aportes 

para ser incluidos en el diseño del proyecto, sobre la problemática del cambio climático a nivel local y las 

posibles soluciones propuestas por los mismos actores. 

Las principales recomendaciones de los participantes fueron: 

a) Apoyo a la producción agrícola orgánica y ecológica de pequeños productores. 

b) Las medidas de adaptación climática deben incluir la mitigación de daños por granizo y heladas, 

por ejemplo, con la implementación de redes antigranizo. 

c) El proyecto debe centrarse en la seguridad alimentaria. 

d) Se debe apoyar la comercialización de productos agrícolas. 

e) Involucrar a jóvenes y niños en actividades educativas y de sensibilización sobre el cambio 

climático. 

f) Involucrar a las universidades y otras entidades educativas de educación superior en los procesos 

de investigación, así como a los centros de educación alternativa, entre otros. 

g) Intensificar talleres sobre aspectos del cambio climático para aumentar la resiliencia de las 

comunidades. 

En ese momento, los participantes expresaron su interés y acuerdo de participar en la implementación, 

seguimientƻ ȅ ŜǾŀƭǳŀŎƛƽƴ ŘŜƭ ǇǊƻȅŜŎǘƻ άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ wŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀǎ CǳƴŎƛƻƴŜǎ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ Ŏƻƴ 

Énfasis en la Seguridad Hídrica para la Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de los 

Agricultores Familiares Vulnerables de los Valles. Macrorregión de Bolivia". 
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SEXTO: Se reconoce en sesión plenaria que los pueblos indígenas originarios, campesinos interculturales y 

comunidades locales tienen derecho a objetar cualquier disconformidad a lo largo del ciclo del proyecto. 

SÉPTIMO: Esta reunión finaliza en el mismo lugar y fecha, a las 15:30 horas, previa lectura y revisión del 

Acta en sesión plenaria, la cual fue aprobada por los participantes, quienes aceptan y firman al pie 

ŜȄǇǊŜǎŀƴŘƻ ǎǳ ǾŀƭƛŘŜȊ ȅ ŜŦŜŎǘƛǾƻ ŎǳƳǇƭƛƳƛŜƴǘƻΦ ǇŀǊŀ ƭŀ ƛƳǇƭŜƳŜƴǘŀŎƛƽƴ ŘŜƭ ǇǊƻȅŜŎǘƻ άPreservación y 

Restauración de las Funciones Ambientales con Énfasis en la Seguridad Hídrica para la Adaptación al 

Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Agricultores Familiares Vulnerables de la Macrorregión de los 

±ŀƭƭŜǎ ŘŜ .ƻƭƛǾƛŀέΦ 

  



 

256 
 

 

 



 

257 
 

 

 

 



 

258 
 

 

©FAO Bolivia/Wilson Rocha 

©FAO Bolivia/Wilson Rocha 

©FAO Bolivia/Wilson Rocha 



 

259 
 

4.5. SESIÓN 2: SUCRE 

CONTEXTUALIZACIÓN 

El municipio de Sucre está ubicado en la Provincia de Oropeza del Departamento de Chuquisaca, tiene 

una superficie de 1.876,91 kilómetros cuadrados y forma parte de la unidad geomorfológica 

ŘŜƴƻƳƛƴŀŘŀ ά/ƻǊŘƛƭƭŜǊŀ ŘŜ ƭƻǎ !ƴŘŜǎ hǊƛŜƴǘŀƭŜǎέΦ /ƻƴ ǇǊŜŘƻƳƛƴƛƻ ŘŜ Ŏƻƭƛƴŀǎ ȅ ƳƻƴǘŀƷŀǎ ȅ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜǎ 

planas reducidas aptas para el cultivo, ubicadas en la parte norte del tramo y en terrazas fluviales. El 

clima dominante es templado subhúmedo, con una temperatura media anual de 15ºc y una media 

máxima de 22ºc y una mínima media de 1,9ºc. 

CARACTERÍSTICAS ESPECÍFICAS DEL TALLER 

El segundo taller se llevó a cabo el 12 de abril de dos mil diecinueve, de Hrs. 10.00 a 15.30 en el salón de 

la Secretaría de Medio Ambiente y Madre Tierra de la Gobernación de Chuquisaca GADCH, con la 

participación de Autoridades, representantes de la Asociación de Productores, la Secretaria Ejecutiva 

Nacional de la CNMCIOB ά.{έ, representantes de organizaciones, instituciones relacionadas con el tema 

de Recursos Naturales, Agua y Producción. Haciendo un total de 31 participantes. 

La bienvenida e inauguración del taller estuvo a cargo del Ing. Wenceslao Torrez Director de Cuencas y 

Recursos Hídricos del Gobierno Autónomo del Departamento de Chuquisaca, y la Sra. Segundina Flores, 

Secretaria Ejecutiva Nacional de la /ba/Lh. ά.{έ. 

Luego de las presentaciones personales de cada uno de los participantes, así como de la participación de 

los facilitadores de FILAC y FAO, los participantes revisan, analizan y discuten a través de cuatro mesas 

de trabajo, cuyas recomendaciones, enmiendas y aportes son los siguientes: 

GRUPO 1 

SISTEMAS PRODUCTIVOS SOSTENIBLES 

a) Cambiar el término lluvia por precipitación en zonas vulnerables 

b) aŀƴŜƧŀǊ Ŝƭ ǘŞǊƳƛƴƻ άŦǊǳǘŀƭŜǎέ ŎƻƳƻ ŘŜƴƻƳƛƴŀǘƛǾƻ ƎŜƴŜǊŀƭ ŎǳŀƴŘƻ ǎŜ ǊŜŦƛŜǊŜ ŀ ŎƝǘǊƛŎƻǎΣ ǾƛŘ ȅ 

otros. 

c) Cuantificar en hectáreas la implantación de redes antigranizo. 

GRUPO 2 

SISTEMAS DE RIEGO MODERNIZADOS Y RESILIENTES AL CAMBIO CLIMÁTICO 

a) 9ƴ ƭŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ŘƛǊŜŎǘǊƛȊΣ ƛƴŎƻǊǇƻǊŜ ƭƻ ǎƛƎǳƛŜƴǘŜ άŎƻƴǎƛŘŜǊŀƴŘƻ Ŝƭ ǘƛǇƻ ŘŜ ŎǳƭǘƛǾƻέΦ 

b) Fortalecimiento de capacidades en temas de sistemas de riego a diferentes niveles: 

Universidades, escuelas, técnicos y otras instancias. 

GRUPO 3 

PRESERVACIÓN Y RESTAURACIÓN DE LAS FUNCIONES AMBIENTALES PARA LA ADAPTACIÓN AL 

CAMBIO CLIMÁTICO 

a) Articular los actores involucrados en el proceso de implementación del proyecto. 
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b) Focalizar acciones por cuenca estratégica para la implementación de planes locales de uso del 

agua 

c) Revisar el área en hectáreas de forestación y reforestación en las cabeceras de la cuenca. 

GRUPO 4 

FORTALECIMIENTO DE CAPACIDADES INSTITUCIONALES Y COMUNITARIAS 

a. Implementar equipos de monitoreo de calidad y cantidad de agua y clima calidad y cantidad. 

b. Implementar redes comunitarias de información y comunicación para responder con prontitud 

en tiempos de desastre por efectos del cambio climático. 

c. Implementar mecanismos financieros para tener créditos accesibles para los productores. 

d. Desarrollar programas de sensibilización y educación sobre el cambio climático, el uso eficiente 

del agua y los suelos, así como la gestión de los recursos naturales. 

 

Minuta Aprobada: 

ACTA DE CONFORMIDAD DEL PROCESO DE CONSULTA Y VIGENCIA DEL PROYECTO άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ 

Restauración de las Funciones Ambientales con Énfasis en la Seguridad Hídrica para la Adaptación al 

Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Agricultores Familiares Vulnerables de la Macrorregión de los 

Valles del Estado Plurinacional de Boliviaέ 

SESIÓN: SUCRE, Departamento de Chuquisaca 

En la Ciudad de Sucre, Departamento de Chuquisaca, a las 10:00 horas del día viernes 12 de abril de 2019, 

reunidos en el Salón de la Secretaría de Medio Ambiente y Madre Tierra del GADCH, las autoridades, 

representantes de las instituciones, organizaciones afines al sujeto de recursos naturales, agua y 

producción del departamento de Chuquisaca, según listado adjunto (Anexo 1) a la presente acta, donde 

se registran los datos personales; así como representantes de Asociaciones de Productores, la Secretaría 

Ejecutiva Nacional de la /ƻƴŦŜŘŜǊŀŎƛƽƴ bŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ aǳƧŜǊŜǎ /ŀƳǇŜǎƛƴŀǎ LƴŘƝƎŜƴŀǎ hǊƛƎƛƴŀǊƛŀǎ ά.ŀǊǘƻƭƛƴŀ 

{ƛǎŀέ, la Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la Agricultura - FAO, registra lo 

siguiente: 

PRIMERO: Ing. Wenceslao Torrez Espada, Director de Cuencas y Recursos Hídricos del Gobierno Autónomo 

5ŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘŀƭ ŘŜ /ƘǳǉǳƛǎŀŎŀ ȅ {ŜƎǳƴŘƛƴŀ CƭƻǊŜǎΣ {ŜŎǊŜǘŀǊƛŀ 9ƧŜŎǳǘƛǾŀ bŀŎƛƻƴŀƭ /ba/Lh. ά .ŀǊǘƻƭƛƴŀ {ƛǎŀ 

έΣ Řƛƻ ƭŀ ōƛŜƴǾŜƴƛŘŀ ŀ ƭƻǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘŜǎ ȅ Řƛo a conocer el objetivo de la participación de funcionarios del 

Estado y representantes de los Pueblos Indígenas y Comunidades Locales Campesinas Interculturales en el 

ŘƛǎŜƷƻ ŘŜƭ ǇǊƻȅŜŎǘƻ άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ wŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀǎ CǳƴŎƛƻƴŜǎ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ Ŏƻƴ ;ƴŦŀǎƛs en la Seguridad 

Hídrica para la Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Agricultores Familiares Vulnerables 

de la Macrorregión de los Valles del Estado Plurinacional de BoliviaέΦ 

A continuación, se realiza la presentación personal de los participantes y la aprobación del orden del día. 

SEGUNDO: Como parte medular de la sesión, Marina Estrada, del Viceministerio de Recursos Hídricos y 

Wilson Rocha (FAO), presentan la situación actual y escenario futuro de los efectos del cambio climático 

en la Macrorregión Valles del Estado Plurinacional de Bolivia y sus consecuencias, principalmente en los 
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municipios del área de intervención del proyecto. Luego, se presenta la propuesta de nota conceptual y el 

marco lógico a través del cual se plantean ideas para enfrentar los efectos del cambio climático en la zona. 

TERCERO: Luego de las presentaciones temáticas, se procede a la conformación de cuatro grupos para la 

lectura, análisis y propuesta de la nota conceptual del proyecto, así como el intercambio entre los 

participantes y personal del Ministerio de Medio Ambiente y Agua, y la FAO, únicamente para aclarar la 

información brindada, indicando que el objetivo, resultados, lineamientos de acción, metas y actividades 

son producto de sesiones participativas previas a esta reunión y coinciden con las necesidades de la región. 

CUARTO: Los participantes trabajan en grupos, proponen y concretan su propia visión del problema y las 

opciones de solución que han realizado a lo largo de su experiencia y que recomiendan incluir en el 

proyecto. Una vez finalizadas las aportaciones, estas se recogieron en textos breves, relacionados por 

resultados y presentados en plenaria por medio de un ponente. 

QUINTO: A partir de la metodología participativa desarrollada con los participantes se obtienen aportes 

para ser incluidos en el diseño del proyecto sobre la problemática del cambio climático a nivel local y las 

posibles soluciones propuestas por los propios actores. 

Las principales recomendaciones de los participantes fueron: 

 

GRUPO 1: SISTEMAS PRODUCTIVOS SOSTENIBLES 

a) Cambiar el término lluvia por precipitación en zonas vulnerables. 

b) aŀƴŜƧŀǊ Ŝƭ ǘŞǊƳƛƴƻ άŦǊǳǘŀƭŜǎέ ŎƻƳƻ ŘŜƴƻƳƛƴŀŎƛƽƴ ƎŜƴŜǊŀƭ ŎǳŀƴŘƻ ǎŜ ǊŜŦƛŜǊŀ ŀ ŎƝǘǊƛŎƻǎΣ ǾƛŘ ȅ 

otros. 

c) Cuantificar en hectáreas la implantación de redes antigranizo. 

 

GRUPO 2: SISTEMAS DE RIEGO MODERNIZADOS Y RESILIENTES AL CAMBIO CLIMÁTICO 

a) 9ƴ ƭŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ŘƛǊŜŎǘǊƛȊΣ ƛƴŎƻǊǇƻǊŀǊ ƭƻ ǎƛƎǳƛŜƴǘŜΥ άŎƻƴǎƛŘŜǊŀƴŘƻ Ŝƭ ǘƛǇƻ ŘŜ ŎǳƭǘƛǾƻέΦ 

b) Fortalecimiento de las capacidades temáticas de los sistemas de riego a diferentes niveles: 

universidades, escuelas técnicas y otras instancias. 

 

GRUPO 3: CONSERVACIÓN Y RESTAURACIÓN DE FUNCIONES AMBIENTALES PARA LA ADAPTACIÓN AL 

CAMBIO CLIMÁTICO 

a) Articular los actores involucrados en el proceso de implementación del proyecto. 

b) Focalizar las acciones por cuenca estratégica para la implementación de los planes locales de uso 

del agua. 

c)  revisar la superficie de hectáreas de forestación y reforestación en las cabeceras de las cuencas. 

 

GRUPO 4: FORTALECIMIENTO DE CAPACIDADES INSTITUCIONALES Y COMUNITARIAS. 
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a) Implementar equipos de monitoreo de calidad y cantidad de agua y clima. 

b) Implementar redes comunitarias de información y comunicación para responder de manera 

oportuna en tiempos de desastre por efectos del cambio climático. 

c)  Implementar mecanismos financieros para tener créditos accesibles para los productores. 

d)  Desarrollar programas de sensibilización y educación sobre cambio climático, uso eficiente del 

agua y los suelos, así como la gestión de los recursos naturales. 

 

Los participantes expresaron en plenario su interés y acuerdo de participar en la implementación, 

ǎŜƎǳƛƳƛŜƴǘƻ ȅ ŜǾŀƭǳŀŎƛƽƴ ŘŜƭ ǇǊƻȅŜŎǘƻ άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ wŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀǎ CǳƴŎƛƻƴŜǎ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ Ŏƻƴ 

Énfasis en la Seguridad Hídrica para la Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de 

Agricultores Familiares Vulnerables de la Macrorregión de los Valles del Estado Plurinacional de BoliviaέΦ 

SEXTO: Se reconoce en sesión plenaria que los pueblos indígenas, campesinos originarios interculturales 

y comunidades locales tienen derecho a objetar cualquier disconformidad a lo largo del ciclo del 

proyecto. 

SÉPTIMO: Esta reunión finaliza en el mismo lugar y fecha, a las 16:30 horas, después de haber leído y 

revisado el acta en sesión plenaria, la cual fue aprobada por los participantes, quienes aceptan y firman 

al pie expresando su vigencia y efecto de cumplimiento para la implementación del proyecto 

άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ wŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀǎ CǳƴŎƛƻƴŜǎ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ Ŏƻƴ ;ƴŦŀǎƛǎ Ŝƴ ƭŀ {ŜƎǳǊƛŘŀŘ IƝŘǊƛŎŀ ǇŀǊŀ ƭŀ 

Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Agricultores Familiares Vulnerables de la 

Macrorregión de los Valles del Estado Plurinacional de BoliviaέΦ 
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4.6. SESIÓN 3: POTOSÍ 

CONTEXTUALIZACIÓN 

El municipio de Potosí está ubicado en el Altiplano Sur rodeado de montañas y la Cordillera de Kari. Su 

clima es frío, con temperaturas que oscilan entre -2° y 20°C. La cumbre más importante es el Cerro Rico 

de Potosí, a 4.800 msnm. Sus ríos aledaños son el Huayna Mayu y La Ribera, afluentes del Tarapaya y el 

Pilcomayo, los cuales se encuentran altamente contaminados por residuos de la actividad minero-

metalúrgica. En el Municipio existen aproximadamente 34 lagunas que sirven como reservorios de agua 

potable para la ciudad, además de la laguna de aguas termales de Tarapaya. 

La población es de origen quechua, de la cual el 90% se concentra en la ciudad de Potosí. 

CARACTERÍSTICAS ESPECÍFICAS DEL TALLER 

El tercer taller se llevó a cabo en la ciudad de Potosí el 15 de abril de 2019, con inicio a las 10:15 am y 

finalización a las 3:00 pm, en las instalaciones de la Asociación de Municipios del Departamento de Potosí 

(AMDEPO), con la participación de autoridades locales, representantes de la Comunidad Chichas, 

instituciones y organizaciones relacionadas con el tema de Recursos Naturales, Agua y Producción. 

El evento fue recibido por la Dra. Betzabe Saavedra Estrada, directora ejecutiva de la Asociación de 

Municipios del Departamento de Potosí AMDEPO, y la inauguración estuvo a cargo del Ing. Marina 

Estrada, representante del Ministerio de Medio Ambiente y Agua, con un total de 16 participantes. 

Los participantes realizaron la revisión, análisis y sugerencias en dos mesas de trabajo, las cuales pusieron 

a consideración en plenaria, cuyos resultados son los siguientes: 

SISTEMAS PRODUCTIVOS SOSTENIBLES 

a. Mejorar los sistemas de alerta temprana para la producción agropecuaria articulados a 

municipios y gobiernos en beneficio de los productores locales. 

b. Brindar asistencia técnica permanente en la operación y mantenimiento de los equipos de 

gestión de riesgos. 

c. Gestionar procesos institucionalizados de certificación orgánica para la comercialización de 

plántulas, frutales y productos de alto valor comercial. 

d. Promover convenios institucionales para la certificación de plántulas. 

SISTEMAS DE RIEGO REVITALIZADOS Y RESILIENTES AL CAMBIO CLIMÁTICO 

a. Revitalización y modernización de los sistemas de riego por parte de los Gobiernos Autónomos 

Municipales. 

b. Desarrollar capacidades para la gestión de sistemas de riego. 

c. Incorporar intercambio de experiencias en lugares exitosos. 

 

CONSERVACIÓN Y RESTAURACIÓN DE FUNCIONES AMBIENTALES PARA LA ADAPTACIÓN AL CAMBIO 

CLIMÁTICO 
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a. Realizar inventarios y caracterización de fuentes de agua, enmarcados en la Ley 2878 (Ley de 

Riego). 

b. Promover la forestación y prácticas mecánicas para la conservación y restauración de las fuentes 

de agua. Cuantificar el número de zanjas de infiltración y diques de piedra que se deben 

implementar con base en el diagnóstico del Proyecto. 

c. Preservar al menos 1952 hectáreas de humedales andinos en el marco de la Ley 404 de 

Humedales y Humedales Andinos. 

FORTALECIMIENTO DE CAPACIDADES INSTITUCIONALES Y COMUNITARIAS 

a. Fortalecer y ampliar los planes maestros de cuencas para responder a las preocupaciones de la 

comunidad con respecto a la contaminación del agua. 

b. Incidir de manera general en las normas técnicas para que sean aplicables en todas las formas 

de organización territorial (TIOC, TCO y otras). 

c. Realizar y promover prácticas cotidianas de adaptación al cambio climático para la producción 

de alimentos. 

d. Conformar organizaciones y plataformas para la gestión de cuencas por parte de las 

comunidades para mejorar el uso eficiente del agua. Una de las características observadas en el 

análisis y discusión en las mesas de trabajo fue la preocupación por la contaminación del agua 

por parte de las cooperativas y empresas existentes, dejando en riesgo a toda la población de 

Potosí. Otra característica fue la presencia de profesionales afines al tema que permitió un 

abordaje eminentemente técnico en el análisis y discusión. 

 

Minuta Aprobada: 

ACTA DE CONFORMIDAD DEL PROCESO DE CONSULTA Y VIGENCIA 

59[ twh¸9/¢h άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ Restauración de las Funciones Ambientales con Énfasis en la Seguridad 

Hídrica para la Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Agricultores Familiares 

Vulnerables de la Macrorregión de los Valles del Estado Plurinacional de Boliviaέ 

SESIÓN: POTOSI, Departamento de Potosí 

En la Ciudad de Potosí, Departamento de Potosí, a las 10:15 horas del lunes 15 de abril de 2019, reunidos 

en las instalaciones de la Asociación de Municipios de Potosí - AMDEPO, autoridades locales, 

representantes de los gobiernos municipales, Gobierno del Departamento de Potosí, representantes de la 

Comunidad de Municipios de Los Chichas, organizaciones relacionadas con el tema de los recursos 

naturales, agua y producción del Departamento de Potosí, según el listado adjunto (anexo 1) a esta acta, 

donde se registran sus datos personales; Así como representantes del Ministerio de Medio Ambiente y 

Agua, de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación - FAO, dejar 

constancia de lo siguiente: 

PRIMERO: La Dra. Betzabe Saavedra Estrada, Directora Ejecutiva de la Asociación de Municipios de Potosí 

-AMDEPO, da la bienvenida a los participantes y conocer el objetivo de la participación de funcionarios 

estatales y representantes de los Pueblos Indígenas, Indígenas Campesinos Interculturales y Comunidades 

[ƻŎŀƭŜǎ Ŝƴ Ŝƭ ŘƛǎŜƷƻ ŘŜƭ ǇǊƻȅŜŎǘƻ άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ wŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀǎ CǳƴŎƛƻƴŜǎ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ Ŏƻƴ ;ƴŦŀǎƛǎ 
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en la Seguridad Hídrica para la Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Agricultores 

Familiares Vulnerables de la Macrorregión de los Valles del Estado Plurinacional de BoliviaέΦ 

A continuación, se realiza la presentación personal de los participantes y la aprobación del orden del día. 

SEGUNDO: Como parte medular de la sesión, Marina Estrada del Viceministerio de Recursos Hídricos 

Wilson Rocha (FAO) presentó la situación actual y escenario futuro de los efectos del cambio climático en 

la Macrorregión Valles del Estado Plurinacional de Bolivia y sus consecuencias principalmente en los 

municipios. del área de intervención del Proyecto. Luego accede a presentar la propuesta de nota 

conceptual y el marco lógico a través del cual se proponen ideas para enfrentar los efectos del cambio 

climático en la zona. 

TERCERO: Luego de las presentaciones temáticas antes mencionadas, se procederá a la conformación de 

dos grupos para la lectura, análisis y propuesta de la nota conceptual del proyecto, así como el intercambio 

entre los participantes y personal del Ministerio de Medio Ambiente y Agua, y la FAO, Sólo para Aclarar la 

información brindada, expresando que el objetivo, resultados, lineamientos de acción, mentas y 

actividades son el resultado de sesiones participativas realizadas con anterioridad a este encuentro y 

coinciden con las necesidades de la región. 

CUARTO: Los participantes trabajan en grupos, proponen y concretan su propia visión del problema y las 

opciones de solución que han realizado a lo largo de su experiencia y que recomiendan incluir en el 

proyecto. Al final de las aportaciones, se recogen por resultados y se presentan en plenaria por medio de 

un ponente. 

QUINTO: En base a la metodología participativa desarrollada con los participantes, se obtienen los aportes 

para ser incluidos en el diseño del proyecto sobre la problemática del cambio climático a nivel local y las 

posibles soluciones propuestas por los propios actores. 

Las principales recomendaciones fueron: 

SISTEMAS PRODUCTIVOS SOSTENIBLES 

a) Mejorar los sistemas de alerta temprana para la producción agropecuaria articulados a unidades 

y gobiernos en beneficio de los productores locales. 

b) Brindar asistencia técnica permanente en la operación y mantenimiento de los equipos de 

gestión de riesgos. 

c) Gestionar procesos institucionalizados de certificación orgánica para la comercialización de 

plántulas frutales y productos de alto valor comercial. 

d) Promover convenios institucionales para la certificación de plántulas. 

SISTEMAS DE RIEGO MODERNIZADOS Y RESILIENTES AL CAMBIO CLIMÁTICO 

a) Revitalización, modernización de los sistemas de riego por parte del Gobierno Autónomo 

Municipal. 

b) Desarrollar capacidades para la gestión de sistemas de riego. 

c) Incorporar intercambio de experiencias en lugares exitosos. 
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CONSERVACIÓN Y RESTAURACIÓN DE FUNCIONES AMBIENTALES PARA LA ADAPTACIÓN AL CAMBIO 

CLIMÁTICO 

a) Realizar inventarios y caracterización de fuentes de agua, enmarcados en la Ley 2878 (Ley de 

Riego). 

b) Promover la forestación, reforestación y prácticas mecánicas para la conservación y restauración 

de las fuentes de agua. Cuantificar el número de zanjas de infiltración y diques de piedra que se 

deben implementar con base en el diagnóstico del proyecto. 

c) Conservar al menos 1952 hectáreas de humedales (humedales andinos) en el marco de la Ley 

404 de Humedales Andinos. 

FORTALECIMIENTO DE CAPACIDADES INSTITUCIONALES Y COMUNITARIAS 

a) Fortalecer y ampliar los planes maestros de cuenca para responder a las preocupaciones de la 

comunidad sobre la contaminación del agua. 

b) Incidir de manera general en las normas técnicas para que tengan su aplicabilidad en todas las 

formas de organización territorial (TIOC, TCO y otras). 

c) Realizar y promover prácticas cotidianas de Adaptación al cambio climático para la producción 

de alimentos. 

d) Conformar organizaciones y plataformas para la gestión de cuencas por parte de las 

comunidades para el uso eficiente del agua. 

Los participantes expresaron en plenario su interés y acuerdo de participar en la implementación, 

ǎŜƎǳƛƳƛŜƴǘƻ ȅ ŜǾŀƭǳŀŎƛƽƴ ŘŜƭ ǇǊƻȅŜŎǘƻ άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ wŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀǎ CǳƴŎƛƻƴŜǎ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ Ŏƻƴ 

Énfasis en la Seguridad Hídrica para la Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Agricultores 

Familiares Vulnerables de la Macrorregión de los Valles del Estado Plurinacional de BoliviaέΦ 

SEXTO: Se reconoce en sesión plenaria que los pueblos indígenas originarios, campesinos interculturales y 

comunidades locales tienen derecho a objetar cualquier disconformidad a lo largo del ciclo del proyecto. 

SÉPTIMO: La presente reunión finaliza en el mismo lugar y en la misma fecha, a las 15:00 horas, previa 

lectura y revisión del acta en sesión plenaria, la cual fue aprobada por los participantes que aceptan y 

firman a continuación, manifestando su validez y efectos. cumplimiento para la implementación del 

ǇǊƻȅŜŎǘƻ άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ wŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀǎ CǳƴŎƛƻƴŜǎ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ Ŏƻƴ ;ƴŦŀǎƛǎ Ŝƴ ƭŀ Seguridad Hídrica 

para la Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Agricultores Familiares Vulnerables de la 

Macrorregión de los Valles del Estado Plurinacional de Bolivia. 
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4.7. SESIÓN 4: CAMARGO 

CONTEXTUALIZACIÓN 

Camargo es la primera sección de la provincia Nor Cinti, Departamento de Chuquisaca. La capital del tramo 

se encuentra a 351 km. de la ciudad de Sucre, 190 km. de Tarija ya 190 km. de Potosí. Más de la mitad de 

las 76 comunidades del Municipio cuentan con acceso vial. Tiene dos pisos ecológicos diferenciados, la 

cabecera del valle y el valle con una altitud que va desde los 2.700 a los 2.200 metros sobre el nivel del 

mar. Las comunidades ubicadas a orillas de sus principales ríos, Camargo y La Palca, tienen un clima 

templado a cálido. La forma de organización es el sindicato agrario. 

CARACTERÍSTICAS ESPECÍFICAS DEL TALLER 

El 16 de abril de 2019, de 10:00 a 15:30 horas, se realizó el cuarto taller, en el Salón de la Ex Prefectura, 

con la participación de autoridades locales, representante de la Federación Sindical Única de Mujeres 

LƴŘƝƎŜƴŀǎ /ŀƳǇŜǎƛƴŀǎΣ ά.ŀǊǘƻƭƛƴŀ {ƛǎŀέ ŘŜ bƻǊ ȅ {ǳŘ /ƛƴǘƛΣ !ǎƻŎƛŀŎƛƽƴ ŘŜ tǊƻŘǳŎǘƻǊŜǎ άbƻǊ ȅ {ǳŘ /ƛƴǘƛέΣ 

representantes de las Organizaciones de Pueblos Indígenas Indígenas Campesinos Interculturales, así 

como representantes de comunidades locales de los Municipios de Camargo, San Lucas, Villa Charcas y 

Culpina. 

Ing. Sandra Llanos, como Directora de Desarrollo Productivo del Gobierno Autónomo Municipal de 

Camargo, da la bienvenida a todos los participantes, la Ing. Marina Estrada en representación del 

Ministerio de Medio Ambiente y Agua dio por inaugurado el evento, con 21 participantes. 

El documento de nota conceptual del proyecto es revisado en cuatro grupos de trabajo y en plenaria, 

cuyos aportes y recomendaciones son las siguientes: 

GRUPO 1: SISTEMAS PRODUCTIVOS SOSTENIBLES 

a. Priorizar la construcción de presas, atajos, embalses. 

b. Promover e implementar riego tecnificado: goteo, aspersión, asistencia técnica para riego 

comunitario. 

c. Brindar asistencia técnica a la producción agrícola de tubérculos, frutales, hortalizas, entre 

otros. 

d. Promover la industrialización y comercialización en centros de acopio y transformación de los 

productos generados. 

GRUPO 2: SISTEMAS DE RIEGO REVITALIZADOS Y RESILIENTES AL CAMBIO CLIMÁTICO 

a. Realizar un inventario de todos los sistemas de riego para la calificación y buen manejo del agua. 

b. Incrementar la construcción de embalses comunitarios. 

c. Revitalización, modernización de todos los sistemas de riego en todo el municipio según el área 

destinada a la producción. 

d. Promover la formación que debe ser a nivel teórico y práctico. 

e. Colocar el sistema de información y seguimiento para estar al tanto de los cambios que se van 

produciendo. 

f. Diferenciar el riego según terreno y producción. 
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GRUPO 3: CONSERVACIÓN Y RESTAURACIÓN DE FUNCIONES AMBIENTALES PARA LA ADAPTACIÓN AL 

CAMBIO CLIMÁTICO 

a. Implementar represas y embalses de riego técnico. 

b. Realizar actividades de reforestación con especies nativas de EJE: Churquis, molles. 

GRUPO 4: FORTALECIMIENTO DE CAPACIDADES INSTITUCIONALES Y COMUNITARIAS 

a. Promover el monitoreo de riesgos agropecuarios por parte del municipio. 

b. Brindar asistencia técnica a los 63 municipios en el diseño del PTDI. 

c. Implementar estaciones agrometeorológicas. 

d. Desarrollar créditos productivos con un período de gracia de 5 años. 

Durante la sesión plenaria se rescata el llamado a la reflexión de uno de los participantes, el cual expreso 

ǘŜȄǘǳŀƭƳŜƴǘŜΦ ά9ƴ ƳǳŎƘƻǎ ǇŀƝǎŜǎ Ƙŀȅ ŜǎŎŀǎŜȊ ŘŜ ŀƎǳŀ ȅ ǎŜ ŘŜōŜ ǇŀƎŀǊ ǇƻǊ ǎǳ ǳǎƻ ȅ ƴƻ ǎƻƳƻǎ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘŜǎ 

de eso, entonces no cuidamos este recurso, lo desperdiciamos sin consideración. Por otro lado, los Cintis 

producimos mermeladas de todo tipo, tenemos mucha experiencia, pero no contamos con los recursos 

necesarios para avanzar tecnológicamente; el cambio climático se debe a los países grandes que buscan 

sus beneficios a costa de los países pobres que nos están perjudicando, también es importante reflexionar 

ǎƻōǊŜ Ŝǎǘƻǎ Ǉǳƴǘƻǎέ. 

 

Minuta Aprobada: 

ACTA DE CONFORMIDAD DEL PROCESO DE CONSULTA Y VIGENCIA 

59[ twh¸9/¢h άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ y Restauración de las Funciones Ambientales con Énfasis en la Seguridad 

Hídrica para la Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Agricultores Familiares 

Vulnerables de la Macrorregión de los Valles del Estado Plurinacional de Boliviaέ 

SESIÓN: CAMARGO, Departamento de Chuquisaca 

En el Municipio de Camargo, Departamento de Chuquisaca, a las 10:00 horas del día martes 16 de abril de 

2019, reunidas en el antiguo salón de Prefectura, las autoridades asistentes, la Federación Sindical Única 

ŘŜ aǳƧŜǊŜǎ LƴŘƝƎŜƴŀǎ /ŀƳǇŜǎƛƴŀǎ ά.ŀǊǘƻƭƛƴŀ {ƛǎŀέ ŘŜ bƻǊ ȅ {ǳŘ /ƛƴǘƛΣ ƭŀǎ !ǎƻŎƛŀŎƛƻƴŜǎ ŘŜ tǊƻŘǳŎǘƻǊŜǎ άbƻǊ 

ȅ {ǳŘ /ƛƴǘƛέΣ ƭƻǎ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀƴǘŜǎ ŘŜ ƭŀǎ hǊƎŀƴƛȊŀŎƛƻƴŜǎ ŘŜ tǳŜōƭƻǎ LƴŘƝƎŜƴŀǎΣ LƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŀƭŜǎ LƴŘƝƎŜƴŀǎ 

Campesinas y Comunidades locales de los municipios de Camargo, San Lucas, Villas Charcas y Culpina 

(según anexo lista (Anexo 1) de este acto, donde se registran datos personales; así como representantes 

del Ministerio de Medio Ambiente y Agua (Jefatura de la Unidad Descentralizada de Chuquisaca), la 

Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación - FAO, para dejar constancia de 

lo siguiente : 

PRIMERO: Ing. Sandra Llanos, directora de Desarrollo Productivo del Gobierno Autónomo Municipal de 

Camargo, da la bienvenida a los participantes y da a conocer el objetivo de la participación de funcionarios 

estatales y representantes de los Pueblos Indígenas Interculturales Campesinos y comunidades locales en 

el diseño del proyecto άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ wŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ŘŜ CǳƴŎƛƻƴŜǎ !ƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ Ŏƻƴ ;ƴŦŀǎƛǎ Ŝƴ {ŜƎǳǊƛŘŀŘ 

Hídrica para la Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Agricultores Familiares Vulnerables 
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de la Macrorregión de los Valles del Estado Plurinacional de BoliviaέΦ A continuación, se realiza la 

presentación personal de los participantes y la aprobación del orden del día. 

SEGUNDO: Como parte modular de la sesión, el Ing. Marina Estrada del Viceministerio de Recursos Hídricos 

Wilson Rocha (FAO) presentó la situación actual y escenario futuro de los efectos del cambio climático en 

la Macrorregión Valles del Estado Plurinacional de Bolivia y sus consecuencias, principalmente en los 

municipios del área de intervención del proyecto. Luego se procede a presentar la propuesta de nota 

conceptual y el marco lógico a través del cual se plantean ideas para enfrentar los efectos del cambio 

climático en la zona. 

TERCERO: Luego de las presentaciones temáticas, se procede a la conformación de cuatro grupos para 

leer, analizar y proponer la nota conceptual del proyecto, así como el intercambio entre los participantes 

y personal del Ministerio de Medio Ambiente y Agua y la FAO, solo para aclarar la información brindada, 

manifestando que el objetivo, resultados, lineamientos de acción, metas y actividades son producto de 

sesiones participativas realizadas con anterioridad a esta reunión y coinciden con las necesidades de la 

región. 

CUARTO: Los participantes trabajan en grupos, proponen y concretan su propia visión del problema y las 

opciones de solución que han realizado a lo largo de su experiencia y que recomiendan incluir en el 

proyecto. Una vez completadas las aportaciones, se recogen por resultados y se presentan en plenaria por 

medio de un ponente. 

QUINTO: A partir de la metodología participativa desarrollada con los participantes se obtienen aportes 

para ser incluidos en el diseño del proyecto sobre la problemática del cambio climático a nivel local y las 

posibles soluciones propuestas por los propios actores. 

Las principales recomendaciones de los participantes fueron: 

GRUPO 1: SISTEMAS PRODUCTIVOS SOSTENIBLES 

a) Priorizar la construcción de presas, desmontes, embalses. 

b) Promover e implementar riegos tecnificados: goteo, aspersión, asistencia técnica en riego a la 

comunidad. 

c) Brindar asistencia técnica a la producción agrícola de tubérculos, frutales, hortalizas, entre otros. 

d) Promover la industrialización y comercialización en centros de acopio y transformación de los 

productos generados. 

GRUPO 2: SISTEMAS DE RIEGO REVITALIZADOS, MODERNIZADOS Y RESILIENTES AL CAMBIO 

CLIMÁTICO 

a) Realizar un inventario de todos los sistemas de riego para su rehabilitación y buen manejo del 

agua. 

b) Incrementar la construcción de embalses comunitarios. 

c) Modernizar todos los sistemas de riego en todo el municipio de acuerdo al área destinada a la 

producción. 

d) Promover la formación que debe ser a nivel teórico y práctico. 

e) Colocar el sistema de información y seguimiento para estar al tanto de los cambios que se van 

produciendo. 
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f) Diferenciar el riego según terreno y producción. 

GRUPO 3: CONSERVACIÓN Y RESTAURACIÓN DE LAS FUNCIONES AMBIENTALES PARA LA ADAPTACIÓN 

AL CAMBIO CLIMÁTICO 

a) Implementar embalses y presas con riego tecnificado. 

b) Realizar actividades de reforestación con especies nativas. Por ejemplo: Churquis, molles . 

GRUPO 4: FORTALECIMIENTO DE CAPACIDADES INSTITUCIONALES Y COMUNITARIAS 

a) Impulsar el monitoreo de riesgos agropecuarios por municipio 

b) Brindar asistencia técnica a los 63 municipios en el diseño del PTDI 

c) Implementar estaciones agrometeorológicas. 

d) Desarrollar créditos productivos con un período de gracia de 5 años. 

 

Se hace notar que todas las sugerencias son para todos los municipios respetando las necesidades y 

características del suelo y cultivo de cada municipio y comunidad. 

Los participantes en plenario manifiestan su interés y acuerdo de participar en la implementación, 

seguimiento y evaluŀŎƛƽƴ ŘŜƭ ǇǊƻȅŜŎǘƻ άtǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽƴ ȅ ǊŜǎǘŀǳǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀǎ ŦǳƴŎƛƻƴŜǎ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜǎ ǇŀǊŀ ƭŀ 

adaptación al cambio climático y el logro de la resiliencia de los agricultores familiares vulnerables de la 

Macrorregión Valles del Estado Plurinacional de BoliviaέΦ 

SEXTO: Se reconoce en sesión plenaria que los pueblos indígenas originarios, campesinos interculturales 

y comunidades locales tienen derecho a objetar cualquier disconformidad a lo largo del ciclo del 

proyecto. 

SÉPTIMO: esta reunión finaliza en el mismo lugar y en la misma fecha, a las 15:30 horas, previa lectura y 

revisión del acta en sesión plenaria, la cual fue aprobada por los participantes quienes aceptan y firman 

al pie expresando su vigencia y cumplimiento efectivo para la implementación del Proyecto 

άtǊeservación y Restauración de las Funciones Ambientales con Énfasis en la Seguridad Hídrica para la 

Adaptación al Cambio Climático y Mayor Resiliencia de Agricultores Familiares Vulnerables de la 

Macrorregión de los Valles del Estado Plurinacional de BoliviaέΦ 
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